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Quuunistiquando: de edendis Iustini Philosophi et Mar- 
tyris utraque Apologia et Dialogo cum 'Fryphome ha- 
bito Baumgartenium Crusium, praeceptorem cajissi- 
mum, cuius memoriam nulla unquam delebit temporum 
longinquitas, consuluissem: amctor is mihi fuit ut-ad 
omnia. potius opera, quae amt sime uda dubitatione eut 
aliqua cum probabilitate sd Patrem illum celeberrimum 
referuntur, edenda me 'conferrem. Cuius viri incom- 
parabilis paternae apud me auctoritati lubentissime-ob- 
iemperabam. Editio autem' illorum operum diu ac gravi- 
ter desiderata ubi anno MDCCCXLII seq.:in lucem emis- 
sa est, aliquot viri in hoc studiorum genere excellentis- 
simi, et nostrates et exteri, quibus meae qualescunque 
curàe non improbarentur, petierunt ut pari ratione non 
tantum subditicia Iustini opera haud despicienda sed apo- 
logeticos etiam 'Tatiani, Athenagorae, Theophili, Her- 
miae libros prelo submitterem atque sic quidem integrum 
Corpus Apelogetarum christianorum saeculi secundi* 
absolverem. Νὰ quod viri auctoritate graves voluerunt 
repudiarem , opera ista subditicia partim superiori partim. 
hoc ipso anno foras dedi. Prius vero, quam ad caete- , 
ros Apologetas licuit accedere, animo ad lustimum re- 
vocato altera omnium quae nomen eius prae se ferunt 
operum editio mihi adornanda fuit; id quod, quum non- 
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dum quinquennium decurrerit post primum prioris edi- 
tionis tomum typis descriptum, omnino praeler spem 
evenit. 

In altera hac editione ad textum conformandum no- 
va subsidia critica adhibui, adnotationes saepe amplifiea— 
vi novasque passim addidi, versionem latinam haud raro 
emendavi, prolegomena et indices correxi. Quibus cu- 
ris secundis si pro viribus feci ut Iustini opera indubitata 
et addubitata et subditicia legantur rectius meliusque in- 
telliggntur, effeci id quod mihi proposueram. Si quid 
autem titubatum est, aequi condenabunt arbitri, qui non 
ex lis quae prava sunt sed quae nitent pretium operi so- 
lent constituere. Denique fieri non potest quin animus 
meus ad gratias Deo Optimo Benignissimo, qui prospe- 
rum successum dedit, persolvendas quam maximas vehe- 
menter permoveatur. 

.. Bcripsi Ienae laetissimo die Paschatos 
a. MDCCCXLVII. 
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LECTORIBUS 
S. 
EP. IL. E e Q. BAUMGLAB'TEN - CERUSIUS. 


Qi hanc fustini Martyris operum parabilem editionem 
instituit, humanissimus iuvenis, Io. Car. Th. Otto Ie- 
nensis, cum primum sui consilii me conscium faceret, 
admodum ego laetabar, et propter egregium virum, quem 
amplam hinc commendationem consecuturum esse augu- 
rabar, et optimarum literarum causa. Certe dignissi- 
mum agunt nostrates studiisque aequalium accommodatis- 
simum, qui in hoc ecclesiasticorum scriptorum negotium 
se immittunt interpretes atque editores. Atque illud qui- 
dem cuncti perspiciunt, quantum hodie mereantur qui 
absolvendam dogmatum historiam suis studiis adiuvent, 
cuius rei summa pars his curis absolvitur: hoc est eam 
disciplinam, quae pluritnis nostrae theologiae malis una 
mederi possit; at eruditi hodie omnes reputaverunt, ad 
communes efiam literas ista scriptorum ecclesiasticorum 
causa quantopere attineat. 

Scilicet; ut a rei christianae principiis insecutorum 
iemporum mens exstitit atque ingenium, ita literis etiam 
nova illinc aetas illuxit. Vetustam enim formam novis 
rebus aptavere priscae ecclesiae scriptores, et qui philo- 
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sophi inter eos habiti sunt, quorum princeps et tempore 
et eruditione Iustinus ille exstitit, inter fidos certe eccle- 
siae alumnos (orthodoxos dicunt), philosophicam ii di- 
sciplinam, quam accepissent, nova forma induere conati 
sunt et recenti admovere argumento: quod cum continuo 
studio inter seculorum decursum agerent in ecclesia, ef- 
fectum est ut philosophica 2:220 servaretur in tempo- 
rum inscitia et nova mens informaretur quaestionibus 
philosophicis. Unde exoptatissima nuper exstitit opera 
Henrici Ritteri, ecclesiasticorum etiam scriptorum histo- 
ria pereruditi, qui luculento opere describere instituit, 
quam illi bene in colendis literis philosophicis meruerint. 

Sed quibus malis hoc studiorum genus opprimatur, 
exploratum arbitramur omnibus, has qui res penitius 
curaverunt.. Nam, ut ecclesiae patres commemoremus, 
dici vix potest, quam negligenter olim egerint in critico 
negotio, illorum qui scripta edidere, viri egregie cete- 
rum docti summaeque in literis atque in ecclesia auctori- 
tatis: nempe quos deficeret nostrae aetatis peritia et cri- 
tica et grammatica, et qui tantum non unice intenti es- 
sent in theologicam operam. At plurimum iam in his 
hodie effectum novimus et nostratium ope et exterorum, 
virorum etiam in philologica disciplina clarissimorum, e 
quibus 1. F. Boissonadium homoris causa nominamus. 
Quodsi effectum olim fuerit, quod dudum aliqui meditati 
sunt, ut quae historici argumenti exstant in celebratis 
patrum editionibus, quas superius aevum tulit, peculia- 
ribus scriptis comprehendantur, facto tamen delectu et 
circumspecte , sed ipsa patrum scripta nostrorum tempo- 
rum modo et arte recenseantur, librariorum autem no- 
strorum animi ad consilia ista honestissimía commoveantur: 


eveniet, opinor, ut facillime careamus, quorum gravior 
semper evadet penuria, amplissimis ilis patrum the- 
sauris malorum memoria conditis, relinquendis. posthac 
illis, quos maxima cura et ingentibus sumtibus nobis illos 
praeripere accepimus, doctis viris apud exteros. 

Sed ut ad humanissimum huius libri editorem re- 
deamus, non unam is hanc patrum antiquissimerum edi- 
tionem meditatur, modo ne ipsum deficiat idoneorum 
bonorumque arbitrorum voluntas: qua ipsum dignissimum 
esse arbitror neque commendatione, mea praecipue, 
opus habere. Et rari sunt iuvenes qui theologicam disci- 
plinam ita colant, ut partem eius nullam negligant, de- 
inde animi christianae causae amantissimi, recti, sobrii: 
. quae cuncfa in hoc iuvene diligimus. 

At summa is diligentia et insigni paratu rem aggres- 
sus est, et, quoad ego vidi, licet perquam lubricuim et dis- 
putabile istud negotium sit, perite egit et feliciter. Nam, 
uf hinc exordiar, recte fecit, quod eos solos libros huc 
cogendos arbitratus est, qui aliqua cum auctoritate ad 
Iustinum Martyrem referuntur: nimirum orationem, co- 
hortationem, de monarchia nescimus an fragmentum, 
utramque apologiam ,. dialogum, fragmenta: licet mini- 
me contemnenda sint scripta philosophici argumenti, Iu- 
sini quae nomen perperam tulere. Summo etiam iure 
epistolam recepit Diogneto inscriptam, egregium anti- 
quissimae mentis christianae monumentum: quod an Iu- 
stini sit, etiam hodie aliquos ambigere novimus. Sed 
quam sibi editor de singulorum librorum auctoritate sen- 
tentiam informaverit, Jicet prolegomenis exponere ani- 
mus non sit, declaravit dudum laudato libello de Iustino 
Martyre, quem biennio abhimc apud nos edidit. Criü- 
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cam annofationem, ego quod iudicare possem, adiecit 
idoneam, neque audacius versatus in fingenda oratione 
neque veritus, quando opus esset, liberiorem sententiam. 
Interpretem smi auctoris quod rarius egerit, non repre- 
hendam: in maxima eum opportunitate temperare sibi 
oportebat. Ergo, ille quod faustum suae operae omen 
agnovit, hoc ipso quem agimus anno seculum decurrisse 
a clárissima Pr. Marani editione, admodum velim id 
ratum esse; denique summum in votis habeo hoc, opti- 
marum literarum studium idque christiana mente illustra- 
tum ut ubique et his quoque Ottonis nostri studiis 
praesidia capiat amplissima. Scrib. in lenensi Academia 
M. Aug. A. CI9IOCCCXLIL. 
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EK. BDenovae editionis ratione. 


SS. Iustini Philosophi et Martyris quae feruntur Opera 
in altera hac editione disposui in Tomos tres: ut primus 
indubitata (utramque Apologiam et Dialogum cum Try- 
phone), secundus addubitata cum fragmentis deperdito- 
rum actisque martyrii, tertius subditicia complectatur. 
Caeterum easdem sum ut in priori editione regulas se- 
cutus, E 

, Efeuim in textu qui dicitur constituendo codices 
mana scripíos, ut par est, potissimum respexi. Unde 
factum est ut saepenumero a scriptura recederem per 
Stephanum propagata, cui ipse Maranus nimis religiose 
adhaesit; is scilicet quamquam bene promeruit de lusti- 
no quod scriptos codices contulit, raro tamen, id quod 
caeteris quoque huius Patris accidit editoribus, propter 
timiditatem quamdam proinde ac cerfa codicum testimo- 
nia postulabant locos corruptos emendavit: itaque falsas 
lectiones saepe in textu retinuit et meliores ipsique pro- 
batas in adnotationem relegayit. Interdum vero desti- 
tutus codicum manu scriptorum auxilio coniecturam ali- 
quam sive ab aliis allatam sive a me excogitatam, quam 
(illorum codicum quantum fleri potuit pressis vestigiis) 
pro vera lectione habere liceret, non dubitavi textui in- 
serere. Nec sane ullus propterea audaciae me insimu- 
labit, quod lectionem aperte mendosam loco, quem per- 
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peram occupavit, eiecerim aliamque quum linguae tum . 
scriptoris ingenio accommodatam pro ista. substituerim. 
Malu equidem in iis numerari qui criticae moderatae 
studiosi sunt, quam qui temerariam consectantur. Con- 
Stat in critico negotio prüdenter rationes subducendas 
esse, quum proclivius sit periculum errandi et umbram 
comprehendendi pro veritate. Id autem praecipue potest 
in operibus nostri scriptoris recensendis accidere; Tusti- 
nus nimirum, magis in rebus et sententiis quam in per- 
polienda et conglutinanda oratione defixus atque ardo- 
rem animi magis quam subtiliores syntaxis leges secutus, 
non estis, apud quem quae lectio optimm sit ea statim 
vera sit existimanda: quocirca saepe verendum ne ipse 
in culpa sit, non librarii. Certe quum in Apologiis tum 
in Dialogo plerumque utitur sermone vitae communis: 
interdum enim desideratur lucidus sententiarum ordo et 
verborum delectus, et periodorum structura, id quod in 
universum iam Photius (Biblioth. cod. 125. p. 94. ed. 
Bekker.) probe observavit. Expolitior stilus deprehen- 
ditur in scriptis Iustini addubitatis*). Praecipuam porro 
interpunctionis rationem habui; in universum enim stu- 
dui rariüs quam vulgo factum est distinguendi signa po- 
nere. Quod autem ad sectiones (capita) attinet, Mara- 
nianas servavi; insuper addidi in marginé paginarum nu- 
meros ac literas B— D editionis Morellianae anno 1686 
emissae, quae in usitatissima Coloniensi ex asse repe- 
tita est**). 


*) Cf. commentationem meam: De KEpistola ad Diognetum S. Iustini 
Philosophi et Martyris nomen prae se ferente (len. 1845. 8) p. 49 sqq.. 

**) Eiusdem editionis paginas designant numerales notae, quae ab An- 
glicis editoríbus (excepto Trollopio) ad latus appositae sunt. 
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In adnotationibus criticis hoc modo versatus 
sum, ut non solum scripturae discrepantiam in codicibus 
manu exaratis obviam indicarem, verum et omnes eorum 
qui in lustini scriptis emendandis elaboraverunt textui 
subiücerem coniecturas, quamvis non semper appreba- 
rentur: sic licet cuique historiam κρίσεως Iustinianae cla- 
re perspicere. In exegeticis autem eam viam tenui, dif- 
ficilioribus de locis ut constanti quadam ac perpetua ra- 
fione meas qualescunque et aliorum observationes adno- 
tarem. Hominum enim doctorum animadversienes ubi 
-minus probabiles erant, et breviter refutavi et verbis 
lenissimis; recepi tamen, ubi videbantur amplectendae: 
plerumque eas in breve coegi*), summa simul fide cn- 
rans ut suis nemo virtutibus privaretur. Fastidium vero 
ne legentibus crearem, Marani exemplum secutus prae- 
termisi prolixos Perionii, Langi, Kortholü commenta- 
rios, in quibus plurima ad superiorum magis temporum 
quam ad nostrorum consuetudinem sunt dicta. In illu- 
strandis rebus et ecclesiasticis et profanis delectu censui 
opus esse: ne quae nimis vulgaria et protrita essent com- 
memorarem, neve disputationes admiscerem quae ad scri- 
ptoris interpretationem non conducerent; id praecipue 
egi, utin iusto breyitatis studio nihil omitterem quod ad 
rem faceret. — Respui colligere quidquid differentiae a 


*) Interdum sufficiebat lectores revocare ad librum meum: De Iustini 
Martyris scriptis et doctrina, Ienae 1841. 8 (cf. quae,de Iustino in Er- 
schii et Gruberi Allgem. Encyklopádie d. Wissenschaften s. Künste 
Sect. II ab Hoffmanno edita paucis exposui), atque ad Carol. Se- 
misch.: Jusiin der Mürtyrer, Partes II (Vratislav. 1840 οἱ 1842. 8) 
— in sermonem anglicum versae: Justin Mariyr, his Life, Writings and 
Opinions ; iramsl. from the German with ihe Author's concurrence by 
J.E. Ryland. Parit. 11. Edinburg. 1844. 12 (Biblical Cabinet. Tom. 
XLI 3q.). . Φ 

T. I. P.I. b 
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sacra scriptura praebent laudata a kusiino testimonia, quo 
luculentius iam otium a C. A. Crednero hic factum esse 
video*). Quo autem commodior redderetur curae meae 
usus, diligenter scriptorum tum sacrorum tum pro- 
fanorum locos in margine indicavi a lustino aut aperte 
. excitatos aut obscure significatos. 

Versio est Maraniana. Quum vero interdum vel 
esset obscurior vel sensum scriptoris male redderet, in 
transscribenda ea optimo iure permulta immutavi. Haud 
procul abfuit quin illam non adderem. Αἱ enimvero 
quid facerem? Certe saepenumero commentarii locum 
obtinet. Atque ,,liber graecus, * ut 'Thirlbius (Praefat. 
ad edit. Apoll. et Dial.) in simili causa ait, ,,sine versione 
editus quam cito vel in magnorum Doctorum bibliothe- 
eis situm ducat, nemo nescit. Et quis vermeribus e$ 
araneis scribere velit **) ?* 

Dedi argumenta librorum a Benedictino conscri- 
pta et ἃ me haud raro correcta. Denique necessarium 
visum est. ut, quemadmodum priores editores, indices 
et verborum nofatu digniorum et rerum memorabilium 
et locorum citatorum adicerem. 

*) Cf. viri docti: Beitrdge zur Einleitung in die biblischen Schriften 
Tom. I (Hal. 1882. 8) p. 151—258 et Tom. II (ibid. 1888. 8) p. 17 — 
98, 104 — 188, 157 — 811. 

**) Eruditus quidam homo occasione data (Theolog. Literatur- 
blat zur. Allgem. Kirchenzeitung 1881. N. 1. p. 5) ab editore Iustini 
haecce postulavit: ,,1., dass ganz sichere Verbesserungen gleich in den 
griechischen Text aufgenommen werden , doch immer mit genauer Angabe 
der alten Lesart und dessen was die Handschriften darbieten; 2. dass im 
Orthographischen Eimiges nach den bewàshrten Resultsten neuerer For- 
schungen gebessert, und eine richtigere und consequente Interpunction 
eingeführt werde; 8. dass neben dem griechischen Texte eine der besseren 
schon vorhandenen lateinischen Uebersetzungen auf's Neue durchgesehen 


und berichtigt abgedruckt werde.* Equidem in explendis illis officiis sum- 
enum posui studium. 
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ΚΕ. Fe codicibus manuscriptis. 

Plerique fere omnes qui supersunt codioes operum 
Iustinianerum manu exarati vel dubios vel suppositos tra- 
ciatus continent. Utriusque enim Apologiae et Dialogi 
cum Tryphope, quod valde dolendum, non exstant nbi 
duo codices, iique sibimetipsis consimillimi ut. ambo pro 
uno teste haberi debeant: alter in Francia, alter in An- 
glia. Ac de iis quidem híc referam. 

I. Coder Hegius Parisinus CDL, olim numero 
1428 postea 2230 notatus, chartaceus in fol. min., fo- 
liorum 461, Parisiis in Bibliotheca Regia mad 
Praemittuntur fol. 1—5,b Excerpta de lustimo ex 
Photii Myriobiblo et ex Eusebii Historia eccle- 
siastica. Opera autem Iustiniana hoc ordine €ol- 
locata. suní: 1*. Epistola ad Zenam et Serenum (in- 
cipit fol. 6,b verbis: 'Ex παρασμευῆς ἀνδραγαϑεῖν" aAÀX 
ἐπεὶ τοῦ νῦν αἰῶνος — unde apparet eam minime in- 
tegram esse, ut iai vidit scriba, unam paginam dimi- 
diatam literis non implens; fiüitur fol. 16,b). 2^. Co- 
horíatio ad Gentiles (fol. 17 —50). 85, Dialogus cum 
Tryphone Iudaeo (fol. 50—-193): Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστίνου 
Φιλοσόφου καὶ μάρτυρος πρὸς Τρύφωνα 'Iovóaiov διάλογος. 
45, Apologia minor (ad Senatum Romanum) pro Chri- 
stianis (fol. 193 — 201): Τοῦ αὐτοῦ ἁγίου 'lovarivov Φι- 
λοσόφου καὶ μάρτυρος ᾿Απολογία ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς τὴν 
Ῥωμαίων. Ξύγκλητον «ἢ Id est enim signum crucis, quod 
in Graecia nostris quoque temporibus homines natu gran- 
des atque pii ponere solent quotiescumque aliquid suná 
scripturi; nuncupant τὸ Xraugé βοήϑει. O9". Apologia 
maior (ad Antoninum Pium) pro Christianis (fol. 201 — 
238,b): Τοῦ αὐτοῦ ἁγίου Ἰουστίνου ᾿Απολογία δευτέρα ὑπὲρ 

b* 
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Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν Εὐσεβῆ. Praeter Episto- 
lam imperetoris Hadriani ad Minucium Fundanum pro- 
consulem Asiae (fol. 288,0). quam Iustinus ipse Apolo- 
giae admexuit, duae Epistolae (fol. 289—241) acces- 
serunt: ᾿Αντωνένου ἐπιστολὴ -πρὸς τὸ κοιθὰν τῆς ᾿Ασίας, 
et: Μάρκου βασιλέως ἐπιστολὴ πρὸς τὴν σύγάλητον, ἐν 
ἡ μαρτυρεῖ Χριστιανοὺς αἰτίους γεγενῆσθαι τῆς νίκης αὐτῶν. 
Θ᾽. De monarchia (fol. 211—241). ,3-. Expositio rectae 
fidei (fol. 247—261). 85. Confut iio dogmatum quorum- 
dam Aristotelis (fol. 261.--- 802,2). 9^. Quaestiones Chri- 
stianorum ad Gentiles (fol. 902,b —334,b). 10*. Quae- 
stiones et Responsiones 44 Orthodoyos (fol. 834,b — 
416; addita est pertrattatio Adv. Gentiles fol. 416 — 
418b). 11". Quaestiones Gentilium ad Christianos (fol. 
418,b—433). Haec excipit Athenagorae liber Περὶ 
ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν. --- Hic certe non inelegans codex, 
quem Nicolaus le Nourry in Apparatu ad Bibliothe- 
cam Maximam vett. Patrum eté. P. I (Paris. 1703. lol.) 
p«467 et auctor Catalogorum Bibliothecae Regiae P. 
ll (ex typographia regia 1740. Fol.) p. 68 tantummodo 
atügerunt, anno 1364 exaratus est; clauditur enim , id 
quod etiam Bernardus de Montfaucon (Palaeo- 
graph. graec. Paris. 1308. Fol. p. 71) vidit, hac nota: 
᾿Ετελειώθη τὸ παρὸν βιβλίον ἐπὶ ἔτους ςωοβ. ivà. 8. iv 
μηνὶ Σεπτεβρίῳ ia. h. e. “Ἰδϑοϊμίιδ est hic liber anno 
60872 (Christi 1864), indictione secunda, mensis Se- 
ptembris die 11. ldem est hic codex quem, ut ex ite- 
rata investigatione patuit, perpaucis tantum immutatis 
Robertus Stephanus in principe sua operum lustiniano- : 
rum editone ,ex Bibliotheca Regia*^ typis describen- 
dum curavit. Ut brevitate utar, cum Marano eum in Apo- 
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logis et in Dialogo per notam compendiariam "Re g.* 
indicavi. — — Multimodis autem, ad hunc codicem Re- 
gium quod attinet, me adiuvit Carolus Benedictus 
Hase, Instituti Regii Franciae socius, in schola Regia 
Polytechnica Regiaque speciali linguarum orientalium 
professor, in Bibliothecae Regiae parte codd. mstos 
cemplectente conservator. Mei officii hoc loco esse pu- 
tavi Viro Clarissimo gratissimum animum palam pro- 
fiteri. 

Il. Codex Claromontianus (LXXXII), ita à Ma- 
rano appellatus, quod Bibliotheca Collegii Parisiensis 
Societatis. lesu eum subministravit. Cf. Catalog. msto- 
rum codicum collegii Claromontani (Paris. 1764. 8) p. 
25 sq.. Diligentissime inquirendo haeo comperi: Iesui- 
tis anno 1764 ex Francia eiectis quum libri bibliothecae 
istius publice venderentur, codex ille mstus in Ioannis 
Meermani manus pervenit; quo mortuo cum aliis 
scriptis anno 1824 in Angliam transiit, ut lllustrissimi 
Thomae Phillipps bibliothecae adiungeretur in villa 
Middlehill ad oppidum Broadway (in comitatu Vorcestr. 
situm) institutae. Vid. Bibliothec. Meerman.sive catalog. 
librorum impressorum et cedicum mstorum, quos — 
morte dereliquit Io. Meerman, 'Tom. IV (Hagae Comit. 
1824. 8) p. 7. num, LVil; coll. Catalogg. librorum 
mstorum etc. ed. Gust. Hüánel (Lips. 1830. 4) p.894. 
Hic codex chartaceus in fol., constans foliis 977, ineunte 
saeculo decimo quinto videtur exaratus esse. Initio prae- 
bet nonnulla de Iustino ex aliis scriptoribus; tum haec 
opera Iustiniama eo continentur: 15, Epistola ad Ze- 
nam et Serenum. 25. Cohortatio ad Gentiles, 9^. Dia- 
logus cum Tryphone Iudaeo. 4^. Apologia minor. $^. 

^ 
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Apologia maier, cum epistolis Antonini et Marci 
imperatorum. 0. De monarchia. 70. Expositio rectae 
fidei. 8". Confutatio dogmatum quorumdam Aristotelis. 
9^. Quaestiones Christianorum ad Gentiles. 10*. Quae- 
stiones et Responsiones ad Orthodoxos (et pertractatio 
Adv. Gentiles). 115. Quaestiones Gentilium ad Christia- 
nos. Sequitur Athenagorae liber De resurrectione 
mortuorum. Deinde: lustini Epistola (eadem quae 
supra) ad Zenam εἰ Serenum. Denique: Ejusdem Ex- 
positio (eadem quae supra) rectae fidei. — Is codex 
mstus Regio 450 simillimus est: etenim non tantum 
opera eodem ordine complectitur, sed et Epistola ad Ze- 
nam et Serenum, primo loco collocata, initio detruncata 
est; huc accedit quod eadem librariorum vitia, aperta 
aeque ac fectiora, easdemque lacunas (v. c. in Quaestt. 
et Respp. ad Orthod.) habet. Ita sane perpaucis lectio- 
nibus exceptis cum Regio convenit, eodem ex codice ut 
uterque descriptus videatur vel alter ex altero. Sir- 
mondus (teste Nourrio 1. c. p. 468) summa diligen- 
tia Claromontanum codicem pervolutavit eique manu sua 
initium Epistolae ad Zenam et Serenum mutilum supple- 
vit ac praefixit omnium quae continet operum elenchum. 
Hunc codicem, quocum Thirlbius selectos quosdam Apo- 
logiarum et Dialogi locos conferendos curavit, in iisdem 
scriptis siglo Marani ,,Clar.** designavi. 


ἘΠΕ. De codicibus editis. 

Omnia fere quae S. Iustini Philosophi et Martyris 
nomen prae se ferunt Opera ,,ex Bibliotheca Regia'* et 
regiis typis graece primus Bosrnrvus STEPHANUS, typo- 
graphus regius, edidit Lutetiae a. 1551 in fol. min.: 
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TOT ALIOT IOTZTINOT $IAOXZO9OT RAI MAPTT- 
POZ, ΖΗ͂ΝΑ [sic] xa? Σερήνῳ. ΛΟΓῸΣ παραινετικὸς πρὸς 
“Ἕλληνας. ΠΡΟΣ ΤΡΥΦΩΝΑ Ἰουδαῖον διάλογος. ΑΠΟ- 
ΛΟΓῚΑ ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς τὴν Ῥωμαίων Σύγκλητον. 
ΑΠΟΛΟΓῚΛ B' ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν Ἐῤ- 
σεβῆ. ΠΕΡῚ Θεοῦ [sic] μοναρχίας. EROEXIZ πίστεως περὶ 
τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, ἥτοι περὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου 
Τριάδος. ΑΝΑΤΡΟΠῊ δογμάτων τινῶν ᾿Αριστοτελικῶν. 
ΕΡΩΤΗΣΕῚΣ Χριστιανικαὶ πρὸς τοὺς "Ἑλληνας, xa)'EX- 
ληνικαὶ ἀποκρίσεις, καὶ τῶν αὑτῶν ἀποκρίσεων ἔλεγχοι. 
ΑΠΟΆΡΙΣΕΙῚΣ πρὸς τοὺς ὁρ Ἰοδόξους περὶ τινῶν ἀναγκαίων 
φητημάτων. ΕΡΩΤΗΣΕΙῚΣ 'EAAsgvixa) πρὸς τοὺς Χριστια- 
νοὺς περὶ τοῦ ἀσωμάτου, καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ περὶ τῆς 
. ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν, καὶ πρὸς τὰς αὑτὰς ἐρωτήσεις 
ἀποκρίσεις Χριστιανικαί, — Eodem ordine disposita sunt 
opera in Bibliothecae Regiae codice msto 450, quem, ut 
iam Nic. le Nourry l. c. p. 468 observavit, Stepha- 
nus egregia diligentia curavit exscribendum; pauca tan- 
tum aliter, atque in codice msto exstabant, partim con- 
sulto partim imprudenter excudit. Praeterea in editi 
operis fine (p. 812 --- 815) adiecit ,,Locorum, qui ali- 
ter, quam impressi sunt, in aliis codicibus leguntur'aut 
legendi videntur, adnotationes. Principis huius editio- 
nis ac nitidae symbolum: Βασιλεῖ τ᾿ ἀγαθῷ κρατερῷ T 
αἰχμητῇ ἢ). 

Eadem illa Opera lustini ἃ Roberto Stephano in 
lucem prolata — additis Oratione ad Gentiles et Epi- 


stola ad Diognetaum, quas Henricus Stephanus Parisiis. 


Ἢ Io. Alb. Fabricius (Biblioth. graec. cur. Harles. Vell. VII. 
Hamb. 1801. 4. p. 61) utramque refert Apologiam graece pridem Romae 
(in 89) impressam esse a Zannero üna cum Gregorii Thaumaturgi, Atha- 
nasii, Basilii Magni, Gregorii Nazianzeni et loannis Chrysostomi nen- 
nullis, curante HrenoNvwuo BusELLo, S. 1... At vero de hac editione val- 
de dubitandum cst. 5 z 
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a, 1592 excuderat — graece cum latina versione Toannis 
Langi passim emendata edidit FnipEnicus SyrBuRatUS: 
ToU ἁγίου ᾿Ιουστίνου Φιλοσόφου καὶ μάρτυρος τὰ εὗρι- 
σκόμενα. S. Iustini Philosophi et Martyris Opera quae 
undequaque inveniri potuerunt. Heidelbergae ex typo- 
grapheio Hieronymi Commelini a. Chr. 1593. Fol. Tom. 
HI in uno volumine. Libri sunt ita collocati: Tom. I. 
p. 1 — 167 : Cohortatio ad Gentiles, Oratio ad Gentiles, 
Apologia (minor) ad Senatum Romanum, Apologia (ma- 
ior) ad Antoninum Pium, De monarchia, Confutatio dog- 
matum quorumdam Aristotelis, Quaestiones Christiano- 
rum ad Gentiles (et pertractatio Adv. Gentiles), Quae- 
stiones Gentilium ad Christianos; Tom. Il. p. 167 — 
291 : Dialogus cum Tryphone; Tom. III. p. 292 — 398: 
Expositio rectae fidei, Quaestiones et Responsiones ad 
Orthodoxos, Epistola ad Diognetum, Epistola ad Ze- 
nam et Serenum. Textus est Stephanianus, perpaucis 
in locis correctus. Clarus ille Henrici Stephani disci- 
pulus, de multis scriptoribus antiquis bene meritus, edi- 
tioni (p. 401—434) adnotationes adiecit, in quibus quae 
aut aliunde aut de suo in promtu erant suppeditavit ; 
»contribuerunt,* inquit, ,,Ioannes Arcerius, e Belgio, et 
David Hoeschelius, e Vindelicorum Augusta: idem hic 
Hoeschelius ultra suam symbolam addidit etiam Hiero- 
nymi Wolfii annotationes, e libro ejus sua manu excer- 
ptas, ut eo pacto et boni praeceptoris memoriam pro- 
pagaret et rei literariae commoda plenius adiuvaret.« 
Intexuit porro quae Rob. Stephanus in editionis calce 
monuerat. Insuper apposuit (p. 434—443) selectas Ioa- 
chimi Perionii notas una cum iis quae Iacobus Billius in 
Observationum sacrarum (Paris. 1585. Fol.) lib. II. cap. 
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G ml Iustini Apolegiam primam ebserraverat.  Adiecit 
denique indices verborum, reyum, locorum. 

Haec Sylburgii editio recusa est curante FEpERICO 
MonELLo, professere regio: Τοῦ iv ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 
Ἰουστίνου Qiloaóou καὶ μάρτυρος σωζόμενα. Sancti 
Patris nostri lustini Philosophi et Martyris Opera. 
Parisiis apud Michaelem Sonnium (alia exempl. inscripta 
sunt: apud Claudium Morellum), via lacobaea sub scate 
Basiliensi a. 1615. Fol., et dehinc apud Claudium Son- 
nium (in: aliis exempl.: spud Carolum Morellum), via . 
Iacobaea ad insigne scuti Basiliensis a. 1636. Fel. Tom. 
IH in 1 vol.  Adiuncta est in utraque editione Petri 
Lansseliü, Societatis lesu presbyteri, dispunctio animad- 
versionum in. lustinum, quas Isaacus Caseubonus Exer- 
citationibus suis adversus Baronium inseruit, Praeterea 
accedunt tamquam corollaria Athenagorae, "Theophili, 
Tatiani, Hermiae tractatus. Praefixa est quaedam Iu- 
estini effigies cum hoc lemmate: Ηνίδ᾽ Ἰουστίνου ótr- 
τοὶς στέφεσιν κάρα κασϑέν, Οὐρανίης σοφίης μαρτυρίου 
9᾽ ὁσίου.  Repraesentatur ille aetate in senium vergente, 
sed robusto corporis habitu: digitis micat in modum dis- 
putantis, ita tamen, ut unius dei veritatem, quam in- 
dex sinistrae extentus significat, demonstratione evincat 
syllegistica, per tres priores dextrae digitos denotata; 
aut vetus picter unum in essentia, in personis trinum 
deum exprünere voluit. 

Exemplar Parisiense a. 1036 emissum ex asse ex- 
pressit editio, quae CoLoxiAE vel potius Vitebergae ἢ) 
apud lerem. Schrey et Henr. lo. Meyerum a. 16856. Fol. 


*) Vid. Wilb, Ern. Tentzel: Miscellann. ecclesias, (Lips. 1708. 
4) P. I. p. 165. 
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Tom. lil in Í vol predüt. Prioribus awetior est Chri- 
stiani Korthol&, professoris Kiloniensis, in lustinum, 
Athenagoram, Theophilum, Tatianum commentarie, pri- 
mum separatim publici iuris facto Kileniae a. 1635. Fol.. 
Pervagatissima haec editio Coloniensis smendis scatet in- 
uamerabilibus. 

Fuere etian. qui singulos ederent lustini libros vel 
imnctim plures ex oninibus selectos. Quos editores ratio-- 
ne habita Apologiarum et Dialogi nunc recenmseam. 

S. Iustini Philosophi et Martyris Apologia pri- 
ma pro Christianis ad Antoninum Pium: cum latina To- 
annis langi versione quamplurimis in locis cerrecta, sub- 
idnctis emendationibus et notis Roberti et Henrici Ste- 
phanorum, Perionü, Billii, Sylburgii, Scaligeri, Hal- 
loixii, Casauboni, Montacutii, Grotii, Salmasii, Vale- 
sii, Cotelerii, pluribusque novis additis, annexis insuper 
ad calcem annotationibus Langi et Kortholti, praemissa 
vero Langi praefatione, qua summam huius Apologiae 
enarravit: edita a IoawxE EnwEsro GnAsE. Oxoniae, e 
theatro Sheldoniano a. dom. 1700. 8. Prostant venales 
apud Henr. Clements. — Alter titulus: Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστί- 
vou ᾿Απολογία πρώτη ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν 
Ἐῤσεβῇ. 'Ex ϑεάτρου ἐν ᾽Οξονίᾳ, ἔτει ϑεογονίας «ev. In 
praefatione dolet vir ille clarissimus, egregie meritus de 
antiquitate christiana, mstos praesto non fuisse codices, 
quorum paucissima superessent exemplaris. Quapro- 
pter textum ex Stephani editione curavit exprimendum; 
ipse ad scriptoris intelligentiam pro viribus contulit. — 
Nonnullas observatienes ad hane editionem dedit lo. 
Alb. Fabricius in Bibliotheca graeca, cur. Harles. 
Vol. VII (Hamb. 1801. 4) p. 59 sq.. 


. 
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Ad editionem Grabianam in omnibus conformata est 
haecce: S. Iustini Philésophi et Martyris Apologies | 


secunda pro Christianis, Oratio cohortatoria, 


Oratio ad Graecos et de monarchia liber: cum 
latina loannis Langi versione quamplurimis ia locis cot- 
recta, subiunctis emendationibus et notis Roberti et Hen- 
zi Stephanorum, Perionii, Billii, Sylburgii, Ilo. Ern. 
Grabü, lo. Potteri, pluribusque aliis additis, annexis 
insuper ad calcem annotationibus Langi et Kertholti, 
praemiwis vero Langi praefationibus, quibus summam 
eorum quae in hoc volumiae continentur enarravit: edita 
ab H. Hvrcimx, A. M. ex aede Christi. Oxeniae, e 
theatro Sheldeniano 1703. 8. Alker titulus: Τοῦ ἁγίου 
᾿Ιουστίνου ᾿Ακολογία δευτέρα ὑπὲρ Χριστιανῶν, Λόγος κα- 
ραινετικὸς πρὸς “Ἕλληνας, Λόγος πρὸς "Ελληνας, Περὶ μο- 
ναρχίας. 'Ex ϑεάτρου ἐν Ὀξονίᾳ, ἔτει ϑεογονίας avv. 
Impensis Tho. Bennet, ad insigne Lunae Falcatae in 
Coemeterio D. Pauli, Londini. Editor textum vulgatum 
exhibuit inde a Stephanis propagatum. Adnotationes 
suo Marte paucas dedit: plurimas contulit Grabius. Ad: 
Cohortationem, ut in praefatione refert, duo msti co- 
dices Parisini lectiones praebuerunt. 


Iustini operibus Ozoniae prelo commissis haec quo-. 
que editio confotmia est: S. lustini Philosophi et Marty- 
rs cum Tryphone ludaeo Dialogus: cum latina, 
loannis Langi versione quamplurimis in locis correcta, 
subiunctis emendationibus et notis Roberti Stephani, Pe-. 
roni, Sylburgii, Halloixii, Montacutii, Drusii, Colo- 
mesi, Cavii, Bull, Grabii, pluribusque novis. additis, 
aunexis ineuper ad calcem annotationibus Langi ei Kor- 
tholti, praemissis vero Langi praefatione, qua summam 
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huius Dialogi enarravit, Actisque martyrii 8. lustini et 
Sociorum: edita a SamumLE Juss. Londini, impensip 
Gul. et Ioh. Innys, bibliopolarum Londinemiwmn. 1718. 
8. Vir eruditus in. edendo Dialogo viam Grabii et Hut- 
chimi ingressus est: itaque textum reddidit Stephania- 
mum, ut ne manifestissimas quidem ecripturae corrnpte- 
las ausus sit corrigere; in eo tautum ab illis differt, qaod 
pauciwimas notas easque fere semper ex Sylburgio de. 
promtas adiecit. In praefatione de tempore, quo Dia- 
logus habitus sit, breviter disserit, in calcem vere (p. 
405 sqq.) fragmenta deperditorum ex Grabii Spicilegrio 
SS. Patrum seculi secondi (Oxon. 1300. 8) p. 171 sqq. 
transtulit, omisso tamen fragmento de resurrectione. 


Novo posthac vestitu indubitata Iustini Opera pro- 
dierunt: Ἰουστίνου Φιλοσόφου xal μάρτυρος 'AmoXAo- 
ia ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς ᾿Αντωνῖνον τὸν Εὐσεβῆ. 'Amo- 
λογία β' ὑπὲρ Χριστιανῶν πρὸς τὴν Ῥωμαίων σύγκλητον, 
Πρὸς Τρύφωνα ᾿Ιουδαῖον διάλογος. lustini Philosophi 
οἱ Martyris Apologiae duae et Dialogus cum Tryphone 
ludaeo. Cum notis et emendationibus STvAwxt 'THinLPIL. 
Londini, impensis Richardi Sare, iuxta portam ausítra- 
lem Hospitii Greiani, in vico dicto Holbourn. 1722. 
Fol. mai. Ut verba editoris huc referam: ,,Codices 
mss. 6 —— inquit in praefatione — ,,horum scriptorum Iu- 
süni in Anglia nulli sunt, neque alibi gentium €squam, 
quod quidem sciam, praeterquam in Gallia, ubi duo 
sunt, quorum uiriusque accuratam collationem mihi de- 
sponderam; alioqui nunquam sane huic operi manum ad- 
movissem. Verum accidit duorum doetissimorum ho- 
minum, quorum opera ad eam rem usarus eram, aiterins 
immatura morte, alterius temporis angustiis, ut nihil ob- 
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tneri posset amplius, quam ut loci quidam selecti cuni 
uno eerum comferrentur. 1n quo ipio hoc insuper ac- 
cessit. infortünhi, ut is unus (quo casu vel errore nescio; 
nii agnosco foríunam meam) ille esset unde Robert 
Stephani editio expressa est, at minime mirum sit, si 
ista collatio non :ta multam nobis profuit*). Destituil 
Meque spersto codicum aaxilio editionem Stephani sum- 
ma fide et diligentia exhibendam duximus.* Addidit 
vir dectssimus versiomem Ioannis Langi, sed multum mu- 
tatam. Magnum porro laborem impendit in conferen- 
dis scripturae sacrae loris cum editionibus Bibliorum et 
Patribus. Praeteréa textui subiunxit aliorum notas, ad- 
nexis insuper ad calcem adnotationibus Pearsoni et 
Davisii; illas Bibliotheca Regia Cantabrigiensis sup- 
peditaverat, has (in Apologiam primam) Ioannes Davi- 
sius ultro miserat publicgndas.  Thirlbius autem, cae- 
terós editores lustini Ánglicos supereminens, in sua edi- 
tione malta praeclara praestitit doctrinaeque haud vul- 
garis prodidit documenta; qui etsi nullis instructus co- 
dicibus màánu exaratis ad rem accessit, tamen (scilicet 
in notis) ingeniose interdum sustulit vitia exempli Ste- 
phaniani: sed nimia sanandi vel potius textus ornandi 
cupiditate abductus saepenumero etiam locos integros 
tentavit, quos, anteaquam sanos esse eos intellexit, ve- 
luti corruptos ausus sit emendare. — Controversias theo- 
logieas nuspiam attigit. Sunt teste Harlesio in Fabricii 
Biblioth. gr. 1. c. p. $58, qui sub Thirlbii nomine Mark- 


*) Lectiones a Stephaníuno contextu diversas ferme viginti V. D. suis 
locis attulit: cognovi autem codicem illum mstum, cuius collationem ac- 
cepit, non Regium (N. 450) fuisse sed Claromontanum (N. 82), 
.quippe illi Regio — a Stephano typis descripto — consimillimum. 
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landum, philologum sagacissimun, putent Intuisse. — 
. Animadversiones in Iustini Mart. Apologiam I et Dialogum 
c. Tryph. ex editione Thirlbiana 'dedit anonymus 
scriptor in Miscellann. observationn. in auctores ve- 
teres et recentiores Vol. l. Tom. 8 (Amstelaedami 1183. 
8) p. 363 sqq... Adde T. Row (Critique on Thirlby's 
lustin Martyr) in: Gentleman s Magasine for the year 
1783 m. Sept. p. 160. sqq.. 

Haec de editionibus dicta sunto, quae lectionem 
Stephanianain reddiderunt. 

Novam omnium quae S. lustini nomen prae se 
ferunt Operum recensionem exhibuit splendida editio - 
Benedictinas, cui titulus hic praescriptus est: Τοῦ iv 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιουστίνου Φιλοσόφου καὶ μάρτυ- 
ρος τὰ εὑρισκόμενα πάντα. S. P. N. lustini Philosophi 
et Martyris Opera quae exstant omnia. Necnon Ta- 
tiani adversus Graecos Oratio, Athenagorae Philose- 
phi Atheniensis Legatio pro Christianis, S. Theophili 
Antiocheni tres ad Autolycum libri, Hermiae Philoso- 
phi Irrisio gentilium philosophorum; item in Appendice 
supposita lustino opera cum Actis illius martyrii et Bx- 
cerptis operum deperditorum eiusdem Iustini et Tatiani 
et Theophili, Cum mss. codicibus collata ac novis in- 
terpretationibus, notis, ádmonitionibus et praefatiene il- 
lustrata, cum indicibus, copiosis. Operà et studio unius 
ex monachis Congregationis S. Mauri. Parisiis, sumpti- 
bus Caroli Osmont, via San-Iacobaea a. 1742. Fol. mai.. 
Aliorum quidem exemplorum titulus prodiisse ait hoc 
volumen Hagae Comitum apud Petrum de Hondt; 
sed hunc mendacii arguunt literarum formae, non Bata- 
vicae sed prorsus Gallicae et Parisienses. Itaque Mos- 
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hemius (Diswertatt. ad. historiam  eeclesiastic. pertinent. 
Vol. Il. Alton. et Flensb. 1748. 4. Praef. p. VIL not. ; 
voll. Nova Acta eruditorum a. 1750 publicata Lipsiae 
p. 026) suspicatur, imminentis belli metum suasisee 
Gallo mercateri, ut bonam exemplarium partem Batave 
venderet, huncque forte gloriae et rei augendae studio, 
forte aliis etiam de causis co&£mtis exemplaribus insigne 
Batayum affixisse et editi tam egregii scriptoris laudem 
sibi arrogasse.^ llle e Congregatione S. Mauri, fami- 
liae Benedictinae, monachus, qui editionem adorna- 
vit, fuit PRupENTIUS Manawus*). Solebant Maurini, 
qui monumenta Patrum emendatéora et ornatiora in lu- - 
cem revocabant, doctas dissertationes praemittere. Ne- 
que id Maranus respuit; nam in praefatione primum (p. 
] — VIH) de superioribus Iustini, Tatiani, Athenagorae, 
Theophili editionibus et versionibus, deinde (p. X — 
LXII) de eorumdem patrum doctrina, denique (p. LXIII 
—CXXV) de eorum rebus gestis et scriptis, exposuit. 
Ad epera Martyris indubitata quod attimet, in Praefat. 
p. 1X perquam breviter: ,,Usui** — inquit — ,,fuere duo 
recentes mss. codices, quibus omnia lustini tam genuina 
quam supposita opera continentur, alter e Regia Biblio- 
theca olim 270 [scribendum erat 2210] nunc 450, alter 
ex Claromontana." Diversas scripturas praestantissimus 
vir, etiam de SS. Cypriano et Basilio optime meritus, 
adnotavit cum iudicio, feliciter haud raro textum 
emendavit, locos obscuriores — non iamen ubique — 
recte interpretatus, est. Sed accidit ut plerumque bonas 
scripturas ipsique probatas neutiquam orationi insereret 


*) Cf. Herbst: Die Verdienste der Mauriner um die Wissenschaf- 
ten, in. Theolog. Quartalschrift (Tubing.) 1884. Fasc. 1. p. 8 sq.. 
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sed in margine dumtaxat adnotaret; quo fit ut, quem- 
admodum in prioribus editionibus, interdum aperta libra- 
riorum menda deprehendantur. Errores typographici ut 
tollerentur licet magna cum curatione studuerit, tamen 
muli relicti sunt quos in editionis calce non indicavit. 
Novam versionem praecipue desiderabant tractatas de 
monarchia, utraque Apologia,- Dialogus cum Tryphone; 
Orationem ad Graecos et Epistolam ad Diognetum ex 
Henr. Stephani translatione iteravit pluribus locis emen- 
data: in caeteris libris passim latinum Io. Langi tex- 
fum exhibuit. Hic autem ordo (p. 1— 240) servatur: 
Oratio ad Gentiles, Gohortatio ad Gentiles, De mo- 
narchia, Apologia prolixior, Apologia brevior, Dia- 
logus cum Tryphone, Epistola ad Diognetum. Append. 
P.I (p. 407 —583): Epistola ad Zenam et Serenum, 
Expositio rectae fidei, Quaestiones et Responsiones ad 
Orthodoxos, Quaestiones Christianorum ad Gentiles (et 
pertractatio Adv. Gentiles), Quaestiones Gentilium ad 
Christianos, Confutatio dogmatum quorumdam Aristote- 
lis; P. IE (p. 585 — 600): Acta martyrii .S. Iustini et 
fragmenta deperditorum. — Symbola critica ad hane 
editionem dedit C. A. Heumann in Miscellann. Lip- 
siens. nov. Vol. III. P. 2 (Lips. 11-H. 8) p. 222 sqq.. 
Maranianum exemplar paginis paulisper mutatis est 


repetitum ὙΕΚΈΤΙΙΒ apud Augustinum Savioli a. 1747. 


Fol. mai.. Sed permulta hoc in libro inveniuntur ope- 
rarum peccata. — Ad idem exemplar Apologias et Dia- 
logum graece et latine edidit AxpnzAs GALLAxp:: Bi- 
blietheca veterum Patrum antiquorumque Scriptorum 
ecclesiasticorum. 'Tom. I (Venet. 1765. Fol. mai, ex 
typographia Io. Bapt. Albritii Hieron. Fil.) p. 411 sqq.. 
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Adnotatiónibus Marani doctus ille presbyter cengregatio- 
nis Oraterii paucas alias, praeserthn 'Thirlbiamas, ad- 
epersit. — Sine adnotationibus iuxta idem illad exem- ὦ 
plar recusa suní opera gfaece et latine in Opp. Patram 
graecorum [cura Fnip. Οβεκταῦκ] Vol. [— Ili (Wirce- 
burgi ex officina libraria Staheliana 1777 — 1779. 8), 
Ma quidem, ut Vol. I Orationem ad Gentiles, Cohorta- 
tienem ad Gentiles, librum De monarchia, utramque 
Apologiam, Vol. II Dialogum cum Tryphoene, Vol. [ἢ 
Ρ. 2 --- 28. Epistolam ad Dioguetum contineat. . 

Commodae sunt et compendiariae A pologiarum 
editienes haece: 

S. Iustini Martyris Apologiae e recensione Grabiana, 
var. lect. et coniecturas VV. DD. et suas addidit Cunr- 
STIANUS Guin. TuanEkwANNUS, À. M. et S. Theol. Bac- 
cal Lipsiae apud Io. Chr. Langenhemium 1355. 8. In 
lectionum academicarum usum vir doctus editionem cu- 
ravit; quare perpaucas praebuit adnofationes. "Textum 
Grabianum h. e. Stephanianum expressit praeterquam in 
locis paucissimis. ,,Grabianum exemplar propterea prae- - 
placebat, quod iu münores gectiomes erat divisum atque 
adeo lectionibus magis accommodatum. Visum autem 
est nudum textum graecum sine versione exhihere, tum 
ut parabilius opusculum esset, tum ut diligentia acueretur 
atque excitaretur iis qui lectioni et explicationi eius vél- 
lent interesse.^  Praefixit argumenta utriusque Apolo. 
giae ex editione Benedictini monachi depromta , ac bre- 
yem verborum, indicem addidit. — — Cf. Nova Acta eru. 
ditt, a. 1756 publicata (Lips.) p. 821 sqq.. 

S. Iustini Philosophi et Martyris Apologiae duae 
pro Christianis, Graece et latine, interpretationem la- 

T.I. P.L C 
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tinam ad graeca aptius accommodarit et annotationes ad. 
jecit CamoLus Asmrow. Cantabrigiae 1768. 8. Non- 
dum licuit mihi hane editionem adsciscere: quocirca non 
habeo quse de ea referam. 

Justinus des Mürtyrers zweite Apelogie und Beweis 
der .Alleinherrschaft Gottes. Griechisch und ientech 
mit erliuternden Anmerkungen; nebst einem Anhenge 
über das Leben, die Schriften und Lehren dieses Κὶν.- 
*henvaters für junge Freunde der Theolegie von Jo- 
HANN ÁpAM Góz, Conrector der Sebalder Schule καὶ 
Nürnberg. Nürnberg und Altdorf bei J. C. Monath u. 
J. F. Kussler 1796. 8. Refert (Praefat. p. IV sq.) se ὧς 
exscribendo Apologiae H. textu 'Thitlbianam editionem, 
ftephanianam in libro de monarchia secutum esse. Quod 
autem ad Apoelogiam attinet, nonnullas recepit 'T'hirlbii 
et Marani coniecturas. "Franslatio est liberior. — ΟΣ 
Erlang. Literatur - Zeitung 1796. N. 11. p. 563 »ηη.. 

S. Iustini Martyris et Philosophi Apologiae. Edi- 
dit lo. Wir. los. Bnavmivus, in universitate Fridericia 
Wihelmia Rhenanma professor publicus exiraordinarius, 
5. theol. et phil. D. In usum praelectionum. Bonnae ad 
Rhenum, impensis T. Habichti. 1880. 8. 'Textus eru- 
ditee huius editienis prorsus ad Maranianum exemplum 
expressus est; adiectae sunt Braunii aliorumque animad. 
versiones una. cum lectionum varietate, praemissa autem. 
Marani summaria. — Cf. 'Theolog. Literaturblatt zur 
Allgem. Kirchenzeitung (Darmst.) 12881. N. 1. p.13 sqq. 
et Annalen der gesammten "Theologie τ. christlichen 
Kirche, "Tom. HI. Fasc. 3 (Coburg. et Lips. 1832) p. 
Miosqq.. Huc etiam pertinent Animadversiones in pri- 
mam S. Iustini M. Apologiam; quas los. Ign. Ritter, 


ν 


. 
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hovi rotteris selontimem insugurationem indicens, Vratie- 
lavise typls Universitatis 1538. 4. publici luris fecit. 

|: ἘΣ teupoeré awemPrudentíi Maranl per centum an» 
nes S, Iustini Opera quae feruntur omnia editore carme- 
rumt. Quod quum bonum omen agnevissem, ad nevaim 
recensionem adormandam aggressus sum. — Asque Deus 
optatam praebuit exitum. 

Titulus est: S. lustini Philosopls et Martyris Opera. 
Recensuit, prolegemenis, adnetatione ac versiome in- 
struxit indicesque adiecit loawx. Canon. Tunop. Orre, 
lenenisis etc,.  Praefatus est L. F. O. Baumgarten - Cru- 
sius, professor lenensis. Tom. 1. Ienae, prostat apud 
Frider. Mauke, 1812; Tom. 1I. 1843; Tomi Ilf. P. A 
ibid. 1846 et P. Π. 1847. Hoc ordine collocata sun£ 
opera: Tom. I: Oratio ad Gentiles, Cohortatio ad Gen- 
tiles, De menarchia, Apologia maior et minor ; Tom. Il: 
Dialegus cum Tryphone, Epistola ad Diognetum, Frag- 
menta deperditorum, Acta martyrii lustini; Tom. llf. 
P. 1: Expositie rectae fidei, Epistola ad Zenam et Se- 
renum, Confutatío dogmatum quorumdam Aristotelis (cf 
pertractatio Adv. Gentiles); P. II: Quaestiones et Re. 
sponsiones ad Orthodoxos, Quaestiones Christianorum ad 
(Gentiles, Quaestiones Gentilium ad Christianos. Ad con- 
stituendum contextum quas adhibui regulas, earum sum- 
mam supra proposui —Usui fuerant manuscripti codices 
nondum colla: 15. Argentoratensis ad Orationem 
ad Gentiles, Cohortationem ad Gentiles, librum De mo- 
narchia, Epistolam ad Diognetum, Expositionem rectae 
fidei; 2^. Vimariensis ad Cohortationem et ad librum 
De monarchia; 3^. duo Monacenses: alter ad Ex. 
positionem rectae fidei, alter ad Quaestiones et Respou- 

c * 
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sienes ad Orthedozos aique ad Quaestiones Glentilium ad 
Christianos. Libros scriptos et excusos et in alias linguas 
versos in Tom, lac II] Prolegg. caratius descripsi. In 
adnotatione, versione, summariis indieibusque conficien- 
dis rationem servavi supra indicatam. δὶς vide prue- 
terea quae exposui in Gersdorfü Repertor. der ge- 
sammten deutschen Literatur, Vol. ΧΧΧΙΝ (Lips. 1992) 
p. 391 sqq.. — Editio autem a doctis viris benignis- 
' sime excepta est: cf. Literarische Zeitung (Berol.) 1848. 
N. 2. p. 24, Rudelbachüi et Guerikii Zeitschrift für die 
gesammte Lutherische Theologie u. Kirche (Lips.) 1848. 
Nase. 1. p. 133 sq., Hheinwaldi Allgemeines Reperto- 
mum für die theol. Literatur Tom. XLVII (Berol. 
1944) p. 199 sq. all.; accedunt censurae quas Ern. Iul. 
Kimmel in Theolog. Literaturblatt zur Allgem. Kir- 
chenzeitung (Darmst.) 1844. N. 98 sq. p. 777 sqq., 
"«Lobeg. Lange in Roehrii Krit. Prediger- Bibliothek 
. Tom. XXV. Fasc. 6 (Neostad. ad. Orlam 1844) p. 909 
᾿ς 8qq., Car. Fr. Schnitz er in Neue Jenaische Allgem. 
Literatur- Zeitung 1845. N. 69. p. 235 sq. et N. 71. p. 
. 281 sqq. fecerunt. | | 

In paucis tantum locis a meo textu recedit haec 
Apologiae maioris editio nuper emissa: S. lustini Phi- 
losophi et Martyris Apologia prima. Edited, with a 
corrected 'Text and English Introduction and Notes, 
by the Rev. W. TnorLorE, M.A., Pembroke College. 
Canibridge, Macmillan, Barclay et Macmillan; George 
Bell, London 1845. 8. Nova codicum mstorum subsi- 
dia vir eruditus nón attulit. Adnotationes dedit ad im- 
peditiores locos vel emendandos vel explicandos, ple- 
rumque ita, uí quae priores editores praebuere sedulo 
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im weurs suimn converteret répeléretque nominibus saepe 
suppressis. 
JV. Be codicibus in alias linguas versis. 


Paulo post editionem Stephani principem, graece 
nescientes ut [wstinaum adire possent, prodierunt lati- 
nae operum lIustinisnorum translationes , auctoribus Io- 


AcHiMO PEnioxio, Benedictino Cormoeriacemi, qui ob- . 


servationes quoque ad textum illustrandum addidit, Lu- 
tetiae Paris. apud Iac. Dupuys 1554. Fol Tom. 1 in I 
vol. (rec. in Biblioth. magna vett. Patrum, Colon. 1618. 
Fol. Tom. Il. p. 1sqq.); Siciswvuxpo GerEx:0o, Boie- 
mo, Basileae apud Hier. Frobenium 1555. Fol. atque 
inde Parisiis apud Guil. Iulianum 1515. 8 *); IoAxuE 
Laxco, Silesio, qui etiam commentarios indicesqne adie- 
cit, Basil. per Ambrosium et Aurelium Frobenios fratres, 
3565. Fol. Tom. lil in I vol. (rec. sine commentt. in 
Max. Biblioth. vett. Patrum. Lugd. 1677. Fol. Tom. Il. 
P.2. p. 5sqq.). Haee versio licet duobus caeteris, ele- 
gantibus magis quam, accuratis, longe praestantior sit, 
iamen ipsa vitiis cuiuslibet generis scatet; quorum haud 
pauca vir doctus evitasset, si Perionii et Gelenii elucubra- 
fiones cum sua diligenter comparasset. Sed, ut narrat 
in epistola nuncupatoria p. 26, opus ante absolverat quam 
illae in ipsius manus venerunt.  Singulos libros et prae- 
fationibus et veterum patrum sententiis copiose illustra- 
vit  Langianam versionem Maranus potissimum in sub- 
diticiis lustini libris repetivit (vid. supra p. XXXII), ita 


*) Huic editioni Parisiensi adiuncta est B. Hippolyti Oratio de 
consummatione mundi et antichristo et secundo adventu domini lesu Chri- 
sti ex interpretatione Ioaxwss Pic. 
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tmnen, πὲ fere neva videri possit. —  Letmum smieni 
Marani textum recepit: Collectio selecta SS. ecclesiae 
Patrum etc., accurantibus D. Α. B. Cairnav, missio- 
nüm gallicarum presbytero, et D. M. N.'S. Gurrzox, 
in facultate theologiae Parisiensi eloquentiae sacrae pro— 
fessore. "Tom. I (Lipsiae apud Freder. Fleischer; Pari- 
wiis et Bruxellis apud Méquignon - Havard. 1829. 8) p. 
: 159— 416; exhibentur hac ín collectione: Orafio ad 
Gentiles, Cohortatio ad Gentiles, De monarchia, Apo- 
logiae, Dialogus, Epistola ad Diognetum. 


᾿ς Praeterea translationes quum omnium Iustini operum 
tum Apologiarum et Dialogi exstant: 

Gallicae: Les Oeuvres de S. Justin, Philesophe 
et Martyr, mises de grec en francois par JEAN pe Mav- 
MoxT; avec briéves annofations et emendations de fau- 
ies. ^A Paris, de limprimerie de Michel de Vascosan 
19554. Fol.. Haec interpretatio emendatior apud eum- 
dem anno 1559 denuo excusa est. 


Seconde Apologie de S. Justin pour les Chrétiens; 
traduite en francois par PrennE Foxpxr. 'A Paris, chez 
veuve Charl. Savreux 1620. 12. Sub illius nomine quum 
Cuanvrvs delituisset, iterum haec interpretatio typis est 
enno 1686 descripta sub vero interpretis nomine. 


Excerpta tantum praebet hocce opus: Les Péres de 
l'église, traduits en francais; ouvrage publié par M. px 
GxxovpE et dédié à Monseigneur l'archevéque de Paris, 
Tom. I (A Paris, chez Sapia, libraire- éditeur, rues 
de Sévres 16, et du Doyenné 12. 1837. 8) p. 305 sqq.. 


Anglicae: The Apologies of Justin Martyr, Ter. 
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fullian and Minucius Felix in défense of the christian 
religion, with the Cormmmonitery of Vincentius Lirinen- 
sis concerning the primitive rule of faith; translated from 
their originals with Notes for the advantage chiefly o£ 
English Readers and a Preliminary Disceurse upon eaclt 
Autor, iogether with a Prefstory Dissertation abou$ 
the right use of the Fathers. By Με, RregvER, 
M. A. Rector of Craneford in Middlesex. London, prin- 
ted for A. and J. Churchill at the Black - Swan in Pater- 
Noster - Row. 1710. 8. Eadem interpretatio ibidem a. 
1716 recusa est. 


Justin Martyrs Dialogue with Trypho the Jew; 
translated from the Greek into Englih, with Notes, 
chiefly for the advantage of English Readers, a Preli. 
minary Dissertation and a short Analysis By HrwnY 
Bnowx, M. A. Vicar of Netherswell, Gloucestershire. 
Rivington 1745. 8. Iterata est haec interpretatio Can-- 
tabrig. 1846. 8. 


A translation of the Epistles of Clement of Rome, 
Polycarp and Ignatius, and of the Apologies of Justin 
Martyr and Tertullian, with an Introduction and brief 
Notes, illustrative of the ecclesiastical history of the 
first 2 centuries. By 'TEwPLE CnuEvaLiIER. Cambridge 
1888. 8. | 


Germanicae: Justins des Mártyrers, eines chriit-- 
lichen Philosophen aus dem Anfnag des zweyten Jahr- 
hunderts, Gesprüch von der Wahrheit und Góttlichkeit 
der christlichen Religion mit dem Juden Tryphon. Aus 
dem Griechischen übersetzt und mit einer Vorrede nebst 
dem Leben Justins begleitet von N. vox BnuxN, Pfarrer 
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zu St. Martin. Basel 1822. 8. Secutus est editionem 
Coloniensem et versionem Langianam; in locis biblicis 
plerumque Lutheri versionem repetivit. — Fere nihil 
nisi titulum. Dialogus praebuit huic libro: Tryphen und 
Justin oder vom Judentum. Mit einer Vorrede an 
Herrn Moses Mendelssohn von Faaxz Güsswaxy. Wien 
13185. 8. 


Des heiligen Weisen und Blutzeugen Justinus (1.) 
Schutzschrift für die Christen, in: Denkmale der christ- 
lichen Glaubens- u. Sittenlehre aus allen Jahrhunderten 
gewühlt und übersetzt von J. M. DExis Tom. I. Fasc. 
2 (Vindob. 1795. 8) p. 21 sqq.. 


Justinus des Mártyrers zweite Apologie und Beweis 
der Alleinherrschaft Gottes. Griech. u. teutsch — von 
Jon. Αναν Góz. Vid. supra p. XXXIV. 


Sámmtliche Werke der Kirchen- Vüter. Aus dem 
Urtexte in das Teutsche übersetzt. Kempten, Kóselsche 
Buchhandlung. 1830. 8. Anonymus exemplar Mara- 
nianum secutus non male vertit Tom. IL. p. 146 — Tom. 
II. p. 138 utramque Apologiam, Dialogum cum Try- 
phone, Orationem ad Gentiles, Cohortationem ad Gen- 
tiles. 

ον, Excerpta ex Apologiis et Dialogo germanice dedit 

notisque illustravit Cunisr. Fai». RóssitEn: Bibliothek 

der Kirchen- Váter in Uebersetzungen und Auszügen. 
Tom. I (Lips. 1716. 8) p. 101 sqq.. 


Italica: S. Giustino Martire tradotto con alcune 
riflessione dal Giovasw: BaPrisTA GaLLiccioLr.  Ve- 
nezia 1499. 8. Voll. II. 
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V. Argumenta Hbroruni Indubitatorum*). 
1. Apologia primhe **). 


Exstincto Hadriano quum etiam rescriptum, que 
gentiles a spe religionis christianae opfrrimendae deiecti 
erant, videretur exstinctum, rediit pristina illa Christia- 
nos accusandi licentia. Quare Iustinus, rei iustae pro- 
puguator, Antonino Pio eiusque filis adoptivis Annio 
Verissimo (h. e. Marco Aurelio) et Lucio Vero Apolo- 
gium repraesentavit.  Dividi potest in partes tres: in 
prima Iustinus Christianos indicta causa non debere 
condemnari demonstrat eorumque innocentiam exponit; 
in altera probat religionem christianam certissimis ar- - 
gumentis ni; in tertia quid in conventibus Christiano- 
rum peragatur edisserit. 


Pars 1. [ustinus, posteaquam Apologiae inscripti- 
oném dedit (c. 1), summa cum libertate postulat ab im- 
peratoribus ut aequitatem servent (c. 2) et Christianos 
aliorum reorum more iubeant iudicari (c. 3): iniquum 


*) Operum Justinianorum summari& praeter Maranum conscripse- 
runt Io. Langus: D. Iustini Opp. in latinum sermonem verss. Tom. I, 
p.59? sqq. 82.544. 101 5ᾳᾳ. 202sq. Tom.II. p. 8sqq. — Nic. le Nour- 
ry: l.c. p. 8515qq. 353sq. 854 sqq. 870sqq. 881. — Remy Ceillier: 
Histoire générale des auteurs sacrés et ecclés. Tom. II (Par. 1780, 4) p. 
6 sq. 9. 11sqq. 22sqq. 25sq. 27sqq. 4154. — P. Gottír. Lumper: 
Historia theologico critica de vita, scriptis atque doctrina SS. Patrum 
elc. P. II (August. Vindel. 1784. 8) p. 64 sqq. 82 sqq. 91 sqq. 102 sqq. 
105 sqq. 109 sq. 111. — 2.4. Móhler: Pairologie oder chrislliche 
Literürgesch. ed. F. X. Reithmayr. Tom. I (Ratisb. 1840. 8) p. 192 sqq. 
ek 208 sqq. — Mich. Permaneder: Biblioth. patrist. Tom. II (Lan- 
dishut. 1842. 8) p. 107 sqq. 117 sq. 121 sqq. 126 sq. 180 sqq.. 

**) Cf. Petr. Tamburini: Analisi delle Apologia di S. Giustino: 
Marüire con alcune riflessione, Paviae 1792. 8. Sam. Gottl. Langet 
Dissert. hist. - crit., in qua Iustini Martyris Apologia I. pro Christianis sub 
examen vocatur (Ienae 1795. 8), P. I. p. 8 544... 
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enim esse solum nomen indicta cansa damnari (c. 4) 
Hanc iniquitatem ortam esse a daemonibus (c. 5). Ad eos 
quod attineat, Christianos dici posse atheos, quippe 
quum deum patrem, eius filium, bonos angelos, spiritum 
sanctum colant (c. 6). Si qui forte ex Christianis con- 
victi fuerint sceleris, id non debet aliis nocere (c. 4), 
quorum eo illustrior est innocentia, quod, quamvis pos- 
sint negare, libenter tamen confitentur, ut mendacium 
vitent et ad deum suum citius perveniant (c. 8. Neque 
etiam debent Christiani vituperari quod simulacra non 
colant, quum hoc cultu sit nihil absurdius (c. 9), ne- 
que quod putent deum donis non indigere, quum ab eo 
omnia sint ereata (c. 10). Neque humanum regnum ex- 
spectant Christiani: nihil eiusmodi ab iis metuendum (c. 
11); quin immo eorum principia ad tranquillitatem rei 
publicae maxime cenducunt (c. 12). — Rursus ad inno- 
centiam Christianorum. defendendam eos dicit atheoa 
non esse: idque probat et ex puro cultu, quem patri et 
filio et spiritui exhibent (c. 18), et ex mirabili morum 
muífatione, postquam a daemonibus recesserunt (c. 14). 
Atque res ut cerio constet, in medium profert eximia 
Christi praecepta religiose a Christianis observata: de 
castitate, de caritate in omnes, de liberalitate in pau- 
peres (c. 15), de patientia, de vitando iureiurando (c. 
16), de obedientia regibus praestanda, de solvendis ve- 
ctigalibus (c. 17). "Tam bene affectos cives si spernant 
imperatores, minatur iis Martyr futurum post mortem 
iudicium, quod ipsi gentiles agnoscant, Christiani autem 
multo magis, qui etiam corporum resurrectionem spe- 
rant (c. 18), eam non difficiliorem deo esse putantes 
quam ipsam creatienem (c. 19); huic dogmati yonnulla 
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εδεπία dixere gentiles: quare aequum non est, ut soft 
Christiami vexentar (c. 20). Similiter quae de filio det 
eiusque in coelum adscensione (c. 21), generatione, in- 
cammatioue, morte docent, absurda videri non debent, 
quam tam multa poetae de filiis Iovis nugati fuerint 
(c. 22). : 

Pars H. Iustinus pollicetur se tria probaturum: 
1". veritatem a solis Christianis doceri; 2*. filium del 
vere esse incarnatam; 3*. fabulas opera daemonum in- 
ventas, ut Christi adventus fabula videretur esse (c. 23). 

Et veritatem quidem a solis Christianis doceri pro- 
bat eosque propterea vexari, primum quia iis solis non 
leet quod aliis omnibus libere conceditur (c. 21); de- 
inde quia solus veritatis amor eos adducit ut ipsa mor- 
fe proposita deum verum colant (c. 25); denique quia 
eos qui religionis christianae veritatem erroribus cor- 
rumpunt persecatio non attingit (c. 20). Christianos 
Ha ἃ criminibus abhorrere declarat, ut ne infantes 
quidem exponere fas esse putent (c. 2T). Sibi au- 
iem ipsis nocent qui Christianos calamniantur et cum 
diabelo in ignem mittentur (c. 28). llli vel omnino 
nen ineunt matrimonium nisi ad liberos educandos, vel, 
si ab matrimonio abstineant, servant perpetuam casti- 
tatem (c. 20). — Tum filium dei vere incarnatum 
esse probat compluribus prophetarum vaticiniis (c. 80 
$qq.), in quibus recensendis quasdam tradit regulas scri- 
pturae intelligendae (c. 86), exempla struens ubi deus 
pater loquatur (c. 97), ubi filius (c. 88), ubi spiri- 
tus sanctas (c. 89); addit vaticinia de apostolis (c. 40) 
. e&. de regno Christi (c. 41), obiter observans in scriptis 
propheticis saepenumero futura ut iam facta narrari (o. 


42). Fatum ex illis praedictionibus minime sequi do- 
cet (c. 43); .immo liberum in homine arbitóuam esse 
(c. 42). Loquitur deinde de Christi adscenaione a pro- 
phetis praenuntiata (c. 45), «eosque minime. innocues 
esse monet qui ante Christi incarnationem vixerunt, sia 
veritate aberraverint, quum eius semina in omnibus fue- 
rint (c. 46). Pergit inde ad vaticinia de Hierosolymo- 
rum expugnatione (c. 47), de Christi. potentia (c. 48), 
de conversione gentilium et Iudaeorum reprobadione (c. 
49), de Christi morte et resurrectione (c. 90) et ge- 
neratione inenarrabili (c. 51). Ex his autem prophetiis 
jam adimpletis concludit ea quoque confirmari quae non- 
dum evenerint (c. 52); sub omnium enim oculis versa- 
ri, quod adimpleta sint quae olim praedicta sint de 
conversione geníilium et reprobatione ludaeorum (c. 
58). — Postremo. probat fabulas de filiis lovis esse 
inspiratione daemonum inventas, ut filii dei adventus 
fabula videretur, et a poetis divinos prophetas quasi 
imitantibus divulgatas (c. 54). Nihil tamen de craee 
suspicati sunt, cuius potentia ef utilitas ex rebus sub 
adspectum cadentibus et. magni apud gentiles momenfi 
commendantur (c. 55). Eodem consilio daemones indu- 
xere Simonem, Menandrum, Marcionem (c. 56. 98) ; sed 
mihil aliud perficere potuerunt, nisi ut Christiani ah 
impiis odio haberentur (c. 57). Ipse etiam Pla$o quae 
de mundi creatione (c. 59), de filii decussatione et de 
tertiis circa tertium dixit (c. 60) ea ex libris Mosis deri- 
yavit. | | 
Pars Ili. Iustipus exponit,. quomodo Christiani 
sese deo consecrent in. baptismo (c. 61). De quo quum 
daemones ex prophetarum scriptis aliquid comperissent, 
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indaxermht adspersiemes εἰ lavacra genülimm. Pariter 
ex iis quae Cliristus Mosi: dixerat institmerant, ut cal. 
ceos solverent qai templa ingressuri erant (c. 62): non 
emim dems pater Mosi apparuit sed filius; ludaei autem, 
qui patrem apparasse volunt, nec patrem nec filiam 
nerunt (c. 63). Eidem daemonum artificio attribuen- 
εἶα sunt fabulae de Proserpina et Minerva (c. 64). Por- 
ro Martyr exponit, quomodo celebretur prima post ba- 
ptismum eucharistia (c. 60), et quid valeat (c. 66), et 
quae iota sit series eorum quae in synaxibus christianis 
agantur (c. 61). 

In conclusione imperatores admonet ut, si ea quae 
hactenus dixerit spernenda arbitrentur, saltem capitali 
supplicio digna non videantur (c. 68). Subiungit epi- 
stolam Hadriani in gratiam Christianorum datam. 


2. Apelogia seeunda. 

: Mortuo Antonino Pio, qui persecutionem compres- 
serat, sub auspiciis Marci Aurelii, philosophorum Stoi- 
corum consilia sequentis ac pafrias caerimonias sancte 
servantis, undique in ultionem Christianorum resurge- 
bant accusatores. Quibus imperator frena non iniecit. 
Iustinus igitur illi imperatori et Lucie Vero Apologiam 
obtulit. In eius exordio declarat homines improbos et 
daemones operam coniungere ad occidendos Christia- 
nos (c. 1), atque huius rei manifestum argumentum pro- 
fert ex historia trium hominum,. qui paucis ante die- 
bus ob solam Christi nominis confessionem supplicio tra- 
diti fuerant. Etenim mulier quaedam olim intemperan- 
fiae dedita, quum a Ptolemaeo ad Christi fidem adducta 
castitatem deinceps coleret, mariti quoque vitiosi animum 
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studebat virtutis amore isbeere. Quod quum miuus belle 
caderet, dato repudii libello ab eo discessit. — Hlimc iste 
eam christianismi postulavit. Mulier autem impetravit ab 
imperatore ut demum domesticis rebus compesitis re- 
spendere sibi liceret. Interim marias irae explendae 
cupiditate ductus effecit ut Ptolemaeus ille compre- 
henusus, posteaquam se Christo nomen dedisse coram 
praefecto urbis libere professus est, ad mortem ducere- 
fur. Quo facinore andito Lucius quidam, unus ex nu- 
mero Christianorum, iniustam praefecti sententiam for- 
titer arguit; is autem pariter eum abripi iussit. In ter- 
tium quemdam supervenientem Christianum eodem sup- 
plicio animadvertit (c. 2). "Testatur Iustinus noster se 
quoque exspectare fore ut a Crescente Cynico, viro im- 
probo et indocto, in iudicium vocatus ad crucem affi- 
gatur (c. 8). 
| Gentiles autem, quum Christianos viderent contem- 
nere mortem, obiiciebant: ,JCur vobis non vestris ma- 
nibus mortem infertis, quo cilius ad deum vestrum ve- 
niatis, sed nobis negotium exhibetis supplicii de vobis 
sumendi ?* Rationem Iustinus reddit cur ad voluntariam 
morfem non procurrant et cur nihilominus , interrogati 
num Christiani essent, impavide profiteantur (c. 4). Por- 
ro illi obiiciebant: ,Cur deus, si est adiutor Christia. 
norum, vos occidi patitur ?^ Id quoque ita expedit, ut 
et dei iustitiam et fratrum innocentiam defendat. 
Primum dei iustitiam sic probat: Hominum cu- 
ram deus angelis commisit, sed hi in vitia lapsi quae- 
vis scelera in genus humanum sparserunt (c. 5). Poten- 
tissimum ille remedium opposuit filium suum, Logon 
incarnatum.  Conteitae autem daemonicae potestatis ar- 
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gunentum Martyr in eo cernit, quod Christiani ubi. 
que terrarum daemones per nomen Iesu Christi ex cor- 
poribus hominum expellant (c. 6). "lanta quum sint 
Christi beneficia, mundum deus propter Christianos 
conservát, necdum de daemonibus, malorum auctori- 
bus, sumit supplicium; in ignem autem aeternum mit- 
tentur quum fiet couflagratio, quae tamen non ex fato 
eveniet, quia fatum nec libertati nec virtuti locum re- 
linquit (c. 7). — Deinde Christianorum innocentiam 
ex ipsis persecutionibus commendari probat: 1*. Si 
enim semper daemonibus invisi fuere qui auxilio λό- 
"you σπερματικοῦ (rationis disseminatae) aliquam verita- 
tis scintillam assecuti sunt, íanto magis istis Christi- 
ani odio esse debent, qui totum Logon incarnatum 
(Christum) totamque veritatem complectuntur ac daemo- 
nes expellendo aeterna iis supplicia denuntiant (c. 8); 
quae quidem supplicia negari non possunt, nisi aut deus 
negetur aut providentia (c. 9). Christiani vere non modo 
ob perfectam illam veritatis, cuius scintillae tantum ad 
oculos philosophorum fulserant, cognitionem daemoni- 
bus invisi sunt, sed etiam propterea quod Christus prae- 
stiterit ut ipsi homines indocti veram doctrinam et inde 
profluentem vivendi rationem sequantur (c. 10). 25. 
Egregia Christianorum in persecutionibus constantia de- 
clarat eos solidam virtutis effigiem assecutos esse (c. 11). 
8*. Nihil aptius est persecutionibus ad propulsandam 
criminum suspicionem; nam Christiani non tam libenter 
mortem oppeterent, si ita viverent ut eos vivere genti- 
les dictitant (c. 12). Doctrina christiana HER ipsá pla- 
tonicà praestat (c. 13). | 

- Postremo. Iustinus rogat imperatores ut hunc li- 
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bellum publica comprobent auctoritate (c. 14) et ac- 
quum iudicium ferant (c. 15). 


3. Dialogus cum Tryphone. 

Iustino (Ephesi) ambulanti mane in Xysti spatiis 
obvius fit quidam Iudaeus, 'Trypho nomine, cum sex 
sociis. Qui quidem philosophiae studiosum se esse in- 
' dicat ac pallio Iustini philosophico invitatum ut congres- 
sum eius appeteret. Is vero ubi Iudaeum esse cogno- 
vit, miratur hominem Mosi et prophetis addictum non 
missos facere philosophos (c. 1); narrat, quomodo ipse 
pluribus gustatis philosophis Platonicos adamaverit (c, 
2) et postea veritate a quodam sene cognita christia- 
nam religionem amplexus sit, Senex enim ille inanita- 
tem demonstraverat scientiae philosophicae (c. 3): ani- 
mam non posse videre deum sine spiritu sancto (c. 4), 
neque sua natura immortalem esse (c. 5), id quod Plato 
ac caeteri philosophi ignoraverint (c. 6). Veritatis co- 
gnitionem a solis prophetis petendam esse (c. 4). Ex 
hoc igitur colloquio cum sene Iustinus ad amorem Chri- 
sti accensum se esse fatetur (c. 8).  Rident isti Trypho- 
nis socii; dolet ipse Trypho sortem lustini: quo spon- 
dente se demonstraturum religionem christianam certis- 
simis niti argumentis, denuo rident et indecore clamant, 
Discedere vult Iustinus, sed pallio retinetur ab illo Iu- 
daeo; postulat ut eius socii aut abeant aut silentio au- 
diant. lmpetrata condit&one veniunt in medium Xysti 
stadium, ubi lapidea sedilia erant ex utraque parte: con- 
sident in altera lustinus et 'Trypho, in altera quatuor 
huius socii, quum iam duo iocantes abiissent (c.9). 'Tum 
incipit dialogus, qui nocte interpellatus postridie ('Try- 
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phone cum sociis redeunte alisque qui pridie mon ad: 
Auerant) repetitus €t ad vesperam productus est. 

Hic Dialogus tribus partibus continetur: in prim a 
lustinus praeiudicatas Iudaeorum de lege opiniones refel- 
lit; in altera verum filium a deo genitum esse et eum 
nostra causa incarnatum crucifixumque demonstrat; in 
tertia vocationem gentium et ecclesiam a Christo con- 
stitutam dudum: praenuntiatam et praefiguratam fuisse 
exponit. | 


i 


Pars L Quaerenti Tryphoni, cur mosaicam le- 
gem non observent Christiani (c. 10), respondet Iusti- 
nus: 1^. Praedictam fuisse veteris illius legis abroga- 
tionem et novae institutionem, atque hanc legem gen- 
tiles iam observare per Christi gratiam (c. 11), dum il- 
lam ludaei prorsus violent (c. 12). 2^. Peccatorum re- 
missionem apud lesaiam nón per lustrationes Iudaeo- 
rum promit sed per Christi sanguinem (c. 13). 85. 
lustitiam ab eodem propheta non in ritibus externis re- 
poni sed in conversione cordis a Christo donata; hanc 
veram esse circumcisionem (c. 19 sq.). 4*. ludaicam 
non uisi in signum datam esse (c. 16), ut punirentur ob 
&celera in Christum et Christianos commissa (c.. 17). 5*. 
Hanc merito a Christianis reiici, siquidem veteribus igno- 
ta demum Abrahamo in signum data sit, lex autem sub 
Mose ob populi duritiam cordis instituta (c. 18 sq.) ὁ cibo- 
rum enim delectum quemdam praescriptum esse ut popu- 
lus etiam inter edendum et bibendum deum ante oculos 
haberet (c. 20), sabbata introducta esse neutiquam ut 
opus iustitiae sed ob illius peccata (c. 21), similiter sa- 
crificia et oblationes (c. 42). δ", Iudaicam de lege sen- 
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Ótentiam calumniis contra deum ansam praebere (c. 28). 
1*. Longe praestantiorem esse Christianorum circumci- 
sionem (c. 24 sq.), sine qua etiam Iudaei salvari nequeant 
(c. 26). Prophetas eadem atque Mosem docuisse propter 
eamdem istam cordis duritiam (c. 21) ; at veram iustitiam 
per Christum comparari (c. 28), ac proinde legem Chri- 
stianis inutilem (c. 29), quum aeternam legem per 
Christi gratiam observent (c. 80). 8?. Tanta quum 
fuerit potentia Christi in primo eius adventu, in secun- 
do fore eam multo gloriosiorem (c. 91) ; duos enim esse 
Christi adventus, eumque dominum et deum et adoran- 
dum in multis psalmis dici (c. 82 sq.), qui in Salomo- 
nem non conveniant, quod nom modo non tantus sed 
etiam vitiosus fuerit Christianisque lenge dissimilis (c. 
34). Inter eos quidem fatetur natas esse haereses, sed 
quae catholicos in fide confirment utpote a Christo prae- 
Jictae (c. 80 sqq.). 9^. Legem figuram fuisse reruma 
ad Christum pertinentium (c. 40 sqq.); finem habuisse 
in Christo (c. 49), sine quo Iudaei frustra salutem sibi 
promittant (c. 442). Fatetur iustos, qui ante legem et 
sub lege fuerunt, salvari idque per Christum (c. 46), 
neque negat salutem adepturos qui legem cum fide in 
Christum coniungant (c. 46), quamvis aliter catholici 
multi sentiant (c. 41). 


ParsIl. Quae hactenus de Christi divinitate Iusti 
nus dixit ea. spectant ad refellendas Iudaeorum opinio- 
nes de lege mosaica. Nunc rogatu Tryphonis probat 
Christum (Logon) ante mundum conditum exstitisse et 
postea hominem factum esse. | Ánte quam disputationem 
ingreditur monet Tryphonem, ut ratum maneat quod 
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iam demonstratum erat, nempe lesum esse Chriitumi 
(c. 48); obiicienti vero nondum advenisse Eliam respen- 
det loannem esse primi adventus: praecursorem (c. 49), 
idque ex lesaia confirmat (c. 50 sq.), et ab ipso Iacobo 
duos adventus praedictos fuisse ostendit (ο. 82 εηη.). Tum 
rogante Tryphone ne ad probandam Christi divinitatem 
adhibeat illa testimonia, in quibus dei nomen metapho- 
rice usurpetur, promittit Iustinus se eiusmodi testimo- 
niis non wsurum (c. 55); probat deum, qui Abrahamo 
ef lacobo et Mosi apparuerit, a deo patre distinctum 
esse (c. 56 sqq.), et iudaicas de eo qui in rubo appa- 
ruit opiniones refellit (c. 60), et Logon a deo ut ignem 
ex igne genitum demonstrat provocans ad Prov. 8, 21 
--- 88 (c. 61) et ad Gen. 1, 26 — 28 (c. 62). 

His argumentis cedens Iudaeus rogat ut etiam de 
fii dei incarnatione, passione, resurrectione et in coe- 
]um adscensione exponat. 

Itaque Iustinus multa veteris testamenti profert te- 
simonia, quibus Christus ut deus et homo laudetur et 
gentilium conversió praedicatur (c. 63). Consentit Try- 
pho Christum gentilium esse deum, at eo negat Iudaeos 
indigere; castigat ergo Iustinus hanc impietatem et pro- 
sequitur susceptam de deo homine facto demonstratio- 
nem (c. 64). Obiicit Trypho deum alteri gloriam. suam 
non dare; locum igitur lesai. 42, 8 explicat lustinus, 
deinde refert eiusdem prophetae locum: ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος 
etc. (c. 68). Sed quum multa de hac prophetia dicere 
pararet (c. 66), interpellaus Trypho obiicit: 1^. Iesaiam 
non dicere: 'Ióev ἡ παρϑένος, sed: ᾿ἸΙδοὺ. ἢ νεᾶνις ; 2^. 
hanc ex virgime generationem fabulae Persei non absi- 
miülem esse; 8.5. satius fuisse Iesum hominem ex homini- 
d ἢ 


LII PROLEGOMENA. 


bus naium fateri eumque, si medo Chiristus sit, hane 
dignitatem existimare accurata legis observatione con- 
secutum esse. His tribus respondens lustinus 15. iu- 
daicas de lege (c. 67) et de Christo, quem hominem 
ex hominibus sibi fingebant , opiniones refellit (c. 68); 
2*. in iis quae poetae de Baccho, Hercule, Aescu- 
lapio, Perseo fabulati sunt artificia diaboli ostendit, 
oracula prophetarum  imitantis (c. 69 sq.); 8*. tex- 
tum illum Ἰδοὺ ἡ παρθένος adversus pravam ludaeorum 
interpretationem tuetur, exagitans iniquum eorum iadi- 
cium de versione septuaginta virorum, ex qua etiam 
multa istos testimonia sustulisse contendit (c. 71). Ho- 
rum insuper nonnulla rogatu 'Tryphonis profert (c; 
125q.); simul alia colligit loca, in quibus maiestas di« 
winitatis cum carnis humilitate coniungitur (c. 74 sqq.). 
Quibus expeditis Iesaiae prophetiam ᾿Ιδοὺ ἡ παρϑένος etc. 
demonstrat in Christo adimpletam fuisse (c. 77 sq.). 
Postquam interpositas a Iudaeo do angelis (c. 79) et de 
regno mille annorum quaestiones solvit (c. 80), provo- 
cans potissimum ad Apocal. 20, 4—- 6 (c. 81), nonnulla 
de donis propheticis apud Christianos et de praedictis a 
Christo persecutionibus et haeresibus disserit; tum vero 
Judaeos hortatur ut ne propter falsos apud Christianos 
doctores Christo maledicant neve scripturam sacram pra- 
ve interpretentur (c. 82), quum Psalm. 100, 1 (c. 83), 
lesai. 7, 13. (c. 84), P:alm. 28, 1 minime ad Ezechiam 
sed ad Christmu pertineant; atque caritate se adduci de- 
clarat ut multa pridie disputata repetat in gratiam eorum 
qui non adfuerant (c. 85). — Novus autem fustino na- 
scebatur labor in Christi morte similiter defendenda. 
Multa igitur colligit quae lignum crucis in veteri testa- 
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mento praesignificarint (c. 86); TTryphoni per occasio- 
nem interroganti cur Christus, quum deus sit, opus ha- 
buerit spiritu sancto, fusius respondet (c. 87 3q.). Quum 
autem ille negaret adduci se posse ut ignominiam crucis 
a prophetis praedictam esse agnoscat, propterea quod 
ἐπικατάρατος ὁ σταυρούμενος (c. 80), Iustinus quanta sit 
crucis potentia ex manibus Mosis extensis (c. 00), ex 
benedictione data Iosepho, ex serpente exaltato demon- 
strat (c. 91), et nonnullis de interpretanda scriptura 
obiter monitis (c. 92 3q.) tandem locum a Iudaeo ob- 
lectum explicat (c. 03), addens alia testimonia (c. 
96 sqq.). —  Resurrectionem Christi probat ex Psalm. 
21, 22 sq. (c. 106) et ex Ionae historia (c. 107), quam 
ludaei non modo respuerunt, sed et per totum orbem 
miserunt qui Christum ac Christianos teterrimis calunniis 
in invidiam vocarent (c. 108). 


Pars lll. Memorata Ninivitarum conversio, quam 
ludaei non imitati sint, transitum lustino praebet ad 
probandam gentium conversionem, quippe praedictam a 
.Michaea (c. 109); multa praeterea colligit quibus gen- 
tium per Christi sanguinem liberatio praesignificata 514 
(c. 110 sq.). Postquam ieiunas Iudaeorum interpretatio- 
nes refellit (c. 142), Iosuam (lesum) figuram Christi 
fuisse ostendit: gentes per Christum in terram sanctam 
introductum iri (c. 113) ab eoque secundam circumcisio- 
nem longe iudaica praestantiorem accepisse (c. 114). 
Idem illud dogma confirmat ex Zachariae visione (c. 115) 
et Malachiae de sacrificio Christianorum praedictione (c. 
116 sq.), quam ex Christi sacerdotio firmat aliisque eius 
titulis (c. 148). Docet eosdem Christianos populum es- 
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se, et populum quidem multo sanctiorem Iudaeis (c. 119), 
ac genus Abrahamo eiusque filio et nepoti promissum 
(c. 120). Benedictionem autem in ipso Christo promissam 
(c. 121) non ad proselytos Iudaeorum sed ad Christianos 
perünere (c. 122), qui verus Israel sint (c. 123) et filii 
dei (c. 124), quod Christus sit filius dei et Israel et deus, 
qui patriarchis apparuerit (c. 129 sqq.). Eosdem laetari 
cum populo dei, id quod prophetae praedixerint (c. 130), 
et yocationem suam vitae sanctitate comprobare (c. 181), 
dum ludaei impietate deum offenderint et offendant (c. 
182 54.) — Similiter ecclesiam christianam flguris et ora- 
culis ostendit praeuuntiatam esse, scilicet connubiis Ia- 
cobi (c. 184), cui aliud semen promissum (c. 135), Iu- 
daeis reprobis successurum (c. 136 sq.), item arca No- 
achi (c. 138) et benedictionibus a Noacho filiis datis (c. 
139). ln hac ecclesia nullum dari discrimen servorum 
et liberorum, ac frustra Iudaeos se esse filios Abrahami 
gloriari (c. 140), quos quidem sua culpa cecidisse pro- 
bat (c. 141). 

Hac peracta disputatione gratias Trypho agit vi- 
chsimque lustinus salutat, nec quidquam illis melius 
precari posse ait quam ut lesum Christum Mpooxcans 
(- 112). | 
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! TOT ATIOT IOTZTINOT ΦΙΠΟΣΟΦΟΥ͂ ΚΑῚ MAPTYTPOZ 


AIIOAOTIA IIPOTH TIJEP XPIZTIANON 
ΠΡΟΣ ANTQ&NINON TON ETZEBH. 


^ 


1. 3 ὑτοκράτορε Τίτῳ Aio A6qiavà ᾿Αντωνίνῳ Ἐυσεβεῖ ὃ Ze- E 
βαστῷ Καίσαρι, *xol Οὐηρισσίμῳ υἱῷ φιλοσόφῳ, καὶ “ουκίῳ 5 φι- ed. 
λοφύφῳφ Kol&aQeg φύσει vía καὶ ξὐυσεβοῦς εἰσηοιήτω, doncsg προτοῦ 


δεῖας, ἱερᾷ τὲ Σιυγκλήτῳ καὶ ὁ δήμῳ παντὶ “Ρωμαίων ἦ ὑπὲρ cdyCol. 





1. TOT etc.) De inscriptione 
huius Apologiae in utroque codice 
msto (Reg. et Clar.) vid. Prolegome- 
na. Uterque pro πρώτη praebet δεῦ- 
τέρα. Sic eliam Stephanus, Syl- 
burgius, Morellus, quos iuxta atque 
librarios errasse liquet ex Euscbii 
Hist. eccl. IV. c. 8 (ed. Heinichen. 
Tom. 1) p. 812 sqq. coll. Apol. I. c. 
29. p. 72. A, c.81. p, 78. E, ε.68. 
p. 99. C. — Eus. 1. e, e. 11. p. 321 
sqq. coll. Apol. 1, c. 26, p. ?0, A. 
B. C. — Eus. l.c. c.12, p. 823 sqq. 
cell. Apol. I. c. 1. p. 58. B. Duas ab 
Justino Apelogias scriptas esse te- 
stantur Eusebius l. c. c. 18. p. 376 
et Photius Biblioth. Cod. 125 (ed. 
Bekker. Tom. 1) p.94. Quapropter 
ordine utriusque Apologiae mutato 
cum caeteris editoribus πρώτῃ in in- 
scriptione exhibui. 


9. Αὐτοκράτορι. . . πεποίημαι) 
Citavit hunc locum Euseb. 1. c. IV. 
c. 12 (Tom. I) p. 323 sqq.. 


8. Σεβαστῷ Καίσαρι) Euseb. 
Καίσαρε Σεβαστῷ. Sylburgius et 
Ritterus (Animadvv. in primam S. 
lust. Apolog. p. 4 sq.) pro Kaíe. καὶ 


Oo. (Annio Verissimo h.e. Marco 
Awrelio, Annii Veri filio ab Anto- 
nino Pio edoptato) scribi volunt καὶ 
Καίσαρι Ονηρισαίμῳ, sed vulgatam 
lectionem bene defendit Semisch. Jw- 


'slin der Máriyr. Tom. I. p. 68 sqq.. 


&. x«l] Male praetermiserunt 
Maranus et Braunius. 

5. φιλοσύφῳ)]Ί Euseb. g11060- 
qpoy (ut parallelismus sif cognomi- 
mum φελοσύφου et εὐσεβοῦς) ; sed 
de eodem filio Antonini Pli adoptive 
l.c. IV. c. 17. p. 876 ut Iustinus 
Apol. II. c. 2. p. 49. B: φελοσό- 
φῳ Καίσαρος παιδί. —  Philoso- 
phi titulus Lucio Vero (Καίσαρος 
— h. e. L. Aelii Veri, qui ab Ha- 
driano adoplalus, ut Spartianus Vit. 
Ael. Ver. c. 2 narrat, primus Caesae 
est appellatus — φύσεε vig) adhuc 
puero a Martyre tributus nihi] sane 
offensionis habet, ut concedunt edi- 
lores. Adeas eliam quae Semisch. 
(in Ullmanni et Umbr. Theo- 
log. Studien «. Kritik. Hamb. 1836. 
Fasc. 4. p. 921 sqq.) et Schnitzer. 
(Neue Jen. Allg. Liter.-Zeilung 1845. 
N. 68. p. 271 sq.) ea de re expo- 
suerunt. 
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APOLOGIA PRIMA PRO CHRISTIANIS 
AD ANTONINUM PIUM. 





1. Imperatori Tito Aelio Adriano Antonino Pio Augusto Cae- 
sari, et Verissimo filio philosopho, et Lucio philosopho Cae- 
Saris natura filio ac Pii adoptivo, doctrinae amatori, sacro- 
que Senatui et populo Romano universo pro iis qui ex ornni 


6. δήμῳ παντὶ] Euseb. πανεὶ 
δήμῳ. | 

7. ὑπὲρ... ἑπηρεαξ.) Male Ge- 
jenius: pro generi. humano iniuste 
étwisls. Bimiliter Perionius: pro- ifs 
quos om*ue hominum genus iujuriá 
: edit. Melius Langus: pro his qui 
ez omni hominwm genere iniuste 
(Maran. praeter aequum) odiis el 
vezaltoni sunt obnoxii. Nam eliam 
ín Dial. c. Tr. c. 117 Iustinus con- 
fendit ne unum quidem esse genus 
hominum, in que christiana religio 


mon exerceatat: Οὐδὲ ἕν ydo ὅλωρ᾽ 


ἔσει τὸ γένος ἀνθρώπων, εἴτε βαρ- 
βάρων etc., i» ol; μὴ δεὰ τοῦ ὁ- 
vouatog τοῦ στανρ. ᾿Ιησοῦ εὐχαὶ... 
γένωνται. lbid. c. 62: oi γὰρ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν ἁπάντων διὰ τὴ πί» 
σεεως τῆς τοῦ Χριστοῦ θεοσεβεῖς 
xu) δίκαιοε γενόμενοι. C. 131: ἐκ 
παντὸς γένους ἀνθρώπων θεοσε- 
βεῖς καὶ εἰρηνικοὺς δείπνυσθαι εἷ- 
ψαι τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. 
Apol.I. c. 82: μηνυετικὸν ἦν ὅει 
in πάντων τῶν ἐθνῶν προσδοκή- 
σονσιν αὐτὸν πάλιν παραγενησό- 
μενον. C. 40; ὅτι πισεούοσϑαι E- 
μελλεν ὑπὸ τῶν ἐκ παντὸς γένους 


ἀνθρώπων. Adde Epist. ad Diogn. 
c. 6: Χριστιανοὶ xatd τὰς τοῦ 
κόσμου πόλεις ας. ἐσπαρμένοε edel. 
Bimiliter Hermas Past. Ill. sim. 9. 
c. 17: ,JUniversae nationes, quaé 
sub coelo sunt, audierunt eb credi. 
derunt." Irenaeus adv. haeres. I, 
c. 4. δ. 2; idem c. 11: κατόσπαρταε 
f) ἐκκλησία ἐπὶ πάσηρ τῆς γῆς. Tet- 
tüllianus Apol. c. 37: ,,Hesterni su- 
müs ei vestra omnia implevimus, ur- 
bes, insulas* elc.. Adv. Marc. liL; 
€.20: ,,Qui (Christus) tetum iam er- 
bem evangelii sui fide cepit.^ Adv, 
Iud. ο. 7. Clemens Sttom. VI. c. 18, 
$. 167. Lactantius de mort. persece, 
c, 8 (slatum ecclesiae post mortem 
Neronis describens). — Haec Iustind 


aliérumque testimonia nimis praefra- 


ele sumere non licet; Origenes (in 
Matth. tract. 28) mulas fatetur esse 
maliones, quae nondum evangelii lu- 
com receperint. — ΑἹ propositione 
ista, ut Grabius recte advertit, Ia- 
stinus intentionem forle excitare vo- 
luit, dicens se ton paucoram ltomun- 
eionum sed magnae ubique terrarum 
multitudinis causam agere. Verbis 
μισουμ.. οἱ ἐπηρϑαξ. . videlur δὰ 
1* 


* 
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ἐκ παντὸς γένους ἀνθρώπων ἀδίκως ἰσθνμινον xal ἐπηρεαζομέ- 
vov Ἰουστῖνος Πρίσκου τοῦ ὃ Βακχείου, τῶν ἀπὸ " Φλαουΐας νέας C 
πόλεως !* τῆς Συρίας Παλαιστίνης, !! εἷς αὐτῶν ὦν, τὴν προσφώ- 
νησιν καὶ frreebow 12 πεποίημαι. 

2. 1 Τοὺς κατ᾽ ἀλήϑειαν εὐσεβεῖς καὶ φιλοσόφους μόνον τάλη- 
ϑὲς τιμᾶν καὶ στέργειν ὁ λόγος ὑπαγορεύει, παραιτουμένους δόξαις 
3 παλαιῶν ἐξακολουϑεῖν, ἂν φαῦλαι ὖσιν" οὐ γὰρ μόνον μὴ ἔπε- 
σϑαι τοῖς ἀδίκως τι πράξασιν ἢ δογματίσασιν 35 ὁ σώφρων λόγος 
ὑπαγορεύει, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρύπου καὶ πρὸ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τὸν D 
φιλαλήϑη, κἂν ϑάνατος ἀπειλῆται, τὰ δίκαια * λέγειν τε καὶ πράτ- 
τειν αἰρεῖσϑαι δεῖ. “Ὑμεῖς μὲν οὖν ὅ ὅτι λέγεσϑε εὐσεβεῖς καὶ φιλό- 
δοφοι καὶ φύλακες δικαιοσύνης καὶ ἐρασταὶ παιδείας, ἀκούετε παν- 
ταχοῦ" εἰ δὲ καὶ ὑπάρχετε, 5 δειχϑήσεται. 
ὑμᾶς διὰ τῶνδε τῶν Ἶ γραμμάτων οὐδὲ πρὸς χάριν ὁμιλήσοντες 


Οὐ γὰρ κολακεύσοντες 





Matth. 5, 44 alludere. 

ὃ. Βακχείου] Hoc nomen apud 
Graecos prioris et posterioris aeta- 
tis haud insolens fuit ; cf. Pape Wós- 
lerb. d. Griech. Eigeunamen (Brun- 
suic. 1842) p. 90, Perperam igitur 
Thirlbius voluit Bexgíoo (Nicephor.) 
sevibi. — — Hieronymum de vir. il- 
lustr. c. 28 (Opp. ed. Vallars.. T. Hi. 
P. 1) p. 868 et Photium 1. c. p. 95, 
petrem lustini Priscum Baechium di- 
ctum esse-scribentes, errasse in apri- 
co est. Probe Rufinus: Iustinus Pri- 
sci flius. Bacchiadis. 
^ 9. Φλαουζαρ) Euseb. Φλαυξαςσ. 
Erat haec Flavia Neapolis nom vetua 
iHa et celebris Samaria (qui Stepha- 
mi Byzantini aliorumque errer iam- 
dudum abunde refutatus est) neque a- 
deo quae Sichem et Sychar vocaba- 
tur (quod Hieronymus aliique minus 
accurate scripserunt el vulgo credunt 
viri docti), sed potius revera νέα 
20246 iuxta ruinas urbis Sichem con- 
dila. Euseb. Onemast.: Συχὲμ — 
πόλιρ "Irun, νῦν ἔρημος, δείκνυ- 
ται ὃὲ ὁ τόκος ἐκ προαστεέίθος 


Νίας πύλεως. Antea Mamortha di- 
eebstur, quod nos Plinius decet 
Hist. natur. V. 18. sect. 14. Thisi- 
bius. — Flaviae cognomen urbs δά- 
epta ést in honorem Flavii Vespasis- 


.mi. Hodie Nibulus appellatar. Plu- 


ra si cupias scire, Ed. Robinsen Pe- 
listina Tom. IH (Hal. 184?) p. 336 
sqq. et 54? sqq. adeas. 

10.. τῆς Συρίας Παλαιφε] 
Etiam spud Eusebiom ante Συρέας 
articulus ex codd. mstis reponendus 
est.  Sylburg. [τῇς] Παλαισε. (ex 
Euseb.) eumque sequitur Morellus, 
licet non epus sit ariiculo; mam 
Thirlbio monente numi huius urbis 
magno consensu 4. N. IT. ET- 
PIAZ IIAA.. Vetus lapis apud Gru. 
terum. p. CCCCXCV. 4Φ: ANTI- 
ΣΤΡΑΤΗΓῸΝ ZTPIAZ IIAAAI- 
ZSTEINHE. 

11. elg αὐτῶν) Slephenus (ex 
Reg.) male comma posi εἷς posuit, 
ui ad εὧν ἀπὸ $i. referator. Post 
αὐτῶν ex Euscbio restitui ὦν. Pa- 
riler Troliepius. Videlicet, ut Grab. 
recte vidil, excidit occasiewe eius- 
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genere hominum inieste odio habenter et vexantar Iustinus, 
Prisci &lius Bacchii nepos, Flavise Neapolis in Syria Palae- 
síinae civium, unus ex illis, orationem et PRIMO cone 
scripsi 

- 2. Praecipit ratie ut vere pii et philosophi solam veri- 
- tatem colant et diligant, recusantes maiorum opiniones sequi, 
si pravae sint; non enim id solum sana ratio praecipit ut ne 
eos sequamur qui iniuste quidquam fecerunt aut docuerunt, 
sed omnino vel prae sua ipsius anima veritatis amatorem, 
quamvis mors intentetur, eligere oportet ut quae iusta sunt 
et dicat et faciat. "Vos igitur appellari pios et philosophos 
et iustitiae custodes et doctrinae amatores, ubique auditis: 
utrum vero tales sitis, demonstrabitur. Non enim adulaturi 
vos hoc scripto neque ad gratiam dicturi accessimus sed po- 





dem syllabae pronime praecedentis. 


12. πιποίήμαι) Euseb. ποιοῦ» 


μαι, quae scriptura. placuil Grabie, 
al nen mihi ac Thirlbio, Cf. c. 68. p. 
99. D. Caeterum ἐνευγχάνοιν, ui 
Valesius δὰ Eeseb. 1. c. docet, Grae- 
ci dicunt adire imperalorem et. pre- 
ces.ad. eum deferre, quod plerumque 
fiebat scripto. Πρφοσφώνησις et &v- 


φενξιρ híc copulantur ut c. 2 γραμ- .. 


μάτων εἰ ὁμιλήσανεερ. 

1. Τοὺς κατ΄... αἱφεῖσϑαι δεῖ) 
Cilavit hunc jocum Ioannes Bamesc, 
Sacr. Parallel. (Opp. ed. Lequien 
Tom. 11) p. 753. 

. 2. παλ. ib«x., ἂν) Ioann. Dam. 
minus recte xo416 v éxanoàl., ἐάν. 
Mox omisit μόνον, posuit vero arti- 
culum ante ϑάνατος. 

. 8. ὃ esq. 1óyog) H. Stepha- 
mug (in edit. Epist. ad Diogn. p. 90) 
minus belle legit ὁ σώφφ. àoytenog. 

4. λέγειν τε καὶ πράτεειν) loaun. 
Bem. πράτεειν. τὸ καὶ λόγδεν. Non 
male, quum praecesserit. πράξασιν 
ἢ δογμαείσασιν. Sed noli Iustinum 
corrigere. 


5. ὅτι λέψεσθε)] H. Stephanus 
(l. c. p. 79) coniecit haec Iuslini non 
esse , sed quum is scripsisset vSusig 
μὲν οὖν εὐσεβεῖς ... duossta παν- 
ver060 , aliquem in margine δὰ «- 
xovess .adnolasse : 6 ders λέγισθο 
— idque postea in textum irrepsisse. 
Tbirlbius voluit ἐπελόγεσθε pro ὅτι 
λέγεσϑε, ita ut verba καὶ qviaxeg 
. παιδείας δὰ ἀκούετε referantur, 
Heumanse (Miscell. Lips. nov. Vol. 
IH. P. $. p. 224) tantummodo ὅτι 
eiiciendum videtur. Trollopio arrisit 
λέγετο ὅτι. Melius same pro ov» ὅει 
scriberetur οἶδ᾽ ὅτι. Sed coniecla- 
ris istis non videlur opus esse. 

6. δειχϑήσεεαι) H. Stephan. (1. 
c. p. 90) frusira maluit δείξετε. — 
Sensus: Lecta Apologia quum imn- 

ateres sententiam de Christianis 
tulerunt, manifestum erit num rea- 
pse an nemine tantum: pii et philo- 
sophi et iusli sint. 

7. γραμμάεων)] Codd. msli in 
margiae hsbent πφαγμάεων. Syl- 
burg. commendal προσαγοφενυμάτων, 
sed textus bene habet. Cf. c. 1. n..12, 
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sAÀ ἀπαιτύσοντος κατὰ τὸν exqiP rj sed ἐδετασείκὸν λάγον τὴν πρί- E, 


εἰν ποιήφοσϑαι ἢ προσεληλύϑειμεν, μὴ αφολήψει μηδ᾽ ? άνϑρωκα - 


[ φισιείᾳ τῇ ἀμσιδαιμόνων πρῳτεχομένους ἢ λόγῳ ὁρμῇ καὶ χρονίᾳ 
| προκατεσχηκυίᾳ φήμῃ κακῇ τὴν xaÜ ἑαυτῶν ψῆφον φέροντας. 


Ἡμεῖς μὲν ydg πρὸς οὐδενὸς πείαισϑαί τὸ κακὸν ἀύναφϑαι λελο- 


γίαμεϑα. ὃν μὴ κακίοις ἐργάται ἐλεγχώμεϑα 7) πονηφοὶ ἀμγνώσμε- 54 


9a* . ὑμεῖς δ᾽ ἀποκτεῖνωι μὲν δύνααϑε, βλώψαι δ᾽ οὔ, 


3. 4444 ἵνα μὴ ἄλογον φωνὴν καὶ τολμηρὰν δόξῃ τις καῦτα 


εἶναι, ἀξιοῦμεν τὰ κατηγορούμενα " αὐτῶν ἐξεταζεσϑαι, καί, ἐὰν ov-- 


vag ἔχοντα ἀποδεικνύωνται, ὅ πολάξεσϑαι ὡς πρέπον ἐστί" εἰ δὲ 
μηδὲν ἔχοι τις ἐλέγχειν, οὐχ ὑπαγορεύες 0 ἀληϑὴς λόγος διὰ φήμην 
πονηρὰν ἀναιτίους ἀνθρώπους ἀδικεῖν, μᾶλλον δὲ ἑαυτούς, di οὐ 


8. προσεληϊύϑειμεν)ὴ Sylburg., 
Thalemann., Braun. convenienktus le- 
gendum contendunt -9008134v78 u— 
μῶν. Sed infra in une eodemque 
eemibalie est varialio medi: ἐλεγχώ- 
μεθα εἰ διεγνώσμεϑα. — Quae Iu- 
stimys bic postula ea ipsa Alhesaa- 
geres Suppl p. Chri e. 4. p. 4. 
B. ed. Celon. (ἀναγκαῖον... προ- 
xeraeysO ves) ei Theopbilus ad Au- 
tol. Il. «. Φ. p. 119. A, ed. Colon. 
(Enseser ... αυκοφαπετούντων ἡμὰς) 
videntur imileli esse. 

9. ἀνθρωπαρ.) Cedd. msti «y- 
ϑφωποπαρεσκείᾳ viliose. 

10. ὑμεῖς... δ᾽ ov) Sensus; 
Christiani suppliciis afficiumiur, at 
men exsünguuntur (immo bumero 
evescugé) ; cf. Diak. c. Tr. c. 110. p. 
$37. B. et Epist. ad Biogn. c. 6. p. 
498. B, c. 7. p.499. 4. — Respexit 
Justinus ad Socratis dielum apud. 
Platon. Apolog. p. 30. .C. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 21),. ubi 
ile docet suam mortem non sibi sed 
civitali. Atbeniensiu debirimonio fere 
(id. Sialibaun. ad 1ec.): ἐμὲ uàm 


κρίφει ἀλλὰ πάϑει ὃ τὰ πράγματα ἐπάγειν ἀξιαῦτε. Καλὴν δὲ καὶ 


γὰφ οὐδὲν d» βλάφειεεν οὔτε Μέλη.": 
vog οὔτε ἴάνυεος" οὐδὲ γὰρ ἂν δύ- 
vasto. Augustin. Epist. 146: .,Χ[5,4260Φ 
nihil nocet ei qui patitur "iniuriam, 
ei autem qui facil necesse est ut no- 
eest. Quid enim nmoesit martyribus 
iniquitas persequentium ?« 

1. αὐτῶν) H. e. τῶν Χρφυσειαι- 
vo. 
2. καλάξεσϑαι, ὡς πρέπον lavi) 
His verbis vulgo additur μάλλον ób 
κολάξειν. Sed ita lecum corruptum 
esse, omnes editeres viderunt, Quare 
Sylburgius, Langi versione (seu po- 
lius ut acrius puniantur) duckus, 
legi voluit μᾶλλον δὲ κολαξεσϑαι 
σπεχρόξερον (ac sic fere habet Athe- 
nager. Bupph p. Christ, e. 2. p. 3. 
A. ed. Colon.). Gesbius vero addi- 
liene isla reiecta zeddidii: Si crimi- 
πο Christienis obiecta fuevini probe- 
(&, punjasiur, quin (vel seu) potiua 
vos ipsi punielis. Porro Fabricius 
(Biblioth, gr. ed. Harl. Vel. VIL. p. 
59 sq.) Grabium corrigens ifa inter 
peetatus esi: Volumus i». crimina 
Christianis obiecla inquiri, eique, si 
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stalateri ul iudiciem δα accaratam οἱ in inquirendo diligentem 
rationem faciatis, meque anticipata opiniene et seperstitiosis 
hominibus placendi studio detenti aut impetu ἃ ratione aliene 
et dudum insideute animis malo rumore ducti sententiam ia vos 
ipsos feratis.. Nos enim 2 nemine quidquam mali perpeti posse 
censemus, nisi maleficii argusamur aut improbi deprehendamur; 
vos autem occidere quidem potestis, laedere vere nequaquam, 

3. Sed ne haec quis alienam a ratseste et temerariam voa 
cem esse existimet, rogamus ut examinentur ea de quibus 
il accusatur, ac, si ita se habere pateat, punianter ut par 
esí; sed si quis sihil arguere habeat, vera ratio non praeci» 
pit ut ob malum rumorem hominibus innocentibus iniuriam fae 
ciatis, immo potims vobis ipsis, qui nom iudicio sed affectü 


negotia facessere aequum .censetis. 


ila se habere probaia fuerint , pro 
eo aique pur est puniri , seu polius 
(spsinict nos) illa punire. Sed haec 
quoque interpretatio non salisfacit. 
Maranus pro ὡς πρέπον ἐστί, μᾶλ- 
Ae» δὲ κολάζειν legi ὡς πρέπον 
ἐσεὶν ἄλλον δὲ κολάζειν: ul quem- 
lbet alium. punire decet, ta. puni- 
aniur. Αἱ vero repugnat δέ; debe- 
bat esse τινά. Trollopius ὡς xq. 
desi uel ἄλλον κολάζειν. En ma- 
lum effugium. Quae quum ila sint, 
verba μᾶλλον δὲ xolajwm» deleuda 
esse existimavi. ldem suasit Thirl- 
bius , et mecum Lasgius (ia Reeh- 
vrié Krit. Pred. - Bibliothek 1844. 
Tem. XXV. Fasc. 6. p. 975) senlit. 
Mem, st Heumannus quoque (Mis- 
eell, Lips, nov. Vol. Ill. P. 2. p. 223 
sq.) observavit, aliquis huius loci 
lecter, qui κολαάξεσϑαι perperam 
scriptum esse pulavit, adscripsit in 
margine vel supra lineam μάλλον xo- 
Aéfev, quae verba librarius in con- 
tezium recepit οἱ connexionis causa 
δὲ imsesuit. Sed V. D. iu eo ersa- 
vib qued. cekgectorsm recte μι δι 


Hunc quidem honestum 


censuit; etenim κολάζεσθαε (sc. non 
κατηγορούμενα sed cutovg) hoc lo- 
co passivam habet siguificalionem, id 
quod ex praecedente ἐξετάζεσθαι 
patet aliisque ex locis, quorum hunc 
tantummodo afferam nostro haud dis- 
simüem: κολάζεσθαι ób ταὺς οὐκ 
ἀκολούθως voig διδάγμωσιεν αὐτοῦ 
βιοῦντας... ἀδιοῦμεν (c. 16. p. 
64. €). : 

8. τὼ πράγματα ἐπάγειν) Dil- 
lius (Observv. sacr. HI. e. 6) legit ε. 
zo. ἐτάζξειν (examinare) ; qued. si 
veluissel lustinus, head dubie ἐξε- 
votre» scripsisgel, veluti supra et 
c. 5. p. 55. D: σὺ κρίσεορ ἐξεκάζξετε, 
ὠλλ ἀλύγῳ πάϑει.... ἐδελαννόμε: 
νοι. GSylburg. coniecil τὼς εἰσπρά- 
ius seu sag τεριωφέας. Aliis fortas- 
se magis plocebit v. se. ὑπάγειν ὃν, 
e, deferre res. in. iudicium, quae 
quidém cenieciura minoris mulalio- 
bis cemmendaliemem. habei. — Sed 
emesdalionibus supersedemus, si cum 
Gaobio- σράγμοδι pro δυσχερείαις 
(veaalienibes ) acdipiamus ; valet ipi- 
μὲ τ΄ 29 dzdy. megolía facessere, 
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née DAN * ngo ταύνην πᾶς ὁ σωφρονῶν duopereiras, 
τὸ τοὺς ἀρχομένου τὴν εὐθύνην τοῦ ξουτῶν βίου καὶ λόγον ὅλη. 
ssov παρέχειν, ὁμοίως δ᾽ αὖἡ ne) τοὺς ἄρχοντας μὴ βίᾳ μηδὲ νυ- 
φαννίδι ἀλλ᾽ εὐσεβείᾳ καὶ φιλοσοφίᾳ ἀκολουθοῦντας τὴν ψῆφον τί- 
ϑεσθαι. Οὕτως ydg ἂν καὶ of ἄρχοντες καὶ οἱ ἀρχόμενοι ἀπολαύοιεν 
τοῦ ἀγαθοῦ. "Ἔφη γάρ που καί τις τῶν παλαιῶν" "de μὴ oC 
ἄφχοντες φιλοσοφήσωσι καὶ οἱ ἀρχόμενοι, οὐκ ἂν εἴη νὡς πόλεις 
εὐδαιμονῆσαι. Ἡμέτεδον οὖν ἔργον καὶ βίου sed μαϑημάτων τὴν 
ἐπίσκεψιν πᾶσι παρέχειν, 5 μήπως ὑπὲρ τῶν ἀγνοεῖν’ τὰ ἡμέτερα 
ψομιξζόντων τὴν τιμωρίαν ὧν ἂν πλημμελῶσι τυφλώττοντες αὖ- 
τῶν ἑαυτοῖς ὀφλήσωμεν'" ὑμέτερον δέ, ὡς aipti λόγος, dxovev- 
τας ἀγαθοὺς ἐεὐρίσκεσθαι κριτάς. ᾿Αναπολύγητον γὼρ λοιπὸν μα- 
ϑοῦσιν, ἣν μὴ τὰ δίκαια ποιήσητε, ὑπάρξει πρὸς ϑόν. ΒὈ 








&. 'Ovópatog μὲν οὖν ! προσωνυμίᾳ οὔτε ἀγαϑὸν οὔτε κα- 


quemadmodum ἐπάγειν κινδύνους 
spud graecos scriptores invenitur. 
Sed ium forlasse dativus personae 
adiciendus erat vel praepositio. ἐπὶ 
c. acc. ; itaque Langius (1. c. p. 976): 
Es scheint Justinus 'absichttich so 
wnbestimmt gesprochen zu haben, so 
dass man sowohl an die Christen als 
an die Kaiser selbst denken kann, 
ganz entsprechend dem früheren : d»- 
evtíovsg ἀνθράπους ἀδικεῖν (die 
Christen) , μᾶλλον. δὲ ἑαυτούς (die 
Kaiser). Wir würden übersetzen: die 
ihr nicht nach dem Wege des Rech- 
tes, sondern nach Leidenschaft die 
Sachen verfügen zu künnen glaubt.* 
4. πρόχλησιν) Proposuit Thirlb. 
αρόσκλησιν : provocalionem in ius, 
Saepe ntraque vox. commutatur; cf. 
Cohort, sd Gent. c. 80. Sed vulga- 
ta lectio recte se habet, quia πρό- 
πλησις ssepe rogatum seu conditie- 
vem ( Aufforderung , Vorschlag) de- 
noiai; cf. Pape Hémdwórterb, der 
griech. Sprache Tom. Il (Brunsuic. 
3848) s. v. p. 691. Ezponmitur sw- 


tem πρόκλησις verbis εὸ τοὺς dg- 
χομένους etc.. Respondent igitur 


praecedentibus ἐξεοῦμεν td κα- 


τηγορούμενα ... ὡς πρέπον ἐστί. 
— De formula ψῆφον τίθεσθαι cf. 
Pape 1l. c. p. 1328. 

(^5. Wy»... εὐδαιμονῆσαι) Ἐπὶ 
Platonis de republ. V. p. 478. D. E. 
ed. Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. VII. 
p. 52 sq.) diclum — quum apud ve- 
teres mirifice celebratum tum impe- 
ratoribus Antonino Pio (Aurel. Vi- 
ctor Hist. rom. brevisr. p. 258. ed. 
Lugd. Bat.) et Marco Antonino (Iul. 
Capitolinus Vit. M. Ant. c. 27) ad- 
modum familiare (ergo a Iustino pru- 
denter usurpatum) — de felicitate 
urbium, quibus qui imperant sumit 
philosephi. Quum igitur Plaio hfe 
paulo aliter locutus sit, H. Stepha- 
nus (in edit. Epist. ad Diogn. p. 79) 
ἃ Iustino fortasse alium quemdam ex 
veteribus censuit designari. Sed Iu. 
stinus non accuratissimus est in alio- 
rum verbis afferendis. Rectius Tha. 
lemonnus. illud καὶ οἱ ἀρχόμενοι in- 
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essé ae solum iastum rogaium sanus quisque pronuntisbi, a — 
quireguntur inoulpatam vitae et dootrinae suae rationem exhi- 

beant, itidem vero etiam qui regunt, noa vim neque tyrannidem 
sed pietatem et philosophiam sequentes, sententiam dicant. Sio 
enim et qui regunt ot qui reguntur bono perfruantur. Dixié 
eaim alicabi quidam velerem: ἰδὲ phtlosophentur εἰ qui re-.— 
gunt el qui regantur, fieri non possit ul beatae eint civitales, 
Nostrum igitur munus est ut et. vitae et doctrinae nostrae in-- 
spiciendae copiam omnibus fsciamus, πὸ pro iis qui res nostras 
ignorare sibi videntur poenam eorum quae caecntientes inter 
illos peccaverint nobis ipsis contrahamus; vestrum autem est, 
quemadmodum evincit ratio, ut. audita causa boni iudices re- 


periamini. - 


Nihil enim deinceps excusationis re scam apud 


deum relinquetur, si iusta non feceritis. 
4. Nominis quidem appellatione nec bonum nec malum 


sititium putavit esse; 56 nolui ex- 
pehgere, quum im ferri 
possit. : 
6. μήπως ὑπὲρ τῶν etc] Yul- 
£0 ὅπως ὑπὲὶρ τῶν... αὐτῶν αὖ- 
τοῖς ὀφλήσωμεν, quae verba edito- 
res vehementer vexarunt.  Billius (l. 
€.) post ὅπωρ addit μὴ et delet αὖὐ- 
κῶν.  Adstipulatur Thirlbius, |. nísi 
quod μήπως pro ὅπως [μὴ] com- 
mendat; etiam Grabius et censor in 
Theolog. Literaturblatt κ. Allg. Kir- 
chenzeitung 1891. N. 1. p. 8 ample- 
ctuntur Billii coniecturam, sed insu- 
per volunt pro αὐτοῖς legi αὐτοί. 
Maranus mallet: ὅπως μὴ ὑπὲρ... 
τυφλώετοντες αὐτῶν (h.e. qui ἐξ 
idis cdeculiunt) αὐτοὶ ὀφλήσωμεν. 
Thelemannus sic scribendum opins- 
fur: ὅπως μὴ τῶν ἀγνοεῖν τὰ ἡμέ. 
sega νομιζόντων τὴν τιμωρίαν, ὧν 
d» πλημμελῶσι τυφλώττοντες, αὖ- 
τοὶ ὑφλήσωομεν. Braunius vero lo- 
cum correxit addendo μὴ post ὄνωφ. 
Equidem , ut locus sanus sit, censeo 
nihil ciiciendum esse nihilque mwlan- 


dum, nisi ὅπως in μήπως et αὐτοῖς 
in. ἑαντοῖς. Alibi facilius ferri. pot- 
est αὐτοῖς pro áewroig, αὐτῶν 
pro ῥαυτῶν etc. (formas αὐτοῖς, αὖ- 
té» elc. non agnoscunt codd. Iustini 
msti) more prisco. Ssepe librarii in 
isto pronomine peccarunt ; nostro lo- 
co eos a vero abduxit antecedens αὖ- 
τῶν. — Nimia ideoque calculo criti. 
co indigna est Langii (l. c. p. 976) - 
correctio : μήπως αὐτῶν ἀγνοεῖν τὰ 
p. ... τυφλότεοντες ἑαυτοῖς ὀφλὴ- 
σωμεν. Trollopius textui recte inse- 
ruit μήπως. sed pro avrà» evtoly 
male coniecit αὐτὸς (frusira) evrot. 
Baltem scribendum erat. eros. 

— 1. προσωνημίᾳ Huic voci sub- 
scriptam iota Grabius, cui Trollop. 
adstipulatar, deleri voluit ita ver- 
tens: Nominis sane; quidem appet- 
letio neque bona neque mala. sing 


factis. sub nomen ipsum. cadentibus 


iudicatur. Fortasse ita locum acce- 
pit Athenagoras Suppl. p. Christ. c. 
2: Οὐδὲν δὲ ὄνομα ἐφ᾽ ἑαντοῦ καὶ 
δὲ αὐτοῦ οὐ πονηρὸν οὔτε χρη- 


-— -—^ 
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s)» κρίνοται ἄνευ τῶν ὑποπεκτουσῶν τῷ ὀνόματι ποόξεων' inel; 
δῦσον γε ἐκ τοῦ κατηγοφουμένου ἡμῶν ὑνόματοφ, χρηστεότατον 
ὁιπόρχομεν. diio ἐπεὶ οὐ τοῦτο δίκαιον ἡγούμεθα, δεὰ τὸ ὄνομα, 
δὲν καποὶ ἐλεγχώμεθα, αἰτεῖν ἀφίεσθαι, πάλιν, εἰ μηδὲν διά ve 
τὴν προσηγορίαν τοῦ ὀνόματος καὶ διὰ τὴν πολοτείαν εὐρισκόμεθω E. 
ἀδικοῦντες, ὑμέτερον ἀγωνιᾶῶσαί ἔστε μὴ ἀδίκως κολάξοντες τοὺρ 
μὴ ἐλεγχομένους τῇ δίκῃ κόλασιν ὀφλήσητε. Ἐξ ὀνόματος μὲν 
ydo ἢ ἔπαινος ἢ πόλασιρ οὐκ ἂν οὐλόγως γένσιτο, ἣν μή τι ἐνάρε- 
᾿φοῶν ἢ φαῦλον δὲ ἔργων ἀποδείκνυσθαι δύνηται. Καὶ γὰφ τοὺς κα- 
τηγορουμένους 8 ἐφ᾽ ὑμῶν πάντας πρὶν ἐλεγχθῆναι οὐ rumori, 55 
— dg ἡμῶν δὲ τὸ ὄνομα εἷς ἔλεγχον λομβάνετε, καίπερ, ὅσον γε ἐκ 
^ φοῦ ὀνόματος, τοὺς κατηγοροῦντας μᾶλλον πολάζευν ὀφείλετε. Χρι- 
. Φιανοὶ γὰρ εἶναι κατηγορούμοϑα'" “τὸ δὲ χρηστὸν μισεῖσθαι οὐ 
δίκαιον. ὃ Καὶ πάλιν ddv μέν τις τῶν κατηγορουμένων ἕξαρνοῦ 
γίνηται τῇ φωνῇ μὴ εἶναι φήσας, ἀφίετε αὐτὸν ὡς μηδὲν ἐλέγ- 
qtiw ἔχοντες ἁμαρτάνοντα, ἐὰν δέ 9 τις ὁμολογήσῃ εἶναι, διὰ τὴν B 
ὁμολογίαν κολάζετε" δέον καὶ τὸν τοῦ ὁμολογοῦντος βίον εὐθύ. 
vty καὶ τὸν τοῦ ἀρνουμένου, ὕπως διὰ τῶν πράξεων ὁποῖός 
ἄστιν ἕχαστος φαίνηται. Ὃν γὰρ τρόπον παραλαβόντες τινὲς 
ΟΥ̓ παρὰ τοῦ διδασκάλου Χριστοῦ μὴ ἀρνεῖσθαι ἐξεταξόμενοι ὃ πα- 


στὸν νομίξεται eic.. Sed tamen 
Iustini scriptura codd. mstis firmata 
bene habet. — De sententia cf. eliam 
Tertullian. Apol. c. 8 et ad nat.L 
c. 8. 

9. ὅσον ys] Ita scripsi pro vul- 
geri ὅσον τε. Literae Γ' εἱ T' facile 
commutantur. Huc accedit, quod 
paulo post (p. 55. A) in simillime 
loco ὅσον ys repetitur. Mecum sen- 
tit Trellopius. Utrobique subaudias 
κρένειν ἐστὶ aub aliud quid huius- 
modi. 

8. ἐφ᾽ ὑμῶν] Tbalemannus et 
TroHopius non male conieetaruni ἐξ 
ὑμῶν, ul occasione stalim sequenlis 
ig ἡμῶν (— in Auselung. unser ; 
cf. c. 5. p.55. D. et 56. A) ssripiura 
illa nata sil. Quae si vera est, noa 


significai coram vobis (Maran.) : nam 
Christiani queque coram imperatori- 
bus saepe sive coram iudicibus accu- 
sabantur, sed apud vos (Thirlb.) h. 
e. in ewer Náhe, ut genliles deno- 
tentur. Scriptoris mens enim esl: 
Quicunque vestrum h. e. gentilium; 
9. ex iis qui sacra veslra colunt , ac- 
cusantur. Morellus viliose ξάψνεων 
pro πάντας. 

4. τὸ δὲ χρηστὸν] Nen ignorat 
S. Marlyr veram nominis christiani 
originem, ut apparet ex Apol IL. c. 
12, p. 60. A. et 11. c. 6. p. 44. E 
[Dial. c. Tr. c. 68. p. 237. B, c. 117. 
p, 845. B]; nec ideo. cum Sylburgie, 
Lango et. Grabio legendum Xqgoca- 
voi. .Vehementer vero antiqui lum 
Sacri lum prefani scriptores, Atlici 
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Qiiadicatur síae subiectis nomini actionibus; elenum, quantum 
ad nomen quod crümini datur atinet, optimi sumas. Sed quin 
iusíum esse nom censemus, ub propter momen, si mali essa 
arguamur, absolutionem petamus, rursus, si neque ob mo- 
minis appellationem neque ob vivendi ratiomem quidquam 
peceamus, vestrum est eiaberare ne iniuste animadvertentes 
im eos qui comvieti non sunt poenas iustitiae vobis contrahatis, 
Ex nomine enim nec laus nec poesa merito exstiterit, nisi quid 
egrogie pessit aut improbe factum probari. Hiep qui aped 
γος acougantur.eos aate quam convincanter poema nen afüci- 
tis, de nobis autem nomen argumenti loco sumitis, quamwis, 
quantum ad ipsum nomen attinet, in accusatores potius ani- 
miadvertere deberetis. Accusamur enim quod Christiani si- 
mus: honum autem odio haberi coutra iusiltiam est. Deinde 
si quis ex lis qui atcusantur negatorem se praebeat verbo 
megans se Christianum esse, dimittis eum tamquam nihil 
habentes quod eum peoceore arguatis, si quis antem eonfitea- 
tar, poenam ob ipsam confessionem irrogatis; quamquam et 
confientis οἱ negaatis vitam excutere opertet, ut ex actieni- 
bus qualis quisque sit pateat. Quemadmodum enim quidam, 
quum a magistro Cbristo didicerint non negare, interrogati 


imprimis (Plato et Demosthenes), in 
eiusmodi lusibus eiymolegicis ei qui- 
dem ín hac ipsa voce χρηστὰς ela- 
borarunt. Cf. Grotius ad Matih. 1, 
21 et Petavius in Epiphan. Tom. II. 
p.53. Braunius. — — Cf. praeterea 
Koch. Comment. über d. Br. P. aa 
den Philemon (Tur. 1846) p. 77. 


5. Καὶ πάλδεν ete.) Idem alii 
Patres testantur, v. c. Tertullianus 
Apel. c. 2: ,jItaque nee in illo ex 
ferma malorum judicanderum sitis 
erga meos, qued celeris negontibwus 
sdhibetis tormenta ad confitendum, 
solis Christianis ad megamdam. ... 
Voeiferatur homo: Christianus sum, 
Quod est diei; (iu vi» amdire quod 


non est. Veritatis extorquendae prae- 
sides, de nobis solis mendacium ela4 
boratis audire.'* 

6. zig) Stephan. (ex Beg.) 
male τι. 

7. zx. τ. διδ. Xe-] Mati, 10, 
83. lud autem μὴ ἀρπεῖσϑαι ab- 
solute positum esse videtur Kieoque 
non supplendum αὐτόν. 


8. παρακελεϑονται] Cohortan- 
twr, excilant patientia et constantia 
jua. aNes ad chvistiamam religiónem 
smpleetendem vek salem: sdmiran- 
dem. Grabius. — Tertullian. 1. c. 
€. 50: ,He ipst obsiinatio, quam 
exprobratis, magistra esE'^ Thirlb. 
(n. Add.) velt παφαχροῶνται. 
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| eextknievtes, τὸν αὐτὸν τρόπον κακῶς [évr [omg ἀφορμὰρ 

| παφίχονσ: " τοῖς ἄλλως καταλέγειν τῶν πάννων Χριστιανῶν ἐσέ- C 
fjuov sel ἀδικίαν αἰφουμένοις. Οὐκ ἀφθωῶς μὲν οὐδὲ τοῦτο πράτ». 
τεναι. Καὶ γάρ τοι φιλοσοφίας ὄνομα καὶ σχῆμα ἐπιγράφονταί τι- 
we, €) οὐδὲν ἄξιον τῆς ὑποσχέσεως πράττουσι" γινοόσχετε δ᾽ ὅτα 
sel οἱ τὰ ἐναντία δοξάσαντες καὶ δογματίσωντες τῶν πολαιῶν τοῦ 
ἑνὶ ὀνόματι προσαγοφεύονται φιλόσοφοι. Καὶ τούτων τινὲς ἀϑεό- 
τητα ἐδίδαξαν, 19 καὶ τὸν Δία ἀσελγῆ ἅμα τοῖς αὐτοῦ παιαὶν οἱ 
γενόμενοι ποιηταὶ καταγγόλλουσι" 1} κἀκείνων τὰ διδάγματα οἷ us. D 
κερχόμενοι οὐκ εἴργονται πρὸς ὑμών, ἦἄϑλα δὲ «αὶ τιμὰς τοῖς εὖὐ- 
φώνως ὑβρίζονσι 13 τούτους τίϑετε. 


ὅ. 1 TI δὴ οὖν τοῦτ᾽ ἂν εἴη; Ἐφ᾽ ἡμῶν, ὑπισχνουμένων μη- 
δὲν ἀδικεῖν μηδὲ τὰ ἄϑεα ταῦτα δοξάζειν, *oU κρίσεις ἐξετάξετε, 
ἀλλ᾽, ἀλόγῳ πάϑει καὶ ὃ μάστιγι δαιμόνων φαύλων ἐξελαυνόμενοι, 
ἀκρίτως κολάζετε μὴ φροντίζοντες. Εἰρήσεται γὰρ τάληϑές " ἐπεὶ 
τὸ παλαιὸν δαίμονες φαῦλοι, “ ἐπιφανείας ποιησάμενοι, καὶ γυ- E 
ψαῖκας ἐμοίχενσαν καὶ παῖδος διέφϑειραν καὶ φύβητρα ἀνθρώποις 
ἔδειξαν, ὡς καταπλαγῆναι "τοὺς e? λόγῳ τὰς γινομένας πράξεις 


. 9. τοῖς ἄλλως) lia codd. msli, 
Stephan., Sylburg., Maran., Braun. ; 
caeleri coniecluram Billii (Observv. 
sacr. II. c. 6) amplexi maluerunt vo- 
cula ἄλλως (refer. ad αἱρουμένοις) 
non intellecta τοῖς ἄλλοις, insuper 
Thirlb. et Davis.: χκαταῖ. v. πάντ. 
Xo., εἷς ἀσ. x. ἀδικ. αἱρουμένων. 

10. καὶ τ. Δία... καταγγέλ- 
λουσι) Cf. Orat. ad Gent. c. 9. 
^ 4. κἀκείνων... ὑβρίξουσι] 
Maran. illud falso interpretatus est: 
Quorum (poetarum) fabulas qui a- 
gunt eic... Reliqui quoque ipterpre- 
les erraverunt. Nam ἐκεῖνοι sunt 
philosophi , ὑβρίζοντες vero poetae. 
— [nde consimiliter de gentilium poe- 
tis loculus est. Theophil. ad Autol. 
Jil. c. 80: τοὺς σεβομένους αὐεὸν 
(9:0») ἐδίαιξαν καὶ sd καϑ᾽ ἡμέραν 


διώχουσιν" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Tolg 
εὐφώνως ὑβρίζουσι τὸν ϑεὸν ἀϑλα 
καὶ εἰμὰρ τιθέασι. Οἵ, ibid. c. 15. 
p. 127. A. ed. Colon.. 

12. τούτους] H. e. τὸν Ζία 
ἅμα τοῖς αὐτοῦ παισίν. Editores 
ante Maranum τούτοις praebuerunt, 
sed jam Bill. (1. c.), SyIburg. et Grab. 
animadverterunt melius accusativum 
poni: is revera est in codd. mstis. 

1. Τί... εἴη 1] Ita recte inter- 
pungunt Maranus, Braunius, Trol- 
lopius. Stephanus vero: Tí... εἴη 
ἐφ᾽... δοξάζειν. οὐ eic... Fabricius 
(Biblioth. gr. ed. Harl. Vol. ΥἹ!. p. 
60): Τί... ἡμῶν; h. e. Quare igi- 
tur ila agitur nobiscum? Ut nempe 
& vobis prohibeamur. Caeleri ha- 
bent post dojaft» punctum inter- 
regens, Grabie ou μοὶ οὖν videlur 
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horíaterum munero fengunter: sic male viventes ansam fer^ 
tasse iis. praebent qui temere ad afüagendam omnibus Chri- 
süianis impietatem et iniustitiam parati sunt. Neque id reote 
ff. Etenim philosophiae nomen et: habitum quidam. prae 
se ferunt, qui nihil dignum hoc promisso faciunt; vos nom 
latet etiam eos qui contraria olüm inter se sensere ac docue- - 
re uno nomine appellari philosophos. Et horum nonnulli nul- 
les deos esse docaerunt, et Iovem una cum eius liberis impu» 
dicum .poetae promulgant:.tamen illorum doctrinas qui pro- 
fitentur non prohibentur a vobis, istos vero eleganti voce ex- 
. agitantibus praemia et honores ponitis. 

5. Quid haec igitur sibi volunt ἢ De nobis, qui nihil mali 
nos facturos neque impia ista opinaturos pollicemur, non ac« 
cusationes examinatis, sed, affectu a ratione alieno ac malo- 
vrüm daemonum flagello agitati, causa non iudicata animadver- 
itis nihil pensi habentes. Dicetur enim quod res est: quan- 
doquidem olim pravi daemones, praesentiam suam exhibentes, 
et mulieres stuprarunt et pueros imminuerunt et terriculamen- 
484 hominibus monstrarunt, ita ut percellerentur qui res quae 


chinationibus daemonum (c. 44. Apol. 
H. cc. 1. 5. 8. Dial. c. Tr. c. 89) 
repetierunt alii quoque Patres: Ter- 
tullian. Apol. c. 27 et Lactant. In- 
stitt. div. V. c. 21. 2E | 


excMisse: Quare ergo $on nobis 
ista fil gratia? cuius scilicet modo 
 menlionem fecerat Iuslinus. 

2. οὐ κρίσεις] Grabius scriben- 
dum suspicatus est ov κρέσει (coll. . 


c. 8: ov κρίσει ἀλλὰ πάϑει), Pear- 
s0on. (iuxta falsam interpunctionem: 
' vid. n. 1) ovg οὐ κρίσει. Nibil muto. 
Laugus: moa legitimo examine iudi- 
cia exercelis. Maran.: «om iudicia 
eraminalis. Ritler. (Animadvv. in 
primam S. Iust. Apolog. p. 11): non 
iudicia accurale agilis. Κρίσις hoc 
loco, ut apud Lycurgum oratorem, 
esl accusalio. Οἵ. Weber ad De- 
mosth. Orat. in Aristocr. (len. 1845) 
p. 258. 


S. μάσε. δαιμόνων q. ἐξελ. 
Christianorum  perseculiemes ἃ ma- 


4. ἐπιφαν. ποιησ] Efeciing 
apparitions of ihemselves: either 
visibly or in dreams. Trollopius. - 


- 5. τους} Pearson. voluit αὐτούφ, 
ldem (vel tosvovg) sdmisit Schni- 
tzer. (Neue Jen. Allg. Liter. - Zei- 
iwng 1845. N.71. p. 282). Immo 
Trollop. textai inseruit. Sed cf. Dial. 
€. Tr. c. 47: τὰ ὅσα (ea quae), et 
Cohert. ad Gent. c. 2: τὸν ὅν. Est 
usus ionicus (Hom. Tl. XVH. 171. 
XIX. 526. Od. XVII. 888), etiam apud 
Alticos. obvius ; cf. Pape Handwér- 
terb. d. gr. Sprache Tom. H. p. 269. 
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οὐκ ἔκρινον, ἀλλά, δέει δυνηρπασμένοι καὶ μὴ ἐπιστάμενοι δαΐ- 
Βονας εἶναι φαύλους, ϑεοὺς προσωνόμαζον, καὶ ὀνόματι ἔχαστον 
πτροδηγόρενον ὅπερ ὕκαστος * ἑαυτῷ τῶν δαιμόνων ἐτίθετο. "Ὅτε 
Φὲ Σωκράτης λόγῳ ἀληθεῖ καὶ 7 ἐξεταστικῶς ταῦτα εἷς φανερὸν 56 
ἐπειρᾶτο φέρειν καὶ ἀπάγειν τῶν δαιμόνων τούς ἀνθρώπους, 9 καὶ 
πτοὶ οἵ δαίμονες διὰ τῶν χαιρόντων τῇ κακία ἀνθρώπων ἐνήρ- 
γησαν eg ἄϑεον καὶ ἀσεβὴ ἀποκτεῖναι, λέγοντες " καινὰ εἰσφέρειν 
wéróv δαιμόνια" καὶ ὁμοίως ἐφ᾽ ἡμῶν τὸ αὐτὸ ἐνεργοῦσιν. Οὗ 
ydo μόνον 39 ἐν “Ἕλλησι διὰ Σωκράτους ὑπὸ λόγου ἠλέγχθη ταῦ. 
ve, ἀλλὰ καὶ ἐν βαρβάροις ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου μορφωϑέντος καὶ 
ἀνθρώπου γενομένου καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ κληθέντος, d πεισϑέν. Β 
τες ἡμεῖς τοὺς ταῦτα πράξαντας δαίμοναρ οὐ μόνον 1" μὴ ὀρϑοὺς 
εἶνειί φαμεν, ἀλλὰ κακοὺς xal ἀνοσίους δαίμονας, οἱ οὐδὲ τοῖς 
ἀρετὴν ποϑοῦσιν ἀνθρώποις tag πράξεις ὁμοίας ἔχουσιν. 

6. Ἐνϑένδε καὶ ἄθεοι κεκλήμεϑα. Καὶ ὁμολογοῦμεν τῶν 
τοιούτων νομιζομένων ϑεὼῶν ἄθεοι εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἄληθε.- 
Φιάτου καὶ πατρὸς δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης καὶ τῶν ἄλλων 
ἐρετῶν, ἀψεπιμίκτου τε καχίας Θεοῦ" ἀλλ ἐκεῖνόν τε, καὶ τὸν C. 
we αὐτοῦ υἱὸν ἐλθόντα ᾿ καὶ διδάξαντα ἡμᾶρ ταῦτα, καὶ τὸν 


6. ἐαντῷ] Vulgo αὐεῷ. Οἵ, ὁ. ἀποκεεῖναι, καὶ ὁμοίως ἐφ᾽ ἡμῶν 


8. n. 6. Similis locus est. Apol. H. 
€. 5: Ὀνόματι ydo ἕκαστον, ὅπορ 
ὅκασεος ἑανεῷ τῶν ἀγγέλων καὶ 
τοῖς τέκνοις ἔθετο, προσηγόρευ- 
σαν. ---  Pseudo- Iustinus Quaestt. 
εἰ Resp. ad Orthod. 82: "Ὥσπερ τὸ 
εἶναι δαίμονας ὑπ᾿ αὐτῶν τῶν δαι- 
μόνων ἐμάνθανον ol ἄνθρωποι, 
οὕτως καὶ rdg ὀνομασίας αὐτῶν 
σααρφ᾽ αὐτῶν ἐδιδάχϑησαν elc.. 


7. ἐξεταστικῶς Arcerius ma- 
vult. ἐξεταστικῷ, ad λόγῳ sc. facta 
relatione. Sylburgius. Ταῦτα spe- 
ctat ad absurdas gentilium de diis 
opiniones, 


8. καὶ αὐτοὶ] Thirlbius acwte 
legit καὶ αὐτόν: eum queque olim, 
Mt nos hodie —: x«l αὐτὸν ἐνήργ. 


τὸ «αὐτὸ ἐνεργοῦσι. 

9. καινὰ... δαιμόνια] Idem 
diclum in Apol. II. c. 10 exstat. Cf. 
Xenoph. Memor. Socr. c. 1. $. 1 οἱ 
Plat. Apolog. Socr. p. 24. B. ed. 


Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 56). 
— Tertullian. Ápol, c. 14. 


10. ἐν "“Ελλησῶ Vulgo omittitur 
praepositio, sed eam legendam esse 
(respondet ἐν βαρβάροις, ut alibi) 
post Perionium omnes observarunt. 
Quare reposui; obtemperavit Trol- 
lopius. lustinus autem “Ελληνας op- 


posuit βαρβάροις ex mente eorum 


ad quos scripsit. Barbari proprie 
vocati sunt qui non essent natione 
Graeci, ne Remanis quidem ex- 
ceptis; qui quum graecas literas 





fiebant nom ratione iudicabant, sed, metu eorrepii et ignari 
malos daeptones esse, deos appellabant, et eo quemque 
nomine designabant quod sibi quisque daemon imposuerat. 
Postquam autem Socrates ratione vera et accurate haec im 
lucem proferre conatus est et a daemonibus homines abdu- 
cere, et ipsi .daemenes per homines nequitia gaudentes effece- 
runt ut velut atheus et impius necaretur,' dictitantes ora ab 
eo daemonia induci: pariter de nobis idem moliuntur. Non 
enim apud Graios solum haec a logo per Socratem sunt con- 
vicía, sed etiam apud barbaros ab ipso logo forma iuduie 
et homine facto et Yesu Christo appellato, cui nos credentes 
istos daemones, qui haec perpetraruní, non modo non bonos 
esse dicimus, sed malos et nefandes daemones, qui me bo- 
minibus quidem virtutis cupidis similes actiones habeant. 

6. Inde ortum est ut athei appellaremur. Atque atheos 
quidem DOS. 6589 confitemur quoad opinatos eiusmodi deos, 
seeus vero quoad verissimum illum et iustitiae et temperan- 
tiae et caeterarum virtutum patrem purumque a vitiositaté 
deum; sed Eum, ef Filium qui ab eo venit ac nos haec BOcRN 
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recepissent , de barbarorum (incul- 
iorum) numere se exemerunt. CL 
Cie. de fin. II. 15. Chrístiani scrí- 


11. μὴ deBed;] Thirlb., Dàvis., 
Braun. cemmondarunt μὴ θεοὺς s. 
οὐ Osovg et ilud Trolop. in ipse 








plores nomiue isto Iudseos desi- 
gnare solent; cf. c. 7: oi ἐν "El 
λησε τὰ αὐτοῖς ἄρεστα δογματίσαν- 
ες... «οὕτως καὶ τῶν ἐν βαρβάροις 
γεν. καὶ δοξ. σοφώῶν — c. 46: ἐν 
“Ἕλλησι μὲν Σωκράτης καὶ Ἡρά- 
κλειτος..., ἐν βαφβάροιρ δὲ ᾿4βρα- 
ἂμ καὶ ᾿νανίαρ eic.. Plerumque 
(cf. Ep. ad Diogu. ε. 5: ὑπὸ Tev- 
δαίων... πολεμοὕνφται καὶ vxo EA- 
λήνων διώχονται) comprehendunt 
voce Ἑλλήνων, latiori sensu usuz- 
pala, omnes idolorum culleres seu 
gentiles. - Vid. librun meum De Epist. 


sd Diogn. p. 1. n. 1 et Breisobnei- ᾿ 


deri Lexic. man, in libros Ni Ti (ed. 
8) p. 67 et 134. 


coptexiu posuit. Heumannus aulem 
(Miscell. Lips. nov. Vol. HI. P. 2, 
p. 225), qui recte monuit Thirlbium, 
unde og natum sit, mipus verisimi- 
liter decere , substituit uy) ὁφατούφ. 
Cave a mutatione.  Contendit enim 
luslinus a. Christianis daemones neu» 
liquam ὀρθοὺς veteri — id quod a 
geutilibus fiebat, apud quos plerum- 
que ἀγαϑοὶ δαίμονες appellaban- 
iur — sed potius (ἀλλά, cui recte 
non additum est xe/) κακοὺς καὶ 
&»90í0v6. 


| d; καὶ διδάξαντα ἡμᾶς elc] 
Insignis hic locus interpretes mirum 
in modum 1orsit. 19. Langus, Gra- 
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*: jy ἄλλων ἑπομένων καὶ ἐξομοιρυμένων ἀγαθῶν ἀγγέλων στρα- 
τόν, ᾿ πνεῦμά vt τὸ προφητικὸν σεβόμεϑα καὶ “ προσκυνοῦμεν, 


bius, Thalemannus ἀγγέλων στρατὸν 
aique ἡμᾶς junxerunt cum διδά- 
ἔαντα, ut Christus non homines mode 
sed etiam angeles diceretur -decuis- 
ée. Sed talemsenteatiam hoc joco 
prorsus non exspectabas , atque sal- 
iem ταῦτα ἡμᾶς pro d ταῦτα 
scribendum erat. 29. Iac. Ode (Com- 
ment. de angelis, Trei. ad Rh. 1739. 
4. p. 969), Roesslerus (Biblioth. der 
Kirchenvüt. Tom. I. p. 106 sq.), 
Moehlerus (Tübing. theol. Quartal- 
“ἦν. 1883. Fasc.1. p. 53544), 
Trollopius cepularunt ἀγγέλων στρα- 
τὸν εἰ ταῦτα cum διδάξαντα : fi- 
lius ἀεὶ nos non solum de his sed 
etiam de angelis edocuit. Scd tum 
dicendum hic erat 410. ἡμᾶς ταῦτα 
καὶ τὰ (περὶ) τοῦ ... ἀγγέλων etga- 
τοῦ. 89, Keilius (Opuscc. acad. ed. 
Goldhorn. Lips. 1821. p. 556 sq.) 
maluit σερατηγὸν pro σερατόν, ul 
Christus dux appellaretur angelorum, 
quin immo Muenlerus (Hendb. der 
ditesi. christl. Dogmen - Gesch. ed. 
Kwers. Getting. 1804. Vol. H. P. 1. 
P. 7 sq.) etiam ἄλλων mutandum pu- 
tavit in ἁἀπάνεων. Verum enim vero 
. recte Maranus, Braunius (coll. 4ch- 
terfeldtii Zeitschrift für Philos. ὦ, 
kathol. Theologie. Colon. 1888. Fasc. 
5. p. 91 sqq.), Neander (in Ul ima n- 
φιῖ οἱ Umbr. Theolog. Studien «. 
Kritik. Hamb. 1883. Fasc. 8. p. 774 
864.), Georgii (in Stirmii Stu- 
dien d. evangel. Geistlichk. Wér- 
fembergs. Stutig. 1888. Vel. X. 
Fasc. 2. p. 76 sqq.) , Hasselbachius 
( Theol. Sindd. «. Kr. 1889. Fasc.2. 
p. 329 sqq.), Baumgarten - Crusius 
(Comp. der christi. Dogmengesch. 


Tom. II. ed. Hase. Lips. 1846. P. 
182) verba xal τὸν τῶν ἄλλων... 


'σερατὸν censuerunt pendere a ses- 


βόμειϑα καὶ πρφοσκυνοῦμειν, ul re- 
vera de angelorum culiu sermo sit. 
Cf. Athenagor. Suppl. p. Christ. c. 
10. Ταῦτα autem non referendum 
est ad id quod antea de malis dae- 
monibus, sed ad id quod mode de 
veri dei attributis (δεκαιοσ. καὶ σω- 
φροα. elc.) erat expositum. —  Plu- 
ra.si cupiss scire, adeas librum 
meum De Iustini Martyr. scriptis et 
doctrina p. 148 sqq. et Semisch. Ju- 
sin der Márlyr. P. II. p. 850 sqq.. 
Non ad manus erant (James Bryant] 
Observations on a controverted pas- 

sage in Justin Martyr p.47 edit. Be- 
ned., Lond. 1798, 4. 


9. τῶν ἄλλων) Nequaquam licet 
illud τῶν ἄλλων ad sequens com- 
mation referre (Neander Alg. Ge- 
schichie der chr. Religion ὦ. Kirche, 
Sect. 1. Tom. 2. ed. 2. p. 1019): 
und sowohl die Schaar der übrigens 
ihm nachfolgenden Engel als insbe- 
sondere den heiligen Geist. Haec 
quidem interpretatio (vid. n. 8) wu 
locum obtineret, debebat Iustinus 
scribere: καὶ τὸν τῶν τὸ ἄλλων 
ἑπομένων... .σερατὸν καὶ πνεῦμα 
κὸ προφ. σεβόμεϑα. Cf. Ast. Le- 
xic. Platon. s. v. ἄλλορ (p. 108 sq.). 
Jaque dictum est illud có» ἄλλων 
híc respectu habito praecedentium 
verborum τὸν παρ αὐτοῦ νἱὸν 
ἐλθόντα. Ac probe Semischius l. c. 
p. 858 sq.: ,Jut&in hatte so eben 
des Sehnes erwühnt und diesen, frei- 
lich nicht mit dem Ausdrucke , wehl 
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et caeterornm asseetantium et assimilatorum bonorum Angelo- 


Tum exercitum, Spiritnmque 


aber der Sache nach in der Eigen- 
Schaft des püttlichen ἄγγελος, - in 
welcher er ihn so oft vorstellt [υἱὸν 
αὐτοῦ καὶ ἄγγελον ἐκ τοῦ ὕπηρε- 
Té» τῇ γνώμῃ αὐτοῦ — Dial. c. 
Tr. «. 127; ibid. c. 98. p. 321. A, 
Christus dicitur ἄγγελος colendus: 
alios locos laudavi in libro meo De 
Epistola ad Diogn. p. 84], gedacht ; 
Üieses fübrt ihn unmittelbar auf die 
Engel, welchen dieser ihr. Name mit 
dem Sohne gemeinsam war [nomen 
enim ἀγγέλου Christo impositum re- 


petiit a munere, id quod etiam e 1o-. 


00 Dial. c.. Tr. c, 57 patescit, ubi 
narrat ex tribus angelis, qui Abra- 


hamo (Gen. 18, 9) apparuerint, duos. 


fuisse τῷ ὄντι dyyélovg, tertium 
(logon) tantummodo hoc nomine 
nuncupari], und er knüpft sie arglos 
vermittelst des gegensátzlich-verbin- 
denden τῶν ἄλλων mit - Prádicaten, 
welche ihre Verwandtschaft mit dem 
Sohne Gottes noch weiler-bethátigen 
[ἑπομένων καὶ ἐξομοιουμένων) , an 
diesen an.* Sic simul tollitur -diffi- 
cultas illa, quod nempe Iustinus spi- 
ritum sanctum quarto loco (tamquam 
angelis inferiorem) posuerit. Quid ὁ 
Notandum quoque est relativum ἄλ- 


Aog saepissime in'impropria et im- - 


perfecta relatione usurpari ; cf. Plat. 
Alcib. I. p. 112. B. ed. Steph. (Opp. 
ed. Bip. Vol. V. p. 22) : τοῖς τε "Axot- 
oig καὶ τοῖς ἄλλοις (vern. vie auch) 
Toocí». Multa eiusmodi exempla 
attuli ad verba Dial. c. Tr, c. 8. ὁρα- 
τὸν τὸ Θεῖον ὡς τὰ ἄλλα £da. 


8. πνεῦμά vs τὸ προφητικὸν 
Baumgarten-Crusius 1. c.: Der hei- 
T. I. P. I. 


Prophetieum colimus et adora. 


lige Geist nach den Engeln zufállig 
oder als ihr Haupt. ^  Particulá Te 
(cf. Klotz. ad Devar, p- 744) spiri- 
tus arctissime adiungitur ad ange- 
lorum exercitum (Dial. c. Tr. c. 116: 
ὁ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν 
ἢ δύναμες τοῦ ϑεοῦ ἡ πεμ- 
φϑεῖσα ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ), 
minime vero quod minoris momenti 
sit. (Winer Grammat, des neul|st. 
Sprachidioms ed. 4, p. 412: ,viel- 
mehr hebt sich das mit τε Ángefügte 
oft sichtbar hervor*), sed tamquam 
caput angelorum. —. Πνεῦμα mul- 
toties a Iustino προφητιχὸν appel- 
latur. (spiritus qui per prophetas lo-. 
culus est) : primum haud dubie pro- 
pterea quod.vim.non exerceat in ex- 
lernam rerum naturam sed in homi- 
num animos — ita ut opponatur πυϑύ- 
ματι δημιεουργικῷ h. e. ψυχῇ, ani-. 
mae mundi apud Plaionicos (quacum 
comparatur v. c. ab Athenagora Suppl. 
P. Christ, c. 6: πνεύματι συνέχε- 
ται τὰ πάντα, εἰ ἃ Theophilo ad. 
Aulol. 1. c. 5: αὶ -;τᾶσα xtíGig πε- 
ρθεξγεται ὑπὸ πνεύματος Θεοῦ); de- 
inde ut, quum Gnostici Spiritum ve- 
teris testamenti diversum a spiritu. 
novi testamenti Staluerent, contra eos. 
Spirilus utziusque testamenti unus 
idemque declaretur. Plenius vocatur 
τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα c. 44. 
p. 81. B, c. 53. p. 88. D, Dial. c. 
Tr. c. 82. p. 249, E, c. 96. p.275. 
C. et semel vró O:ios- ἅγιον προ-- 
φητικὸν δενεῦμα Apol. 1. c. 82. Ρ. 
78. C. | 


4. προσκυν,, λόγῳ. x. ἀληϑ. zip. 
Coll. Ioann. 4, 24. 
«9 
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λόγῳ xol ἀληϑεία τιμῶντες, καὶ παντὶ βουλομένῳ μαϑεῖν, ὃ εἷς 
ἐδιδάχϑημεν, ἀφϑόνως παραδιδόντες. 


7. 1᾽λλά, φήσει τις, ἤδη τινὲς ληφϑέντες ᾿ἠλέγχϑησαν κα- 


'κοῦργοι. 23 Καὶ γὰρ πολλοὺς πολλάκις, ὅταν ἑκάστοτε τῶν κα- Ὦ 


τηγορουμένων τὸν βίον ἐξετάξητε, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοὺς προλεχϑέν- 


τας καταδικάξετε. Καϑόλου μὲν 
τρόπον οἱ ἐν “Ἕλλησι τὰ αὐτοῖς 


5. ὡς ἐδιδ. Erunt fortasse qui 
omnino legendum putent ὅσα. Nos 
nihil mutamus.  Thirlbius. 

* We, φ. τις, ἤδη] Vulgo: 
Md g. τις" Ἤδη etc.. | 

2. Kol γὰρ ... καταδικάξετεῖ 
Haec verba admodum tentata sunt. 
Perionius, Maranus, Braunius pro διὰ 
τοὺς προλεχϑέντας voluerunt δεὰ 
τοὺς προελεγχθέντας legi : ,, Multos 
sane condemnalis, quum de cuius- 
que vita inquiritis, sed eos non con- 
demnatis propter eos qui iam con- 
victi fuere; quare etiamsi nonnulli 
ex Christianis convicti fuerint, nen 
idcitco caeteri condemnandi.4 ta 
quoque Billius (Observ. sacr. II. c. 
6), nisi quod πάντας ante διὰ τοὺς 
inserendum opinatus est.  Grabius, 
qui ad πολλάκερ perperam ἐλέγγετε 
subintellexit, nil nisi τοὺς in τοῦτο 
vertit ; Iustinum de eo conqueri ,,quod 
rei non propter malefaeta, quorum 
sunt convicti, damnentur, sed pro- 
pterea quod sint Christiani.  Davi- 
sius reponendum pulavit: Καὶ ydg 
σολλοὶ πολλάκες... αλλ οὐ, διὰ 


τοὺς προλεχϑέντας, πάντας κα΄ 


ταδικάξετε. Scriptor anonymus in 
Miscellan. observatt. in auctores ve- 
teres et recentiores Vol. I. Tom. 8. 
p. 865 sq. correxit: Kol γὰρ v 04- 
λοὶ πολλάκις, ὅταν... ἐξετάξητε" 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τοὺς προλεχ- 
ϑέντας καταδικάξετε h. e. inter 


, ? ε. e ^ e t 
οὖν κακεῖνο ομολογοῦμεν, OTL OV 
ἀρεστὰ δογματίσαντες. ἐκ παντὸς 


eos, quos Christianos creditis, non 
solummodo aliqui, sed mulli malefici 
inveniuntur et a vobis hac de causa 
condemmantur; sed sciatis has per- 
sonas non esse veros Christianos, 
non sunt οὗ προλεχϑέντες veri ado- 
ratores perfectissimi dei eiusque fi- 
lii et sancli spiritus.^ Lego equi- 
dem, ut est in textu codd. mstis fir- 
mato, hoc fere modo explicans: Sed, 
dicet aliquis, íam ali$quot €hri- 
$slianíé, posiquam compre- 
hensi sunt, criminis sunt 
convicti. Haest ; elenim (xal γὰρ 
ponitur ad rem, quae iam per se non 
dubia est, magis affirmandam) multos 
(h. e. haud paucos scil. Chri- 
Sstianos) saepe (πολλάκες quoque ad 
sententiam augendam appositum est : 
et saepe quidem, sive: id quod 
saepenumero solet fieri), 
quum in iudicio vilam eorum sin- 
gulatim- disquiritis, condemnatis, sed. 
non (scil. condemnatis ; etenim stru- 
endum: πολλοὺς πολλάκες καταδι-- 
κάξετε,. ἀλλ᾽ οὐ διὰ t. προῖλ. scil. 
καταδικαζετε) ob illos de quibus an- 
tea locutus sum, h. e. sinceros ve- 
rosque Christianos; hi scilicet nibil 
peccantes in causa non sunt. Est 
enim discrimen inter Christianos fa- 
ciendum, quum eorum alii sint boni 
el reapse Christiani, qui deum per- 
feclissimum eiusque filium etc. λόγῳ 
et ἀληϑείᾳ colunt (c. 6), alii mali 
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mus, ratione ac veritate venerantes, et unicuique discere vo- 
lenti, ut edocti sumus, citra invidiam impertientes. 


*. Sed, dicet aliquis, iam nonnulli, quum comprehensi 
sunt, convicti sunt malefacti. Sane multos quidem persae-. 
pe, quum singulatím iri vitam reorum inquiritis, sed non pro- 
pter praedictos condemnatis. In universum igitur etiam illud 


confitemur: quemadmodum ii 


(xexo)Qyor), qui dumtaxat nomine 
tenus Christiani sunt. Res igitur ne- 
quaquam a solo nomine pendet (coll. 
.€c. 4). Nam, inquit Iustinus, quem- 
admodum apud Graecos variae sectae 
reperiuntur, multuni suis dogmatis a 
se invicem differentes, el omnes ta- 
men uno. eodemque nomine vocantur 
Philosophi, sic plane apud nos: 
multi nomine Christianorum utuntur, 
quorum dogmata et actiones a nobis 
condemnantur. (Ad hos praeter alios 
eliam Simonis, Menandri, Marcionis 
discipuli c. 96 [quo loco formulá ὡς 
ἔφημεν ad nostrum respicitur], Mar- 
ciani, Valenliniani, Basilidiani, Sa- 
turniliani Dial. c. Tr. c. 85 referun- 


tur.) Nemo ergo — ita recte conclu- 


dit — a iudicibus etbnicis puniatur 
tamquam Christianus (ες Χρισεια- 
vóg); Si quis inculpatus comperia- 
tur, absolvatur' tamquam innocens 
Christianus. Probavit allatam loci dif- 
ficillimi interpretationem Kimmel. in 
Theol. . Literaturblait z. Allg. Kir- 
chen - Zeitung 18:1. N. 94, p. 735. 
Langius conira (in Roehríi Krit. 
Pred. -Bibliolhek 1844. Tom. XXV. 
Fasc. 6. p. 977) ita interpretatus 
est: ,,Wohl geben wir zu, dass ei- 
nige Christen ergriffen und als Übel- 
tháter überführt worden sind. Allein 
diess beweist Nichls gegen die Chri- 
sten überhaupt: denn ihr veruriheilt 
gar oft Viele, nachdem ihr Unter- 


qui apud Graios arridentes sibi 


suchung über das Leben der Ange- 
schuldigten gehalten, aber ihr ver- 
urtheilt sie nicht wegen Derer, die 
vorher (— vor der Untersuchung) als 
Übeltháter genannt worden sind — 
ul Iustinus generatim loquatur. Sed 
tum ad τοὺς προλεγϑέντας saltem 
addendum erat κακούργους. Provo- 
cavit V. D. ad Raphel. Annotatt. phi- 
lol. in Nov. Test. ex Polybio et Ar- 
riano (Hamb. 1715) p. 532; is vero 
nihil attulit quod huc pertineret: di- 
xit verbum προλέγειν non carere 
emphasi (— publice profiteri, laut 
sagen), unde cum δειαμαρτύρεσϑαε 
copulatum sit a Demosthene quum 
alibi [Philipp. II. p. 73. ed. Reisk.] 
tum in Oratione pro corona [p. 240]. 
"Vid. Thesaur. gr. linguae Stephan. 
ed. Hase s. v. (Vol. VI. p. 1766 sq.). 
Trollopiüs διὰ τὰ προλεχϑέντα con- 
iecit; sed deseruit ipse coniecturam, 
et ad δεὰ v. προλεχϑέντας supple- 
vit δαίμονας hoc sensu: οἷ 18. 
true that. some Christians may have 
been: convicted as evil doers: for 
you condemn many after enquiring 
into the charges brought against 
them, as notorious offenders , anà 
not at the instigation of the dae- 
mrons before mentioned. — AX Xa- 
lis. sententia minus belle congvuX 


' doctrinae Iustinianae de Christiano- 


rum persecutionibus, quippe 8 4ae- 
monibus repetendis: cf. c. 5. τι. $. 
9* 
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τῷ ἑνὶ ὀνόματι φιλοσοφίας προσαγορεύονται, καίπερ τῶν δογμά- 
τῶν ἐναντίων ὄντων, οὕτως καὶ τῶν “ἐν βαρβάροις γενομένων 
καὶ δοξάντων σοφῶν ὃ τὸ ἐπικατηγορούμενον ὄνομα κοινόν ἔστε" 
Χριστιανοὶ γὰρ πάντες προσαγορεύονται. Ὅϑεν πάντων τῶν xa- E 
᾿ταγγελλομένων ὑμῖν τὰς πράξεις κρίνεσϑαι ἀξιοῦμεν, ἵνα ὁ ἐλεγ- 
χϑεὶς ὡς ἄδικος κολαάζηται, ἀλλὰ μὴ ὡς Χριστιανός" ἐὰν δέ τις 
ἀνέλεγκτος “ὁ φάνηται, ἀπολύηται ὡς Χριστιανὸς οὐδὲν ἀδικῶν. 
5 Οὐ γὰρ τοὺς κατηγοροῦντας κολάξειν ὑμᾶς ἀξιώσομεν " ἀρκοῦν- 
ται γὰρ τῇ προσούσῃ πονηρίᾳ καὶ τῇ τῶν καλῶν ἀγνοίᾳ, ^ 98 
8. “Δογίσασϑε δ᾽ ὅτι ὑπὲρ 1 ὑμῶν ταῦτα ἔφημεν ix τοῦ ἐφ᾽ 
ἡμῖν εἶναι ἀρνεῖσϑαι ἐξεταζομένους. ᾿4λλ᾽ οὐ βουλύμεϑα ζῆν ψευ- 
δολογοῦντες" τοῦ γὰρ αἰωνίου καὶ 2 καϑαροῦ βίου ἐπιϑυμοῦντες 
τῆς μετὰ ϑεὸῦ τοῦ πάντων πατρὸς καὶ δημιουργοῦ διαγωγῆς ἄντι- 
ποιούμεθα, καὶ σπεύδομεν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν, of πεπεισμένοι καὶ 
«ἰστεύοντες τυχεῖν τούτων δύνασϑαι τοὺς τὸν ϑεὸν δι’ ἔργων πεῖ- 
' éavrag ὅτι αὐτῷ εἴποντο καὶ τῆς παρ᾿ αὐτῷ διαγωγῆς ἤρων, ἔν-- B 
Oa κακία οὐκ ἀντιτυπεῖ. ὃ. Ὡς μὲν οὖν διὰ βραχέων εἰπεῖν, ἃ vs 
προσδοκῶμεν καὶ μεμαϑήκαμεν διὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ διδάσκομεν 
ταῦτα ἐστι. Πλάτων δ᾽ ὁμοίως ἔφη “ Ῥαδάμανϑυν καὶ Μίνω κο- 
λάσειν τοὺς ἀδίκους παρ᾽ αὐτοὺς ἐλθόντας" ἡμεῖς δὲ τὸ αὐτὸ 
πρᾶγμά φαμεν γενήσεσϑαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὃ κάν τοῖς av- 


8. τὸ ἐπικατηγ. ὄν. Lang.: 
commune sibi indilum nomen obti- 
sent. Similiter Maranus. Male. Cf. 
0.4: ἐκ τοῦ κατηγορουμένου ἡμῶν 
ὀνόματος. 

4. φάνηται) Hanc scripturam 
indicavit Sylburg. recteque Braun. in 
textum recepit pro vulgata φανῆται. 

5. Οὐ γὰρ... ἀξιώσομεν) Re- 
spexit, nisi fallor, Iustinus rescri- 
ptum Adriani imperatoris huic Apo- 
logiae subnexum, cuius clausula poe- 
nam minatur iis qui per calumniam 
Christianis crimen intenlarint. Gra- 
bius. 

1. ὑμῶν} Frustra Perionius le- 


gendum putat ἡμῶν. Cf. Apol. IL. 
c. 15: τὰ δίκαια ὑπὲρ ἑαυτῶν xpi- 
yat. — Mox pro ἐξεταξομένους ex- 
spectaveris ἐξεταζομένοις ; sed ac- 
cusativus ad infinitivum pertinet. 

2. καϑαροῦ) Scriptor anonymus 
in Miscell. observatt. in auctores ve- 
teres et recentiores Vol. I. Tom. 8. 
p. 366 legit μακαρίου, quia Iusti- 
nus omnibus locis, ubi loquatur de 
futuro bonorum statu, nihil περὶ τῆς 
καϑαρότητος dicat, Sed vita futura 
cur nequeat vocari pura vita ex 
oppositione vitae huius vitiis conta- 
minatae equidem non video. Firma- 
tur scriptura vulgata verbis quae se- 
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opiniones docuere uno omnino philosophiae nomine appellan- 
tur, quamvis contrariae sint eorum sententiae, ita iis quoque 
qui apud barbaros exstitere aut existimati sunt sapientes no- 
men quod crimini datur commune esse: Christiani enim appel- 
lantur omnes. Quare rogamus ut omnium, qui apud vos accu- 
santur, diiudicentur actiones, ut qui convictus fuerit puniatur . 
tamquam improbus, non famquam Christianus; si quem autem 
extra noxiam esse pateat, dimittatur tamquam Christianus qui 
nihil iniusti egerit. Non enim rogabimus ut in ipsos accusa- 
tores animadvertatis; nam satis est illis supplicii sua ipsorum 
nequitia ac bonarum rerum ignoratio. 

8. Vesirá autem causá haec a nobis dicta esse ex eo in- 
telligite quod in nobis situm sit negare quum inquirimur. Sed 
nolumus vivere obstricti mendacio; aeternae enim ac purae 
vitae cupidt ad domicilium cum deo universorum patre et opi- 
fice contendimus, atque properamus ad confitendum, quum 
persuasum habeamus et credamus comparari posse haec bona 
ab iis qui factis suis testati deo fuerint se illum sectatos esse 
et illad apud eum dómicilium adamasse, ubi vitiositas non 
reluctatur. Ut igitur paucis dicam, haec sunt quae exspe- 
. ctamus et a Christo didicimus et docemus. Similiter quidem 
Plato improbos, postquam ad Minoem et Rhadamanthum ve- 
nerunt, dixit ab iis punitum iri; nos autem idem illis even- 


quuntur: παρ᾽ αὐτῷ διαγωγῇς T- 165 sq.). Thalemann. male 'Padd- | 


ρων, ἔνϑα κακία ovx ἀντιευπεῖ. 


Hoc autem loco κακέα non est ae- . 


rumna (Trollop.) sed pravitas ; cf. 
c. 6: ἀνεπιμίκτου te κακίας Oto. 

8. Ὡς.. «ταῦτά ἐστι.) Annon 
híc articuli fidei desunt? An nondum 
symbolum fidei confectum est? Pear- 
sonus. Utut contextus habet, respicit 
Iustinus antecedentia, h. e. ea quae 
de vita post mortem cum deo degen- 
da dixerat. 

4. Ῥαδάμ. x. Μίνω etc.] Cf. 
rg. p. 523. E. 524. A. ed. 
pp. ed. Bip. Vol. IV. p. 





pov 9o». | 

5. xdv... κολασϑησομένων] 
Codd. msti et editi xal τοῖς elc.. 
Davis. maluit xc» τοῖς αὐτοῖς σώ- 
μασε μὲν τῶν ψυχῶν γινομ. etc., 
Thirlb. καὶ τοῖς ... γινομένοις ... 
πολασϑησομένοις. Trollop. commate 
post Χριστοῦ deleto commendavit 
ἐπὶ τοῖς αὐτῶν (sc. ἀδίκων) σώ- 
μασι etc.. Equidem non mutavi nisi 


sai in xav (— καὶ ἐν). Voculae xa 


εἰ xa» saepissime in codd. confun- 
duntur ; cf. Dial. c. Tr. c. 22. p. 240. 
D, c. 60. p. 283. B. al.. Ad γενο- 
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τοῖς σώμασι μετὰ τῶν ψυχῶν γινομένων xol αἰωνίαν κόλασιν xola- 


σϑησομένων, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
μόνον. 
ἡμᾶς, 
δὲν ἀδικοῦντες ἐλεγχόμεϑα. 


6 χιλιονταετῆ περίοδον, dg ἐκεῖνος ἔφη, € 
Εἰ iv οὖν ἄπιστον ἢ ἀδύνατον τοῦτο φῆ σε Vic πρὸς 
7 δε ἡ πλάνη ἐστὶν ἄλλου πρὸς ἕτερον, μέχρις οὗ "ero μη- 


9. 41? οὐδὲ ϑυσίαις πολλαῖς καὶ πλοκαῖς ἀνθῶν ἜΒΗ 


προσωνόμασαν, ἐπεὶ ἄψυχα xol νεκρὰ 


μὲν οὖς ἄνϑρωποι μορφώσαντες καὶ ἐν ναοῖς [δρύσαντες ϑεοὺς 


"ταῦτα γινώσκομεν καὶ 


ϑεοῦ μορφὴν μὴ ἔχοντα (δ οὐ γὰρ τοιαύτην ἡγούμεϑα τὸν ϑεὸν 
ἔχειν τὴν μορφήν, ἣν φασί τινὲς εἰς τιμὴν μεμιμῆσϑαι), ἀλλ᾽ D 
ἐκείνων τῶν φανέντων κακῶν δαϊμόνων καὶ ὀνόματα καὶ σχή- - 


ματα ἔχειν. 


Τί γὰρ δεῖ εἰδόσιν ὑμῖν λέγειν, *8 τὴν ὕλην of 


τεχνῖται διατυϑέασι ξέοντες καὶ τέμνοντες xol χωνεύοντες καὶ τύ- 


μένων autem supplendum αὐτῶν h. 
e. ἀνθρώπων. Cf. Apol. H. c. 2: 
βουλομένου sc. αὐτοῦ. Dial. c. Tr. 
c. 123: σθντιϑεμένου sc. αὐτοῦ. 
lbid. e. 8: παρεπομένης sc. ταύ- 
τῆς. —  Àd sententiam vid. de re- 
surr. c. 2 init.. 

6. γιλιονταετῇ περίοδον Ct. 
Plat. Phaedr. p. 249. A (Vol. X. p. 
826), coll. de republ. p. 615. A (Vol. 


VIL. p. 824). 


7. ἥδε ἡ πλάνη . .. ἐλεγχόμεϑα] 
Maranus contra codd. mstos ἡ δὲ 
σιλάνη. Perionius sic reddidit: error 
hic unus est cum altero , quoad re 
ipsa nihil nos sceleris. admittere do- 
ceatur ; Langus: in errorem hoc 
aliwm ex alio seductio fuerit. His 
interpretationibus improbatis Fabri- 
cio (Biblioth. gr. ed. Harl. Vol. VII. 
p. 60) πλάνη ἄλλον πρὸς ἕτερον 


est error, quo quis decipitur in sub-. 


iecto: Si hoc quisquam incredibile 
esse tobis dixerit aut ita fieri posse 
negaverit, error noster sallim con- 
sisteL in eo, quod. nos alii cuidam 
(Christo nempe) tribuimus, quod vos 
(ethnici) Rhadamantho et Minoi vin- 


ἀλλοπρόσαλλος, 


dicatis, dum ἑπέοτῖπι in re ipsa πὲ- 
hil peccasse aut. absurdi statuisse a 
vobis convinci possumus. Davisius 
et Thirlbius adstipulantibus Braunio 
el Trollopio argutius quam "verius 
deleto post ἡμᾶς commate distinxe- 
runt post rig et mulaverunt ἄλλον 
in ἀλλ᾿ ov: ad nos ille error αἰ - 


met, non ad alium. quemvis, dum- 


modo (?) re ipsa εἴο.. Al tum vero 
nescio an lustinus πρὸς ἑτέρους s. 
ἄλλους scripserit, nedum sententia 
salis Iustiniana sit. Recte (Thale- 
manno suffragante) Maranus voces 
$05 ἡ πλάνη ἐστὶν ἄλλου πρὸρ ἕτε- 
ρον idem sonare dixit ac πλάνη 
error communis : 
quem si quis nobis obiiciat, facile 
sit in ipso censore similem errorem 
castigare. Langius (in Roehrii 
Krit. Pred.- Bibliothek 1844. Tom. 
XXV. Fasc. 6. p. 979) simpliciter 
ita reddidit: ,,Wenn also Jemand 
diess gegen uns unglaublich oder un- 
móglich nennen solite, so ist diess 
ein Irrihum des Einen gegen den 
Andern, so lange wir nicht über- 
wiesen werden, dass wir wirklich 
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turum dicimus, sed a Christo, idque exsistentibus in iisdem 
corporibus una cum suis animabus ut poena aeterna puniantur, 
minime mille annorum, ut iste dixit, circuitu definita. Qtodsi 
quis ad àos id dicat incredibile vel impossibile esse, communis 
est hic error, quamdiu re ipsa nullius malefacti arguimur. 

9. Neque etiam victimarum Copia et florum coronis coli- | 
mus quos homines, postquam effinxere et in fanis collocavere, 
deos appellaverunt, siquidem inanima et mortua haéc esse nec 
dei forma praedita (neque enim talem deo inesse formam pu-- 
famus, qualem quidam colendi causa simulatam dicunt), sed 
malorum illorum qui apparuerunt daemonum et nomina et fi- 
guras referre novimus. . Quid enim opus est vobis qui probe 
scitis exponere, ad quod artifices materiam praeparent scal- 


Unrecht thun, d. h. so handelt es 
sich hier nicht um ein Verbrechen, 
sondern um eine Meinung, um ei- 
nen Ausdruck, in welchem der Eine 
so gui wie der Andere sich irren 
kann.** Subtiliter V. D. addidit : 
dem wiederholten Πλάτων ἔφη — 


ἡμεῖς φαμεν — ἐκεῖνος ἔφη — 


εἰ φήσει τις πρὸς ἡμᾶς scheint 
uns ein besonderer Nachdruck zu lie- 
gen.^ Hac autem ratiocinatione Iu- 
stinus lubenter usus est; cf. c. 20: 
τῷ δὲ κολαάξεσθαε ἐν αἰσϑήσεε καὶ 
perd ϑάνατον οὔσας τὰς τῶν ἀδί- 
xov ψυχάς, τὰς δὲ τῶν σπουδαίων 
ἀπηλλαγμένας τῶν τιμωριῶν εὖ 
διάγειν, ποιηταῖς καὶ φιλοσύφοις 
τὰ αὐτὰ λέγειν δόξομεν. Conten- 
dit c. 21 sq. Christianos, dum fli- 
um dei nalum et crucifixum et in 
coelum evectum praedicent, idem di- 
cere atque gentilium scriptores de 
filiis. deorum. Similiter alii patres; 
cf. c. 21. n, 1. — Sylburgius, si id 


magis placet, pro ἐλεγχύμεϑα vuli- 


ἐλεγχώμεϑα. 
1. τιμῶμεν ovg) Hoc modo le- 
gendum «esse omnes edilores anle 


»Auf 


Maranum observarunt, sed is primus 
illud ex Clar. in textum recepit pro 
vulg. τιμωμένους (Reg.). Nemini 
sane persuadebunt Henr. Stephanus, 
qui (in edit. Epist. ad Diogn. p. 43) 
τιμωμένους ἀνθρώπους... προσω- 
φοῤάσαμεν legit, et Sylburgius, qui 
tiu. ἀνθρωπομορφώσαντες ... προσ- 
ὠνομάκαμεν voluit reponi. — Cae- 
ilerum cf. de toto hoc capite siuil- 
limum in Ep. ad Diogn. c. 2. 

.9. ταῦτα] H. e. εἴδωλα, ut ex 
praecedentibus patet. De sententia cf. 
Alhenag. Suppl. p. Christ. c. 26. 

8. ov γὰρ τοιαύτην etc.) Ρε-. 
rionius ob sequenlia ἀλλ᾽ ἐκείνων 
elc. (neque parenthetice illa verba di- 
cta esse intelligens) perperam maluit : 
οὐ ydQ τοεαῦτα ἡγδυξεθα. τοῦ 
Θεοῦ elc. « 

4. ἃ eic.) Editores exceptis Ma- 
rano el Trollopio post τύπτοντες - 
perverse comma posuerunt. Omnes 
illud à (quocum Trollop. σχήματα 
subaudit) interpretati sunt: quo mo- 
do (— f$). Duplex ille accusativus 
ila explicandus est ut alter sil ob- 
iecli, alter praedicali. 


.—— 


-— 
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πτοντες; Kel ἐξ ἀτίμων πολλάκις σκευῶν διὰ τέχνης τὸ σχῆμα 
μόνον ἀλλάξαντες καὶ ὅ᾽ μορφοποιήσαντες ϑεοὺς ἐπονομάζουσιν. 


“Ὅπερ οὐ μόνον ἄλογον ἡγούμεϑα. ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ὕβρει τοῦ ϑεοῦ 


γίνεσϑαι, ὃς ἄῤῥητον δόξαν καὶ μορφὴν ἔχων ἐπὶ φϑαρτοῖς καὶ E 
δεομένοις ϑεραπείας πράγμασιν ἐπονομάξεται. Καὶ ὅτι 5 οἱ τού-- 
τῶν τεχνῖται ἀσελγεῖς τε καὶ “πᾶσαν κακίαν, ἵνα μὴ καταριϑμῶ- 
μεν, ἔχουσιν ἀκριβῶς ἐπίστασθε" καὶ τὰς ξαυτῶν παιδίσκας συν- 58 


εργαξζομένας φϑείρουσιν. 


Ὃ τῆς ἐμβροντησίας, ἀνθρώπους ἀκο- 


λάστους ϑεοὺς εἰς τὸ προσκυνεῖσθαι πλάσσειν 7 λέγεσϑαι καὶ ut- 
ταποιεῖν, καὶ τῶν ἱερῶν, ἔνϑὰ ἀνατίϑενται, φύλακας. τοιούτους 


καϑιστάναι, μὴ συνορῶντας ἀϑέμιτον καὶ τὸ νοεῖν 


ϑρώπους ϑεῶν εἶναι φύλακας 1 


ἢ λέγειν ἀν- 


10. '4ÀÀ οὐ 1 δέεσϑαι τῆς παρ᾽ ἀνθρώπων ὑλικῆς προσ- 
φορᾶς “προσειλήφαμεν τὸν ϑεόν, αὐτὸν παρέχοντα πάντα ὁρῶν- B 
τες" ἐκείνους δὲ προσδέχεσϑαι αὐτὸν μόνον δεδιδάγμεϑα καὶ πε- 
πείσμεϑα xol πιστεύομεν,. τοὺς τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαϑὰ μιμου- 
μένους, σρφροσύνην καὶ δικαιοσύνην καὶ φιλανθρωπίαν, καὶ 
ὅσα οἰκεῖα ϑεῶ ἔστι, τῷ Bore ὀνόματι ϑετῷ raison p Kol 
πάντα δ τὴν ἀρχὴν ἀγαθὸν ὄντα δημιουργῆσαι αὐτὸν 4 ἐξ duóg- 


5. μορφοποιήσαντες)] Η. Ste- 
phanus (l c. p. 50) praeter neces- 


. Sitatem arbitratus est vel ἀνθρώπους 


vel ἀνθρώπων εἰκόνας ante vel 
post μορφοπ. ponendum esse: posi- 
quam hominum figuras .repraesen- 
tarunt. Etiam paulo ante absolute 
legitur μορφώσαντες. Caeterum il- 
lud ἀλλάξ. et pogqos. allusio est 
ad lesai. 44, 9 sqq.. 

.6. οὗ τούτων... φϑείρουσιν) 
Orig. c. Cels. I. c. 5: μὴ εὔλογόν 
ἐστι τὰ ὑπὸ φαυλοτάτων δημιουρ- 


- γῶν καὶ μοχϑηρῶν τὸ ἦϑος εἰργα- 


σμένα εἶναι ϑεούς,, πολλάκις καὶ 
ὑπὸ ἀδίκων ἀνθρώπων κατασκευ- 
ασϑέντα. 

7. λέγεσθαι Sic Η. Stephanus 
(1. c. p. 49) bene pro λέγεσϑε con- 
iectavit in codd. mstis obvio; textui 


inseruerunt Morell., Maran. , Thale- 
mann., Braun., Trollop.. - 

1. δέεσϑαι]Ί Thalemann. voluit 
scribi δεῖσϑαι.. Sed illa forma com- 
paret etiam Apol. II. c. 14 fin. ac 
Quaestt. et. Respp. ad Orthod. 77. 
Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 220. — 
Tertullian. ad Scap. c. 2: ,,Non enim 
eget deus, conditor universitatis, odo- 
ris aut sanguinis alicuius; haec enim 
daemoniorum pabula sunt. * Simi- 
liter saepe alii Patres. 

2. προσειλήφαμεν) Hic et pau- 
lo infra Grabius monitu H. Stephani 
(in edit. Epist. ad Diogn. p. 52) et 
Sylburgii mallet προεελήφαμεν, Tha- 
lemann. παρδιλήφαμεν. Sed Iusti- 
Rus, ul iam Maranus observavil, sae- 
pius hanc vocem usurpat ad ea signi- 
ficanda quae a Christo eiusque apo- 
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pendo et caedendo et fundendo et tundendo ? Immo ex inhone- 
siis saepe vasibus posteaquam formam tantum artificlose mu- 
tarunt atque effigiem induxerunt dees cognominant. Quod qui- 
dem non solum a ratione alienum esse censemus sed etiam con- 
tumeliose in deum fieri, cuius, gloriam et formam non enarra- . 
" bilem habentis, nomen rebus corruptioni obnoxiis et assiduam 
curam requirentibus imponitur. Atque- horum artifices impudi- | 
cos et omni vitio, ne singula recenseam, deditos esse accurate 
nostis; etiam suas ancillas, dum secum laborant, stuprant. O 
stuporem, incontinentes homines deos ad colendum fingere dici 
et transformare ,-8c fanorum, in quibus illi collocantur , tales 
constituere custodes: quippe non intelligentes nefas esse co- 
gitatu et dictu homines deorum esse custodes! ὁ 

10. Enimvero materialibus hominum. donis deum non in- 
digere accepimus, ipsumi omnia largiri cernentes; illos vero 
solos ei probari didicimus et persuasum habemus ef credi- 
mus, qui insita ei bona imitantur, temperantiam et iustitiam. 
et humanitatem, et quaecumque propria dei sunt, qui nullo 
nomine imposito vocatur. Porro eum, quum bonus sit, omnia 
initio ex informi materia propter homines condidisse didici- 


stolis edocti sunt Christiani. 

8. τὴν ἀρχὴν] Langus: in 
principio (anfangs). Maranus: ab 
initio (von Anfang an). Braunius : 
omnino (überhaupt , schlechthin ; 
non semper tamen, si id significat, 
locum negativam continere senten- 
liam necesse est, cf. v. c." ev. Ioann. 
8, 25, Herod. Histor. I. c. 9). Haec 


tria formulae τὴν ἀρχὴν inesse quis. 


negaverit? Sed recie vidit Ritterus 
(Animadvv. in. primam $S. lustini 
Apelog. p. 12) dumtaxat primitivam 


significatienem — nostro loco valere, - 


praesertim quum in eadem fere sen- 
lentia c. 59. p. 92. D (πῶς τὴν 
ἀργὴν xol ix τίνων ἐδημεούργη- 
σεν ὁ ϑεὸς τὸν κόσμον, ἔφη οὕτωρ" 

Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν elc.) nihil ali- 


ud nisi primitus (ἐν ἀρχῇ) denotare 
queàt (coll. Apol. II. c. 6. p. 44. 


.E). Praeterea bis occurrit in eodem 


nostro capite, ubi eliam prima signi- 
ficatio praeferenda videtur, ita qui- 
dem, ut τὴν ἀρχὴν ovx ὄντας ἐποί- 
56s. crealionem generis humani 
initio mundi et τὴν. ἀρχὴν γενέσϑαι 
ovy ἡμέτερον ἦν credtionem innuat 
singulorum hominum, quorum 
lempore procedente cuivis fuit^ ini- 
tium; quod si non statueris , illam 
particulam priori loco omnino vet- 
tendam esse et altero certe abundare 
concedas oportet. 

4. ἐξ ἀμόρφου ὕλης] Haec 
verba Halloixius (S. Iustini Phil. et 
Mart. vila et docum. Duaci 1622. 
Fol. p. 829) tamquam spuria eiecit, 
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gov ὕλης δὲ ἀνθρώπους δεδιδάγμεϑα" σὲ ἐὰν. δ ἀξίους τῷ ἐκεῖ- 
vov βουλεύματι ξαυτοὺς δὲ ἔργων δείξωσι, τῆς μετ᾽ αὐτοῦ dva-C 
στροφῆς καταξιωϑῆναι προσειλήφαμεν συμβασιλεύοντας, ἀφϑάρ- 
τους καὶ ἀπαϑεῖς γενομένους. Ὃν τρόπον. γὰρ τὴν ἀρχὴν οὐκ 
ὄντας ἐποίησε, τὸν αὐτὸν ἡγούμεθα τρόπον διὰ τὸ ἐλέσϑαι τοὺς 
αἱρουμένους τὰ αὐτῷ ἀρεστὰ καὶ ἀφϑαρσίας καὶ συνουσίας κα- 
ταξιωϑῆναι, Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν γενέσϑαι οὐχ ἡμέτερον ἦν" 
τὸ δ᾽ ἐξακολουθῇσαι οἷς φίλον αὐτῷ αἱρουμένους δ ὧν αὐτὸς 
ἐδωρήσατο λογικῶν δυνάμεων πείθει τε καὶ εἰς πίστιν ἄγει ἡμᾶς. D 
. Καὶ ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων ἡγούμεϑα εἶναι ὁ τῷ μὴ. εἴργεσθαι — ^. 
ταῦτα μανϑάνειν, ἀλλὰ καὶ προτρέπεσϑαι ἐπὶ ταῦτα. | 7" mto γὰρ 
οὐκ ἠδυνήϑησαν οἱ ἀνθρώπειοε vóuos πρᾶξαι ταῦτα ὃ ὁ λόγος 
ϑεῖος ὧν εἰργάσατο, ti μὴ οἱ φαῦλοι δαίμονες κατεσκέδασαν πολ- 
λὰ ψευδῆ καὶ ἄϑεα κατηγοφήματα, σύμμαχον λαβόντες τὴν ἐν 
ἑκάστῳ κακὴν πρὸς πάντα καὶ SAM ge ἐπιϑυμίαν, 9 ὦν E 
οὐδὲν πρόσεστιν ἡμῖν. mE 

11. ! Καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες βασιλείαν TRE ἡμᾶς, 
ἀκρίτως ἀνθρώπινον λέγειν ἡμᾶς ὑπειλήφατε, ἡμῶν τὴν μετὰ 
ϑεοῦ λεγόντων, εἷς καὶ ἐκ Στοῦ ἀνεταζομένους ὑφ᾽ ὑμῶν ὅμολο- 


»quod materiam deo coaeternam sup- 
ponant", Langus: ez nihilo et non 
ex informi materia, Sed vide librum 
meum de Iustini. Martyr. scrintis et 
docirina p. 180 sq. οἱ Semisch. Ju- 
stin der τίν. P. II. p. 831 sqq.. 

5. ἀξίους τῷ &. βουλεύματιε 
» With respect to his counsel. Troi- 
lopius. — Sylburgius aptius (?) dicit 
Bovijpati: et mox stipacdevons- 
tag. 

6. τῷ μὴ der] In respect to 
their not being restrained. 4^  Trol- 
lopius. — — Sylburgius ferme con- 
venienlius dicit τὸ pro τῷ. 

7."4nto] Hoc pro vulg. ὅπερ 
legendum probe Davisius notavit ad- 
stipulantibus Gallandio et Braunio; 
ergo recepi: secutus est meum ex- 
emplum Trollopius. Minus probabile 


Perionius mutavit ταῦτα in τοῦτο, 
ut respondeat singulari ὕπερ. 

8. ὁ λόγος θεῖος ὧν] Periop. et 
Thalemann. proposuerunt ὁ 4. 9. ἄν. 
Sed tum scribendum erat ὁ ϑεῖος 
λόγος. Thirlb. et Maran. maluerunt 
ὃ À. θεὸς dv. At haec emendatio 
non necessaria est, quum 0g (sine 
artic.) et 9eiog idem valeant; nimi- 
rum opponitur o θεὸς 8. ὁ ὄντως 
Θεὸς (c. 13. p. 60. E. al.). Iam ἃ 
Philone de somn. I. p. 655 ed. Mang. 
distinguuntur λόγος ὃ ἐν καταχρή- 
σει ϑεὸς (δεύτερος ϑεὸς sive sim- 
pliciter ϑεός, εἰκών, dxid v. θεοῦ) 
et εἷς ἐν ἀληϑεία θεός. Augyusti- 
nus in Genes. 38, 10: ,,Articulo evi- 
denlissime solet veri dei unius fieri 
significatio. Quem usum si obser- 
vaveris, facile expedies locum Ioann. 
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mus; quos quidem, si dignos se operibus illius consilio exhi- 
buerint, adepturos accepimus ut cum eo degant atque una re- 
gnent corruptiohis οὐ perpessionis expertes. Ouemadmodum 
enim initio non exsistentes creavit , eodem modo futurum cre- 
dimus ut qui elegerint quae ipsi placent ob hanc eligendi ra- 
tionem .immortalitate et dei convictu dignentur. Nam ut ini-. 
tio fieremus in nobis situm non erat: ut autem ea quae ipsi 
placent sequamur adhibitis quas donavit rationalibus faculta- 
tibus, persuadet nobis et ad fidem nos adducit. Atque id qui- 
dem ad omnes hómines pertinere arbitramur, eo quod non ar-. 
ceantur ab his discendis, sed potius ἜΡΕῚ ad ea incitentur. 
Quae enim non puluersat leges ' humanae perficére ea logos 
quippe divinus praestitisset, nisi mali daemones; sociam ad ᾿ 
omnia et adiutricem adhibentes malam in unoquoque et variam 
natura cupiditatem, in vulgus sparsissent multa falsa et impia 
crimina, quorum nullius conscii nobis sumus. 

11. Vos autem,. audientes regnum a nobis exspectari, hu- 
manum a nobis designari temere suspicamini, quum nos id 
quod cum deo est dicamus, ut etiam ex eo patet quod a vo- 


1,1: xol ϑεὸς ἦν ὁ λόγος. — 
Braunius servavit quidem vulgarem 
lectionem , sed, non respiciens ὧν 
appositum, male de divina decirina 


.S. feligione christiana accepit. Re-- 


vera intelligendus est Jogos divinus, 
d quod insuper arguit locus similli- 
mus in Orat. ad Gent. c. 5. p.40. 
€ (ἐπιστατῶν ἡμῖν ὁ ϑεῖος A0yot), 
ubi etiam: de logo sermo est. Par- 
licipium ὧν autem nequaquam abun- 
dat, sed per aeliologiam positum 
est: divinus quum sil. Langius (in 
Roehrii Krit. Pred. - Bibliothek 
1844. Tom. XXV. Fasc. 6. p.979) 
meae interpretationi assentitur ; addit 
vero: ,JJedoch hàátte noch kürzlich 
angedeutet werden kónnen, in wel- 
cher Beziehung hier gerade der gótt- 
liche Logos aufzufassen sci. Ev be- 


zeichnet námlich hier dem Zusam- 
menhange gemáss die góttlliche Ver- 
nunfít, offenbar in der geschaffenen 
Welt, wodurch die Menschen, was 
die Gesetze nicht bewirken konnten, 
zur Erkenntniss der Wahrheit wür- 
den gelangt seyn, wenn es die Dà- 
monen nicht verhindert hátten.** 

9, àv] Pertínet ad κατηγορή- 
ματα. Cf. c. 28 fm.. 

1. Καὶ ὑμεῖς etc.] Recte Hagen- 
bach. (Lehrb. d. Dogmengesch. P. 1. 
ed. 27 p. 191) : » Diese Stelle spricht 
gegen die Hoffnung eines menschli- 
chen politischen Reiches, nicht aber 
gegen die eines tausendjáhrigen Ἵν 
tesreiches** [Dial. c. Tr. c. 81]. 
Semisch. Justin. d. Mártyr. P. 1l. ᾿ 
117. n. 8. 

9. τοῦ dverof.] Thalemann. οἱ 


i 
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γεῖν εἶναι Χριστιανούς, ὃ γινώσκοντες τῷ ὁμολογοῦντε θάνατον 


τὴν ζημίαν κεῖσϑαι, φαίνεται. El γὰρ ἀνθρώπινον βασιλείαν προσ- 59 
 εδοδῶμεν, κἂν ἠρνούμεϑα ὅπως μὴ ἀναιρώμεϑα, καὶ λανϑά- 


γειν ἐπειρώμεϑα ὅπως τῶν προσδοκωμένων τύχωμεν" ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
οὐκ εἰς “τὸ νῦν τὰς ἐλπίδας ἔχομεν, ἀναιρούντων οὐ πεφροντί- 
καμεν, ὅτοῦ καὶ πάντως ἀποϑανεῖν ὀφειλομένου. 


12. 1’Δρωγοὶ δ᾽ ὑμῖν καὶ σύμμαχοι πρὸς εἰρήνην ἐσμὲν πάν- 
τῶν μᾶλλον. ἀνθρώπων, οἱ ταῦτα δοξάξομεν, ὡς λαϑεῖν ϑεὸν 
κακόεργον ἢ πλεονέχκτην ἢ ἐπίβουλον. ἢ ἐνάρετον ἀδύνατον εἶναι, 


καὶ ἕκαστον im αἰωνίαν κόλασιν ἢ σωτηρίαν κατ ἀξίαν τῶν Β 


πράξεων πορεύεσϑαι. Ei γὰρ' οἱ πάντες od ied ταῦτα ἐγίνω- 
ὅκον, οὐκ ἄν τις τὴν κακίαν πρὸς ὀλίγον ἡἠρεῖτο, γινώσκων πο- 


ρεύεσϑαι ἐπ αἰωνίαν διὰ πυρὸς καταδίκην, ἀλλ᾽ ἐκ παντὸς τρό-- 


; ποὺ ξαυτὸν συνεῖχε καὶ ἐκόσμει ἀρετῇ, ὅπως τῶν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 


2 τύχῃ dya0áv xol τῶν κολαστηρίων ἀπηλλαγμένος εἴη. ὃ Οὐ γὰρ 
διὰ τοὺς ύφ᾽ ὑμῶν κειμένους νόμους καὶ κολάσεις πειρῶνται λαν- 
ϑάνειν ἀδικοῦντες, ἀνθρώπους δ᾽ ὄντας λανθάνειν ὑμᾶς δυνα- 


τὸν ἐπιστάμενοι ἀδικοῦσιν" 4 εἰ ἔμαϑον καὶ ἐπείσϑησαν ϑεὸν ἀδύ- 


cum articulo est dictum loco substan- 
' tivi. 


Trollop. legerunt τοῦ tovg ἀνεταξ.. 


: 8. γινώσκοντες] Perion. et Pear- 
son. coniecerunt yivooxovrag. Sed 
vide Cohort. ad Gent. c. 4 (ἐναντίοι) 
el c. 7 (δυνηϑέντες), ubi etiam no- 
minativus cum infinitivo invenitur. 

4. τὸ vov] Thirlbio τὰ νῦν ap- 
tius videtur. 

5. τοῦ xd movrog] H. Ste- 
phan. (in edit. Epist. ad Diogn. p. 46) 
post τοῦ addidit σώματος. Alii for- 
lasse, inquit Thirlbius,: argutiores 
legent τὸ xol πάντως ἀπ. ὀφειλό- 
μένον. Grabius vocem παντὸς ob 
proximum illud πάντως excidisse pu- 
tavit. Sed (Maran.) si quid adden- 
dum, παντὶ addendum esset ,.. ut in 
Apol. 11. c. 11: πάντως παντὶ... 
Qaveiv ὠφείλετο. Illud ἀποθανεῖν 


1. Mgoyol...cv9900»] Adeo 
non regnum affectamus aut novis re- 
bus studemus (quod temere suspica- 
mini), ut etiam auxilio vobis magno 
simus in administrando orbis vestri 
imperio. Thirlbius. — Stephan. (ex 
Reg.) ἀῤῥωγοί. Mox Perion. pro og 


€ 


λαϑεῖν vult τὸ 4o9., Sylburg. καὶ j 


AaQ., sine causa. 


2, τύχῃ ... εἴη] Sylburgio τύ-- 
qoi... εἴη scriptum videlur. Haec 
modi varietas non est quod nos of- 
fendat: vid. c. 2. not. 8. 


8. Ov γὰρ διὰ elc.) Davis. et 
Thirlb. legerunt Οἱ (Trollop. Oi in- 
epte) yàg δεὰ elc.: Qui enim pro- 
pter leges οἱ poenas a vobis consli- 





29 
bis interrogati fateamur nos esse Christianos, quamvis mortis 
poenam confitenti positam sciamus. Nam .si humanum regnum 
exspectaremus, utique negaremus ne occideremur, et latero 
conaremur ut quae exspectamus consequeremur; sed quia spes 
in rebus praesentibus positas non habemus, interfectores par- 
vi pendimus, praesertim quum mors omnino declinari nequeat. 
12.-Prae omnibus autem hominibus adiutores vobis et 
auxiliarii ad pacem sumus, qui haec docemus, fieri omnino - 
non posse ut deum lafeat maleficus aut avarus aut insidiator 
aut virtute praeditus, et unumquemque ad aeternam sive poe- 
nam sive salutem pro meritis actionum proficisci. Nam 81. haec 
omnibus hominibus cognita essent, nemo vitium ad breve tem- 
pus eligeret, quum sciret se ad aeternam ignis condemnatio- 
nem proficisci, sed sese omnino contineret ac virtute exorna- 
ret, ut bona quae a deo promittuntur consequeretur et sup- 
plicia fugeret. Non enim propter positas a vobis leges et 
poenas latere conantur iniuste agentes ] sed quum se consequi 
posse sciant ut vos utpote homines lateant, iniuste agunt; si . 
didicissent et persuasum haberent fieri non posse ut deum" 
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iutas contendunt latere iniusle agen- 
les (quoniam vero sciunt fieri poste 
wut vos, wulpole qui homines eslis, 
lateant, iniusle  agunli) si . edocti 
essent elc.. Perion. coniecit καὶ εἰ 
ἔμαϑον, Sylburg. εἰ δ᾽ ἔμαϑον, Tha- 
lemann. εἰ δ᾽ οὖν ἔμαϑον. Braun. 
post ἀδικοῦντες voluit interrogandi 
signum poni et particulam adversa- 
livam δὲ post &/.hoc modo: Nonne 
ob leges ac poenas a vobis consti- 
lulas latere sludent ii qui iniuste 
agunt? Homines aulem etc.. Αἱ 
cum Rittero (Animadvv. in primam 
S. Iustini Apolog. p. 13) magnopere 
vereor, ,,ne haec mulatio signorum 
significationi ov yog vim inferat, 
quae in serie orationis, qualis no- 
stra est, interrogationi haud inser- 
vire possit. — Intellexit locum Ma- 


ranus: ,,Híc enim Iuslinus quam po- . 
lentior sit humanis legibus christi- - 
ana doctrina demonstrat hoc argu- 
mehto, quod spem fallendi ista prae- 
ripiat, hae.vero relinquant. Statuit 
itaque latendi studio in hominibus im- 
probis non auctoritatem legum com- 
mendari sed infirmitatem argui, nec 
legum metu ac reverentia latebras 
ad facinus quaeri sed spe facinoris 
abscondendi, quae si téllatur, non 


jam facinus committetur.'* 


4. εἰ ἔμαϑον... κἂν... ἦσαν} 
Potest posterius commation dictum 
esse pro xol (eliam) did... d» ἦ- 
σαν. Sed cf. c. 11 : εἰ... προσεδο- 
κῶμεν, κἂν ἠρνούμεϑα. — De sen- 
tentia cf. Tertullian. Apol. c. 45 et 
Lactant. Institt. div. V. c. 8. 
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varoy εἶναι λαϑεῖν τι, οὐ μόνον πραττόμενον. ἀλλὰ καὶ βουλευό- 
μενον, κἂν διὰ τὰ ἐπικείμενα ἐκ παντὸς τρύπου κόσμιοι ἦσαν, 
ὡς καὶ δύμεῖς συμφήσετε. ᾿Αλλ ἐοίκατε δεδιέναι μὴ πάντες δι- 
καιοπραγήσωσι καὶ ὑμεῖς ovg "᾽ κολάσετε ἔτι οὐχ ἕξετε" δημίων δ᾽ 
ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον ἔργον, ἀλλ οὐκ ἀρχύντων ἀγαϑῶν. Πεπεί- Ὦ 
σμεϑα δ᾽ ἐκ διιμόνων φαύλων, ob καὶ παρὰ τῶν. ἀλόγως βιούν- 
τῶν αἰτοῦσι ϑύματα καὶ ϑεραπείας, " καὶ ταῦτα, εἷς προέφημεν, 
ἐνεργεῖσϑαι" ἀλλ᾿ οὐχ ὑμᾶς, οἵ γε εὐσεβείας καὶ φιλοσοφίας ὀρέ- 
γεσϑε, ἄλογόν τι ὃ πρᾶξαι ὑπειλήφαμεν. Εἰ δὲ καὶ ὑμεῖς ὁμοί- 
ὡς τοῖς ἀνοήτοις τὰ ἔϑη πρὸ τῆς ἀληϑείας τιμᾶτε, πράττετε δ᾽ 
. δύνασθε. " Τοσοῦτον δὲ δύνανται καὶ ἄρχοντες πρὸ τῆς ὀλη- Εὶ 
ϑείας δόξαν τιμῶντες, ὅσον καὶ λῃσταὶ ἐν ἐρημία. Ὅτι δ᾽ 19 οὐ 
καλλιερήσετε, ὁ λόγος ἀποδείκνυσιν, lo$ βασιλικώτατον καὶ δι- 
καιότατον ἄρχοντα μετὰ τὸν γεννήσαντα ϑεὺν οὐδένα οἴδαμεν ὄν- 
A τα. "Ov γὰρ τρόπον διαδέχεσθαι πενίας ἢ πάϑη ἢ ἀδοξίας πα- 
/ τρικὰς ὑφαιροῦνται πάντες, οὕτως καὶ ὅσα dv ὑπαγορεύσῃ ὅ 60 
 Aóyog μὴ δεῖν αἰρεῖσϑαι ὁ νουνεχὴς 12 οὐχ αἰφρήσεται. Γενήσε- 
σϑαι ταῦτα πάντα προεῖπε, ᾿Ξφημῖ, ὃ ἡμέτερος διδάσκαλος καὶ 
“τοῦ πατρὸς πάντων καὶ δεσπότου Oto) υἱὸς καὶ 15 ἀπόστολος ὧν 


5. ὑμεῖς} Ita pro vulg. ἡμεῖς in vit prius καί. — Sensus: Prin- 
textu primus posuit Braunius. ες cipes isli plus non possunt quam la- 
6. κολάσετε] Codd. msti xoic- tirones. 
fere. Illud dedit Braunius monitu . 10.09 καλλιερήσετε) Perspicu- ' 
Sylburgii. Is etiam commendavit xo- um est Iustinum de iniusta Christi- 
'λαζητε, id quod Trollopius recepit. anorum nece expostulare ac impera- 
— Mox Stephan. ovx pro ovrz. tores lilaturos (h. e. prosperos 
7. καὶ ταῦτα] H. e. perver- successus habituros] negare, 
sum istum metum ne omnes iuste si veritatem consuetudini poslhabeant 
agant neve adsint qui puniantur. Cf. et, wt solent latrones in solitudine, 
c. 5. "Christianos furori suo immolent — : 
8. πρᾶξαι] H. Stephan. (in edit. idque ab ipso logo demonstratum 
Epist. ad Diogn. p. 82) perperam po- esse declarat. Maranus. 
suit πράξειν. — — Ad svg. x. qu. cf. 11. ov] Hoc relativum pro vulg. 
Apologiae inscriptionem ;. spectant ad οὐ probe Thalemann., Braun., Trol- 
Antoninos Pium et Philosophum. lop. textui inseruere. — De gradu 
9. Τοσοῦτον ... ἐρημίᾳ] Cita- superlativo.—fasiixoratov locum 
vit hunc locum loannes Damasc. comparativi obtinente vide Cohort. ad 
Sacr. Parallel. (Opp. ed. Lequien Gent. cc. 9. 35 (πρεσβύτατος), c. 
Tom. II) p. 446. Non autem agno- 12 (ἀρχαιοτάτην), c. 21 (ngo tovg). 








à APOLOGIA 1. 8t 


uias lateat, non modo factum sed etiam doin , uti- 
que propter impendentia supplicia honestatem omnino cole- 
rent, id quod vos quoque concedetis. Sed- :Speciem datis me- 
. tuentium ne omnes quae iusta sunt faciant neve iam habeatis 
in quos animadvertatis ; carnificum vero. id foret, non bono- 
rum prinóipum. Persuasum autem habemus operatione malo- 
rum daemonum, qui ab hominibus praeter rationem viventi- 
bus hostias et cultum petunt, haec quoque, ut iam diximus, 
fieri: vos autem , qui pietatis et philosophiae studiosi estis, 
nihil praeter rationem facturos arbitramur. Sin vos quoque 
ut. homines insipientes veritati consuetudinem anteponitis, fa- 
cite quod potestis. Tantum autem possunt ipsi principes, si 
veritati opinionem anteponant, quantum latrones in solitudine. 
Αἱ vos minime litaturos logos declarat, quo magis regium 
iustumque principem secundum. genitorem eius deum novimus 
neminem. Quemadmodum enim paupertatem. aut morbos aut 
ignominiam haereditate, a paréntibus accipere omnes deíre- 
ciant, sic etiam quaecumque logos eligi non debere praece- 
perit vir sanae mentis haud eliget. Futura haec oninia prae- 
dixit, inquam, magister noster et parentis omnium dominique 


Cf. Hehe. ad MEER: (ed. i p. 
717 54ᾳ.. ; 
12. οὐχ αἱρήσεται Grabius non 
male subintellexit: eliamsi patrio 
more sint recepta. Frustra Sylbur- 
gius coniecit ovx ἀρνήσεται (05 
negaverit). 

18. φημ Refertur hoc vium 
ad ea quae paulo ante. dixit Iustinus, 
nempe imperatores non litaturos si 
Christianos mactent, idque a logo 
demonstrari et doceri. Quare non 
incommode illud inquam usurpat, 


ubi explicare instituit, quomodo lo-- 


gos docuerit inanes foreperse- 
cutorum conatus [conira Chri- 
stianos]. Duplici enim rationis mo- 
mento veritatem Christi praedictionis 


(Matth. 10, 16 sqq. 23, 9 a] de- 


monstrat. .Ac primum quidem repe- 
tit ex ipsius Christi maiestate, qui, 
cum: summum exerceat cum patre 
imperium , Christianos suos ita ro- 
borabit, ut. quaecumque fugere prae- 
ceperit ab iis refugiant, ut alii ho- 
mines a paupertate et morbis et igno- 
minia refugere solent. Sed quia de 
Christi divinitate non fatebantur eth- 
nici, aliud argumentum repetit Iusti- 
nus ex ipso praedicationis eventu, 


quo Christianos ita firmari et robo- 


rari docet, wt ipsa persecutio addat 
animos, nedum persecutores optatos 
sibi successus polliceri possint. Gra- 
bius cum sententiae seriem minus 
videret, lacunam et hiatum suspica- 
tus est. Maranws. 

14. ἀπόστολ. ὧν 1o.) Coll. 


Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀφ᾽ oU καὶ τὸ Χριστιανοὶ ἐπονομάξεσθαι ἐσχή- 
καμεν. Ὅϑεν καὶ βέβαιοι γινόμεϑα πρὸς τὰ δεδιδαγμένα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πάντα, ἐπειδὴ ἔργῳ φάίνεται γινόμενα ὅσα φϑάσας γε- 
ψνέσϑαι προεῖπεν" ὅπερ ϑεοῦ ἔργον ἐστί, πρὶν ἢ γενέσθαι 15 εἰ- Β 
πεῖν καὶ οὕτως δειχϑῆναι γινόμενον ὡς προείρηται. Ἦν μὲν 
οὖν καὶ ἐπὶ τούτοις παυσαμένους μηδὲν πρὸστιϑέναι,, λογισα- 
μένους ὅτι δίκαιά ve «αἱ ἀληϑῆ ἀξιοῦμεν" ἀλλ᾽ 16 ἐπεὶ γνωρίζο- 
μὲν οὐ ῥᾷον ἀγνοίᾳ κατεχομένην ψυχὴν συντόμως μεταβάλλειν, 
ὑπὲρ τοῦ πεῖσαι τοὺς φιλαλήϑεις μικρὰ σπροσϑεῖναι πρθεθυμῆ- 
ϑημεν, εἰδότες ὅτι οὐκ ἀδύνατον ἀληθείας. παρατεϑείσης ἄγνοι- 
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^. av φυγεῖν, 


13. "49tot μὲν οὖν ὡς οὔκ dajay, τὸν v δημιουργὸν τοῦδε τοῦ C 
σἰαντὸς σεβόμενοι, ἀνενδεῇ αἱμάτων καὶ σπονδῶν καὶ ϑυμιαμάτων, 
og ἐδιδάχϑημεν, λέγοντες , λόγῳ εὐχῆς καὶ εὐχαρισείαρ lip οἷς 
| προσφερύμεδα πᾶσιν, 00 δύναμις, αἰνοῦντες, μόνην ἀξίαν αὖ- 
τοῦ τιμὴν ταύτην παραλαβόντες, τὸ τὰ ὑπ ἐκείνου εἰς διατρο- 
φὴν. γενόμενα οὐ πυρὶ δαπανᾶν ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς δεομένοις 
? προσφέρειν, ἐκείνω δὲ εὐχαρίατους ὄντας διὰ λόγου 3 πομπὰς Ὁ 
καὶ ὕμνους πέμπειν ὑπέρ τε τοῦ γεγονέναι καὶ τῶν εἰς εὐρω- 
στίαν πόρων πάντων, 3“ ποιοτήτων μὲν γενῶν καὶ μεταβολῶν o- 
ρῶν, καὶ τοῦ πάλιν ἐν ἀφϑαρσίᾳ γενέσϑαι διὰ πίστιν τὴν ἐν 
αὐτῷ ὅ αἰτήσεις πέμποντες, — τίς σωφρονῶν οὐχ ὅμολογήσει ; 
Τὸν διδασκαλόν vt τούτων γενόμενον ἡμῖν xol εἰς τοῦτο γεννη- 
ϑέντα Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν σταυρωϑέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλά- 





γελος καλεῖται καὶ ἀπόστολος. 


15. εἰπεῖν] Infinitivum , quem 
omnes probant, iam Langus in ver- 
sione expressit; fluxit scriptura vul- 
garis εἶπε, quam equidem (accedente 
Trollopio) e textu eieci, a praece- 
dente προεῖπεν. 

16. ἐπεὶ ... φυγεῖν] Haec ver- 
ba ex Iustino repetivit Irenaeus adv. 
haeres. III. c. 3.6. 8: ,,Si non facile 
est ab errore apprehensam resipisce- 
re animam, sed non omnimodo im- 


possibile est errorem effugere appo- 


' sitá veritate.* 


1. ἐφ᾽ olg προσφερόμεϑα πᾶ- 
ci] Lang.: in oblalionibus (panis 
et vini in sacramento eucharistiae — : 
Grab.) quas offerimus omnibus. Ma- 
ran.: in his ommibus quae offeri- 
mus. Al efferre apud Patres non 
est προσφέρεσθαι sed προσφέρειν. 


Recte igitur Hóffüng. (Die Lehre 


Justius d. Mári. vom Opfer im chr. 
Cullus. Erlang. 1839. p. 6): ,für 
Alles was wir zu uns nehmen und 
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dei filius et apostolus lesus Christus, ἃ quo etiam habuimus 
ut Christiani appellaremur. Unde etiam confirmamur in omni- 
bus quae ille docuit, quandoquidem re ipsa videmus evenire 
quaecunque futura praedixit; quod quidem dei opus est: res 
ante quam fiant dicere atque ita factas exhiberi ut prae- 
dictae sunt. Licebat igitur nobis hoc loco desinentibus nihil 
amplius addere, quum consideraverimus iusta nos et vera po- 
stulare: sed quia difficile esse novimus mentem ignoratione 
obsessam subito immutari, pauca ad veritatis amatores per- 
suadendos adiicere statuimus, haud ignari posse fieri ut veri- 
fate proposita ignoratio profligetur. 

13. Quis igitur sanae mentis homo non fatebitur atheos 
nos non esse, qui opificem huius universitatis colimus, eum 
sanguine et libationibus et suffimentis non indigere, ut edocti 
sumus, asseveramus, verbis, precationem gratiarumque actio- 
nem habentibus, pro omnibus quibus vescimur eum, quan- 
tum possumus, laudamus (quum hunc solum cultum eo dignum 
esse acceperimus: ea quae ab illo ad alendum creata sunt 
non igne consumere sed. nobis et indigentibus offerre, illi au- 
tem gratos nos exhibentes verbis pompas et hymnos celebrare 
pro creatione et omnibus ad bonam valetudinem adiumentis, 
generum qualitatibus et tempestatum vicissitudinibus), et, ut 
rursus incorruptíi fiamus, per fidem quae nobis in eum est 
preces fundimus? Nostrum autem harum rerum doctorem et 
natum ad hoc munus Iesum Christum, sub Pontio Pilato, in Iu- 


geniessen.^ Hanc interpretationem  (Grab.). Eodem modo πομπὴ ad 


ea firmant quae statim adiiciuntur: 
μόνην ἀξίαν αὐτοῦ τιμὴν usque ad 
καὶ ὕμνονς πέμπειν. Cf. c. 67: 
᾿Επὶ πᾶσί τε οἷς προσφερόμεϑα 
εὐλογοῦμεν τὸν ποιητὴν τῶν πάν- 
των. — Formula ὅση δύναμις c. 
67 repetitur; vide quae ibi adnotavi. 

“3. προσφέρειν) Fruenda offerre. 

8. πομπὰς) Πομπαὶ híc non ri- 
ius sunt vel caerimoniae (Maran.), 
sed preces solemni modo recitatae 


T.I. P. I. 


orationis splendorem (ransferiur in 
Platonis Axioch. p. 859. D. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. XI. p. 192). 

4. ποιοτήτων Hu. ytvov] Res 
enim naturae sunt optime compara- 
tae. Γένη forsan dictum de elemen- 
tis. Cf. Pape Hdwib. d. gr. Spr. in 
vv. illis. 

5. αἰτήσεις} Thirlb. coniectavit 
αἰνέσεις, ut eliam verba ὑπέρ re 
τοῦ γεγονέναι eic. ad aiv. πέμπ. 
queant referri. Non muto. 
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vov, τοῦ γενομένου ἐν Ἰουδαίᾳ ἐπὶ χφόνοις Τιβερίον Καίσαρος E 
ἐπιτρόπου, δυῖΐὸν αὐτοῦ τοῦ ὄντως ϑεοῦ μαϑόντες καὶ ἐν δευ- 
τέρα χώρα ἔχοντες, πνεῦμά τε προφητικὸν ἐν τρίτῃ τάξει ὅτι 
7 μετὰ λόγου τιμῶμεν, ἀποδείξομεν. Ἐνταῦϑα γὰρ μανίαν ἡμῶν 
καταφαίνονται, δευτέραν χώραν μετὰ τὸν ἄξρεπτον καὶ ἀεὶ ὄντα 61 
ϑεὸν καὶ γεννήτορα τῶν ἁπάντων ἀνθρώπω σταυρωϑέντι δι- 
εδόναι ἡμᾶς λέγοντες, ἀγνοοῦντες τὸ ἐν τούτῳ μυστήριον, ᾧ προσ- 
ἔχειν ὑμᾶς ἐξηγουμένων ἡμῶν προτρεπόμεϑα. 

1^4. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν φυλάξασϑαι μὴ of προδιαβεβλη- 
μένοι ὑφ᾽ ἡμῶν δαίμονες ἐξαπατήσωσιν ὑμᾶς καὶ ἀποτρέψωσι τοῦ 
ὅλως ἐντυχεῖν καὶ 1 συνεῖναι τὰ λεγόμενα (ἀγωνίξονται γὰρ ἔχειν 
ὑμᾶς δούλους καὶ ὑπηρέτας, καὶ ποτὲ μὲν ὃν ὀνείρων buga-B 
ψείας, ποτὲ δ᾽ αὖ διὰ μαγικῶν στροφῶν χειροῦνται πάντας τοὺς 
ovx ἔσϑ᾽ ὅπως ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας ἀγωνιζομένους), 3 ὃν 
τρόπον καὶ ἡμεῖς μετὰ τὸ τῷ λόγῳ πεισϑῆναι ἐκείνων μὲν ἀπέ- 
στημεν, ϑεῷ δὲ μόνῳ ὃ τῷ ἀγεννήτω διὰ τοῦ υἱοῦ ἐπόμεϑα᾽ 3 οἵ 
πάλαι μὲν πορνείαις χαίροντες, νῦν δὲ σωφροσύνην μόνην ἀσπα- 
ζόμενοι" οὗ δὲ καὶ μαγικαῖς τέχναις χρώμενοι, * ἀγαθῷ καὶ ἀγεν- 


6. υἱὸν αὐτοῦ τοῦ ὄντως ϑεοῦ) 
Thirlb. commendavit vio» αὐτὸν τοῦ 
ὄντως ὄντος θεοῦ. Melius ptopler 
minorem mutationem fuerit vio» αὖ- 
τὸν τοῦ ὕντως ϑεοῦ. ᾿ 


7. μετὰ λόγου] Fortasse μετὰ 
[τὸν] λόγον (post logon), praeser- 
tim quum statim sequatur: μετὰ τὸν 
ἄτρεπτον *. &. 0. θεόν. Nihil vero 
mulandum. Nam antea Christus neu- 
liquam nomine 40yov sed υἱοῦ τοῦ 
ὄντως Oro) notatus erat; atque p. 
4. idem valere ac non sine ralione 
(auf vernünflige Weise**) ex sequen- 
tibus patescit: ἐνεαῦϑα γὰρ μανίαν 
ἡμῶν καταφαίνονται, δευτέραν χώ- 
Q«v x. t. λ.. Cf. simillimum locum c, 
6: λόγῳ καὶ ἀληϑείᾳ τιμώντερ. 


8. γεννήτορα τῶν ἁπάντων] Si- 
militer sexcenties Tustinus. — Vulgo 


híc legitur γεννήτορα τὸν ἀπάν- 
voy. Lectio ἃ me (et a Trollopio) 
recepta inde confirmatur quod in 
caeteris casibus ista constructio apud 
nostrum scriptorem non reperitur: 
nusquam ὁ ποιητὴς (s. πατὴρ) ὁ 
πάντων (s. δλωνῚὴ vel τοῦ ποιητοῦ 
τοῦ πάντων vel τῷ ποιητῷ τῷ παν- 
των, Sed lantum τὸν ποιητὴν τὸν 
πάντων (c. 58. Dial. c. Tr. c. ^6 et 
60), ubi ro» facile errore pro τοῦ 
scribi potuit. — Ad sententiam quod 
altinet, cf. Lucian. de morte Pere- 
grin. c. 11: τὸν μέγαν ἐκεῖνον ἔτι 
σέβουσιν ἄνθρωπον, τὸν ἐν τῇ Πα- 
λαιστίνῃ ἀνασκολοπισϑέντα. Alia 
eiusmodi testimonia Semisch. Justin 
d. Müriyr. P. YI. p. 128 attulit. 

1. συνεῖναι) Davis., Maran. (in 
Add.), Galland., Braun. συνεέναε 
censuere legendum esse. Cur autem, 





* 


aJ 


daea temporibus Tiberii Caesaris procuratore, crucifixum, . 
quem veri dei filium esse edocti sumus et secundo loco habe- 
mus, Spiritumque propheticum tertio ordine cum ratjone a 
nobis coli demonstrabimus. In hoo enim insaniae nos accu- 
sant, post immutabHem et sempiternum deum et parentem 
omnium homini crucifixo alterum locum a nobis dietitantes de- . 
ferri, ignorantes huius rei mysterium, quod dum exponimus ut , 
attente audiatis hortamur. 

14. Denuntiamus enim vobis cavendum esse ne supra ex- 
agitati a nobis daemones vos decipiant atque ab iis quae dici- 
mus omnino legendis οὐ intelligendis avertant (valde enim con- 
tendunt ut vos servos et ministros habeant, ac nunc quidem 
per somniorum visa, nune per magicas praestigias eos om- 
nes capiunt qui de sua salute nihil laborant), quemadmodum 
etiam nos, postquam logo credidimus, ab istis quidem desci- 
vimus, solum vero ingenitum deum per filium sequimur: qui 
olim stupris gaudebamus, nunc castimoniam unice amplecti- 
mur; qui magicis etiam artibus utebamur, bono et ingenito 
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Ritterus (Animadvy. in primam ὃ. lichen Wesens.^ Dial. c. Tr. c. 5: 


Iustini M. Apolog. p. 14) recte ait, 
forma aoristi II. verbi συνίημε mu- 
tanda sit cum praesenti tempore, non 
intelligimus, — inprimis praecedente 
aoristo ἐντυχεῖν. 


2. ὃν τρόπον] Haec referenda 
sunt ad cautionem adversus daemo- 
num insidias. Ethnicos monet Justi- 
nus ut caveant ne decipiantur a dae- 
monibus et a christiana religione ab- 
ducantur: tum ait Christianos ad hunc 
modum, íd est dum fraudes daemo- 
num perspiciunt et christianae doctri- 
nae assentiuntur, a daemonibus dis- 
cessisse. Maranus. 


3. τῷ ἀγεννήτῳ) Semisch. Ju- 
slin d. Márlyr. P.II. p. 258. n. 1: 
. Der Titel ἀγέννητος ist bei Justin 
fast stehende Bezeichnung des gülj- 


μόνος ἀγέννητος καὶ ἄφϑαρτος ὁ 
ϑεὸς καὶ διὰ τοῦτο ϑεύς ἐστιν. 
Apol. II. ec. 6. 12. 13. Cf. 4&&aum- 
garten - Crustus Compend. d. christi, 
Dogmengesch. Tom. lI. ed. Hase. p. 
141. 


4. οἱ πάλαι etc.] Hoc argumen- 
tum, ex mirifica rei christianae vi 
in hominum animos petitum, ad di- 
vinam illius originem probandam ma- 
xime idoneum erat. Cf. insignes 1lo- 
cos Epist. ad Diogn. c. 5 sq. et La- 
ctant. -Institt. div. III. c. 26. Alios 
permultos laudavit Semisch. l. c. p. 
191 sqq., coll. Neander Allg. Ge- 
schichle d. chr. Rel. «. Kirche ed. 2, 
Sect. I. Tom. 1. p. 428 sqq.. 


8. ἀγαθῷ] Fortassis νῦν (ut 
&nica el deinceps) praeponendum est. 
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| νήτῳ ϑεῶ ξαυτοὺς ἀνατεθεικότες᾽ δχρημάτων δὲ xol κτημάτων 
| οὗ πόρους παντὸς μᾶλλον στέργοντες, νῦν καὶ d ἔχομεν tig κοι- Ο 
ψὸν φέροντες καὶ παντὶ δεομένῳ κοινωνοῦντες" of μισάλληλοι δὲ 
καὶ ἀλληλοφόνοι καὶ πρὸς τοὺς οὐχ ὁμοφύλους διὰ τὰ ἔϑη "xol 
ἑστίας κοινὰς μὴ ποιούμενοι, νῦν μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χρι- 

. στοῦ ὁμοδίαιτοι γινόμενοι, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν εὐχόμενοι, καὶ 
.roUg ἀδίκως μισοῦντας πείϑειν πειρώμενοι, ὅπως δοῖ κατὰ τὰς 
τοῦ Χριστοῦ καλὰς ὑποϑημοσύνας βιώσαντες εὐέλπιδες ὦσι σὺν Ὁ 
ἡμῖν τῶν αὐτῶν παρὰ τοῦ “πάντων δεσπόξοντοςς :ϑεοῦ τυχεῖν. 
"Iva δὲ μὴ σοφίξεσθαι ὑμᾶς δόξωμεν, ὀλίγων τινῶν. τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ διδαγμάτων ἐπιμνησθῆναι καλῶς ἔχειν " πρὸ 
τῆς ἀποδείξεως ἡγησάμεθα, καὶ ὑμέτερον ἔστω 39 ες δυνατῶν 
βασιλέων ἐξετάσαι εἰ ἀληϑῶς ταῦτα δεδιδάγμεϑα καὶ διδάσκο--: 
μεν. 1] Βραχεῖς δὲ καὶ σύντομοε παρ᾽ αὐτοῦ λύγοι γεγόνασιν" 
οὐ γὰρ σοφιστὴς ὑπῆρχεν, ἀλλὰ δύναμις ϑεοῦ ὁ λόγος αὐτοῦ ἦν. Εὶ 

fpa et EFL 

^^ 15.!IItl μὲν οὖν "supeotóvi ἑοζωϑεῦν. εἶπεν" ?"Oc ἂν 
ἐμβλέψῃ γυναικὶ πρὰς͵ τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσε τῇ 
καρδίᾳ παρὰ τῷ ϑεῶ. Καί" ὃ Εἰ ὁ ὀφϑαλμός σου 0 δεξιὸς σκαν- 
δαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτόν" συμφέρει γάρ σοι μονόφϑαλμον εἰσελ.- 
ϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ τῶν δύο πεμφϑῆ- 
voi εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ. Καί" *"Og γαμεῖ ἀπολελυμένην ἀφ᾽ ἕτέ. δὲ 
φου ἀνδρὸς μοιχᾶται. Καί" 9 Εἰσί τινες οἵτινες εὐνουχίσϑησαν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, εἰσὶ δὲ οἱ ἐγεννήϑησαν εὐνοῦχοι, εἰσὶ δὲ 


sequatur ὁμοδίαιτοι γινόμενοι. Sed 
monente Sylburgio nostra scriptura 
bene se habet, si καὶ capiatur ἐπε- 
τατικῶς — eliam. — Illud δεὰ ed 


6. χρημ- 9. x. χτημ Χτήματα 
res sunt quae moveri non possunt, 
χρήματα vero mobiles. —Krzpora 
γάρ ἐστι κτητὰ ὄντα, καὶ χρήματα 


χρήσιμα ὄντα καὶ εἰς χρῆσιν av- 
ϑρώπων παρεσκευασμένα ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ — Clem. Alex. Quis dives salv. 
c. 14. Braunius. 

7. καὶ ἑστίας Ita codd. msti. 
Yoculam καὶ Grab., Maran., Thale- 
mann., Braun. causa non allata omi- 
serunt. H. Stephan. (in edit. Epist. 
ad Diogn. p. 58 sq. et 72) scribi ma- 
vult τραπέξας καὶ ἑσείας, quum mox 


ἔϑη (ob diversa inslitula) pertinet 
ad verba xal ἑστίαρ x. p. ποιού- 
μενοι. 

8. οἱ κατὰ etc.] Maranus illud 
ol, quamvis non repugnet, commode 
tamen expungi posse censet. 

9. πρὸ τῆς ἀποδείξεως] Hanc 
demonstrationem c. 18 promiserat. 

10. ὡς δυνατῶν) Legendum pu- 
tavit H. Stephan. (1. c. p. 90) eg 
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deo nos consecravimus ; qui pecuniarum et possessionum vias 
prae omnmibus rebus adamabamus, nunc etiam ea quae possi- 
demus in commune conferimus et cum indigentibus quibusque 
communicamus; qui mutuis odiis et caedibus pugnabamus 
et cum iis qui tribules mostri non essent propter instituta. 
etiam communem focum non habebamus, nunc posi Christi 
apparitiogem eonvictores sumus, et pro inimicis oramus, et 
qui nos iniquis odiis prosequuntur eos suadendo flectere cona- 
mur, ut qui secundum praeclara Christi praecepta vixerint 
bonam spem habeant eadem se ac nos a dominatore omnium 
deo consecuturos. Ne autem vos decipere videamur, operae 
pretium esse duximus pauca quaedam ex ipsius Christi prae- 
ceptis ante, quam ad demonstrationem veniamus, commemora- 
re: ac vobis convenit ut potentibus regibus dispicere an re- 
vera haec decti simus et doceamus. Breve autem et concisum 
fuit illius dicendi genus; non enim sophista erat, sed virtus 
dei oratio eius fuit. 


15. Itaque de castitate tantumdem dixit: Qui inspererit 
mulierem πὶ eam concupiscat iam 1oechatus est in. corde 
apud deum. Et: Sí oculus tuus dexter scandalíizat te, erue 
eum ; conducil enim libi luscum te polius ingredi in regnum 
coelorum, quam dues oculos habentem mili in aeternum 
ignem. Et: Qui ducit repudiatam ab altero viro moechatur. 
Et: Sunt. quidam qui eunuchi facti sunt ab hominibus , sunt 
qui nali sunt eunuchi, sunt qui se ipsi eunuchos fecerunt pro- 


δὴ συνετῶν, quia ad eiusmodi re- ea prae caeteris morum praecepta ex- 

rum considerationem .non potentia hibuit quae rei christianae propria 

opus est sed sapientia. Sed quo ma- sunt refellendisque  criminationibus 

ior erat imperatorum potestas, eo quam maxime apta. 

magis illos decebat veritatis inqui- 9, Ὃς... ϑεῷ) Matth. 5, 98. 

siio, praesertim in his rebus ob 8. Ei... móg] Matth. 5, 29 

quas homines innocentes damnaban- coll, 18, 9 et Marc. 9, 47. 

tur. Maranus. ] 4. "Og οὐ μοιχᾶταῇ Matth. 5, 
11. Βραχεῖς etc.) Nota Sophi- $2 coll. Luc. 16, 18. 

starum loquacitas. Clem. Alex. Strom. ἃ Matth. 19 

I. c. 8. — Cf. Matth. 7, 29. 5. Εἰσί ... χωροῦσιν) Ma Pi. 


1. Περὶ μὲν οὖν eic.) Martyr 12. 
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o) δεύνούχισαν ξαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" πλὴν 
οὐ πάντες τοῦτο χωροῦσιν. Τ΄ Ὥσπερ καὶ οἵ νόμῳ ἀνθρωπένῳ 
8 διγαμίας ποιούμενοι ἁμαρτωλοὶ νεαρὰ τῷ ἡμετέρῳ διδασκάλῳ εἶσί, 
καὶ οὗ προσβλέποντες γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς" 5 οὐ 
γὰρ μόνον ὁ μοιχεύων ἔργῳ ἐκβέβληται παρ αὐτῷ ἀλλὰ καὶ oB 
μοιχεῦσαι βουλόμενος, εἷς οὐ τῶν ἔργων φανερῶν μόνον τῷ ϑεῶ 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἐνθυμημάτων. 10 Καὶ πολλοί τινες καὶ "πολλαὶ 
ξξηκοντοῦται καὶ ἑβδομηκοντοῦται, οἱ ix παίδων ἐμαϑητεύϑησαν 
τῷ Χριστῷ, ἄφϑοροι διαμένουσι" καὶ εὔχομαι κατὰ πᾶν γένος 
ἀνθρώπων τοιούτους δεῖξαι. Τί γὰρ καὶ λέγομεν τὸ ἀναρίθμητον 
πλῆϑος τῶν ἐξ. ἀκολασίας μεταβαλόντων καὶ ταῦτα μαϑόντων; 
Οὐ γὰρ τοὺς δικαίους οὐδὲ τοὺς σώφρονας εἰς μετάνοιαν ixa- 
λεσεν ὁ Χριστός, ἀλλὰ τοὺς ἀσεβεῖς καὶ ἀκυλάστους καὶ ἀδίκους. C 
Εἶπε δὲ οὕτως" 1! Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς 
1219614 γὰρ 0 πατὴρ ὁ οὐράνιος τὴν μετάνοιαν 
Περὶ δὲ τοῦ στέργειν 
ἅπαντας ταῦτα ἐδίδαξεν" 13 Εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τί 


εἷς μετάνοιαν. 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ 7) τὴν κόλασιν αὐτοῦ. 


6. εὐνούχισαν)Ἱ Stephan. male 
εὐνούχησαν. 

7. Ὥσπερ] Melius (Davis.) le- 
gerelur ὥστε, quum quae sequuntur 
colligantur ex verbis antecedentibus. 
Vulgo οὕτω supplent ante καὶ oi 
σαροσβλέποντερ. 

8. διγαμίας Hac voce Maranus 
opinatus est nuptias a lustino vitu- 
perari quae mon soluto priore vin- 
culo contrahuntur (theologi poly- 
gamiam simultaneam vocant), 
Braunius secundum contendit matri- 
monium (τοὺς δευτέρους γάμους s. 
bigamiam successivam) im- 
probari, Thirlbius et Ritterus me- 
lius intellexerunt secundas nuptias 
post divortia contractas nec ve- 
litas legibus humanis. Hic enim (Ani- 
madvv. in primam S. Iustini M. Apo- 
log. p. 14 sq.) : ,,Non,* inquit, ,,ne- 
gamus S. Iustinum improbasse secun- 
da matrimonia successiva, quae mor- 


tua altera. parte ineuntur, quem- 
admodum plerique veteres ecclesiae 
paires fecere; verum ex eo non se- 
quitur scriptorem hoc loco illa prae 
oculis habuisse et nomine peccati 
notasse: nam improbare aliquid et 
pro peccato habere plurimum inter 
se differunt. — — Notum est patres 
voce διγαμία triplici significatione 
uti, et primum quidem cum quis bi- 
nas habeat uxores, deinde cum quis 
malirimonio prioris coniugis morte 
soluto ad secundas nuptias transierit, 
denique tertio leco si quis uxore se- 


cundum leges dimissa aliam duxerit. 


Tautum de tertii matrimonii genere 
hoc loce Iustinum agere ex eo patet 
quod in praecedenti oratione ex ver- 
bis Christi ad moechiam spectantia 
duo notaverat atque edixerat, pri- 
mum si quis adspexisset mulierem ad 
cencupiscendam eam, iam eum moe- 
chatum esse in corde suo ; et sí quis 
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pler regnum coelorum; sed non omnes hec capiunt. Quem- 
admodum etiam qui ex lege humana digamiam ineuni pecca- 
tores sunt apud nostrum magistrum, iia et qui mulierem ad- 
spiciunt u£ eam concupiscant; non enim solum ab eo eiicitur 
qui re ipsa moechatur sed etiam qui moechari vult, quum deo 
non solum facta sed eiiam cogitata pateant. Ac multi sexus 
uíriusque annos sexaginta et septuaginta nali, qui a pueris 
disciplina Christi imbuti sunt, iucorrupti perseverant; et pro- 
fiteor tales in omni hominum genere me monsíraturum. Quid 
enim innumerabilem eorum multitudinem dicam qui ex intempe- 
rantia se receperunt et, haec, didicerunt ? Non enim iustos ne- 
que castos ad poenitentiam vocavit Christus, sed impios et in- 
continen£es et iniustos. Sic enim dixit: Non veni vocare iustos 
sed peccatores ad poenilentiam. | Poenitentiam enim peccate- 
ris pater coelestis mavult quam poenam. De cunctis autem 
hominibus diligendis ita docnit: Si diligilis eos qui ves dili- 
gunt, quid neci facitis? Nam eliam fornicatores hoc faciunt. 
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dimissam ab alio uxorem duxisset, 
eum item adulterium commisisse. Duo 
haeece genera repetit hoc addens: 
secundum doctrinam christianam al- 
terum quoque boc adulterium esse, 
quamvis leges humanae soluto inter 
vivos matrimonio ad aliud precedere 
permittant. -— 

9. ov ydg... βουλόμενος] Ire- 
naeus adv. haeres. II. c. 82. $.1 
Martyris vestigiis : ,, Apud quem non 
solum qui moechalur expellitur sed 
οἱ qui moechari vult. 

10. Καὶ πολλοί... ἄφϑοροι δια- 
μένουσι) Recte Semisch. (Justin 4. 
Müriyr. P. 1l. p. 432): ,,Mit diesen 
Worten ist weiter Nichts gesagt, als 
dass viele Individuen beiderlei Ge- 
schlechis schon in jungen Jahren Schü- 
ler Christi geworden seien. Der Be- 
griff des μαϑητεύεσθαι schliesst. das 
Getauftsein nicht nothwendig in sich ; 
er zwingt bloss, an ein Katechumenat 


zu denken. Und selbst gesetzt, inpa- 
ϑητεύεσθαι làge der Taufakt einge- 
schlossen , so wàáre darum noch kei- 
neswegs bestimmt von der Kinder- 
tauf(e die Rede. Ἔκ παίδων, zumal 
im Gegensatze von ἑξηκονεοῦται und 
ἑβδομηκοντοῦται, konnte eben, so 
gut das augebhende Jünglings- und 
Jungfrauen-Alter bedeuten.** — Ter- 
tullian. de cultu feminar. II. c. 9: 
Se spmsdonatui adsignant propter 
regnum dei.* 

11. Ovx... μετάνοιαν) Matth. 
9, 13 (Marc. 2, 17) et Luc. 5, 82. 

12. Θέλει ... αὐτοῦ] Coll. Ezech. 
88, 11. 

13. Εἰ... ποιοῦσιν] Matth. 5, 
46. — Lucas (6, 82) oi ἁμαρτω- 
Aoí, unde fortasse putet aliquis le- 
gendum híc (pro oj πόρνοι) ol xo- 
vngoí. Sed vulgatam lectionem re- 
ünere nihil vetat. Thirlbius. Idem 
V. D. licet pro τοῦτο mallet εὸ «i- 


49 IUSTINI PHIL. ET MART. 


wewvóv ποιεῖτε; Καὶ ydo of πόρνοι τοῦτο ποιοῦσιν. 3" Ἐγὼ δὲ 
ὑμῖν λέγω" Εὔχεσθε ὑπὲὶρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν καὶ ἀγαπᾶτε τοὺς 
μισοῦντας ὑμᾶς καὶ εὐλογεῖτε τοὺς παταρωμένους ὑμῖν καὶ εὖ- D 
χεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. Eig δὲ τὸ κοινωνεῖν τοῖς 
δεομένοις καὶ μηδὲν πρὸς δόξαν ποιεῖν ταῦτα ἔφη" 15 Παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι δίδοτε καὶ τὸν βουλόμενον δανείσασϑαι μὴ ἀποστραφῆ- 
τε. Εἰ γὼρ δανείξετε παρ ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, τί καινὸν ποιεῖ- 
τε; Τοῦτο καὶ οἱ τελῷναι ποιοῦσιν. 1δ΄ Ὑμεῖς δὲ μὴ ϑησαυρί- 
ξητε ἑαυτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει καὶ λῃ- 
σταὶ διορύσσουσι" ϑησαυρίξετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου E 
οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. "7 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, 
ἂν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ; Ἢ 
sí δώσει αὐτῆς ἀντάλλαγμα; Θησαυρίζετε οὖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει. Καί" "58 Πίνεσθε δὲ χρη- 
στοὶ καὶ οἰκτίρμονες, ὡς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν χρηστός ἔστι καὶ 
οἰκτίρμων, καὶ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς καὶ 68 
δικαίους καὶ πονηρούς. 1" Μὴ μεριμνᾶτε δὲ τί φάγητε ἢ τί ἐν- 
δύσησϑε. Οὐχ ὑμεῖς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν ϑηρίων διαφέρετε; 
Kol ὁ ϑεὸς τρέφει αὐτά, Μὴ οὖν μεριμνήσητε τί φάγητε ἢ τί 
ἐνδύσησϑε" οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι τούτων qotí- 
αν ἔχετε. Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα 
πάντα προστεϑήσεται ὑμῖν. “Ὅπου γὰρ ὁ ϑησαυρός ἔστιν, ἐκεῖ 
καὶ ὁ νοῦς τοῦ ἀνθρώπου. Καί" ?? Μὴ ποιῆτε ταῦτα πρὸς τὸ 
ϑεαϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ti δὲ μή γε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε B 
παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

10. Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάκους εἶναι καὶ ὑπηρετικοὺς πᾶσι καὶ 


τό (Luc. 6, 33), non tamen mutan- ... ἀφαν.) non opus esse Thirlbius 
dum existimavit. observavit: commodius sane repeti 


14. Ἐγὼ... ἔπηρ. dps] Matth. potuisset infra post προστεθήσεται 


5, 44 coll. Luc. 6, 27 sq.. 
15. Παντὶ... ποιοῦσιν] Matth. 
5, 42 et Luc. 6, (80) 84. 


16. 'Tusig...dga»í(te] Matth. 
6, 19 sq.. 

17. TL... ἀφανίξει) Matth. 16, 
26 et 6, 20. Altero hoc loco (876. 


ὑμῖν, ubi proxime sequitur: Ὅπον 
γὰρ ὁ 950. ἐστ., ἐκ. x. ὁ νοῦς ἀνϑο.. 
Sed standum auctoritati utriusque libri 
msti. — Non semper Iustinus iustum 
ordinem servat, idemque. memoriter 
plerumque videtur referre ac proinde 
non accuratissime. Quamquam pro 
cerlo contendere ausim talibus in 
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Ἐξο vero vobis dico: Orale pro inimicis vestris et diligite 
eos qui edio ees persequuntur el benedicile iis qui tmaledi- 
cunt vobis et orate pro iis qui vos vexant. Οἱ autem nostra 
communicemus cum egentibus nec quidquam gloriae causa fa- 
ciamus, haec dixit: Omni pelenti dale el muluo sumere vo- 
leniem ne aversemini. Si enim mutuo dalis a quibus vos re- 
cepturos speratis, quid novi facitis ? Hoc etiam publicani fa- 
ciunt. Vos aulem nolite colligere vobis thesauros in terra, ubi 
tinea εἰ rubigo eos perdunt el praedones effodiuwnb ; colligite 
polius vobis thesauros in coelo, ubi neque linea neque rubigo 
perdunt. Quid enim prodesl homini, δὲ mundum tolum lucra- 
lus fuerit , animam vero suam perdideril? Aut quod pro ea 
dabit pretium? Colligile ergo thesauros in coelis, ubi neque 
- Éinea neque rubigo perdunt. Et: Estote aulem benigni el mi- 
sericordes, sicul eliam paler vesler benignus esl el snisericors, 
ac solem suum oriri facil super peccatores el iustos εἰ malos. 
Ne sollicite curelis quid esuri sitis aul quibus usuri veslimen- 
tis. n vos volucribus el feris non praestatis? Et deus eas 
alit. Ne igitur solliciti sitis quid esuri sitis aut quibus usuri 
indumentis; novit enim paler vester coeleslis vos hisce indi- 
gere. Quaerite aulem regnum coelorum, et omnia haec ad- 
iicientur vobis. Ubi enim thesaurus, illic eliam mens homi- 
mis esl. Et: Ne haec feceritis ut αὖ hominibus speclemini, 
sin minus, mercedem non habelis a patre vesiro qui in coe- 
lis est. | 


16. Ut autem patientes simus et ad serviendum omnibus 


locis scripturae sacrae transscriben- 
dis saepius librarios quoqué peccasse, 
quorum errores sine dubio magna ex 
parie detegereniur, si plures resta- 
reni libri Marlyris manu exarati. Vide 
Cohort. ad Gent. c. 29 (ὕσεθρον οὔ- 
vog* Ὅρα ποιήσεις etc.). 

18. Γίνεσθε... «πονηρούς] Luc. 
6, 85 sq. et Matth, 5, 45. Davisius, 
ut sit cui πονηροὺς opponas, ma- 
vul. ἀνθρώπους pro ὁμαρτωλοῦς. 


Thirlbius proponit: ἐπὶ ἅμαρτ. καὶ 
ἀγαϑοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δεκπ. 
x. πον., praesertim quum in Dial. c. 
Tr. c. 96. p. 824. A. eodem fere 
modo legatur. Breunius censet. ex ci— 
disse ὁσίους. Nihil muto. 

19. Μὴ... ἀνθρώπου) Matth. 
6, 95 sq. (Luc. 12, 22—24) 81 — 
88 et 21 (coll. Luc. 12, 33). 
90. Mi... οὐρανοῖς} Matth. 


6, 1. 
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ἀοργήτους ἃ ἔφη ταῦτά ἐστι" !Tg τύπτονεί dev τὴν σιαγόνα 
φαρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ τὸν αἴροντά σου τὸν χιτῶνα € τὸ ἱμά- 
τιον μὴ κωλύσῃς. “Ὃς δ᾽ ἂν ὀργισϑῇ, ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ πῦρ. 
Παντὶ δὲ ἀγγαρεύοντί σε μίλιον ἀκολούϑησον δύο. aptare δὲ 
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἵνα βλέποντες 
ϑαυμάζωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. δ Οὐ γὰρ 
ἀνταίρειν δεῖ" οὐδὲ μιμητὰς i εἶναι τῶν φαύλων βεβούληται ἡμᾶς, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ὑκομονῆς καὶ : πραότητος. ἐξ alezívic καὶ ἐπιθυμίας 
τῶν κακῶν ἄγειν πάντας προετρέψατο. ὃ Ὃ γε καὶ ἐπὶ πολλῶν 
τῶν παρ᾽ ὑμῖν γεγενημένων ἀποδεῖξαι ἔχομεν " ἐκ βιωίων καὶ τυράν- 
vov μετέβαλον, ἠττηϑέντες ἢ γειτόνων καρτερίαν βίου παρακολου- 
ϑήσαντες ἢ συνοδοιπόρων πλεονεχτουμένων ὑπομονὴν ξένην κατα- 
ψοήσαντες ἢ συμπραγματευομένων ὃ πειραϑέντες. Περὶ δὲ τοῦ μὴ ἢ 
ὀμνύναι ὅλως, τἀληϑθὴ δὲ λέγειν ἀεί, οὕτως παρεκελεύσατο" * Mr). - 
ὁμόσητε ὅλως" Korm δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ val, καὶ τὸ oU οὔ" τὸ δὲ 
περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ. Ὡς δὲ καὶ τὸν ϑεὸν μόνον 
δεῖ προσκυνεῖν, οὕτως ἕπεισεν εἰπών ? Μεγίστη ἐντολή ἐστι" 
Κύριον τὸν θεόν Gov προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις db. 
ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος Gov, κύριον τὸν ϑεὸν E 
τὸν ποιήσαντά σε. Καὶ ὃ προσελθόντος αὐτῷ τινος καὶ εἰπόντος . 
Διδάσκαλε ἀγαϑέ! ἀπεκρίνατο λέγων" Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ μόνος 

0 θεὸς ὁ ποιήσας τὰ πάντα, ΟἹ δ᾽ ἂν μὴ εὐρίσκωνταὶ βιοῦντες ὡς 
ἐδίδαξε γνωριζέσϑωσαν μὴ ὄντες Χριστιανοί, κἂν λέγωσιν διὰ γλώτ- 


1. Τῷ ..- κωλύσῃς} Luc. 6, 29. 
-- Maranus, ,,i quis emendare ve- 
lit,^ commendavit : καὶ τὸν alo. σοῦ 
τὸ ἱμάτιον xal τὸν γιτῶνα μὴ xo- 
λύσῃς. Sed vestigiis vulgaris con- 
lextus magis convenit (Thirlb.) non 
nisi ἢ mutare in καί — Matth. 5, 40: 
ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον — ita 
ut ad pretium utriusque vestimenti 
respicialur. Cf. Baumgarten - Crusius 
Comment. über das Evang. des Mat- 
thaeus (Ten. 1844) p. 119. 

2."Og... οὐρανοῖς) Matth. 5, 
22. 41. 16. — Vulgo vitiose co: (na- 
tum occasione praecedentis dativi ἀγ- 


γαρεύοντι) pro ce legitur. 

8. Ov γὰρ ἀνε. δεῖ] Coll 
Matth. 5, 89. 

4. "O γε xal etc.] Vulgo ὃ yao 
καὶ eic.. Thalemannus coniecit 8 
ydo mutandum in ὅ γ᾽ ἄν (male), 
Davisius pro. yeyevnuévov voluit γι» 
γενημένον.  Commendarunt Thirl- 
bius: ὃ (vel oye) καὶ ἐπὶ x. τ. παρ᾽ 
ἡμῖν γεγενημένον ἀποδ. ἔχ., οὗ ἐκ 
βιαίων x. τυραννικῶν μετέβ., Ma- 
ranus: 0 γε παὶ.. ἔχομεν, οἷ ἐκ 
βιαίων, Langius (in Roehrii Krit. 
Pred, - Bibliothek 1844. Tom. XXV. 
Fasc. 6. p. 980): ὃ καὶ ἐπὶ... ἔχο- 
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porati et iràe expertes quae dixit haec sunt: Caedenli mazil- 
lam iuam. praebe alteram quoque, et auferentem (tunicam 
iuam aul pallium noli prohibere. Qui vero ira excanduerit, 
obnoxius esb igei.  Quemque aulem, cogentem te ad ministe- 
rium unius milltarii conficiendi, duo comitare. Luccant 
vero benefacta vestra coram hominibus , τὴ si ea spectaverint 
adimirentur palrem vesirum qui in coelis esl. Non enim re- 
luetari oportet; neque nos imitatores esse malorum voluit, 
sed ut patientia et lenitate omnes a dedecore et cupiditate ma- 
lorum abduceremus heríatus est. Quod quidem et de multis, 
qui apud ves fuerunt, demonstrere possumus: ex violentis et 
tyrannis immutati sunt, yicti vel vestigata vicinorum vitae 
constantia vel perspecta viae comitum defraudatorum mira pa- 
tientia vel explorata patientia secum negotiantium. Ne autem 
iuremas omnino, sed ut vera semper dicamus, sio praecepit: 
INe turelis omnino; si vero vesirum sane sane, ei non non: 
quod. his adiicitur malum est. Beam autem solum colendum 
esse ita suasit dicens: Maximum mandatum est : Dominum 
deum tuum adorabis el eum solum coles ex tolo corde tuo. ef 
ex tolis viribus luis, dominum deum luum qui fe fecit. Et 
accedente ad eum quodam ac dicente: Magister bone! respon- 
dit verbis: JVemo bonus praeterquam solus deus qui condidit 
omnia. Qui autem non ita ut docuit comperiuntur vivere co- 


μεν" ἐκ γὰρ βιαίων etc.. — Equi- 
dem pro γὰρ exhibui γε. Hae enim 
particulae in codd. saepe confundun- 
tur ; cf. Herbst ad Xenoph. Memorab. 
Socr. II. c. 2. 6. 5. Pro vulg. au- 
lem παρ᾽ ἡμῖν γεγενημένων vel le- 
gendum est παρ᾽ ἡμῖν γεγενημένον: 
quod quidem multis nostrorum eve- 
wisse possumus demonsirare, vel — 
id qued optimo iure duxi praeeferen- 
dum textuique inserendum — παρ᾽ 
vui» γεγενημένων: qui vestris sa- 
cris dhiea adhaeserunt s. gentilia 
casira aliquando seculi sunt. — Nil 
frequentius quam istorum pronomi- 


num in codicibus (etiam Iustini) con- 
fusio. . Hanc emendationem etiam 
Trollopius orationi inseruit. 


5. πειραϑέντες] Sic recte codd. 
msti ; sed Grab., Thalemann., Braun., 
Trollop. πειρασϑέντερ.- 


6. Μὴ . .. πονηροῦ] Matth. 5, 
84. 37. 

7. Μεγίστη ... ποεήσ. σε] Matth. 
4, 10 εἰ Marc. 12, 80 coll. Luc. 
10, 27. 

8. προσελθόντος .. . *&vta] 
Matth. 19, 16 sq. et Marc. 10, 17 sq. 
coll. Luc. 18, 18 sq.. 
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τῆς τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα" oU γὰρ τοὺς μόνον λέγοντας ἀλλὰ 6t 
τοὺς καὶ τὰ ἔργα πράττοντας σωθήσεσθαι ἔφη. ἘΕῤπεὸὶ γὰρ ov- 
τως" 9 Οὐχὶ κᾶς ὁ λέγων μοι Κύριε κύριε εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. !9"Og γὰρ ἀκούει μου καὶ ποιεῖ ἃ λέγω 
ἀκούει τοῦ αἰποστείλαντός με. 1 Πολλοὶ δὲ ἐροῦσί uoi Κύριε 
κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματε ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν καὶ δυνάμεις 
ἐποιήσαμεν; Καὶ τότε ἐρῶ αὐτοῖς" ᾿Δἀποχωρεῖτε dx ἐμοῦ, ἐργά- Β 
ται τῆς ἀνομίας. 13 Τότε κλαυθμὸς ἔσται καὶ βρυγμὸς τῶν ὁ- 
δόντων ὅταν οἱ μὲν δίκαιοι λάμψωσιν αἷς ó ἥλιος, οἱ δὲ ἄδικοι 
πέμπωνται εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ. 13 Πολλοὶ γὰρ ἥξουσιν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί pov, ἔξωϑεν μὲν ἐνδεδυμένφε δέρματα ᾿“προβάτρν, ἔσω- 
Oiv δὲ ὄντες λύκοι ἄρπαγερ' ἐκ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
αὐτούς. 14 Πᾶν δὲ δένδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλόν, ἐκκόπτε- 
ται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 15 Κολάξεσϑαι δὲ τοὺς οὐκ ἀκολούϑως 
τοῖς διδάγμασιν αὐτοῦ βιοῦντας, “λεγομένους δὲ μόνον Χριστια-Ο 
vovg, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀξιοῦμεν. 

17. 1 Φόρους δὲ καὶ εἰσφορὰς τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν τεταγμένοις παν- 
ταχοῦ πρὸ πάντων πειρώμεϑα φέρειν, ὡς ἐδιδάχϑημεν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. Kov ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ προσελϑόντες τινὲς ἠρώτων αὖ- 
τόν, 3 εἰ δεῖ Καίσαρι φόρους τελεῖν. Καὶ ἀπεκρίνατο" Εἴπατε μοι, 
τίνος εἰκόνα τὸ νόμισμα ἔχει; Οἱ δὲ ἔφασαν" Καίσαρος. Καὶ 
πάλιν ἀνταπεκρίνατο αὐτοῖς" "4módors οὖν vd Καίσαρος τῷ Καί- Ὦ 
σαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. "OOtv ϑεὸν μὲν μόνον προσκυ- 
ψοῦμεν, ὑμῖν δὲ ὃ πρὸς τὰ ἄλλα χαίροντες ὑπηρετοῦμεν, βασιλεῖς 
(Davis.) πέμψωνται legendum ob 


praecedens λάμψωσιν. 
18. Πολλοὶ... βαλλεται Matth. 


9. Οὐχὶ... οὐρανοῖς] Matth. 7, 
21. 
10. "Oc...us) Luc. 10, 16. 





11. Πολλοὶ ... ἀνομίας} Luc. 
18, 26sq. et Matth. 7, 22sq.. — 
Ashton (referente Trollopio) mallet 
οὐκ ἐνώπιόν Gov ἐφάγομεν xal 
ἐπίομεν καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυν. 
ἐποιήσαμεν. Sed sic sine dubio 
ipse Iustinus corrigeretur. 

12. Τότε ... »9$9) Matth. 18, 
42sq.. — Pro πέμπωνται forsitan 


94, 5. 7, 15. 16. 19. 

14. Πὰν δὲ δένδρ. eic.) Thirlb. 
(in Add.) dicit fortasse intercidisse 
πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς κα- 
Aovg ποιεῖ (Matth. 7, 17). 

15. Χολάξζεσϑαι etc.] Cf. c. 8 
et7. . ! : 

1. Φόρους ὃ. x. εἰσφορὰς) ó- 
ρος est éribulum annuum (regelmàs- 
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gnoscantur non esse Christiani, quamvis lingua profteantur 
Christi doctrinam; non enim eos qui tantum profitentur sed 
qui faeta etiam exhibent salvos fore dixit. Ait enim sic: Von 
omnis qui dicit mihi Domine domine introibit in regnum coe- 
lorum, sed qui facil voluntatem patris sei qui in coelis est. 
Qui enim me audit et. quae dico facit eum audit. qui me smi- 
sit. Multi autem dicent mihi: Domine domine , nonne in no- 
mine luo edimus οὐ bibimus et facinora edidimus? Et tunc 
iis dicam: Disceditle a me, malefici. Tum flelus eril el stri- 
dor dentium quum iusti quidem ut sol fulgebunt, iniusti au- 
tem mitluntur in aeternum ignem. Multi enim venient in no- 
mine meo, exirinsecus ovium pellibus induti, quum intus lupi 
sinl rapaces; ex operibus eos cognoscelis. Omnis autem ar- 
bor, non faciens frucium bonum, exciditur el in ignem con- 
ficilur. Caeterum qui non consentanee praeceptis eius vi- 
vunt, nomine tenus Christiani, ut puniantur etiam a vobis 


| Fogamus.- 


17. Tributa vero et collationes iis qui a vobis sunt ordi- 
nati ubique prae omnibus pendere contendimus, quemadmodum 
ab eo instituti sumus. Illo enim tempore accedentes quidam 
eum interrogarunt, an Caesari tributa pendere oporteat. Et 
respondit: JDicile mihi, cuiws imaginem numus habet? lli 
autem dixerunt: Caesaris. Et rursus respondit iis: Reddite 
igilur quae Caesaris sunt. Caesari, el quae dei deo. Proinde 
nos solum deum adoramus, vobis autem in rebus aliis laeti 


sige Steuer) vel pro capite solven- 
dum vel fundo impositum in quemli- 
bet rei publicae usum; εἰσφορὰ est 
stipendium lemporarium (ausseror- 
dentliche Steuer) potissimum ex cen- 
su factum ad belli necessitates. Cf. 
Meyer. Krit. exeg. Handbuch der 
d. Evv. d. Markus «u. Lukas (ed. 2) 
p. 488 et Wolf. in Schaeferi Appar. 
crit. el exeg. ad Demosthenem Tom. 
IH. p. 30. —  Teriullian. Apelog. c. 
42: ,Vecligalia gratias Christianis 


agent ex fide dependentibus debitum." 

2. εἰ... θεῷ] Luc. 20, 22. 25; 
coll. locc. parall.. 

8. πρὸς τὰ ἄλλα] Scil. quae ad 
σροσκύνησιν non pertinent. — Ter- 
tullian. l. c. c. 80: ,,Sciunt quis illis 
dederit imperium; sciunt, qua homi- 
nes, quis et animam; sentiunt. eum 
deum esse solum, in cuius solius 
potestate sunt, a quo sunt secundi, 
post quem primi, ante omnes et su- 
per omnes deos.'* 
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wa) ἄρχοντας ἀνθρώπων ὁμολογοῦντες καὶ svyoptwo) μετὰ vic 
βασιλικῆς δυνάμεως καὶ σώφφονα τὸν λαγιαμὸν ἔχονεας ὑμᾶς 
εὐρεϑῆναι. Εἰ δὲ καὶ -ἡμῶν εὐχομένων καὶ πάντα εἰς φανερὸν 
φιϑέντων “ ἀφροντιστήσετε, " οὐδὲν ἡμεῖς βλαβησόμεϑα, πιστεύον- 
τες, μᾶλλον δὲ καὶ πεπεισμένοι, κατ᾽ ἀξίαν τῶν πράξεων ἕκαστον 
τίσειν διὰ πυρὸς αἰωνίου δίκας, καὶ xodg ἀναλογίαν ὧν ἔλαβε E 
δυνάμεων παρὰ ϑεοῦ τὸν λόγον ἀπκαιτηϑήσεσϑαι, εἷς ὁ Χριστὸς 
ἐμήνυσεν εἰκών" Qi πλέον ἔδωκεν ὁ θεός, πλέον καὶ ἀπαιτηϑή- 
σεται παρ᾿ αὐτοῦ. | 


18. ᾿“ποβλέψατε γὰρ πρὸς τὸ τέλος ἑκάστου τῶν γενομένων βα- 
σιλέων, ὅτι τὸν κοινὸν πᾶσι ϑάνατον ἀπέϑανον᾽ ! ὅπερ εἰ εἰς dveu- 
σϑησίαν ἐχώρει, ἕρμαιον ἂν ἦν τοῖς ἀδίκοις πᾶσιν. AX. ἐπεὶ καὶ αἴ. 
σϑησις πᾶσι 2 γενομένοις μένει καὶ κόλασις αἰωνία * ἀπόκειται, μὴ 65 
ὠμελήσητε πεισϑῆναί τε καὶ πιστεῦσαι ὅτε ἀληϑῇ ταῦτά ἐστι. * Νε- 


4. ἀφροντισεήσετε]) H. Stephan. 
(in edit. Epist. ad Diogn. p. 92) su- 
spicatur a Iustino additum fuisse καὶ 
ἀναιρήσετα. Hoc minime necessa- 
rium est. 


5. οὐδὲν ἡμεῖς βλαβησόμεθα 
elc.] Non ineleganter neque irreve- 
renter (habet enim comitalis vices 
elsi rariores) subticet híc Iustinus 
quod praecipue intelligi vult, nempe 
imperatoribus ipsis id exitio fore; 
neque eos in aelernis ignibus poenas 
daturos esse dicit, sed omnes malos 
xar ἀναλογίαν ὧν ἔλαβον παρὰ 
ϑεοῦ δυνάμεων. Thirlbius. 

6. 3, ... αὐτοῦ) Luc. 12, 48. 


1. ὅπερ] H. Stephan. (in edit. 
Epist. ad Diogn. p. 91) censuit ὅσ- 
xto substituendum ; sed vulg. ὅπερ 
est ad totam praecedentem senten- 
tiam referendum, nempe τὸ τὸν xo«- 
ψὸν ἀποθανεῖν ϑάνατον. — Ab- 
surde Langus verba ἕρμαιον... xà- 
σιν sic reddidit: lucrosus imiustis 


omnibus esset. Nam si post mortem 
nihil esset, non idcirco mors malis 
foret lucrum. Neque hoc dioit Iu- 
Stinus; sed (Thirlb.) ,,ut post mor- 
lem nihil sentiant et proinde puniri 
non possint, id vero iis lucrum ma- 
gnum foret, οἱ quod sperare merito 
non polerant.' Dial c. Tr. c. 5: 
Aid μὴν οὐδὲ ἀποθνήσκειν φημὶ 
πᾶάσαρ τὰς ψυχὰς ἐγώ" ἕρμαιον 
γὰρ ἦν ὡς ἀληϑῶς τοῖς ἀδίκοις. 
Plato in Phaedon. p. 107. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. 1. p. 213) dixis- 
se videlur morlem, si simul cum 
corpore anima periret, improbis lu- 
crum fore: Ei μὲν γὰρ ἦν ὁ ϑάνα- 
τοῦ τοῦ παντὸς ἀπαλλαγή, ἔρ- 
μαιον ἂν ἣν τοῖς κακοῖς 
ἀποθανοῦσι τοῦ τὸ σώματος 
ἅμα ἀπηλλάχϑαι καὶ τῆς αὐτῶν 
καχίαρ used τῆς ψυχῆξε. Ad hunc 
locum lustinus respexit. Kumdem 
Clemens Alex. laudavit (Strom. IV. 
c. 7. 8. 44) ; quo teste (]. c.) etiam 
Theano Pythagorica scripseral: Ἦν 
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gervimus, reges vos ac principes hominum esse agnoscentes 
et precantes εἰ cum regia potestate sanam quoque mentem ob- 
tinere comperiamini. Quodsi nos precantes et omnia in lucem 
proferentes non curaveritis, nihil nos quidem capiemus detri- 
menti, quum credamus, vel potius persuasum habeamus, pro 
meritis actionum unumquemque poenas per aeternum ignem da- 
turum, et pro proportione acceptarum a deo facultatum ra- 
tionem ei redditurum, quemadmodum Christus declaravit di- 
eens: Cui plus dedit deus, plus ab eo eliam reposcetur. 

18. Respicite enim ad exitum cuiusque superiorum regum: 
communem omnibus mortem obierunt; quae si in statum sen- 
sus expertem evaderet, de lucro id esset improbis omuibus. 
Sed quia et sensus manet iis omnibus qui exstiterunt et poena 
neterna reposita est, ne negligatis persuasum habere et cre- 
dere haec vera esse. Necyomantiae enim et incorruptorum 


γὰρ τῷ ὄντι τοῖς κακοῖς εὐωχία ὁ 
Bíoc, πονηρευσαμένοις ἔπειτα τε- 
λευτῶσιν, εἰ μὴ ἦν ἀθάνατος ἡ 
φυγή, ἑρμαῖον ὁ ϑάνατος. Cf. Isi- 
dor. Pelus. Epist. II. 203. Caeterum 
Plato in Apol. Socr. p. 40 ed. Steph. 
.mortem, quae omnem sensum tolle- 
ret, non tantum malis sed hominibus 
cuiusvis generis fore lucrum (ϑαν- 
podio» κέρδος) contendit. 

9. γενομένοις ... μὴ ἀμελήση- 
ts] 1ἰὰ codd. msti. Legit vero H. 
Stephanus (1l. c.) azoyevouévosg, ut 
de mortuis lustinum loqui clarius pa- 
teat; porro pro ἐπεὶ aliqued nomen 
opinatur scriplum fuisse, copulá καὶ 
cum nomine αἴσϑησες iunctum ; de- 
nique coniectat x«l μὴ cpusi. vel 
μὴ ἀμελ. ὃ ἐ. Sunt haec prorsus inu- 
tilia. Non enim voce γενομένοις 
mortui designantur sed omnes qui- 
cunque antea fuerunt; cf. v. c. c. 
4: οἱ γενόμενοι ποιηταί. Ante xal 
αἴσθησις aulem ne uero τῆς vv- 
χῆς ex praecedentibus (— etiam) 


subaudias (Sylburg.), sed καὶ ad al- 
lerum καὶ (ante xólac.) tamquam 
comitem (— et — et) trahas (Thirlb.). 

8. ἀπόκειται) Ex ἀπόκειται 
[sc. v. ἀδίκοις} facile efficeres &xí- 
κριταὶ, quemadmodum supra Iusti- 
nus [c. 12] p. 59. C: κἂν διὰ τὰ 
ἐπικείμενα ἐκ παντὸς τρόπου 
κόσμιοι ἦσαν. Sed vulgata lectio 
ferri potest. Thirlbius. 

4. Νεκυομαντεῖαε elc.] Omnes 
has magicarum praesligiarum  spe- 
cies Tertullianus quoque commemorat 
Apolog. c. 28: ,,Si et magi phan- 
tasmeta edunt el iam defunctorum in- 
famani animas, si pueros in eloqui- 
um oraculi elidunt, si multa mira- 
eula circulateriis praestigiis ludunt, 
si et somnia immittunt elc.. La- 
ctantius Instilt. div. VIE. c. 18: ,,Qui 
profecto non auderent de interitu 
animarum mago aliquo praesente dis- 
serere, qui sciret cerlis carminibus 
cieri ab inferis animas et adesse'! 
elc.. — Mox vocula γάρ, codd, 
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κυομαντεῖαε μὲν ydo ὃ καὶ! αἱ ἀδιαφϑόρων παίδων ἐποπτεύσεις 
καὶ ψυχῶν. ἀνθρωπίνων κλήσεις καὶ οἵ «λεγόμενοι παρὰ τοῖς 
μάγοις " ὀνειροπομποὶ καὶ πάρεδροε καὶ τὰ γενόμενα ὑπὸ τῶν 
ταῦτα εἰδότων πεισάτωσαν ὑμᾶς ὅτι καὶ μετὰ θάνατον ἐν αἰσϑή-- 
σει εἰσὶν αἱ ψυχαί, καὶ ? οἱ ψυχαῖς ἀποϑανόντων λαμβανόμενοι B 
καὶ διπτούμενοι ἄνϑρωτποι, oUg δαιμονιολήπτους καὶ μαινομένους 
καλοῦσι πάντες, καὶ τὰ παρ ὑμῖν λεγόμενα μαντεῖα ᾿ἀμφιλόχου 
καὶ Δωδώνης καὶ Πυϑοῦς, ὃ καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ἐστι, καὶ τὰ 
τῶν συγγραφέων διδάγματα, ᾿Εμπεδοκλέους καὶ Πυϑαγόρον, Πλά- 
τωνὸς τε καὶ Σωκράτους, καὶ ὁ παρ᾽ Ὃμήρῳ βόϑρος καὶ ἡ κάϑο- 
δος ᾿Οδυσσέως εἷς τὴν τούτων ἐπίσκεψιν, καὶ τῶν τὰ αὐτὰ τού- 
τοις εἰπόντων" οἷς κἂν ὁμοίως ἡμᾶς 9 ἀποδέξασϑε, οὐχ ἧττον ἐκεί. C 
vov ϑεῷ πιστεύοντας ἀλλὰ μᾶλλον, οἱ καὶ τὰ νεκρούμενα καὶ εἰς 
γῆν βαλλόμενα πάλιν ἀπολήψεσθαι ξαυτῶν σώματα προσδοκῶμεν, 


ἀδύνατον μηδὲν εἶναι ϑεῶ λέγοντες. 


19. Καὶ ! κατανοοῦντι τί ἀπιστότερον ἂν μᾶλλον δόξαι, ἢ εἶ 


mslis. probata, male a Marano et 
Braunio omissa est. 

5. καὶ αἱ ἀδιαφϑόρων παίδων 
ἑἐκοκτεύσει9] Reg. αἱ διαφϑόρων, 
sed in margine: Οἷμαι, ol ἀδια- 
φϑόρων παίδων. Ad hunc locum 
illustrandum Grabio observante ap- 
prime facit geminus Socratis Hist. 
eccles. III. c. 18, ubi inter nefanda 
gentilium sacra refertur, quod pue- 
ros impuberes (παῖδας ἀφϑόρουςρ) 
uiriusque sexus immolarint et exta 
eorum inspexerint (σπλαγχνοσκοπού- 
μενοι). Similia Eusebius de Vale- 
riano imperatore Hist. eccles. VII. 
c. 10 et de Maxentio tyranno 1. c. 
VIII. c. 14 narravit. Quid vero ta- 
les inspectiones ad immortalitatem 
probandam? Utique, ut verbis Gra- 
bii utar, hanc supponebant magi, 
rali animas talium puerorum, qui 
violentam et immaturam morlem obi- 
erint , 
revelare, Hinc Simon Magus in Cle- 


lunc assistere atque futura 


ment. Recognn. HI. c. 18:  ,,Pueri 
incorrupti el violenter necati animam 
adiuramentis ineffabilibus evocatam 
adsistere mihi feci, et per ipsam fit 
omne quod iubeo. .. . Statim et prae- 
scientiam habet (sc. anima corpore 
exuta), propter quod evocatur ad 
necromantiam.*« — 
mox subiungit ψυχῶν dvOg. κλή- 
σεις, quum non tantum puerorum 
sed aliorum quoque animae evocari 
solerent, id quod ex ipsa scriptura 
1 Sam. 28, 7 sqq. apparet, ubi Sa- 
muel a mortuis per pythonissam evo- 
catus apparuisse dicitur; unde im- 
mortalitatem Iustinus probat in Dial. 
c. Tr. c. 105. p. 838. A. 

6. ὀνειροπομποὶ καὶ πάρεδροι͵ 
Valesius ad Eusebii Histor. ec- 
cles. IV. c. 7 recte notavit par- 
edros dictos esse spiritus magis 
adsistentes, vel etiam quos magi 
aliis immittebant ut perpetuo ad tu- 
telam adsisterent; eniropompos 


Quare Iustinus' 








APOLOGIA I. 49 


puerorum inspeetiones et animarum humanarum evocationes et 
qui apud magos somniorum immissores et assessores dicuntur 
et quae a peritis harum rerum fiunt persuadeant vobis animas 
etiam post mortem sensu praeditas esse, tum qui ab anima- 
bus mortuorum corripiuntur et proiiciuntur, daemoniaci et fu- 
riosi ab omnibus appellati, deinde quae dicuntur apud vos 
oracula Amphilochium et Dodonaeum et Pythium, et quae- 
cunque alia eiusmodi, denique scriptorum sententiae, Empe- 
doclis et Pythagorae, Platonis et Socratis (praeterea Homeri 
fossa et descensus Ulyssis horum videndorum causa), atque 
eorum qui eadem quae hi dixerunt: quibus nos saltem aeque 
approbate, qui non minus quam 'illi sed magis deo credimus, 
quum nostra corpora etiam mortua et in terram coniecta nos 
rursus recepturos speremus, nihil non posse a deo fieri as- 





serentes. - 


19. Et attente consideranti quid incredibilius videatur, 


vero istos qui somnia hominibus in- 
liciebant ut de eventibus edocerentur 
futuris. 

7. ol ψυχαῖς ἀποϑαν. λαμβαν, 
«««καλοῦσε πάντες Quod Iustinus 


híc ex principiis gentilium (aliler. 


Apol. II. c. 6) de animabus defun- 
ctorum (cemp. loseph. de bello iud. 
VH. c. 6. $. 8) colligit negat Ta- 
tianus Orat. adv. Gent. c. 16: δαέ- 
μονὲς δὲ oi τοῖς ἀνθρώποις ἐπι-- 
τάττοντες οὔκ εἰσιν μὲ τῶν ἀνθρώ- 
eov ψυχαί. Daemones ,,sub obten- 
tu earum'* operari Tertullianus de 


anima c. 57 exponit. 


8. καὶ ὅσα... εἰπόντων) Davi- 
sius tetam δῆσεν ita disponendam 
autumat: καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτά 
ἐστι, καὶ ὁ παρ Ὁμήρῳ βόθρος 


καὶ ἡ κάϑοδος Ὀδυσσέως εἰς τὴν 


τούτων ἐπίσκεψιν (coniectat εἰς v. 
ψεκύων ἐπίσκεψιν, nam venit ille 
ἐδεῖν víxvag καὶ ἀτερπέα χῶρον, 
uli loquitur Homerus Od. ΧΙ. 93), 


1.1. P.I 


καὶ τὰ τῶν συγγραφέων διϑάγμα- 
τα, 'Eun. x. Πυϑ., ITÀ. τ. x. Σω- 
κρ.) καὶ τῶν τὰ αὐτὰ τούτοις εἰ- 
zovrov. Non mala mutatio, at nen 
necessaria. Οἱ. Dial. c. Tr. c. 86. 
n. 2. 

9. ἀποδέξασϑε) Schnilzer. (Neue 
Jen. Allg. Liter.- Zeitung 1845. N. 
71. p. 281) propter antecedens κἂν 
legit ἀποδέξαισϑε:.  Inanis emenda- 
tio. Cf. 2 Cor. 11, 16: κῶν ὡς à- 
φρονὰ δέξασθέ με. — Vid. Rueckert. 
εἰ Meyer. ad h. loc.. 

1. κατανοοῦντι τί elc.) Vulgo κα- 
τανοοῦντι ἀπιστ. etc... Sed (Grab.) 
τί ob ultimam in κακαϑοοῦντι sylla- 
bam excidit. Restituere non dubitavi ; 
exemplum meum Trollopius secutus 
est. Thirlbius coniecit quidem πεστό-- 
τερον, mallet tamen (Perionium secu- 
tus) deleri ἢ particulam. ἤαλλον 
aulem comparativo additum est, ut 
in Dial. c. Tr. c. 121. p. 850. A. €f. 
Boissonade ad Aristaenet. p. 480 sq. 


& 
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ἐν σώματι μὴ ὑπήρχομεν xol τις ἔλεγεν ἐκ μικρᾶς τινος βανίδος 
τῆς τοῦ ἀνθρωπείου σπέρματος δυνατὸν ὀστέα τε καὶ νεῦρα καὶ 
σάρκας εἰκονοποιηθέντα, οἷα δρῶμεν, γενέσθαι; Ἔστω γὰρ νῦν Ὁ 
. ἐφ᾽ ὑποθέσεως λεγόμενον" Εἶ τις ὑμῖν μὴ οὖσε τοιούτοις μηδὲ 
2τριούτων ἔλεγε, τὸ σπέρμα τὸ ἀνθρώπειον δεικνὺς καὶ εἰκόνα 
γραπτήν, ἐκ τοῦ τοιοῦδε ὃ οἷόν τε γενέσϑαι διαβεβαιούμενος, πρὶν 
ἰδεῖν γενόμενον ἐπιστεύσατε; 4 Οὐκ ἄν τις τολμήσειεν ἀντειπεῖν. 
Τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον ὃ διὰ τὸ μήπω ξωρακέναι ὑμᾶρ᾽ ἀναστάντα 
νεκρὸν ἀπιστία ἔχει. AXI ὃν τρόπον τὴν ἀρχὴν οὐκ ἂν ἐπιστεύ- E 
cert ἐκ τῆς μικρᾶς ῥανίδος δυνατὸν τοιούτους γενέσθαι, καὶ ὁρᾶ-- 
τε γινομένους, τὸν αὐτὸν τρόπον λογίσασϑε ὅτι διαλυϑέντα καὶ 
δίκην σπερμάτων εἰς γῆν * ἀναλυϑέντα τὰ ἀνθρώπεια σώματα κατὰ 
καιρὸν προστάξει ϑεοῦ ἀναστῆναι καὶ ἀφϑαρσίαν ἐνδύσασϑαι οὐκ 
ἀδύνατον. Ποίαν γὰρ ἀξίαν ϑεοῦ δύναμιν λέγουσιν of φάσκοντες 
εἰς ἐκεῖνο χωρεῖν ἕκαστον ἐξ οὗπερ ἐγένετο, καὶ παρὰ ταῦτα μηδὲν 66 
ἄλλο δόνασϑαι μηδὲ τὸν ϑεόν, οὐκ ἔχομεν λέγειν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο συν- 
ορῶμεν ὅτι οὐκ ἂν ἐπίστευσαν δυνατὸν εἶναι τοιούτους ποτὲ γενέ- 
σϑαι, ὁποίους καὶ ἑαυτοὺς καὶ τὸν σύμπαντα κόσμον καὶ ἐξ ὁποίων 
γεγενημένα ὁρῶσι. Κρεῖττον δὲ πιστεύειν καὶ τὰ τῇ ἑαυτῶν φύσεε 
καὶ ἀνθρώποις ἀδύνατα, ἢ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀπιστεῖν, προει- 
λήφαμεν, ἐπειδὴ καὶ τὸν ἡμέτερον διδάσκαλον Ἰησοῦν Χριστὸν B 


et Fritzsche ad Evang. Marc. p. 806. mel. (Theol. Litereturblett x. Allg. 


— Justini vesligiis Irenaeus adv. 


haeres. V. c. 8. δ. δ: 4ziorórtQos 
ἢν ἐκ μὴ ὄντων ὀστέων τε καὶ νεύ- 
Qo» " [καὶ σαρκῶν ? —- velus in- 
terpr.: et venis] xal τῆς λοιπῆς 
τῆς κατὰ τὸν ἄνθρωπον oixovo- 
μίας ποιῆσαι εἰς τὸ εἶναι etc.. — 
Sententiam lustini iisdem fere verbis 
pronuntiaruBt Theophilus ad Autel. 
L c. 8. p. 25. A. ed. Colon., Con- 
stitt. apost. V. c. 7, alii quos Se- 
misch. Justin. der Mártyr. P. 1l. p. 
139 laudavit. Cf. etiam de resurr. 
c. 5. p. 591. A. et quae ibi adno- 
tavi. : 

2. τοιούτων] Perion. et Kim- 


Kirchenzeitung 1844. N. 98. p. 778) 
volunt ἐκ τοιούεων. Scriptura vero 
vulgaris potest tolerari ideoque de- 
bet. Minus bene Trellop. subeudit 
τέκνοισ. Interpres Campidonensis : 
»Wenn ihr nicht diese eure Gestalt 
und von solchen Menschen eure Ab- 
kunft háitet.* : 

8. οἷόν ve] Legere amat Davis. 
τοιῦνδε. 

4. Οὐκ... ἀντειπεῖν) Davis., si 
emendatione sit opus, lubens rescri- 
pserit: Οὐκ ἄν τις volp. d» el- 
πεῖν. ldem vul Thirlbius, veretur 
tamen ne Iustinus ipse in culpa sit. 
Cf. Dial. c. Tr. c. 88 εἰ 96: οὐδ᾽ 
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quam 85i in corpore non essemus ét aliquis diceret ex parva 
quadam humani seminis guíta posse ossa et nervos et car- 
mes ad effgiem, quam videmus, conformata fieri? Sit hoc 
enim nunc per concessionem dictum: Si tales non essetis ne- 
que ex talibus orti, e£ vobis aliquis hominis semen et effigiem 
pictam demonstrans ex tali re eum generari posse asseveraret, 
num prius, quam videretis factum, crederetis? Nemo contra- 
dicere audebit. Eodem igitur modo, quia nondum vidistis 
mor(íuum ad vitam revocatum; increduli estis. Sed quemad- 
modum omnino non credidissetis vos ex parva gutta posse ta- 
. ]es fieri, et factos tamen videtis, eodem modo existimate fieri 
posse ut dissoluta et instar seminum in terram resoluta homi- 
num corpora certo tempore dei iussu resurgant et incorruptio- 
nem induant. Quam enim deo dignam potentiam asserant qui 
unumquodque dicunt in id redire unde exstitit, ac praeterea 
ne deum quidem quidquam aliud posse, statuere non possu- 
mus; sed illud perspicimus minime eos credituros fuisse fieri 
posse ut tales unquam fierent, quales et se ipsos et univer- 
gum mundum ef ex qualibus factos vident. Melius autem esse 
ea credere quae et nostrae naturae et aliorum hominum vires 
superant, quam pariter cum aliis incredulos esse, accepimus, 
quandoquidem etiam magistrum nostrum Iesum Christum ita 
altero. διαλυϑέντα Davis. el Braun. 


volunt ó«ezvO£vzo(Quaestt. et Respp. 
&d Orthod. 68. n. 1), Thirlbius veto 


ὑμεῖς ἀντειπεῖν τολμήσετε. Thale- 
mann. scribendum dicit: ὅτε ἐπι-- 
στεύσατε, οὐκ ἂν tig τολμήσειεν 


ἂν εἰπεῖν, vel: ὅτι ovx ἂν ἐπιστεύ- 
dart (sic paulo post), ovx àv tig 
τολμήσειεν ἀντειπεῖν. Nihil mutan- 
dum. 


B. διὰ τὸ g. Eo. 9. dr. ».) 
Autolycus ap. Theophilum I. c. 13: 
“εῖξόν uos κἂν “ἕνα ἐγερϑέντα ἐκ 
ψεχρῶν, ἵνα ἰδὼν πιστεύσω. 


6. ἀναλυϑέντα)] Vulgo διαλυ- 
θέντα, ut paulo ante, ubi Grabius 
vitandae tautologiae ergo proponit 
διαλαθέντα. Prorsus tollendum vi- 
detur prius verbum Thalemanno. Pro 


Iustinum scripsisse coniicit. δεαλυϑ', 
x. δ. σπ. εἰς γῆν ἀναλυϑέντα, quem- 
admodum Irenaeus τὴν. εἷς τὴν γὴν 
ἡμῶν ἀνάλυσιν (V. ο. Φ. 5. 8) et 
ἀναλυϑὲν εἰς τὴν γῆν (V. c. 8. $.2), 
qui (vid. n. 1) hunc locum prae ocu- 
lis habuit. Cf. infra c. 20 εἰς πῦρ &- 
ναλύεσϑαι, Dial. c. Tr. c. 128 ἀναλ. 
εἰς ἐκεῖνο ἐξ οὕπερ γεγόνασιν, Co- 
hort. ad Gent. c. 8 εἰς ὕδωρ val. . 
Digna est emendalio quae in. textum 
recipiatur , praesertim quum ἄνα- 
λυϑέντα in Clar. ad marginem lega- 
tur. Mecum fecit Trollopius. 

A * 
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ἔγνωμεν εἰπόντα' * Tà ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ | 
ϑεῷ. Καί" " Μὴ φοβεῖσϑε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς καὶ μετὰ ταῦ- 
τὰ μὴ δυναμένους τε ποιῆσαι, εἶπε, φοβήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ 
ἐποϑανεῖν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα εἰς γέενναν ἐμβαλεῖν. 
ἽΙ δὲ γέεννά ἔστε τύπος, ἔνϑα κολάξεσϑαι μέλλουσιν οἱ ἀδίκως 
βιώσαντες καὶ μὴ πιστεύοντες ταῦτα γενήσεσθαι ὅσα ὁ ϑεὸς διὰ 
τοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξε. 

20. Καὶ 1 Σίβυλλα δὲ καὶ “Ὑστάσπης γενήσεσϑαι τῶν φϑαρ- C 
τῶν ἀνάλωσιν διὰ πυρὸς ἔφασαν. 5 OÍ λεγόμενοι δὲ Στωϊκοὶ φι- 
λύσοφοι καὶ αὐτὸν τὸν ϑεὸν εἰς πῦρ ἀναλύεσθαι δογματίξζουσι καὶ 
αὖ πάλιν κατὰ μεταβολὴν τὸν κόσμον γενέσϑαι λέγουσιν" ἡμεῖς 
δὲ κρεῖττόν τι τῶν ᾿μέξαβαλλομένων νοοῦμεν 3 τὸν πάντων ποιη- 
τὴν ϑεόν. Εἰ οὖν καὶ ὁμοίως τινὰ τοῖς παρ ὑμῖν τιμωμένοις 
ποιηταῖς καὶ φιλοσόφοις λέγομεν, ἕνια δὲ καὶ μειζόνως καὶ ἢ 
4 ϑείως καὶ μόνοι μετ᾽ ἀποδείξεως, τί παρὰ πάντας ἀδίκως 
μισούμεϑα; Τῷ γὰρ λέγειν ἡμᾶς ὑπὸ ϑεοῦ πάντα κεκοσμῆσϑαι 
καὶ γεγενῆσϑαι ὅ Πλάτωνος δόξομεν λέγειν δόγμα" τῷ δὲ ἐκπύ- 


ρῶσιν γενέσϑαι Στωϊκῶν"᾽ τῷ 


7. Τὰ... θεῷ] Luc. 18, 27. — 
Celsus ap. Orig. V. c. 14 Christianis 
obiecit: οὐδὲν ἔχοντες ἀποκρίνα- 
σϑαι καταφεύγουσιψ εἰς ἀτοπωτά- 
την ἀναχώρησιν, ὅτι πᾶν δυνατὸν 
τῷ OsQ: ἀλλ᾽ οὔτε ys τὰ αἰσχρὰ o 
ϑεὸς δύναται οὐδὲ τὰ παρὰ φύσιν 
βσύλεται. 

8. Μὴ ... ἐμβαλεῖν] Luc. 12, 
4 sq. et Matth. 10, 28. 

1. Σίβυλλα δὲ καὶ Ὑστάσπης] 
Etiam infra c. 44 iuuctim nominan- 
tur. Locus Sibyllae, quem lIu- 
stinus respexit, in Orac. Sibyllin. 
IV. v. 171 (Galland. Bibl. vett. PP. 
Tom. I. p. 374) exstat ; eumdem re- 
spexit Pseudo - Iustinus Quaestt. et 
Respp. ad Orthod. 74. Cfr. Cohort. 
ad Gent. c. 87. n. 1, —  Vaticinia 
Hystaspis in Praedicatione Petri 
(Clem. Al. Strom. VI. c. 5. $. 48) 


δὲ κολαξεσϑαι iv αἰσϑήσει καὶ 


commendantur et ἃ Lactantio (Institt. 
div. VII. cc. 15. 18) memorantur. Cfr. 
Valesius ad Ammian. Marcell. XXIII. 
c. 6 el. Lücke Versuch einer voll- 
stánd. Einleitung in die Offenbarung 
Johannis und in die gesammte apo- 
kalypt. Literatur (Bonnae 1832) p. 
45sqq.. — Ὑστάσπης recle scri- 
psi pro vulgata forma Ὑοτάσπις, 


' quae itacismo debetur (vid. Cohort. 


ad Gent. c. 20), quum praesertim 
c. 44 “Ὑστάσπου exstet. Meam scri- 
pturam, a Trollopio receptam, fir- 
mant etiam Clemens et Lactantius 
ll. cc.. 

2. Oi λεγόμενοι... λέγουσιν] 
Cum proxime sequatur ἡμεῖς δὲ 
κρεῖττόν... ποιητὴν ϑεόν, suspice- 
tur fortasse aliquis τὸν κόσμον glos- 
sema esse el proinde e textu in mar- 
ginem reiiciendum. Quod tu cave fa- 
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dixisse scimus: Quae impossibilia apud homines possibilia 
apud deum. Et: Ne, inquit, fimeatis eos qui occidunt vos ac 
deinceps nihil facere possunt , eum vera timele qui post mor- 
tem polesl el animam el corpus coniicere in gehennam. Est 
autem gehenaa locus, ubi punientur qui iniuste vixerunt 
neque crediderunt ea futura quaecunque deus per Christum . 


docuit. 


20. Ac Sibylla quidem et Iystaspes ea quae corruptioni 
obnoxia sunt igne consumtum iri dixerunt. 


. 


Qui vero dicuntur 


Stoici philosophi ipsum etiam deum in ignem resolvi docent ao 
mundum per mutationem rursus oriri dicunt; nos autem prae- 
stantius aliquid mutabilibus rebus creatorem omnium deum 


credimus. 


Si igitar quaedam similia his qui apud vos in ho- 


nore sunt poetis et philosophis, quaedam autem plenius etiam. 
et divine οὐ quidem soli cum demonstratione disserimus, cur 
supra omnes iniuste odio habemur ὃ. Dum enim dicimus a deo 
omnia ornata et orta esse, Platonis sententiam proferre vide-, 
bimur: dum conflagrationem fore, Stoicorum: dum improbo-; 
rum animas etiàm post mortem sensu praeditas puniri, bono-' 


xis. Caeterum non erant omnes Stoici 
in hac sententia de ἐκπυρώσεε nova- 
que iterum διακοσμήσει sive mundi 
σταλιγγενεσίᾳ. Panaetius euim e cou- 
ira aliique non ignobiles eius sectae 
philosophi mundum immorlalem esse 
statuerunt. Alque eliam ii qui in 
allera sententia erant indignarentur, 
opinor, si quis dixisset summum se 
deum (praesertim cum eum ignem 
esse docuerint) igni comburendum 
tradere. Vid. lust. Lipsius Physiol. 
SLoic. II. 22.  Thiribius. Cf. Apol. 
II. c. 7. 

8. τὸν] Trollop. τῶν contra codd. 


. . . . M bd 4 
mstos. Melius scripsisset zov τῶν. 


Sed neque hac emendatione opus 
esl; cf. v. c. c. 12 τοῦ πατρὸς πάν- 
τῶν et c. 21 γεννήτορα πάντων. 
Vid. c. 18. n. 8. 


4. ϑείως] Sylburg , Maran., Roess- 
ler (Biblioth. der KVV. Tom. 1. p. 
112. not. 14) monent ϑεεοτέρως le- 
gendum. Ast hoc iam Grabius haud 
necessarium esse falctur. 


5. Πλάτωνος Ad Platonis suf- 
fragium de creatione mundi ab uno 
deo facta certatim provocant Patres. 
Maxime vero illustre hac de re et 
Iustini verbis geminum est testimo- 
nium Hieroclis in lib. de providentia 
el falo ita scribentis: Κατὰ Πλά- 
rovc θεὸν αὐτὸν προὐὔφίστησιν 1 
σκέψις πάσης ἐμφανοῦς τε καὶ ἀ- 
φανοὺς διακοσμήσεως δημιουργόν, 
ἣν ἐκ μηδενὸς ὑποκειμένου προα- 
γαγεῖν τὸν τεχνίτην" ἀρκεῖν γὰρ 
αὐτῷ εἰς ὑπόστασιν τῶν ὄντων τὸ 
οἰκεῖον βούλημα. Grabius. 
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μετὰ ϑάνατον οὔσας τὰς τῶν ἀδίκων ψυχάς, τὰς δὲ τῶν σπου- 
δαίων ἀπηλλαγμένας τῶν τιμωριῶν εὖ διάγειν, 5 ποιηταῖς καὶ φι- 
λοσύφοις τὰ αὐτὰ λέγειν δόξομεν" τῷ δὲ καὶ μὴ δεῖν 7 χειρῶν E, 
ἔργοις ἀνθρώπους προσκυνεῖν 9 Μενάνδρῳ τῷ κωμικῷ καὶ τοῖς 


ταῦτα φήσασι ταὐτὰ φράζομεν" 


τοῦ σκευαζομένου ἀπεφήναντο. 


"μείξονα γὰρ τὸν δημιουργὸν 


21. !Tà δὲ καὶ τὸν λόγον, o ἔστι πρῶτον γέννημα τοῦ 
ϑιεοῦ, ἄνευ ἐπιμιξίας φάσκειν ἡμᾶς ? γεγεννῆσϑαι, Ἰησοῦν Χρι-᾿ 


στὸν τὸν διδάσκαλον ἡμῶν, καὶ 


τοῦτον σταυρωϑέντα καὶ dmo-67 


ϑανόντα καὶ ἀναστάντα ἀνεληλυθέναι εἷς τὸν οὐρανόν, οὐ πα- 


ρὰ τοὺς παρ᾽ ὑμῖν λεγομένους υἱοὺς τῷ Δεῖ καινόν τι φέρομεν. 


Πόσους γὰρ υἱοὺς φάσκουσε τοῦ Διὸς of παρ᾽ ὑμῖν τιμώμενοι 


συγγραφεῖς, ἐπίστασϑε' ἙἭ,ρμὴῆν 


μέν, 9Aoyov τὸν ξρμηνευτιπὸν 


καὶ πάντων διδάσκαλον, ᾿Ασκληπιὸν δέ, καὶ ϑεραπευτὴν γενόμε- 


6. ποιηταῖς x. φιλοσόφοις] Ho- - 
rum dicta praeter caeteros Theophi- 
lus ad Autol. II. c. 87 sq. laudavit. 


7. γειρῶν ἔργοις ἀνθρώπουρ) 
Vulgo vitiose χειρῶν ἀνθρώποιρ. 
Wolfius coniecit ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 
που. H. Stephan. (in edit. Epist. ad 
Diogn. p. 44) χειρῶν ἔργοις ἀνθρώ- 
σους, vel ἔργοες χειρῶν ἀνθρώπων 
aut ἀνθρωπίνων. Davis. χεερῶν ἀν- 
ϑροώπων ἔργοις. Maran. χείρονι ἀν- 
ϑρώπους. Sylburg. et Braun. pro- 
barunt 45190». ἀνθρωπίνων ἔργοις. 
Sed vulgatae lectioni propius est haud 
dubie χειρῶν ἔργοις ἀνθρώπους, id 
quod prae caeteris etiam H. Steplia- 
no et Grabio et Thalemanno placuit. 
Egregie facit ad nostram scripturam 
probandam geminus locus c. 58. p. 
88. C, quo Martyr dicit. ἔθνη χει- 
ρῶν ἔργοις λατρεύοντα. Quare re- 
cipere non dubitavi; pariter Trollo- 
pius recepit. 


8. Μενάνδρῳ) Huius testimonia 
citantur de monarch, c. 5. 
9. μείξονα. . . ἀπεφήν.]. Cf. 


praecipue 1. c. c. 5. p. 107. C: εἰ 
γὰρ ἕλκει usque ad. τοῦ 8500 et p. 
108. E: Διότι τὸν ὄντα usque ad 
κιίστορα. 

1. Τῷ δὲ... καινόν τι φέρο- 
μεν} Cf. ς. 8. n. 7. Hess. ( Biblio- 
heh d. heil. Geschichte Francof. 1791. 
Tom. I. p. 826 sq.) :- ,, Man hat diese 
Vorstellungsart für sehr unschicklich, 
auch wohl gar für einen Beweis der 
Schwáüche dieses Ápologeten gehal- 
ten. Wenn man sich aber in seine 
Lage versetzt, so war es gerade das 
Schicklichste und Natürlichste, was 
er denen sagen konnte die jene evan- 
gelischen Erzáhlungen für unglaub- 
lich hielten, und doch von ihren 
Góttern Dinge glaubten die eine ge- 
wisse áussere Ahnlichkeit mit jenen, 
aber dabei elwas bis zum Ungereim- 
ten Seltsames und Unglaubliches hat- 
len. Diess hiess den Gegner von 
seiner. schwáchsten Seite und zu- 
gleich mit seinen eigenen Waffen an- 
greifen.** — Etiam Tertullianus (A po- 
log. c. 21) de logi incarnatione: 
,Recipitle interim hanc fabulam , si- 
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rum vero a suppliciis liberas beate agere, eadem ac poetae: 
et philesophi dicere videbimur: dum manuum opera homines. 
eolere non debere, idem dicimus quod Menander comicus et. 
qui haec locnti sunt; maiorem enim esse opere opificem pro- 
nuntiorunt, 


21. Dum autem logon, quae prima est dei progenies, 
dicimus sine mistione genitum esse, lesum Christum magi- 
Strum nosirum, eumdemque crucifixum et mortuum et redivi- 
vum adscendisse iin coelum: nihil ab iis qui apud vos dicun- 
tur lovis filiis alienum et novum afferimus. Quot enim Iovis 
filios commemorent qui apud vos in honore sunt scriptores, 
scitis: Mercurium, sermonem .interpretem et omnium magi- 
strum; Aesculapium, qui in coelum adscendit, postquam, licet 


milis est vestris.^ Adde Tatian. Orat. 
c. Gent. c. 21: Οὐ μωραίνομεν, à. 
"EAM., οὐδὲ λήρους ἀπαγγέλλομεν, 
ϑεὸν ἐν ἀνθρώπου μορφῇ γεγονέ- 
va καταγγέλλοντες. Οἱ λοιδοροὺῦν- 
τες ἡμᾶς συγκρίνατε τοὺς μύϑους 
ὑμῶν τοῖς ἡμετέροις διηγήμασι 
eic.. 

2. γεγεννῆσθαι) Codd. msti et 
editi γεγενῆσθαι. Recte Thirlbius il- 
lud coniecit. Nam quod aclum pro- 
deundi attinet, deus quum πραβαλ- 
Asiv dicitur tum γεννᾶν. ideoque lo- 
gos προβάλλεσθαι el γεννᾶσθαι: 
Dial. c. Tr. p. 62. p. 285. D, c. 76. 
p. 301. B; Apol.l. c. 23. p. 68. C, 
Apol. II. c. 6. p. 41. D, Dial. c. Tr. 
c. 61. p. 284. A, c. 129. p. 359. B, 
al.. Insuper nostro loco γεγεννῆσθαι 
. (genitum esse) scribendum est pro- 
pier praecedens γέννημα. Dial. c. Tr. 
€. 629: γέννημα ὑπὸ vov ϑεοῦ ἐγε- 
γέννητο. C. 129: γεγεννῆσθαι ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς τοῦτο τὸ γέννημα. 
Formae autem γεγενῆσθαι ei γεγεν- 
φῆσϑαι interdum in codicibus con- 
funduplur; vide quae ad Dial. c. Tr. 


c. 2. p. 218. D (ἐγενήθη) notavi. 
Alibi ferri potest γεγενῆσϑαε (ortum . 
s. nalum esse) pro γεγεννῆσθαι: 
Apol. 1. c. 22. p. 67. E, Dial. c. Tr. 
c. 8. p. 226. B, c. 28. p. 241. B, c. 
61. p. 284. B, c.69. p. 295. À, c. 
70. p. 296. B, c. 78. p. 303. B, c. 
105. P- 832. €. 

8. λόγον τ. ἑρμηνευτικὸν] Tuuc 
Mercurium dicebant esse λόγον, quum 
fabulosum illum deum ad physiolo- 
giam i. e. ad res inanimas revocarent. 
Hiuc Porphyrius apud Eusebium Prae- 
parat. evang. III. c. 11, dum absurdas 
de diis fabulas lenire conatur, Mercu- 
rium ait esse symbolum λόγου omnium 
efficientis et interpretis elc... Mara- 
nus. — Cf. Clem. Rom. Recognitt. X. 
c. 34: ,,Hoc ergo modo per allego- 
riam Cronum. quidem, qui est Satur- 
nus, tempus esse ut diximus iradunt, 
Rheam materiam ...; Mercurium ver- 
bum, quo ralio de singulis quibusque 
reddatur. 1». c.41: ,,Mercurium 
verbum esse tradunt, per quod sensui 
doctrina confertur." Homil. VI. c. 
15: Epig ὁ ἑρμηνευτικὸς λόγος. 
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yov, κεραυνωϑέντα * ἀνεληλυθέναι elg οὐρανόν, Διόνυσον δὲ δια- B 
σπαραχϑέντα, "IfoaxMa δὲ φυγῇ πύνων ξαυτὸν πυρὶ δόντα, τοὺς 
ἔκ “ηήδας δὲ Διοσκούρους, καὶ τὸν ἐκ Δανάης Περσέα, καὶ 5 τὸν 
ἐξ ἀνθρώπων δὲ ἐφ᾽ ἵππου Ἠηγάσου Βελλεροφόντην. Τί γὰρ λέ- 
youtv τὴν ᾿Πριάδνην καὶ τοὺς 5 ὁμοίως αὐτῇ κατηστερίσϑαε λεγο- 
μένους; " Καὶ τί γὰρ τοὺς ἀποθνήσκοντας παρ᾽ ὑμῖν αὐτοκράτο- 
ρας, οὗς ἀεὶ ἀπαϑανατίζεσϑαι ἀξιοῦντες xal ὀμνύντα τινὰ προ- 
ἄγετε ξωρακέναι ἐκ τῆς πυρᾶς ἀνερχόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν τὸν 
κατακαέντα Καίσαρα; Καὶ ὁποῖαι ἑκάστου τῶν λεγομένων υἱῶν C 
τοῦ Διὸς ἱστοροῦνται αἱ πράξεις, πρὸς εἰδότας λέγειν οὐκ ἀνάγ-. - 
xy, πλὴν ὅτι 9 εἰς διαφορὰν καὶ προτροπὴν τῶν ἐκπαιδευομέ- 
vov ταῦτα γέγραπται" μιμητὰς γὰρ ϑεῶν 10 χαλὸν εἶναι πάντες 
ἡγοῦνται. ᾿Αἀπείη δὲ σωφρανούσης ψυχῆς ἔννοια τοιαύτη περὶ 
ϑεῶν, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα καὶ γεννήτορα πάντων xav 


αὐτοὺς Δία 1" πατροφόντην τε καὶ πατρὸς τοιούτου γεγονέναε, 


4. ἀνεληλυϑένα( Pendet a prae- 
cedente ἐπίστασϑε. Caeterum Aescu- 
lapius fulmine ictus est ob ipsam ar- 
tem medicam. 

5. τὸν ἐξ ἄνθρ. δὲ ἐφ᾽ ἵππου) 
Perionius et Langus subaudiunt ἀ- 
ψηρπασμένον, Sylburg. ἀφανισθέν- 
τα vel aliquid consimile. Sed Ma- 
rano monente quod semel de Ae- 
sculapio dixit Iustinus, eum in coe- 
lum. adscendisse , id ad eos qui de- 
inceps recensentur et proinde ad 
ipsum etiam Bellerophontem referen- 
dum est. Cf. c. 54. p. 89. E. Pro 
ig ἵππου vulgo legitur ὑφ᾽ ἵππου. 
Sed illud cum Trollopio reposui, prae- 
serlim quum eadem lectio infra 1. c. 
exstct. — Ille ex gentilium opi- 
nione non in coelum avolavit, sed 
avolare frustra voluit; cf. praeter 
alios Pindar. Isthm. VII. 63 sqq., 
Horat. Odd. IV. 11. 26 sqq., Tzetz. 
ad Lycophr. v. 17. 

6. ὁμοίως] Hoc pro vulg. ὁμοί- 
ovg reposui, ulpote Iustiniano usui 


maxime accommodatum. . 


Cf. v. c. 
c. 19. p. 66. A. Lilerae autem ov 
el ὦ saepe in codd. confunduntur. 

7. Kal τί γὰρ etc] Codd. msti 
et editi vitiose Kol τέ ydo etc. av- 


'τοκράτορας ἀεὶ ἀπαϑανατίξεσθαε 


etc.. Recte Thirlbius adverlit ος 
post αὐτοκράτορας reponendum es- 
86; causa erroris cernitur in repe- 
lito Z (ρα Σ — ovZ). Ad Kol τί γὰρ 
ex superioribus supplendum λέγομεν. 
Particula. καὶ ante ὀμνύντα habet 
augendi vim (vern. sogar). — Ma- 
ranus vero coniecit Καί τοι γὰρ 
etc. — male: videlicet illud Καὶ τέ 
y&Q aperte respondet praecedenti 
Tí γάρ. 

8. καὶ ὀμνύντα τινὰ... Kal- 
cape] De tribus tantum huiusmodi 
consecrationibus legisse me memihi : 
Romuli in qua perieravit Iulius Pro- 
culus , Augusli in qua Numerius At- 
licus, et Drusillae in qua Livius (s. 
Lucius) Geminius. Casaubonus au- 
tem ad Sueton. p. 123,. hoc loco 1u- 


| 9T 
medicus fuerit, folminatus est, Bacchum postquam dilania- 
tus est, Iferculem postquam se ipsum fuga laborum igni tra- 
didit, Dioscuros ex Leda, Perseum ex Danaé genitos, Bel- 
lerophontem, qui, ex hominibus genitus, equo Pegaso subla-: 
tus est. Quid enim dicamus Áriadnem ac qui similiter atque 
illa recepti inter sidera feruntur? Et quid morientes apud 
vos imperatores, quos semper consecrare dignantes vel pro- 
ducitis quempiam qui tureiurando- confirmet vidisse se crema- 
tum Caesarem in coelum adscendentem ὃ Et qualia cuiusque eo- 
rum qui lovis filii dicuntur facta perhibeantur , apud scientes 
dicere necesse non est, sed hoc tantum: in usum et adhorta- 
tionem discentium ista literis mandata esse; imitatores enim 
deorum esse cuncti praeclarum autumant. Absit autem ἃ 
sana mente haec de diis cogitatio, ut ipsum ducem et genito- 
rem omnium secundum illos lovem parricidam et ex patre par- 
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stini ut videtur maxime adductus, 
existimat in omnibus consecralioni- 
bus iam inde ab exemplo Romuli hoc 
iusiurandum fuisse necessarium. Quod 
ego multis de causis valde vereor ut 
verum sit. Thirlbius. Quamquam fir- 
mat lustini testimonium  Tatianus 
Orat. c. Gent. c. 105 idem periuri- 


um Tertullianus ad nation. I. c. 10. 


et 1I. c. 7 castigat. 

9. εἰς διαφορὰν καὶ προτρο- 
σὴν] Lang. et Bill. (Observv. sacr. 
Hl. c. 6) legunt διαφϑορὼν (corru- 
plionem) pro διαφοράν. Insuper 
caeteri inde a Grabio (excepto Brau- 
nio) παρατροπὴν (depravalionem) 
pro προτροπὴν recipi volunt, moniti 
a Cotelério: -Monum. eccles. graec. 
Tom; 11. p. 596. Sed vulgata lectio 
proba est, dummodo verba per iro- 
niam prolata statuas. — — Ταῦτα: 
quae de diis fabulose narrantur. 

10. καλὸν εἶναι Fortasse εἶναι 
καλόν. Tales transpositiones saepe 
librariorum incuriae originem debent. 


11. πατροφόντην) Saturnum a 
filio suo; Iove pulsum regno fuisse 
multi scripserunt, maxime poetae la- 
lini ex Ennii Euemero edocti: sed 
scriptorum pars longe maxima, sive 
Homerum sive famam veterem secuti, 
non fugatum eum sed in vincula con- 
iectum tradunt, alii etiam exsectum, 
interfectum (quod sciam) nemo. Nc- 
que fortasse id voluit Iustinus, sed 
Jovem πατροφόντην vocat eadem 
significatione qua alii et ipse in Ora- 
tione πατραλοίαν, ubi sub finem [c. 
9] p. 88 dicit: ᾿ἀνάγνωτο τῷ 4i 
τὸν κατὰ πατραλοιῶν νόμον, cum 
paulo ante dixisset: φασὶ τὸν 4ία 
δεσμοῖς : καϑεῖρξαι τὸν πατέρα. 
Durius tamen multo dicitur xetgo- 
φόντης quam πατραλοέαρ. Iu Reco- 
gnitionibus Clementis saepe de par- 
ricidio postulatur. Caulius Lactantius - 
Institt. div. I. c. 10: ,,Quid omnium 
horum pater Iupiter , nonne a prima 
sua pueritia impius ac pene parricida - 
deprehenditur ?* Thirlbius, — — Ne- 


13! otl τε κακῶν καὶ αἰσχρῶν ἡδονῶν ἥττω γενόμενον 13 ἐπὶ I'a-D 
ψυμήδην καὶ τὰς πολλὰς μοιχευϑείσας γυναῖκας ἐλϑεῖν, καὶ τοὺς 
αὐτοῦ παῖδας τὰ ὅμοια πράξαντας παραδέξασϑαι.. ᾽4λλ᾽, αἷς προ- 
ἔφημεν, oí φαῦλοι δαίμονες ταῦτα ἔπραξαν. ᾿“παϑανατίξεσϑαι 
δὲ ἡμεῖς μόνους δεδιδάγμεϑα τοὺς ὁσίως καὶ ἐναᾳρέτως ἐγγὺς ϑεῷ 
βιοῦντας, κολάζεσθαι δὲ τοὺς 1 ἀδίκως καὶ μὴ μεταβάλλοντας 
ἐν αἰωνίω πυρὶ πιστεύομεν. ᾿ 
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33. !Tíog δὲ ϑιοῦ ὁ Ἰησοῦς λεγόμενος, εἶ καὶ ?xowog uo- E, 
sov ἄνϑρωπος, διὰ σοφίαν ἄξιος υἱὸς ϑεοῦ λέγεσθαι" πατέρα 
γὰρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε πάντες συγγραφεῖς τὸν ϑεὸν ὃ καλοῦσιν. 
Εἰ δὲ καὶ ἰδίως "παρὰ τὴν κοινὴν γένεσιν γεγενῆσϑαι αὐτὸν ἐκ 
ϑεοῦ λέγομεν λόγον ϑεοῦ, ὡς προέφημεν, κοινὸν τοῦτο ἔστω 
ὑμῖν τοῖς τὸν Ἕρμῆν δλόγον τὸν παρὰ θεοῦ ἀγγελτικὸν λέγου- 
σιν. Εἰ δὲ αἰτιάσαιτό᾽ τις 5 ἐσταυρῶσϑαι αὐτόν, καὶ τοῦτο κοι- 68 
ψὸν τοῖς προκατηριϑμημένοις παϑοῦσιν υἱοῖς καθ᾽ ὑμᾶς τοῦ Διὸς 
ὑπάρχει. Ἐκείνων τὲ ydg οὐχ ὅμοια τὰ πάϑη τοῦ ϑανάτου ἀλλὰ 
διάφορα ἱστορεῖται, ὥστε " μηδὲ τὸ ἴδιον τοῦ πάϑους ἥττονα do- 
xtv εἶναι τοῦτον, ἀλλ᾽, oig ὑπεσχόμεϑα, προϊόντος τοῦ λόγου 
καὶ κρείττονα ἀποδείξομεν, ὃ μᾶλλον δὲ καὶ ἀποδέδεικται" 5" ὁ γὰρ 
κρείττων ἐκ τῶν πράξεων φαίνεται. El δὲ καὶ 19 διὰ παρθένου 





que verba πατρὸς rotovtov (h. e. 


“στατροφόντου) nimis praefracte ca-- 


pienda sunt. 

12. ἔρωτί ve) Thalemann. prae- 
ter necessitatem ἔρωτι δὲ. vel ἔρω- 
τός τε καὶ voluit. 

13. ἐπὶ Γανυμήδην] idem de 
Jove pronuntiavit Tatian. c. Gent. c. 
10; Δι᾿ οἰνοχοίαν τοῦ Γαννμήδους 
τῇ παιδεραστίᾳ σεμνύνεται. 

14, ἀδίκως) Scil. βιοῦντας. 
Sed fortasse cum Billio (l. c.) le- 
gendum ἀδίκους, propter ea quae 
proxime sequuntur: καὶ μὴ μετα- 
βάλλοντας. Vid. n. 6. 

1. Tiog δὲ ϑεοῦ etc.] Vid. c. 
91. n. 1. 

2. κοινῶς] Thirlb., Davis., Gal- 


land. coniecerunt κοινός. Dial. c. 
Tr. c. 99: ὡς κοινὸν ἄνϑρωπον 
ἐν 'Aidov μένειν. | Sed nostro loco 


, ποιφῶς verum est, quum paulo post 


respondeat £óíog. 

8. καλοῦσιν] Prae caeteris Ho- 
merus, Vid. Cohort. ad Gent. c. 2. 
p. 2. C. 

4. παρὸ τ. xoiv. yév.] His ver- 


- bis praecedens ἐδέως explicatur, h. 


e. non talis eius origo est ul xo«vog 
μόνον &vOQoxog sit. —  Coniece- 
ris forlasse γέννησιν γεγεννῆσθαι. 
Sed tolerari petest lectio vulgata; 
vid. c. 21. n. 2 et Dial. c. Tr. c. 105. 
p. 882. C. 

5. λόγον τὸν π. ὃ. ἀγγελεικὸν) 
Thirlb. mallet λόγον τῶν π. 9. ayy.. 
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ricida ortum fuissé, et malarum turpiumque voluptatum amore 
captum ad Ganymedem ac multas fulieres ab eo stupratas 
venisse, et eius filios similia fecisse credat. Sed, ut diximus, 
pravi daemones istà perpetrarunt. Nos autem eos solos ime - 
mortalitate donari didicimus qui deum vitae sanctitate et vir- 
tute propius contingunt: eos autem qui improbe vivunt neque 
immutantur puniri igne aeterno credimus. 

22. Filius autem dei Iesus dictus, si vel communi modo : 
homo tantum esset, propter sapientiam dignus foret qui filius 
dei diceretur; parentem enim viríümque demque scriptores 
omnes appellant deum. Sin peculiari modo, ἃ communi nati- 
vitate diverso, natum eum ex deo dicimus logon dei, id, ut 
iam diximus, commune nobis sit vobiscum qui Mercurium 
sermonem a deo internuntium appellatis. Si quis autem cru- 
cifixum eum esse ohbiiciat, est hoc quoque commune cum su- 
pradictis Iovis, ut vestra fert opinio, filiis qui perpessiones 
non effugerunt. Elenim illorum non similes sed diversae mor- 
tis passiones. narrantur, ita ut neutiquam quod ad singulare 
passionis genus attinet inferior videatur esse, sed et prae- 
stantiorem esse, ut promisimus, procedente oratione demon- 
strabimus, vel potius iam demonstratum est; praestantior 
enim ex actionibus apparet. Quod vero etiam per virginem 
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Phurnutus de nat. deor. p. 80: Πα- 
ραδέδοται δὲ xol κῆρυξ ϑεῶν, καὶ 
διαγγέλλειν αὐτὸν ἔφασαν τὰ παρ᾽ 
ἐκείνων τοῖς ἀνθρώποις. Non 
mutandum. — Dial c. Tr. c; 128: 
λόγον καλοῦσιν, ἐπειδὴ καὶ τὰς 
σταρὰ τοῦ πατρὸς ὁμιλίας φέρει 
τοῖς ἀνθρώποις. 

6. ἐσταυρ. αὐτ.} Vid. c. 18. 
n. 8. 

7. μηδὲ] Pearson. legit μὴ διά. 
Trollop. mallet: ὥστε μηδὲ τὸ ἴδιον 
αὐτοῦ πάϑος. — De particulis (quae 
praecedunt) v» γὰρ vid. Klotz. ad 
Devar. Vol. II. p. 749sqq.. 

8. μᾶλλον δὲ xal ἀποδέδει- 


κεαι] Suspicetur forsitan aliquis haec 
verba esse glossema et proinde e 
textu ad marginem reiicienda. Quod 


- tu cave faxis. 


9. ὁ γὰρ ... φαίψεται Haec ver- 
ba respicit lrenaeus adv. haeres. 1I. 
c. 80. 6.5: ,,Qui enim melior est ex 
operibus ostenditur. 

1& διὰ παρϑ.] Alibi Martyr 
dicit Christum ἐκ παρϑ. natum. U- 
tramque praepositionem , quam Ba- 
silius de Spiritu sancto c. 5 hac in , 
re idem sonare diit, iungit in Dial. 
c. Tr. c. 66. p. 290, C (coll. c. 43): 
ὅτι ἐκ παρϑένου γεννητὸς καὶ δεὰ 


παρϑένου γεννηθῆναι eie., et ibid. 
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γεγεννῆσθαι φέρομεν, κοινὸν xol τοῦτο πρὸς τὸν Περσέα ἔστω B 
ὑμῖν. Ὧι δὲ λέγομεν χωϊοὺς xol παραλυτικοὺς καὶ ἐκ γενετῆς 
11 πρνηροὺς ὑγιεῖς πεποιηκέναι αὐτὸν καὶ νεκροὺς ἀνεγεῖραι, ὅμοια 
τοῖς Ux ᾿Ασχληπιοῦ γεγενῆσϑαι λεγομένοις καὶ !? ταῦτα ᾿φάσκειν 
δόξομεν. ᾿ | 


23. V'Iva δὲ ἤδη καὶ τοῦτο φανερὸν ὑμῖν γένηται, ὅτι ó- 
“όσα λέγομεν μαϑόντες παρὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν προελϑόντων 
αὐτοῦ προφητῶν μόνα ἀληϑῆ ἔστι καὶ πρεσβύτερα πάντων ὅ 
γεγενημένων συγγραφέων, καὶ οὐχὶ διὰ τὸ ταὐτὰ λέγειν αὐτοῖς C 
παραδεχϑῆναι ἀξιοῦμεν ἀλλ᾽ “ὅτι τὸ ἀληϑὲς λέγομεν " ? καὶ Ἰησοῦς 


τῶν 


Χριστὸς μόνος ἰδίως υἱὸς τῷ ϑεῶ γεγέννηται, λόγος αὐτοῦ ὑπάρ- 
χῶν καὶ πρωτότοκος καὶ δύναμις, καὶ τῇ “βουλῇ αὐτοῦ γενόμε- 
vog ἄνθρωπος ταῦτα ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἐπ’ ἀλλαγῇ καὶ ἐπαναγωγῇ 
τοῦ ἀνϑρωπείου γένους" “καὶ πρὶν ἢ ἐν ἀνθρώποις αὐτὸν γε- 


p. 291. A. Christum ἀπὸ παρϑ. na- 
tum pronuntiat. 

11. πονηροὺς] Sylburg. et Grab. 
(nec repugnant Thirlb. et Maran.) 
cum Stephano (ad edit. calcem) legi 
malunt z5oovg, idque firmant loco 
ex Dial. c. Tr. c. 69 desumto: τοὺς 
ix γενετῆς καὶ κατὰ τὴν σάρκα 
«ηηροὺς καὶ χωλοὺς ἰάσατο. Quae 
emendatio ut bene se habere videa- 
tur, vulgaris tamen lectio retineri 
potest ideoque debet.  Braunius. 


Trollopius πηροὺς textui inseruit.. 


Scribi posset mutato accentu πονή- 
φους (nonnulli enim grammatici πό- 
ψηρος i. 4. ἐπίπονος, πονηρὸς au- 
tem i. q. καχοήϑης docent esse) ; sed 
talis mutatie vix necessaria egt. Vid. 
Goellling. Allg. Lehre v. Accent d. 


griechischen, Sprache (len. 1885) p. 


801 sq. . 

12. ταῦτα] Vulgo ταὐτά. Pau- 
lo arte: καὶ τοῦτο. Iustinus scripsit 
TATTA. 

1. Ἵνα δὲ ἤδη eic.) Observat 


Ritterus (Animadvv. in. primam S. 
Just. Apolog. p. 19 sq.): ,jRestat 
ut scriptor, si ullra progressurus sit, 
demonstret quae Christiani profite- 
antur non solum verisimilia et aeque 
vera ac fabulas Graecorum, sed 
omnino reapse vera esse et testimo- 
niis confirmari, quorum fides in du- 
bium vocari non possit. Et hoc qui- 
dem praestitit a capite 80 —65; sed 
quae a capite 23— 30 tractantur, 
plane nobis abundare videntur. 1{4-- 
que fortasse sic series membrorum 
restitui possit: Primum eiice primam 
partem capitis 23 usque ad verba 
καὶ Ἰησοῦς Χριστός ; hac enim ra- 
lione doctrina de persona Iesu Chri- 
sti, quae cap. 21 incipit, continua- 
lur et absolvitur. Tum transpone 
eiectam partem capitis 23 ad finem 
capitis 80, ila ut rerum argumenti 
tractandarum partem secundam effi- 
ciat, hoc esl scriptorem cogita se 
demonstraturum polliceri doctrinam 
christianam non tantum veram esse 
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natum tenemus, commune id quoque cum Perseo existimate. 
Quod claudos. denique et paralyticos et ab ipso ortu debiles 
sanitati ab eo restitutos et mortuos ad vitam revocatos dici- 
mus, similia haec quoque dicere videbimur iis quae ab Aescu- 
lapio facta narrantur. 


23. Atque ut etiam hoc perspectum habeatis: primum 
quaecunque dicimus edocti a Christo et a prophetis, qui eum an- 
tecesserunt, ea sola esse vera et omnibus qui fuerunt scripto- 
ribus antiquiora , neque idcirco quia eadem quae illi scriptores 
dicimus nos rogare ut probemur sed quià veritatem loquimur ; 
porro ut vobis constet lesum Christum, quum dei.logos et 
primogenitus et virtus sit, solum proprie filium ei genitum 
esse, eiusque voluntate factum hominem instaurandi ac resti- 
tuendi humani generis causa haec nos docuisse; denique, pri- 
usquam inter homines homo versaretur, in antecessum quos- 
dam impulsu supra nominatorum malorum daemonum ea per 


sed solam esse veram (μόνα ἀληϑῆ). 
Et quae cap. 91 et seqq. dicuptur 
non male quadrant in extremam par- 
tem cap. 25. Sed Iustinus non sem- 
per certum quemdam ordinem ac me- 
thodum servat (vide Semisch. Justin 
d. Márlgr. P. I. p. 208 sq.), ut con- 
fusioném istam absque codicum nianu 
exaratorum auctoritate librariis im- 
putandam esse non censeam. — Re- 
cte Maranus: Tria pollicetur Iustinus 
sese demonsiraturum: 19. Quae a 
Christianis docentur, sola vera esse; 
quod quidem aptum el nexum est ex 
iis quae proxime dicebat, nempe ex 
illa similitudine quae christianae do- 
cirinae videlur inesse cum nonnullis 
philosophorum et poetarum placitis. 
29, Promittit se probaturum filium 
dei incarnatum esse. 89. Daemones 
ante illius incarnalionem multa per 
poetas finxisse, ut homines ab hoc 
imyslerio credendo averlerent. ln his 
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iribus argumeniis deinceps versatur 
Iustinus. Probat primum c. 24 sqq. 
Christianos solos esse qui veritatem 
defendant. Deinde c. 80 sqq. filium 
dei incarnatum esse. Tum c. 54 venit 
ad fabulas poetarum, quas daemonum 
fraude ad hominum perniciem inven- 
tas fuisse docet. 


2. rày] Deest in codd. mstis; 
facile ob praecedentem syllabam ab- 
sorberi poterat. RBeposuit Sylbur- 
gius. 


8. xal] Scil. ὅτι. Cf. n. f. 


4. xal oir] Codd. msti et edi- 
ti (omisso xol) πρὶν ἢ ἐν ἀνϑρ. 
etc.. Miror Grabium ante haec ver- 
ba longam vidisse lacunam. Nihil de- 
est nisi καὶ (sc. ὅτε — cf. n. 8), id 
quod iam Fabricius. (Biblioth. gr. ed. 
Harles. Vol. VIL. p. 60) admonuit. 
Maranus mallet πρὲν àà ἢ etc.. 
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ψέσθαι ἄνθρωπον 5 φϑάσαντές τινες διὰ τοὺς προειρημένους κα- 
ποὺς δαίμονας διὰ τῶν ποιητῶν ὡς γενόμενα εἶπον ἃ μυϑοποιή- ἢ 
σανέες ἔφησαν, ὃν «τρόπον καὶ τὰ xuO ἡμῶν λεγόμενα δύσφημα 
xal ἀσεβῆ ἔργα “ἐνήργησαν, ἴ ὧν οὐδεὶς μάρτυς οὐδὲ ἀπόδειξίς 
ἔστι, --- τοῦτον ἔλεγχον ποιησόμεϑα- 


24. 1 Πρῶτον μὲν ὅτι τὰ ὕμοια τοῖς “Ἕλλησι λέγοντες μόνοι 
μισούμεϑα δι’ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, καὶ μηδὲν ἀδικοῦντες αἷς ἅμαρ- 
τωλοὶ ἀναιρούμεϑα, ? ἄλλων ἀλλαχοῦ καὶ δένδρα σεβομένων καὶ 


ποταμοὺς καὶ μῦς καὶ αἰλούρους καὶ κροκοδείλους καὶ τῶν ἀλό- 


γῶν ζώων τὰ πολλά, καὶ οὐ τῶν αὐτῶν ὑπὸ πάντων τιμωμένων 
ἀλλ ἄλλων ἀλλαχόσε, ὥστ᾽ εἶναι ἀσεβεῖς ἀλλήλοις πάντας διὰ τὸ 
μὴ τὰ αὐτὰ σέβειν. “Ὅπερ μόνον ἐγκαλεῖν ἡμῖν ἔχετε, ὅτι μὴ 
τοὺς αὐτοὺς ὑμῖν σέβομεν ϑεούς, μηδὲ τοῖς ἀποθανοῦσι χοὰς 
καὶ κνίσας καὶ ὃ ἐν γραφαῖς στερράνους καὶ ϑυσίας φέρομεν.69᾽ 


5. φϑάσαντές ... ἔφησαν] Si- 
quidem hic locus, qui editores admo- 
dum vexayit, sanus est: τινὲς sunt 
συγγραφεῖς supra nominati (Langius 
in Roehrii Krit. Pred. - Bibliolhek 
1844. Tom. XXV. Fasc. 6.' p. 981), 
ut seusus sil: ,, Quosdam gentilium 
scripteres incitalos esse a daemoni- 
bus (Gud c. acc.), ut poetarum au- 
xilie (δεὰ c.gen.) ea in antecessum, 
h. e. ante Christi adventum, tam- 
quam facta pronunliarent quae ipsi 
fabulose narraverant (poetae igi- 
tur scriptorum veterum de diis -— c. 
54 — fabulas, daemenum instinctu 
ficlas, reddiderunt, perinde atque 
veras res conlinerent, scilicel ut 
Christo posthac fides denegaretur): 
quemadmodum isti daemones quoque 
perfecerunt ut.nrala facinora (nempe 
ἀνέδην μίξεις et ἀνθρωπείων σαρ- 
κῶν. βοραέ: c. 26) in Christianos 
decantarentur. Paulo aliter Trol- 
lepius : ,,Tiveg may represent gene- 
ray ihe mythologísts, who, in- 
fluenced by the daemons, related be- 


forehand by the instrumentality of 
the poets those circumstances as ha- 
ving really happened, which having 
fictitjously devised they narrated, in 
ihe same manner as they have ener- 
gelically fabricated the scandalous 
reports concerning us Christians. 
—  Thirlbius vero coniecit φϑάσ. τ. 
δ. t. πρ. κ- ὃ. τὰ προειρημένα διὰ 
τῶν προφητῶν ὡς γενόμενα εἶπον 
καὶ μυϑοποιήσαντες ἔφϑειραν, γεὶ 
φϑασ. τινες τὰ προειρημένα δεὰ 
τῶν προφ. ὡς γεν. διὰ τῶν προει-- 
οημένων κακῶν δαιμόνων εἶπον 
€eic., vel φϑασ. οἱ προειρημένοι 
κακοὶ δαίμονες (sut, quod illi ta- 
men minus placuit, φϑάσαντές τι- 
veg τῶν προειρημένων κακῶν δαι- 
μόνων) τὰ προειρημένα διὰ t. προ- 
φητῶν διὰ τῶν ποιητῶν elc.. 
Thalemannus sic teium locum con- 
Stituit: d πρὶν ἢ ἐν ἀνϑρ. avr. 
γεν. φϑάσ. τινες, λέγω δὲ τοὺς 
stQ. x. 0. διὰ τὼν ποιῆτ. μυϑοποει- 
ἥσαντες ὡς γενόμενα sizov. Quae: 
emnia a vulgari scriptura nimis re- 
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poetas velut facta dixisse quae fabulose confinxerunt, quem- 
admodum etinm quae nobis obieetantur nefanda et impia faci- 
nora fabricarunt, quorum neque testis neque argumentum ex- 
stat ullum: — «t haec, inquam, vobis explorata sinf, his 
argumentis utemur. 


25. Primo, quum similia Graiis dicamus, soli odio habe- 
mur propter nomen Christi, οἵ, quum nihil faciamus mali, 
velut peccatores necamur, aliis alibi et arbores et fluvios et 
mures et feles ei crocodilos et multa animantium ratione ca- 
rentium colentibus, neque eadem omnibus sed alia alibi vene- 
rantibus, ita ut omnes sibi invicem impii sint, quia non ea- 
dem colunt. "Hoc quidem unicum criminis loco obiicere nobis 
potestis, quod non eosdem ac vos colamus deos, nec mortuis 
libamina et nidores et apud imagines coronas et victimas offe- 





cedunt. Quid igitur? Αἱ coniectura. 


opus est, nihil (Maran. et Schnitzer 
Neue Jen. Allg. Liter.-Zeitung 1845. 
N. 71. p.982) immulandum videtur 
nisi à ; d τοὺς zQotto. ia λέγω δὲ 
τοὺς προειρ. (dico supra memora- 
ios malos daemones) , ut causa er 
roris forte fuerit sequens δεά, 

6. ἐνήργησαν)] Cum Sylbargio 
subintelligere διωϑρυλλεῖσθαιε haud 
est necessarium. 

7. ὧν οὐδεὶς udgr. οὐδὲ ἀπόδ. 
ἐστι] Verba οὐδεὶς μάρτυς ad δύσ- 
φημα καὶ ἀσεβὴ ἔργα spectant; cf. 
c. 10: φαῦλοι δαίμονες κατεσκέδα- 
σαν πολλὰ ψευδὴ καὶ ἄϑεα κατη- 
γορήματα...,) ὧν οὐδὲν πρόσ- 
εότιν ἡμῖν — c. 96: εἰ δὲ καὶ 
τὰ δύσφημα ἐκεῖνα μυϑολογούμε- 
μα ἔργα πράττουσι, λυχνίας μὲν 
ἀνατροπὴν καὶ τὰς ἀνέδην μίξεις 
καὶ ἀνθρωπείων σαρκῶν βορᾶς, 
οὐ γινώσκομεν. Ἰηυὰ οὐδὲ ἀ- 
στόδειξις vero δὰ mythos impulsu 
daemonum sparsos (ἃ μυϑοποιήσαν- 
ttg ἔφασαν διὰ τῶν ποιητῶν) re- 


"6, ϑι 56 coronas. 


ferendam est; cf. c. $4: οἱ δὲ πα- 
ραδιδόντες τὰ μυθυοποιηϑέντα ὑπὸ 
τῶν ποιητῶν οὐδεμίαν ἀπό- 
δειξιν φέρουσι. ---  Lubenter 
Perionii coniectura caremus: τού- 
vo» ἔλεγχον pro τοῦτον ἔλεγχον. 

1. Πρῶτον μὲν eic.] Ut probet 
veritatem penes solos esse Christia- 
nos (hec enim ex tripartita divisione 
primum erat) hoc utitur argumento, 
quod, cum alii summam habeant suae 
religionis colendae licentiam, solis 
Christianis eodem iure esse non li- 
ceat.- Maramus., 

2. ἄλλων ἀλλαχοῦ eic.] Eadem 
ratiocinatione usi sunt Tatianus orat. 
€. Gent. c. 10, Athenagoras Suppl. 
p. Christ. c. 14, Origenes c. Cels. V. 
c. 87. 

3. ἐν γραφαῖς} Verba a multis 
tentata. Salmasius (ad Scriplt. hist. 
Aug. p. 79) et Grabius legunt ἐν 
δαφαῖφ, pre ῥαπτοὺςρ positum, h. 
Tbhirlbius con- 
iectat ἐν τάφοις (Eurip. Orest. 1321 
sq.), improbato ἐν ταφαῖφ, id quod 
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26. ! Τρίτον δ᾽ ὅτι 5 xe) μειὰ τὴν P ἀνέλευσιν. τοῦ Χριστοῦ 
εἷς οὐρανὸν “ προεβάλλογτο οἱ δαίμονες ἀνθρώπους τινὰς λέγον- 
sag ἑαυτοὺς εἶναι ϑεούς, οὗ οὐ μόνον οὐκ ἐδιώχϑησαν ὑφ᾽ ὑμῶν, 
ἀλλὰ καὶ δειμῶν κατηξιόϑησαν" 5 Σίμωνα μέν τινα Σαμαρέα ἢ 
σὸν ἀπὸ κώμης λεγομένης ᾿Γμτῶν, ὃς ἐπὶ Κλουδίον Καίσαφος 
ὃ διὰ τῆς τῶν ἐνεργούντων δαιμόνων τέχνης " δυνάμεις ποιήσας 
μαγικὰς ἐν τῇ πόλει ὑμῶν βασιλίδε ᾿Βώμῃ ϑεὸς ἐνομίφϑη καὶ ἀν- 
Aoevr, ! παρ ὑμῶν ὡς ϑεὸς τετίμηται, 1: ὃς ἀνδριὰς dveyq- 
γερται ἐν τῷ Τίβερε ποτομῷ μεταξὺ τῶν δύο γεφυρῶν, 13 ἔχων 
ἐπιγραφὴν ῥωμοϊχὴν ταύτην» IPZIMQNI AES ΣΑΓΚΤΩ. Κα 


1. Toíro» δ᾽ εἰς.1 Tertium hoc 
argumentum , ut veritatem in Chri- 
stianis solam edio haberi constet. Si 
quis a daemonibus immissus christia- 
nam religionem erroribus corrumpat, 

"hunc persecutio non attingit. Inde 
manifesta conclusio, persecutionum 
auctores esse daemones ac solam il- 
los veritatem insectari. Maranus. 

2. καὶ μετὰ ... λέγουσι] Cita- 
yit hunc locum Eusebius Hist. eccl. 
M. c. 13 (ed. Heinichen. Tom. I) p. 
130 sqq.: ex hoc, paulo aliter, Syn- 
cellus Chronograph. p. $33 et Zo- 
naras Ánall. Tom. H. p. 187. 

8. ἀνέλευσιν v. Χριστοῦ) Syn- 
cell.. et Zonar. cum Eusebio, a quo 
pendent, ἀνάληψεν s. κυρίου. Νο- 
sixam leclionem primitivam esse pa- 
lescit ex Dial. c. Tr. c. 89: μετὰ 
τὴν τοῦ Xe. εἰς t. οὐρανὸν ἀνέ- 
λευσιν, coll. c. 87. p. 315. A. Prae- 
terea tantummodo reperitur &»oóog 
εἷς οὐρανὸν ibid. c. 82. 

4. προεβάλλοντο] Ita codd. msti ; 
pariter plurimi Eusebiani (etiam Syn- 
cell). Maran. vero et Braun. zQos- 
βάλονεο. 

5. sind] Zonar. τεμῆρ. — Ευ- 
Seb., Syncell, Zonar. ἠξιώθησαν. 

6. Σίμωνα eic.) Zonar. οὖν εἷς 
καὶ Σίμων ὁ Σαμαρεὺς ὁ ἀπὸ wei- 


μης elc.. — Cum accusativo Σὲ- 
pora subaudiendum προερβαάλλοντο. 


7. Γιτετῶν) Codd. msti, Ste- 
phan. et Thírlb. T'o/(ro» (mendose 
sine dubio). Sylburg., Marsan., Braun. 
Iírro» (sic et Heinich. 1. c.). Grab., 
Thalemann., Trollop. Γιτεῶν (ex 
Euseb. ed. Vales. et ex Zonar.). Syn- 
cell. Γαιεϑίων. | Ultima circumflexa 
est: nam exhibent Epiphan. Haeres. 
21 et Theodoret. Fabul. haeret. I. 
c. 1 Γιεθῶν, Clement. Homil. 11. 
c. 22 l'et9v, Euseb. Chron. I'4- 
9o», ali Γητϑῶν et Γητῶν. Hac 
de voce dabit plura Clericus ad Con- 
stitutt. apostol. VI. 2: Σίμωνώ νε- 
v« ἀπὸ Γιεθῶν οὕτω καλουμένης 
κώμης Σαμαρέα. Vide quae de Si- 
monis Magi patria exposuit Simson 
in Illgeni Zeitschrift für die hist. 
Theologie. Lips. 1841. Fasc. 8. p. 
18 sqq.. 

8. διὰ... vé£zvng) Zonar, διὰ 
t. τ. δαιμ. ἐνεργείας. 


9. àv». ποιήσ. uey.) Euseb. 
δυ». μαγ. ποιήσας. — Mox idem 
ἐπὶ v. πόλ. ὑμῶν τῇ fac. Ῥώμῃ, 
Syncell. à» e. πόλ. ἡμῶν τῇ βαα. 
πόλει Ῥώμῃ, Zonar. ἐν τ΄ xoi. 
ὑμῶν τῇ βασ. Ῥώμῃ. 

10. παρ᾽ ὑμῶν) Euseb. et Zo- 
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26. Tertio, etiam post adscensum Christi ia eoelum dae- 
mones immisere homines quosdam qui se deos esse dicerent, 
«quos non modo non insectati estis, sed etiam honoribus auxi- 
siis: Simonem quemdam Samaritanum e vico Gitton dicto, qui 
sub Claudio Caesare, quum operantium daemonum arte faci- 
mora magica edidisset in urbe vestra regia Roma, deus exi- 
Stimatus est et a vobis tamquam deus statua honoratus, quae 
statua erecía est in amno Tiberi inter duos pontes, habens. 


hanc romanam inscriptionem: 


nar. παρ᾽ ὑμῖν. Lonaras e; θεὸς 
omisit. 

11. ὃς ἀνδριὰς ἀνεγήγερται 
Haec male Syncell. ei Zonar. eum 
Eusebio praelermiserunt, Kusebius, 
. Opiner, errorem non commisit sed 
vetus librarius, quem similitudo prin- 
(ipii et finis fefellit: eg $6. rerí- 
posae ch ὃς d. ἀνεγήγορται. — 
Zonaras mox Ζιβέριδε (graeco mo- 
re). — ᾿Εν. t. Τίβ. xor.: ín in- 
sula Tiberina (Maran.). 

12, ἔχων... ταύτην) Zonar. lota- 
μένῳ, γράμμασεν ἐπιγεγραμμένῳ 
δωμαϊκοῖς. | 

13. ΣΙΜΩΝΙ JE9, ZAUKT&) 
Euseb,, Syncel., Zonar. addunt 
graecam interpretationem: ὅπερ ἐστὶ 
Σίμωνι ϑεῷ dyíg. Eamdem 
sSiaiuam commemoral Marlyr eliam 
€. 56. p. 91. B. eumque praeter Ee- 
sebium secuti sunt Irenaeus adv. hae- 
res. Ll. c. 98. 9. 1 ei Tertullianas 
Apoleg. c. 18. C£, Clement. Herognn, 
H. c. 9, Cyrill. Hieros. Catech. VI. 
€, 14, alios recentiores , ut Epiphan, 
adv. haeres. c. 21, Augustin. de hae- 
res. 6, 1, Theodoret. Fabb. haeret. 
I. c. 1. Huius rei narrationem, quae 
iota ex lustini auctoritate pendet, 
defendere conati sunt Thirlbius, Ma- 
ranus (Praefat. P. IH]. p. LXXXVI 
$4.), Braunius, prae caeleris Fog- 


SIMONI DEO SANCTO. Ac 


ginius (De romano divi Petri ílinere 
et episcopatu. Florent. 1741. 4. p. 
217 sqq.). Contra dixerunt Grabius, 
ven Dale (De eraculis vett. ethnico- 
rum ed. 2. Amstelod. 1700. 4. p. 
579 sqq.), Simson (l. c. p. 36 sqq.), 
Herm. Schlurick (De Símenis Magi 
fatis romanis. Misn. 1844. 4. y». 9. 
3qq.), aliique permulti. — Anno 1674 
lapis, statuae olim basis, in insula 
Tiberina e ruderibus effoasus est (vi- 
de Baron. Annall. ad ann. 44. Tom. 
L Colom. 1624. p. 3635q.; cell. 
Montefalcon. Diarium italic. eic. p. 
268) hacce notatus inscriptione, ap. 
Gruter. Iascriptt. antiq. toíius orbis 
rom. ed. Graer. Tom. I. p. XCVI. 
N. 5: 
SEMONI 
SANCO. 
DEO, FIDIO 
SACRUM 
SEX. POMPEIUS. S8. P. F. 
COL. MUSSIANUS 
QUINQUENNALIS 
DECUR 
BIDENTALIS 
DONUM. DEDIT. 
Hic Semo (pronuntiari etfíam po- 
lerat Simo, ut saepe Mircurius, Ca- 
mina, Gimimna al) Sancus. (vel 
Sanctus: Ovid. Fast. VI. 213 sq.) 
Sabinorum deus erat (Ovid. 1. c. 217, 
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σχεδὸν !návre; μὲν Σαμαρεῖς, ὀλίγοι δὲ καὶ ἐν ἄλλοις ἔϑνεσιν, E 
ὡς τὸν πρῶτον ϑεὸν ἐκεῖνον ὁμολογοῦντες, 1 ἐκεῖνον καὶ προσκυ- 
γοῦσι" καὶ Ἑλένην τινά, 6 τὴν περινοστήσασαν αὐτῷ κατ᾽ ἐκεῖνο 
fo) καιροῦ, πρότερον ἐπὶ 17 τέγους σταϑεῖσαν, τὴν 15 ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἔννοιαν πρώτην γενομένην λέγουσι. 1" Μένανδρον δέ τινα, καὶ 
αὐτὸν Σαμαρέα τὸν ἀπὸ κώμης ?" Καπααρεταίας, γενόμενον μα- 
ϑητὴν τοῦ Σίμωνος, 31 ἐνεργηϑέντα καὶ ὑπὸ τῶν δαιμονίων καὶ 70 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενόμενον πολλοὺς ἐξαπατῆσαι διὰ μαγικῆς τέχνης 
οἴδαμεν" ὃς καὶ τοὺς αὐτῷ ἑπομένους ὡς 32 μηδὲ ἀποϑνήσκοιεν 
ἔπεισε, καὶ νῦν εἰσί τινες ἀπ ἐκείνου τοῦτο ὁμολογοῦντες. 23 Μαρ- 
κίωνα δέ τινα Ilovrxov, ὃς καὶ νῦν ἔτι ἐστὶ διδάσκων τοὺς 
πειϑομένους ἄλλον τινὰ ?* νομίξειν μείξονα τοῦ δημιουργοῦ ϑεόν, 
?59e κατὰ πᾶν γένος ἀνθρώπων διὰ τῆς τῶν δαιμόνων συλλή- 
apte πολλοὺς πεποίηκε βλασφημίας λέγειν καὶ ἀρνεῖσϑαι τὸν ποιη- 
τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς ϑεόν, ἄλλον δέ τινα, ὡς ὄντα μείξονα, 35 τὰ B 
μείζονα παρὰ τοῦτον ὁμολογεῖν πεποιηκέναι. 27 Πάντες of ἀπὸ τού- 
τῶν ὁρμώμενοι, ὡς ἔφημεν, Χριστιανοὶ καλοῦνται, 38 ὃν τρόπον 


Lactant. Institt. divin. 1. c. 15), qui 
pactis praeerat, a sanciende dictns; 
quapropter etiam deus Fidius 
(Ovid. 1. c. 218 et Gruter. 1. c.) ap- 
pellabatur, a fide. llla autem nonii- 
num similitudine Iustinus videtur de- 
ceptus esse, ut Simonem Deum Sen- 
cium eumdem cum Semone Sance 
2Deo putaret esse. — Caeterum Chri- 
stiani Simonem habere solebant pro 
magistro et progenitore omnium hae- 
relicorum: ]ren. adv. haeres. I. c. 
- 27 et YI. praef... 

14. πάντες ule] Euseb. μὲν 
πάντες. --- lustinus hunc locum (Καὶ 
σχεδὸν... προσχυνοῦσι) respexit in 
Dial. c. Tr. c. 126. p. 319. C. 

15. ἐκεῖνον xal] Ita codd. msti. 
Sed ulramque vocem omiserunt Eu- 
sebius (probante Davisio), Maranus, 
Braunius, Trollopius. Nihil vetat re- 
tinere. Syncell.: Kel σχεδὸν μὲν 
πάντες προσκυνοῦσι. 


16. τὴν περινοσεήσασαν) lta 
codd. msti. ϑοὰ Sylburg., Maran. 
et Braun. τὴν συμπερινοστήσασαν. 
SyBcell. articulum non agnoscit. 


17. τέγους Syncell. στέγονς. 
Hem ex Eusebio post σταϑεῖσαν ad- 
dit ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίκης. 


18. ἀπ Ita emendavit Maran. 
ex Eusebie (et Syncello) pro vulg. 
vx, eumque Braun. secutus est. 
Mox Euseb. et Syncell. πρώτην ἔν- 
φϑίαν λέγουσιν (omisso verbo ye- 
ψομένην). Teriullianus ἔνφοιαν in- 
lerpretatus esb inieclionem ; de ani- 
ma c. 34: ,,Helenam quandam Ty- 
riam de loco libidinis publicae eadem 
pecunia redemit, dignam sibi merce- 
dem pro spiritu sancto; et se qui- 
dem finxit summum patrem, illam 
vero iniectionem suam primam , qua 
inieceral angelos et archangelos con- 
dere." Cf. Iren. 1. c. 1. c. 23. S. 
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paene omnes Samaritani et ex aliis gentibus pauci, primum 
deum illum esse confitentes, illum etiam adorant; atque He- 
lenam quamdam, quae eum illo tempore assectata est, quum 
antea in lupanari prostitisset, primam eius notionem esse di- 
etitant. Deinde Menandrum quemdam, pariter Samaritanum 
e vico Capparetaea, Simonis discipulum, a daemenibus quo- 
que agitatum , multis, quum Antiochiae versaretur, arte ma- 
gica illusisse scimus: qui sectatoribus etiam suis persuasit 
ipsos minime morituros esse, et ex illius disciplina adhuc su- 
persunt nonnulli hoc profitentes. Tum Marcionem quemdam 
Ponticum, qui etiam nunc vivit ac discipulos docet alium 
quemdam agnoscere maiorem mundi opifice deum: qui in 
omni hominum genere daemenum adiumento effeeit ut multi 
blasphemias dicerent et universi creatorem deum negarent, 
alium autem quemdam, utpote maiorem, maiora quam illum 
perfecisse profiterentur. Omnes qui ab istorum disciplina pro« 
fecti sunt, ut diximus, Christiani vocantur, quemadmodum 


2: ,dicens hanc esse primam eius 
conceplionem.* 

19. Μένανδρον... ὁμολογοῦν- 
.*sg) Citavit hunc locum Eusebius 1. 
c. III. c. 26 (Tom. 1) p. 251. 

20. Καππαρεεαίας) Euseb. Ka- 
“εἀρατταίαρ. 

21. ἐνεργηθέντα... δαιμονίων) 
Euseb. οὐστρηϑέντα καὶ αὐτὸν ὑπὸ 
t. δαιμόνων. 

. . 22. μηδὲ] Euseb. μή. Paulo post 
τινές εἰσιν. 

23. Μαφκίωνα... ἔχουσιν) Al- 
legavit haec Eusebius ]. c. IV. c. 11 
(Tom. I) p. 821 sq.. 

24. vouít. nsíz.) Euseb. εἶναι 
ψομίξειν μείξω. 

25. ὃς eic.) Euseb. 0g xal κα- 
τὸ... «πολλοὺς πέπεικε (quod ve- 
rum putant Davis. εἰ Thalemann.) 
βλάσφημα λέγειν... παντὸς πατέ- 
ρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ (perperam, 
ui Valesius notat). — Duos Marcion 


inducebat deos, alterum opificem, qui 
mundum fabricaverit, alterum maio- 
rem, qui praestantiora fecerit; il- 
lum negandum docebat, hunc con- 
fiteudum, Οἱ. Baumgarten - Crusius 
Comp. d. christl. Dogmengesch. Tom. 
I (Lips. 1840) p. 49. 

$26. τὰ utítove] Haec male de- 
sunt apud Kusebium , videlicet occa- 
sione praecedentis μείξονα. 

27. Πάντες εἰς.) Euseb. Καὶ 
πάντες .. «ὡρμημένοι, ὡς ἔφαμεν. 
Dixit autem haec Iustinus supra c. 7. 
p. 56. D. 

98, ὃν τρόπον eic.] Codd. msli 
ei edili ἐν apte roig φιλοσόφοις 
non habent, et pro ἐπιχαλούμενον 
praebeni ἐπικατηγορούμενον (cri- 
mini datum). Quamvis vulgata ista 
lectio sit inepta, editores tamen sic- 
co quod aiunt pede locum iransie- 
runt. Praepositio ἐν male omissa 
est, uti quidem persuasissimum ha- 
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καὶ οἱ οὐ κοινωνοῦντες τῶν αὐτῶν δογμάτων ἐν τοῖς φιλοσόφοις 
τὸ ἐπικαλούμενον ὄνομα τῆς φιλοσοφίας κοινὸν ἔχουσιν, Ei δὲ καὶ 
τὰ δύσφημα ἐκεῖνα μυθολογούμενα ἔργα πράντουσι, *? λυχνίας μὲν 
ἀνατροπὴν »el τὰς ἀνέδην μίξεις καὶ ἀνθρωπείων σαρχῶν βοράς, C 
9 οὐ γινώσχομεν" ἀλλ᾽ δ᾽ ὅτι μὴ διώκονται μηδὲ φονεύονται 09 
ὑμῶν, xy διὰ τὰ δόγματα, ἐπιστάμεϑα. ὃ53 Ἔδτι δὲ ἡμῖν καὶ 
σύνταγμα κατὰ πασῶν τῶν γεγενημένων αἱρέσεων συντεταγμένον" 


ᾧ εἰ βούλεσϑε ἐντυχεῖν, δώσομεν. 
21. Ἡμεῖς δέ, P iva μηδένα διώπωμεν μηδὲ ἀσεβῶμεν, *ixri- “΄ 


ϑέναι καὶ τὰ γεννώμενα πονηρῶν εἶναι δεδιδάγμεϑα" πρῶτον μέν, 
ὅτι τοὺς πάντας σχεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνεία προάγοντας, οὐ μό- D 


beo, occasione. ultimae antecedentis 
vocis (δογμάτων) literae N (simili- 
ter c. 5. n. 10), ἐπικατηγορούμενον 
vero per alienam sedulitatem impor- 
tatum est ex c. 7 (vide supra n. 27), 
ubi Martyr dixit; ὃν τρόπον οἱ à» 
Ἕλλησι τὰ αὐτοῖς ἄρεστα δογμα- 
είσαντες ἐκ παντὸς τῷ bvi ὀνόματι 
φιλοσοφέας προσαγορεύονται, καί- 
zxtQ τῶν δογμάτων ἐναντίων ὄν- 
v0», οὕτωρ καὶ τῶν ἐν βαρβάροις 
γενομένων καὶ δοξάντων σοφῶν τὸ 
ἐπικατηγορούμενον ὄνομα 
κοινόν ἐστι. Ibi ἐπικατηγορούμε- 
vov optime se habet, quippe de Chri- 
stianis usurpatum , qui ob solum no- 
men accusentur. Comp. c. 4: ol τὰ 
ἐναντία δοξάσαντες xol δογματί- 
δανίες τῶν παλαιῶν τῷ δνὶ ὀνό- 
pats προσαγορεύονται φιλόσοφοι. 
Iam Eusebii tempore locus noster de- 
pravatus erat; quapropter ille, sed 
nimia mutatione usus, ita reposuit: 
ὃν τρόπον. καὶ οὐ κοινῶν ὄντων 
δογμάτων τοῖς φιλοσόφοις (h. e. 
etiamsi non communia sint dogmata 
philosophis — etiamsi in dogmatis 
non consentiant), τὸ ἐπεκαλούμενον 
ὄνομα τῆς φιλοσοφίας κοινόν ἔστι. 

329. λυχνίαρ... βοράρ)] De hor- 


rendis istis criminibus (c. 10 fin. et 
c. 23 fin), quae Christianis gentiles 
(Apol. II. c. 12. p. 50, B. C) et 
Judaei (Dial. c. Tr. c. 10. p. 227. 
B, c.17. p. 285. A. C, c. 108. p. 
835. C, coll. Origen. c. Cels. VI. c. 
27) affingere solebant, nempe Θυέ- 
δτεια δεῖπνα et Οἰδιποδείους μίξεις 
(Athenag. Suppl. p. Chr. c. 3 et 
Epist. eccl. Vienn. et Lugdun. ap. 
Euseb. ]. c. V. c. 1), audias Caeci- 
lium gentilem in Minuc. Felic. Octa- 
vio c. 9. p. 29 sq. et c. 80 sq. p. 
118 sqq. ed. Cellar.. — Τὰ fortasse 
legeris ἀναίδην pro ἀνέδην. Video 
illud in texta positum Morelliano. 
Ego non mutaverim. Cf. c. 29. n. 8. 
80. ov γινώσκομεν) Vide c. 23. 
n. 7. 

81. ὅτι μὴ] De hac dicendi ra- 
lione (pro ὅτε: ov) exempla ex aliis 
scriptoribus attulit Schnitzer.: Newe 
Jen. Allg. Liler.- Zeilung 1845. N. 
71. p. 281. Cf. Apol. II. c. 8. 

82. κἂν διὰ τὰ δόγματα) Duo 
docet S. Martyr: Primo, haereticos 
a persecutione tutos et immunes esse. 
Deinde, si qui ex illis occidantur, 
saltem non occidi ob ipsorum opinio- 
mes, sed quia (sic enim intelligen- 
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etiam qui dogmata communia non habent inter philosophos im- 
positum nomen philosophiae commune habent. An vero etiam 
mefanda ila fabulosaque facinora perpetrent, lucernae ever-. 
sionem promiscuosque concubitus et carnium humanarum epu« 
las, nen scimus; at eos a vobis neque vexari neque oceidi,. 
saltem ob dogmata, novimus. Est autem a nobis liber adversus 


emnes quae exelilerunt haereses compositus: quem si legere 
vultis, dabimus. 


2". Nos autem, ne quem vexemus neve impie agamus, 
liberos etiam recens natos exponere hominum improborum 
esse didicimus: primum quidem, quia hos fere omnes videmus 


Qum videtur) fcisus aliquod com- 
misere. Quo aulem argumento uti- 
tur S. Iustinus, ut probet solam in 
Christianis veritatem puniri et dam- 
nati, eodem alíi Patres usi sunt, ut 
veritalem in sola reperiri catholica 
ecclesia probarent. Cf. Cyprian. 
Epist. 57 et 58. Maranus. —  Cae- 
terum illud x» elliptice dictum est: 
ἐάν ys...9, ,wofern es nur die 
Glaubenslehren betrifft. Sic Apol. 
M. c. 8. p. 46. B. €, Dial. c. Tr. c. 
108. p. 885. B. D (κἂν μεεὼὶ τὸ 
ἀνασεῆναι et κἂν νῦν). C. prae- 
terea Schnilzer. 1. c.. 

88. Ἔσει ... δώσομεν) Citavit 
Eusebius 1. c. IV. c. 11 (Tom. I) p. 
828. — Yerbum συνεεεαγμένον (qua- 
si supervacabeum) expunxit. 

1. ἕνα μηδένα Qubxepsr) Bil- 
lius (Obserrvv. sacr. H. c. 6) vult 
Thirlbio et Thalemanno approbanti- 
bus μηδένα ἀδικώμεν, Henr. Ste- 
phanus (in edit. Epist. ad Diogn. p. 
67) contendit legendum μηδὲν ἀδε- 
κῶμεν, Grabius praefert μηδὲ ἀδε- 
κῶμεν. Sed, ail .Maranus assen- 
tiente Braunio, ,,cur emendemus quod 
minime mendosum est? lLmme illud 
verbum διώκομεν aptius mibi vide- 


tur ad significandum hornicidium.' 
lli viri ὠδεκώμον hic legerunt, quia 
Justinus infra c. 28 iniustitiam cum 
impietate iungit. ΑἹ ibi de alia re 
sermo est. —  Abhorrent ΟΠ γί σι δαὶ 
ab exponendis liberis, primum ne 
quidquam impie faciant, quandoqui- 
dem expositi ad nefanda educantur 
flagitia (c. 97), deinde ne aliquem 
opprimant, quippe quum puer non 
susceptus intereat (c. 29). Etenim 
haec duo mala ex liberorum expo- 
nendorum more nascuntur. Formu- 
lae πρῶτον μὲν respondet c. 29. 
init. καὶ πάλεν. Inde Grabio placuit 
infra verba καὶ τούτων μισθοὺς s. 
εἰσφορὰς usque ad ἥπερ μεγίστη 
ἀσέβεια καὶ ἀδικία ἐστὶ signo pa- 
rentheseos, eiusque longissimae, 18- 
eludere. Thirlbius parenthesin in- 
duxit inde a verbis οἱ δὲ καὶ cd 
ἑαυτῶν τέκνα elc.. 

9. κε. n. v. γεννἢ Perion. mal- 
let ἐκε. x. tà γενόμενα, H. Stephan. 
(. c.) dxz. x. v. γενν. παράέξου- 
μεϑα ὅτε, Thirlb. xa) dxt. t. Tev»., 
Grab. πονηρὸν pro xo»noev. Fri- 
vola omnia. — Cf. Ep. ad Diogn. c. 
5; (Christiani) οὐ ῥίπτουσι τὰ γεν- 
eontra. 
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vov τὰς κόρας ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄρσενας, καὶ ὅ ὃν τρύπον λέγον- 
ves οἵ παλαιοὶ ἀγέλας βοῶν ἢ αἰγῶν ἢ προβάτων τρέφειν ἢ ἴπ- 
πῶν φορβάδων, οὕτω νῦν καὶ “παῖδας sig τὸ αἰσχρῶς χρῆσϑαε 
μόνον" καὶ ὁμοίως θηλειῶν καὶ ἀνδρογύνων καὶ ἀῤῥητοποιῶν 
πλῆϑος κατὰ πᾶν ἔϑνος ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους Pergxs Καὶ 
τούτων μισϑοὺς καὶ εἰσφορὰς καὶ τέλη λαμβάνετε, δέον ἐκκόψαι 
ἀπὸ τῆς ὁ ὑμετέρας οἰκουμένης. 7 Καὶ τῶν τούτοις χρωμένων τες E 
πρὸς τῇ ἀϑέῳ καὶ ἀσεβεῖ καὶ ἀκρατεῖ μίξει, εἰ sUgos, τέκνῳ ἢ 
συγγενεῖ ἢ ἀδελφῷ μίγννται. Οἱ δὲ καὶ τὰ ἑαυτῶν τέκνα καὶ 
τὰς ὁμοζύγους προαγωγεύονται, καὶ φανερῶς εἰς κιναιδίαν ἀπο- 
κόπτονταί τινες καὶ tig μητέρα ϑεῶν τὰ μυστήρια ἀναφέρουσε, 
καὶ παρὰ παντὶ τῶν νομιζομένων παρ᾽ ὑμῖν ὃ ϑεῶν ὄφις συμβο- 
λον μέγα καὶ μυστήριον ἀναγράφεται... Καὶ τὰ φανερῶς ὑμῖν Τὶ 
πραττόμενα καὶ τιμώμενα " ὡς ἀνατετραμμένου καὶ οὐ παρόντος 
φωτὸς ϑείου ἡμῖν προσγράφετε, ὅπερ ἀπηλλαγμένοις ἡμῖν τοῦ 
πράττειν τι τούτων οὐ βλάβην φέρει, ἀλλὰ τοῖς πράττουσι καὶ 








ψευδομαρτυροῦσι Reton 


28. Ileg ἡμῖν uiv γὰρ ὁ ἀρχηγέτης τῶν κακῶν δαιμόνων 
ὕφις καλεῖται καὶ σατανᾶς καὶ διάβολος, αἷς καὶ !ix τῶν ἡμε- Β 


8. ὃν τρόπον... χρῆσθαι μό- 
voy) Haec imitatus est Tatianus Orat. 
c. Gent. c. 28: Παιδεραστία ... 
*ooveuíag ὑπὸ Ῥωμαίων ἠξίωται, 
παίδων ἀγέλας ὥσπερ ἵππων φορ- 
βάδων συναγείρειν αὐτῶν wugo- 
μένων. Similia narrant Athenagoras 
Suppl. p. Chr. c. 84 (p. 87. C. ed. 
Colon.) et Clemens Paedag. III. c. 
4. 6. 26 (Opp. ed. Klotz. Tom. 1) 
p. 296. 

4, παῖδας] Grabius existimat 
legendum «αἷδες vel παίδων. Mu- 
tatione non est opus, dummodo ex 
antecedentibus ὁρῶμεν ὑμᾶς τρέφειν 
suppleatur. 

5. ἐπὶ τούτου to? &yovc) H. 
e. Mg τὸ αἰσχρῶς χρῆσθαι. -Thirl- 
bius coniecit ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τέγους, 


provocans ad Hieronym. in Ies. II 
In tantum autem Graeci el Romani 
hec quondam vitio laboraverunt, ut 
,..inter scorta in fornicibus specta- 
culorum pueri sielerint publicae li- 
bidini expositi.". Neli mutare. 

6. ὑμετέρας) Ia pro ἡμετέρας, 
quod in codd. mstis est, probe omnes 
scribunt exceptis Stephano, Thirlbio 
et Marano, licet hic uterque verum 
cognoveril. Xiphilinus Vit. Ner. p. 
179 ed. Steph.: Τὸ δὲ κήρυγμα q», 
Νέρων Καῖσαρ νικᾷ τόνδε τὸν d- 
γῶνα καὶ στεφανοῖ τόν τε τῶν Po- 
μαίων δῆμον καὶ τὴν ἐδίαν ol- 
κπουμένην. — Ista vectigalia a Ca- 
ligula (Sueton. Vit. Calig. c. 40, cf. 
Lamprid. Vit. Alex. Sever. c. 24) 
imposita erapt et ab Iustiniano (Cod. 
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ad stupra produci, non solum puellas sed etiam masculos, et 
quemadmodum narrantur antiqui greges boum vel caprarum 
vel ovium vel equorum pascentium alaisse, ita nunc et libe- 
ros ad turpes dumtaxat usus ali; hc feminarum pariter et an- 
drogynorum οἱ nefanda patrantium turba ad hoc piaculum apud 
omnes gentes prostat. Atque ex his mercedes et collationes et 
portoria percipitis, quum eos ex orbe vestro exterminari oper- 
teret. Quibus qui utitur is praeter nefandum et impium et im- 
pudieum concubitum, si ita fors ferat, cum filio aut cognato 
aut fraire miscetur. Sunt qui liberos etiam suos et uxores. 
prostituant, ac palam quidam ad cinaediam evirantur et in ma- 
trem deorum haec mysteria referunt, atque apud unumquem- 
que eorum quos existimatis deorum serpens tamquam magnum 
symbolum οἱ mysterium appingitur. Igitur quae palam a vo- 
bis aguntur et coluntur nobis adscribitis, quasi ea divino lu-. 
mine everso et exstincto perpetremus: quod quidem nobis, qui 
non ii sumus ut quidquam eiusmodi faciamus, minime nocet, 
sed iis potius qui ea ipsi faciunt falsoque in *lios conferunt. 

28. Apud nos enim princeps malorum daemonum serpens 
vocatur et satanas et diabolus, ut ex scriptis nostris scrutando 


Iustin. XI. tit. 41 lege 6) sublata. 

7. Kol ... μέγνυται} De ince- 
stis flagitiis inde consequentibus cf. 
Clem. Alex. 1. c. ΠῚ. c. 8. 8. 21, 
Tertullian. Apol. c. 9, Minuc. Octav. 
c. 31, Lactant. Institt. div. VI. c. 20. 

8. 9:5») Bene Sylburg. vidit 
ita emendari posse vulg. 9:9, nisi 
(quod minus placet) velis τῷ wopi- 
ξομένῳ παρ᾿ ὑμῖν ϑεῷ. Illud in 
texium recte receperunt Braunius et 
Trollopius. — Ad sententiam quod 
attinet , ait Thirlbius: ,,Sacra bestia 
olim erat apud multas naliones ser- 
pens ei multorum mysteriorum pars 
non parva, symbolum etiam aeterni- 
falis et sapientiae et potentiae; de- 
nique nihil in diis inesse arbitraban- 
iur ethnici cuius non sümilitudinem 


gereret hoc foedum animal Qua de 
causa, aliisque quae ad singulorum 
sive naturam sive artificium. specta- 
bant, vix quisquam erat deorum cui 
serpentem non appingebant, quod 
partim libri, maxime aulem nummi, 
aliaque vetustatis monumenta nos do- 
cent. 

9. ὡς ἀνατετραμμ. elc.] Respi- 

cit Martyr ad λυχνίας ἀνατροπὴν 
c. 96. p. 70. B. Quare φώς ϑεῖον, ut 
per se patet, lucem oculis corporis 
affulgentem designat. 
204. dx τ΄ ἥμετ. ovyyo. ἐρ.} Coll. 
Apocal. 20, 2, — Dial. c. Tr. c. 103: 
Μωυσῆς uiv ὄφεν καλεῖ, ἐν δὲ 
τῷ Io καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ ὃδιάβ ο- 
λος κέκληται, καὶ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ 
σατανᾶς προσηγόρευται. 
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τέφων συγγραμμάτων ἐρευνήσαντες μαϑεῖν δυνα6θε" ὃν εἷς so 
πῦρ πεμφθήσεσθαι μετὰ τῆς αὐτοῦ στραειᾶς καὶ τῶν ἑπομένων 
ἀνθρώπων κολασθησομένους τὸν ἀπέραντον αἰῶνα, προεμήνυσεν 

ὁ Χριστός. Καὶ γὰρ ἡ ἐπιμονὴ τοῦ μηδέπω τοῦτο πρᾶξαι τὸν 
ϑεὸν διὰ τὸ ἀνθρώπινον γένος γεγένηται" προγινώακεε γάρ τι- 
μας ἐκ μετανοίας σωϑήσεσθαν μέλλοντας καί τινας μηδέσεω ἴσως 
γεννηθέντας. Καὶ τὴν ἀρχὴν νοερὸν καὶ δυνάμενον αἱρεῖσθαι C 
τἀληθῆ καὶ ?rÓ πράττειν τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον πεποίηκεν, 
de: ἀναπολόγητον εἶναι τοῖς πῶσιν ἀνθρώποις παρὰ τῷ Θεῶ" 
λογικοὶ γὰρ καὶ ϑεωρητικοὶ γεγένηνται. El δέ τις ἀπιστεῖ μέ-. 7 
λειν *rzovvav τῷ Θεῷ, ἢ μὴ εἶναι αὐτὸν ὅ διὰ τέχνης. ὅμολο- 
γήσει, ἢ ὄντα χαίρειν κακίᾳ δ φήσει ἢ Moo ἰοικότα μένειν, καὶ 
μηδὲν εἶναι ἀρετὴν μηδὲ κακίαν, δόξῃ δὲ μόνον τοὺς ἐνθρώ- 
ποὺς ἢ ἀγαθὰ ἢ κακὰ ταῦτα ἡγεῖσθαι" Seg μεγίστη ἀσέβεια Ὁ 


29. 1 Καὶ πάλιν, μὴ τῶν ἐκτεϑέντων τις μὴ ἀναληφϑεὶς 
ϑανατωθϑῇ, καὶ ᾿ὦμεν ἀνδροφόνοι. — MAX ἢ τὴν ἀρχὴν οὐκ dya- 
μοῦμεν " εἰ μὴ ἐπὶ παίδων ἀνατροφῇ, ἢ παραιτούμενοι τὸ γήμα-᾿ 
σϑαι τέλεον ἐνεγκρατευόμεθα. Καὶ ἤδη τις τῶν ἡμετέρων, ὑπὶῤΛ᾿ 
τοῦ πεῖσαι ὑμᾶς ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν μυστήριον δ ἡ ἀνέδην μίξις, E 
βιβλίδιον ἀνέδωκεν ἐν ᾿ἡλεξανδρεία * Φήλικε ἡγεμονεύοντι ἀξιῶν 


9. προεμ. 0 Xo.) Matth. 95, 41. 

8. εὖ πράττειν] Videtur his ver- 
bis Martyr non ad felicitatem (Thirlb. 
— ν᾿ ἄς monarch. c.8: πράττει καὶ 
λῶς), sed ad virtutem respicere, quum 
praesertim. αξρεῖσθαι τἀληθῆ ante- 
cedat et ὥστ᾽ ἀναπολόγ. εἶναι se- 
quatur. Cf. c. 48. p. 81. A. B. Si- 
militer in Dial. c. Tr. c. 19: οὐδὲ 
μετανοεῖτε πράξαντες κακῶρ — c. 
17: οὐ μετενοήσατε ἐφ᾽ οἷς ἔπρά- 
ἔξατε κακῶς. Sentit mecum Trollo- 
pius. 

4. rovcov) H. e. τῶν ἀνϑρώ- 
zov. Cf. Dial. c. Tr. c. 1. p. 217. D. 
E. Omnes interpretes illud τούτων 


pro neutro accepere. Trollopius er- 
plicuit: ,,Those things which concern 
the salvation of mankind.* 

5. διὰ τέχνης} Bill. (Observv. 
sacr. IL c. 6) legendum opinatur 8ta- 
κενῆς vel ἀτέγνοως (plane) et Thirlb. 
δι’ ἀνάγκης (tut eum non esse con- 
fiteatur necesse est). Illud διὰ véz- 
vns ὁμολογεῖν est i. q. cum artifi- 
cio quodam statuere. Recte Mara- 
nus: ,,Qui deum bumana non curare 
dicebant, hi palam et aperle non di- 
cebant deum non esse, aut eum vi- 
tiis gaudere aut lapidi similem esse, 
sed, quum nefanda haec commenta 
ex eorum sententia sequerentur, vi- 
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cognoscere potestis; quem una eum etus exercitu οἱ assectan- 
tibus hominibus in ignem missum iri Christus praemonstravit 
ut in infinitum aevum excrucientur. Etenim mora interposita, 
quominus id deus hucusque perficeret, propter humanum ge- 
nus contigit; praevidet enim quosdam ex poenitentia salutem 
consecuturos et quosdam nondum natos esse. Et ab initio 
quidein genus humanum intelligentia et vera eligendi ac bene 
agendi facultate praeditum creavit, ita ut omnibus hominibus 
nulla apud deum relinquatur excusatio; ratione enim praediti 
et ad intelligendum apti nati sunt. Si quis autem neget deum 
istos curare, is aut eum non esse astute profitebitur, aut, si 
sit, pravitate gaudere vel lapidi similem manere dicet, et ne- 
que virtutem neque vitium quidquam esse, sed opinione tan- 
tum homines haec vel bona vel mala putare: quae quidem ma- 
xima impietas et iniustitia est. 

29. Tum autem liberos recens natos non exponimus, ne 
quis expositorum non susceptus intereat, et simus homicidae. 
Sed vel omnino matrimonium non inimus nisi ad liberorum 
educationem, vel matrimonium detrectantes prorsus nos con- 
iinemus. Jamque nostrorum quidam, ut vobis persuaderet 
non esse mysterium apud nos promiscuum concubitum, libel- 
lum obtulit Alexandriae Feliei praefecto rogans ut medico li- 


debaniur Tustino astute profiteri quod 
totidem verbis efferre non audebant.' 
Cf. similem locum Dial. c. Tr. c. 54. 


p. 278. D. 274. A. In Epist. ad Zen. - 


et Seren. c. 15. p. 518. C. isti for- 
mulae opponitur ἐκ προδήλον. Oc- 
currit etiam, sed alio sensu, supra 
c. 9. p. 57. D. 


6. φήσει Sine causa coniecta- 
runt Thirlb. πάσῃ et Heumann. (Mi- 
scell. Lips. nov. Vol. III. P. 2. p. 225) 
φύσει. 


1. Kal πάλιν] Vid. c. 97. n. f. 
Ex illo loco suppless: td γεννώ- 
pera οὐκ ἐκτιϑέμεϑα.  Maranus: 


Deinde vero metuimus, ne quis etc.. 


9. εἰ μὴ ἐπὶ παίδων ἀνατρο- 
φῇ) Athenagoras Suppl. p. Christ. c. 
93: γυναῖκα μὲν Éxacrog ἡμῶν, ἣν 
ἠγάγετο κατὰ τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν τε- 
ϑειμένους νόμουρ, νομίξων, καὶ 
ταύτην μέχρε τοῦ παιδοποιήσα- 
σϑαι. 

8. ἡ ἀνέδην μίξις] Cf. c. 26. 
n. 29, 


4. Φήλικι... Φήλικος] Ita recte 
Sylburg. et Morell.. Caeteri editt. 
cum codd. mstis díAgxse. . . Φίληκος. 
Solus Trollop. inepte Φιλήκε.... du- 
λήκος. ij 
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ἐπιτρέψαι lato τοὺς διδύμους αὐτοῦ ἀφελεῖν" ὅ ἄνευ ydo τῆς 
τοῦ ἡγεμόνος ἐπιτροπῆς τοῦτο πράττειν ἀπειρῆσϑαι οἵ ἐκεῖ ἰατροὶ 
ἔλεγον. Καὶ μηδόλως βουληϑέντος Θήλικος ὑπογράψαι, ip ξαυ- 
σοῦ μείνας ὁ νεανίσκος ἠρκέσθη τῇ ἑαυτοῦ καὶ τῶν ὁμογνωμό- 
vev συνειδήσει. 5 Οὐκ ἄτοπον δὲ ἐπιμνησθῆναι ἐν τούτοις 7 4-72 
γησάμεϑα καὶ ᾿Αντινόου τοῦ νῦν γεγενημένου, ὃν καὶ πάντες ὡς 
ϑιὸν διὰ φόβου σέβειν ὥρμηντο, ἐπιστάμενοι τίς τὸ ἦν καὶ 


πφόϑεν ὑπῆρχεν. 


30. ᾿ Ὅπως δὲ μή τις 3 εἴπῃ ἀντιτιϑεὶς ἡμῖν τί κωλύει καὶ 


τὸν παρ᾽ ὅ ἡμῖν λεγόμενον Χριστόν, ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπων 


ὕντα, * uayixij τέχνῃ ἃς λέγομεν δυνάμεις πεποιηκέναι καὶ δόξαι 


διὰ τοῦτο υἱὸν ϑεοῦ εἶναι, τὴν ἀπόδειξιν ἤδη ποιησόμεϑα, oU —— 


τοῖς λέγουσι πιστεύοντες, ἀλλὰ ὅ τοῖς προφητεύουσι πρὶν ἢ γε-Β 


νέσϑαι κατ᾽ ἀνάγκην πειϑόμενοι, διὰ τὸ καὶ ὄψει ὡς προεφητεύ- 


04 ὁρᾶν γενόμενα καὶ γινόμενα" 5 ἥπερ μεγίστη καὶ ἀληϑεστάτη 
«ἀπόδειξις καὶ ὑμῖν, ὡς νομίζομεν, φανήσεται. 


81. Ἄάνϑρωποι οὖν τινες ἐν Ἰουδαίοις γεγένηνται ϑεοῦ προ- 


φῆται, δ ὧν τὸ προφητικὸν πνεῦμα προεκήρυξε τὰ γενήσεσθαι 


5. ἄνευ γὰρ eic.] Cuiacius ad 
Óustinian. Novell. 142: Vetus est 
haec constitutio, ne eunuchi fiant, 
Nervae, Adriani, Domiliani** etc.. 
Cf. etiam Redepenning Origenes Sect. 
I (Bonn. 1841) p. 208 sq.. 

6. Οὐκ... ὑπῆρχεν] Citavit hunc 
locum Eusebius Hist. eccl. IV. c. 8 
(ed. Heinichen. T. I) p. 812. — Atha- 
nasius c. Gent. p. 9: Καὶ ὁ νῦν 
᾿Δδριανοῦ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως 
«αιδικὸς ᾿Αἀντίνοος, ὃν καίπερ εἰ- 
δότες ἄνϑρωπον, καὶ ἄνθρωπον 
οὐ σέμνον ἀλλ᾽ ἀσελγείας ἔμπλεω, 
διὰ φόβον τοῦ προστάξαντος σέ- 
βουσιν. Similiter alii referunt, quos 
Semischius Justin der Müriyr. P. 
ll. p. 107. n. 4 laudavit. Cf. etiam 
Casaubon. εἰ Salmas. ad Spartian. 
Vit. Hadr. c. 14; van Dale: De ora- 


culis vett. ethnicorum (ed. 2) p. 882 . 
Sqq. . 

7. ἡγησάμεθα] Euseb. ἡγούμε-- 
ϑα. Mox γενομένου el ἅπαντες. 
— De particula νῦν (wnldngst) ad- 
eas quae observavi in libro De Epi- 
stola ad Diognetum p. 13. 


8. διὰ φόβου] Scil. Hadriani, 
quo volente consecratus erat. Euseb. 
διὰ φόβον, quod praefert Thirlbius. 


1. Ὅπως δὲ.. τὴν ἀπόδειξιν 
elc.] Exsequitur quod c. 23 secun- 
do loco promiserat sese probaturum, 
nempe filium dei hominem factum 
fuisse. Maranus. 

2. εἴπῃ ἀνειτιϑεὶ91] Codd. msli 
el editi nonnisi ἀντιτιθεὶς praebent. 
Itaque Davis. substituit. ἀντεξεϑείη» 
atque Thirlb. voluit ἀνειϑῇ vel aw- 


APOLOGIA IL 71 


centiàm daret testes ipsi resagandi; nam sine praefecti licen- 
tia id facere interdictum sibi illius urbis medici dicebant, Sed 
quum Felix omnino subscribere noluisset, in virginitate per- 
manens adolescens sua et eorum qui idem cum ipso sentiebant 
conscientia contentus fuit. Non autem absurdum videtur hoc 
loco mentionem iniicere etiam illius qui nuper inter homines 
fuit Antinoi, quem omnes ut deum meíu colere coeperunt, li- 
cet scirent quis fuerit et unde exstiterit. 

30. Sed ne quis dicat nobis opponens nihil obstare .quo- 
minus eiiam. is qui apud nos dicitur Christus, quum homo ex 
hominibus fuerit, magica arte facinora quae dicimus ediderit 
ae propterea filius dei esse visus sit, iam demonsírationem in- 
Stituemns, non dicentibus credentes, sed futura antequam fiant 
praedicentibus necessario fidem habentes, quod ipsis oculis 
ita ut praedicta sunt evenisse et evenire videamus: quae sane 
demonstratio vobis quoque, ut arbitramur, maxima et veris- 


sima videbitur esse. 


31. Homines igitur quidam inter Iudaeos exstiterunt dei 


prophetae, per quos spiritus 


κιϑείη, quod eliam Maran. proba- 
vit. Thalemannus ex verbis οὐ τοῖς 
λέγουσιν πιστεύοντες CUm Cr»ri- 
viO tig subaudivit λέγῃ. Male. ,,Denn 
die λέγοντες sind die Tráger der 
kirchlichen Tradition, die Apostel im 
Gegensatze zu den προφητεύουσι 
xol» ἢ γενέσθαι, nicht.die Gegner. 
Aber λέγῃ muss nach ὅπως μὴ aus- 
gefallen sein, wie c. 83 sogar μὴ 
zwischen ὅπως δέ vivsg.'* Ita Schni- 
izerus: Neue Jen. Allg. Liter. - Zei- 
iung 1845. N. 71. p. 282. Equidem 
dedi εἴπῃ — írelus Apol. II. c. 4: 
ὅπως δὲ μή τις εἴπῃ — Comp. c. 9: 
ἕνα δὲ μή τις εἴπῃ, al. 

8. ἡμῖν... λέγομεν) Thirlbius: 
Erunt fortasse qui legendum putent 
ὑμῖν... λέγετε. Nos nihil mutamus.* 
Cyrillus c. Iulian, X (Opp. ed. Au- 


propheticus futura praenuntia- 


bert. Tom. VI) p. 846: Mi) καται- 
τιάσϑω λέγων, δεὰ τί μὴ προσά- 
γομεν ἱερεῖα βωμοῖς. 


4. μαγικῇ elc.] Eadem ratio- 
cinatione utitur Lactantius Institt. 
div. V. c, 8: ,,Fecit mirabilia; ma- 
gum putassemus , ut el vos nunc pu- 
tatis et Iudaei tunc putaverunt, sí 
non illa ipsa facturum Christum pro- 
phetae omnes uno spiritu praedixis- 
sent. Origen. .c. Cels. H. c. 48 
(Opp. ed. de la Rue Tom. I) p. 422, 
— Vid. Dial. c. Tr. c. 69. p. 296, A. 


5. τοῖς προφητεύονυσι) Clar. 
τοῖς προφητεύσασι. Sed lectio vul- 
garis margini adscripta est. 

6. ἥπερ μεγίστη elc.] Cf. li- 
brum meum De lustini Mart. scri- 
ptis et doctr, p. 108 sqq. . 
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μέλλοντα πρὶν ἢ γενέσθαι" καὶ τούτων οἱ ἐν Ἰουδαίοις κατὰ καὶ 
φοὺς γενόμενοι βασιλεῖς τὰς προφητείας, ὡς ἐλέχθησαν ὅτε προεφη. C 
φεύοντο, τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν ἔβραῖδι φωνῇ ἐν βιβλίοις ὑπὶ αὐτῶν τῶν 
προφητῶν ! συντεταγμένας κτώμενοι περιεῖπον. “Ὅτε δὲ Πτολεμαῖος 
ὁ Αἱγυπτίων βασιλεὺς βιβλιοθήκην. Ξἑκατεσκεύαξε καὶ τὰ πάντων ἀν. 
ϑρώπων συγγράμματα συνάγειν ἐπειράθη, πυϑόμενος καὶ περὶ τῶν 
“τροφητειῶν τούτων, προσέπεμψε ὃ τῷ. τῶν Ἰουδαίων τότε βασιλεύ- 
ovr: Ἡρώδῃ, ἀξιῶν διαπεμῳϑῆναι αὐτῷ τὰς βίβλους τῶν προφη- D 
τειῶν. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς Ἡρώδης τῇ προειρημένῃ ἑβραΐδι αὐτῶν 
φωνῇ γεγραμμένας διεπέμψατο. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἦν γνώριμα τὰ dy 
αὐταῖς γεγραμμένα τοῖς πάλ μον. πάλιν αὐτὸν ἠξίωσε πέρφες 
τοὺς μεταβαλοῦντας αὐτὰς εἷς τὴν ἑλλάδα φωνὴν ἀνθρώπους ἀπο- 
στέζλαι. Καὶ τούτου γενομένου “ ἔμειναν αἴ βίβλοι καὶ παρ᾽ Miyv- 
φτίοις μέχοι τοῦ δεῦρο, καὶ πανταχοῦ παρὰ πᾶσίν εἶσιν Ἰουδαίοις, 
o? καὶ ἀναγινώσκοντες οὐ συνιᾶσι τὰ εἰρημένα, ὃ ἀλλ᾽ ἐχϑροὺς ἡμᾶς E 
καὶ πολεμίους ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν ἀναιροῦντες καὶ κολάζοντες 
ἡμᾶς ὁπόταν δύνωνται, ὡς καὶ πεισϑῆναι δύνασθε" δ καὶ γὰρ ἐν 
Teo νῦν γεγενημένῳ ἰουδαϊκῷ πολέμω Βαρχωχέβας, ὁ τῆς Ἰουδαίων 
ἀποστάσεως ἀρχηγέτης, Χριστιανοὺς μόνους εἷς τιμωρίας δεινές, 


1. συντεκαγμένας] Erunt for- 
tasse: qui legendum putent evsretey- 
μένοις. Nos lectionem vulgatam non 
mutamus. Thirlbius. — Περιεῖπον 
Maran, interpretatus est: diligenter 
asservabant. 

2. κατεσκεύαζε) Morell. κατε- 
σχεύασε conira codd. mstos. 

8. τῷ τῶν Tovó. τότε βασιλεύ- 
οντε Ἡρωδῃ etc.] Anachronismus: 


quum certum sit Ptolemaeum (Phi- . 


ladelphum) multum tempore Herodem 
praecessisse. Langus igitur (Sylbur- 
gio adstipulante) Iustinum notavit pro 
βασιλ. 'Ho. scribere debuisse cores 
ρεύοντε ᾿Ελεαξζάρῳ, itemque paulo 
post dorisoevg ᾿Ελεάξαρος pro ffa- 
σιλεὺς Ἡρώδης. Grabius, culpam il- 
lius erroris in scribam aliquem trans- 
ferens ,,reipublicae iudaicae minus 


gnharum,/^ coniecit Marlyrem non 


Ἡρώδῃ sed ἱερεῖ scripsisse et mox 


βασιλεύων ἱερεύς, id quod firmare 
studet Philonis testimonio (hoc lau- 
datur in Cohort, ad Gent. c. 18, ubi 
Alexandrinae versionis origo narra- 
tur), qui (de vit. Mos. H. c, 6) pon- 
tificem, δὰ quem legatos misit Pto- 
lemaeus, regnum cum sacerdotio ob- 
tinuisse scribit: Πρέσβεις εὐθὺς 
ἐξέπεμπο πρὸς τὸν τῆς Ἰουδαίαρ 
ἀρχιερέα καὶ βασιλέα" ὁ γὰρ αὖ-- 
τὸς ἦν. Thalemannus vocem Ἡρώ-- 
δης pulavit irrepsisse ex margine, 
cui imperitus quidam  adscripserit, 
quod nesciret pontificem quoque re- 
gem dici posse.4^ . Idem iam Pearso- 
nus et Maranus statuerant. Fabri- 
cius (Biblioth. gr. ed. Harl. Vol. VIE, 
p. 60) Usserio assentitur, qui (De 
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vit antequam ferent; atque horum vaticinia respiciebant qui 
iuxta temporum seriem in Iudaea regnarunt, quum ea, ut ex 
ore prophetapntium emissa erant, propria Hebraeorum lingua 
. jn libris ab ipsis prophetis conscripía possiderent. Quum au- 
tem Ptolemaeus rex Aegyptiorum bibliothecam construeret 
omniumque hominum scripta comportare cenaretur, certior de 
his quoque prophetiis factus, misit ad Herodem tunc Iudaeo- 
rum regem, rogans ut libros propheticos ipsi mitteret. Ac 
rex quidem Herodes ea quam diximus Hebraeorum lingua scri- 
ptos misit. Sed quum nota Aegyptiis non essent quae in iis 
ecripta erant, iterum legatis missis eum rogavit ut homines 
mitteret qui hos libros in graecum sermonem transferrent. 
Quo facto libri etiam apud Aegyptios hucusque manserunt, et 
ubique apud omnes exstant Iudaeos: qui etsi legant non quid 
dicatur intelligunt, sed nos pro inimicis et hostibus habent, 
pariter atque vos necem nobis et supplicia inferentes quum 
facultas datur, id quod vobis persuaderi potest; etenim in 
belle iudaico nuper confecto Barchochebas, defectionis Iudaeo- 
rum dux, Christianos solos ad gravia supplicia, nisi Iesum 


graeca LXX interpretum versione 
synt. Lond. 1655. 4. p. $1) existi- 
mavit Iuslinum mira ἀβλοψέᾳ histo- 
riam Philadelphi et Cleopatrae biblio- 
thecarum commiscuisse, —  Istarum 
quaepiam conieciurarum si cui pla- 
cuerit, ego non invidebo: naevus vi- 
detur potius luslino quam ἘΠΈΒΗ 
aliribuendus esse. 


4. ἕμειναν etc.) losephus (in 
Cohort. ad Gent, c. 18 in eam rem 
laudatus) Antiqq. iud, XII. c. 2: (Pto- 
lemaeus) ἐκέλευσε πολλὴν ποιεῖσθαι 
τῶν βιβλίων τὴν ἐπιμέλειαν, ἕνα 
διαμείνῃ ταῦτα καϑαρώς. 


5. ἀλλ᾽ ἐχϑροὺς etc.) Eadem 
Judaeis exprobrat c. 86. p. 76, E, 
Dial. c. Tr. c. 16. p. 284. €, c. 95. 
p. 323. B, c. 110. p. 837. C, c. 183, 


p. 868. C; adde Ep. ad Diogn. c. 
5. p. 497. C. — Pro συνιεᾶσιε, quod 
praecedit, codices συνίασι exhibent, 


6. xal ... ἀπάγεσθαι] Citavit 
hunc locum Eusebius Hist. eccl. IV. 
c. 8 (ed. Heinichen. Tom. I) p. 312. 
— Propterea Bar Cochba in Chri- 
stianos saeviil quod contra Romanos 
pugnare noluerint : Euseb. in Chron. 
et Orosius Hist. VII. c. 18. Cf. li- 
brum meum De Epist. ad Diogn. p. 
71. n. 16. 


7. τῷ νῦν γεγεν. Dial. c. Tr. c. 
1 idem bellum dieit τὸν νῦν γενόμε- 
vov πόλεμον. Vide c. 29. n. 7. — 
Eusebius pro γεγενημένῳ habet ye- 
vouévo et infra ἄγεσθαι pro ἀπά- 
γεσθαι. Vulgo non Βαρχοχέβας (Eu- 
seb.) sed male Βαρχοχέβας legitur. 
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εἰ μὴ ἀρνοῖντο Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν καὶ βλασφημοῖεν, ἐκέλευεν 
ἀπάγεσθαι. Ἐν δὴ ὃ ταῖς τῶν προφητῶν βίβλοις εὕρομεν προκη- 78 
ρυσσόμενον παραγινόμενον, γεννώμενον διὰ παρϑένου, καὶ ἐν- 
δρούμενον, καὶ ϑεραπεύοντα πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν καὶ 
νεκροὺς dvtyeloovza, καὶ φϑονούμενον καὶ ἀγνοούμενον xol Grev- 
φούμενον Ἰησοῦν τὸν ἡμέτερον. Χριστόν, καὶ ἀποϑνήσκοντα καὶ d- 
ψεγειρόμενον καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνερχόμενον, καὶ υἱὸν θεοῦ ὄντα καὶ 
κεκλημένον, καί τινας πεμπομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς πᾶν γένος ἀν- 
ϑρώπων κηρύξοντας ταῦτα, καὶ τοὺς ἐξ ἐϑνῶν ἀνθρώπους " μᾶλ-Β 
λον αὐτῷ πιστεύειν. Προεφητεύθη δέ, πρὶν ἢ φανῆναι αὐτόν, 
19 ἕγεσι ποτὲ μὲν πεντακισχιλίοις, ποτὲ δὲ τρισχιλίοις, ποτὲ δὲ δεσχε- 
λίοις, καὶ πάλιν χιλίοις καὶ ἄλλοτε. ὀκτακοσίοις" κατὰ γὰρ τὰς 
διαδοχὰς τῶν 1: γενῶν ἕτεροι καὶ ἕτεροι ἐγένοντο προφῆται. 

82. 1 Movorc μὲν οὖν, πρῶτος τῶν προφητῶν γενόμενος, εἷ- 
πεν αὐτολεξεὶ οὕτως" 3. Ovx ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμε- 
vog ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλϑῃ ὃ ὦ ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς 
ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 
πλύνων dv αἵματι σταφυλῆς τὴν στολὴν αὐτοῦ. “Ὑμέτερον οὖν C 


.8. ταῖς τ. προφητῶν βίβλοις] 
Thirlb. fortasse legendum putat ταύ- 
καιρ t. προφητειῶν βίβλοις. Vul- 
garis scriptura retineri potest ideo- 
que debet. Idem valet de particula 
δή, cuius loco δὲ exspectaveris. Ora- 
lonem interruptam redintegrat ; cf. 
Klotz. ad Devar. Vol. ἢ]. p. 896. 

9. μᾶλλον] H. e. quam Iudaeos. 

10. ἔτεσι ποτὲ μὲν πεντακισχι- 
λίοις etc.] Grabius et Maranus exi- 
slimant prinium illum, quem Martyr 
quinque annorum millibus ante Chri- 
stum prophetasse dicit, esse Ada- 
mum, cuius prophetia sacris et ec- 
clesiaslicis scriptoribus collaudata sit. 
Pearsono, qui praeter necessitatem 


τετρακισχιλίοις commendat, Mosen 


videtur indicasse (cf. c. 82. n. 1). 
De caeteris quoque prophetis nihil 
certi, statui potest; nam in eiusmodi 


numeris Iustinus incuriose versatur, 
qui, ut exemplum dicam, Davidem 
annis mille et quingentis ante Chri- 
stum collocat (c. 42. p. 80. B). 

11. γενῶν} Iubet Thirlb. yeve- 
ὧν legi. Αἱ cf. c. 82. p. 74. D: 
κατὰ γένους διαδοχήν. 

1. Μωυσῆς] Vulgo Μωσῆς. Sed 
paulo infra codd. msi (fluctuant 
enim in hoc nomine) et editi Mo?- 
σέως praebent. Forma Movers (— 
ἕως, — si) plerumque in codd. Iusti- 
ni mstis comparet: itaque hic et dein- 
ceps a me servata est. Quod semel 
monuisse sufficiat. Pariter septua- 
ginta V. T. interpretes atque Iosephus 
constanter usi sunt forma ista co- 
piica; Ios, Antiqq. iudd. IL c. 9. 
8. 6: τὸ γὰρ ὕδωρ μῶ ol Áiy9- 
X110, καλοῦσιν, ὑσῆς δὲ τοὺς ἐξ 
ὕδατος σωθέντας, Ad libros Ni 
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Christum nógareat et blasphemiis appeterent, iussit abripi. 
In his igitur prophetarum libris praenuntiatum invenimus Ie- 
sum Christum nostrum advenientem , nascentem per virginem, 
et ad aetatem virilem pervenientem, et. quemvis morbum ae- 
gritudinemque curantem et mortuos excitantem, et invisum 
et ignoratum et crucifixum, et morientem et resurgentem et in 
coelos adscendentem, aíque eum esse et vocari filium dei, et 
nonnullos ab eo mitti ad omne hominum genus qui haec prae- 
dicent, et homines ex gentibus magis ei credere. Praedictus 
autem est, prius quam apparuit, annis nunc quinquies mille, 

nuno ter mile, nunc bis mille, interdum mille et nonnunquam 
octingentis; nam secundum generum successiones alii atque 
alii prophetae exstiterunt. 

32. Moses quidem, qui primus prophetarum fuit, sic ad 
verbum dixit: Von deficiet. princeps ex luda neque dux ex 
femoribus eius, donec veniat cui repositum esl ; el ipse erit 
exspectalio gentium, ligans ad vitem pullum suum, lavans in 
sanguine uvae siolam suam, Vestrum est igitur accurate in- 


δωρεάν: Cohort. ad Gent. c. 10, 
p. 11. D; quare ibidem c. 9. p. 9. 


Ti quod attinet, eamdem formam, 
etiam Dav. Schulzio (N. T. Griesbach. 


Tom. I. ed. 8. p. XIII) probatam, 
ubique quum ali (Knapp., Hahn., 
Tischendorf.) ediderunt tum Lach- 
mannus, qui ut LXX non sine ra- 
tione Μωυσῆς (absque punctis diae- 
reseos) scribere selet. Altera forma 
(quae passim in Iustini codd. inve- 
nitur) Μωσῆς ex lingua hebraica est 
orta: nup ἃ ΠΘ Ὁ ΞΞ exirazit, quod 
Moses infans extractus est ex aquis 
Nili ; cf. Exod. 2, 10. Vide praeter- 
ea Sinner. in Delectu Patrum p. 127. 


— Vocatur autem Moses πρώτορ 


τῶν προφητῶν nen ralione excel- 

lentiae (Grab.: hanc vero interpre- 

tationem retractavit in editione Apo- 

logiae II. etc. Hutchiana p. 61. n. 4) 

sed temporis. Nam τούτῳ πρῶτον 

ὁ ϑεὸς τὴν προφητικὴν παρέσχε 
T. I. P.I 


ien Tom. Il. p. 523qq.. 


C: τοῦ πρώτου παρ᾽ ἡμῖν προφή- 
τοῦ τε καὶ νομοθέτου ΜΙωυσέωρ. 

2. Οὐκ... αὐτοῦ) Genes. 49, 
10 sq: : Ἂν 

3. ᾧ ἀπόκειται) Stephánus ex 
Reg. dedit ὃ ἀπόκειται. Sic etiam 
Grabius, Thirlbius, Thalemannus. 
Clar. τὸ ἀπόκριται. Editores co- 
gnoverunt o ἀπόκειταε legendum 
esse, tum (Maran.)) quia Iustinus 
paulo infra addit post illas voces τὸ 
βασίλειον, tum quia in Dial. c. Tr. 
c. 120 contendit ita reddidisse LXX 
interpretes, ludaeos vero aliam le- 
ctionem excogitasse, nempe τὰ dxo- 
κείμενα αὐτῷ. De diversa huius lo- 
ci scriptura adeas Credneri Beilráge 
z. Einleitung in. d. biblisch. Schrif- 


6 
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ew ἀκριβῶς Ph καὶ μοϑεῖν, μέχρι τίνος ἦν ἄρχων xal fa- 
σιλεὺς ἐν Ἰουδαίοις ἴδιος αὐτῶν" μέχρι τῆς φανερώσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ ἡμετέρου διδασκάλου καὶ τῶν ἀγνοουμένων προφη- 
τειῶν ἐξηγητοῦ, αἷς προεῤῥέϑη “ ὑπὸ τοῦ ϑείου ἐγών προφηκικοῦ 
φνεύματος διὰ τοῦ Μωυσέως μὴ ἐκλείψειν, ἄρχοντα ἀπὸ Ἰουδαίων, 
fec ἂν neg d ἀπόκειται τὸ iota efe γὰρ προπάτωρ Jov- 
δαίων, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ Ἰουδαῖοι καλεῖσθαι ἐσχήκασι" καὶ ὑμεῖς μετὰ 


-.--.-- 


τὴν γενομένην αὐτοῦ φανέρωσιν καὶ Ἰουδαίων ἐβασιλεύφατε καὶ τῆς D 
Τὸ δὲ Αὐτὸς ἔσταϊ προσδοχία. 


ἐκείνων πάσης γῆς ἐκρατήσατε. 
ἐϑνῶν μηνυτικὸν ἦν ὅτι ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν προσδοκήσουδεν 
αὐτὸν πάλιν᾽ παραγενησόμενον, ὕπερ ὄψει ὑμῖν πάρεστιν ἰδεῖν xol 
ἔργῳ πεισϑῆναι" δ ἐκ πάντων γὰρ γενῶν ἀνθρώπων. λα υλῥυυόαι 
τὸν ἐν Ἰουδαία σταυρὼ ϑέντα, μεϑ᾽ ὃν εὐθὺς δοριάλωτος. νεῖν ἡ γὴ 
Ἰουδαίων παρεδόθη. Τὸ δὲ 4ισμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 
αὐτοῦ καὶ πλύνων τὴν στολὴν αὐτοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς σύμβολον 
δηλωτικὸν ἦν τῶν γενησομένων τῷ Χριστῷ καὶ τῶν ὑπ αὐτοῦ 
πραχϑησομένων. Πώῶλος γἄρ τις ὄνου εἰστήκει ἕν τινι εἰσόδῳ κώ- 


μης 9 πρὸς ἄμπελον δεδεμένος, ὃν ἐκέλευσεν ἀγαγεῖν αὐτῷ τότε 100674 


᾿ γνωρίμους αὐτοῦ, καὶ ἀχϑέντος ἐπιβὰς ἐκάθισε καὶ εἰσελήλυϑεν εἰς 
τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνϑα τὸ μέγιστον ἱερὸν ἦν Ἰουδαίων, ὃ ὑφ᾽ ὑμῶν 
ὕστερον κατεστράφη. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐσταυρώϑη, ὕπως τὸ 7 λεῖ- 
πον τῆς προφητείας συντελεσϑῇ. Τὸ γὰρ Πλύνων τὴν ips αὖ. 
τοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς mgoayyelrixdv ἦν τοῦ πάϑους οὗ πάσχειν 


ἔμελλε (96 αἵματος δ᾽ καϑαίρων τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ. Ἢ γὰρ κε- 


visum ὃ ὑπὸ τοῦ 9 τοῦ ϑείο tlov πνεύματος διὰ τοῦ προφήτον Grols oi z-B 


στεύοντες αὐτῷ εἶσιν" ἄνδρωποεί. 5 οἷς οἰκεῖ τὸ ecaQd τοῦ ϑεοῦ 
? σπέ μα ὁ λόγος. Τὸ δὲ εἰξημένον ἢ “εἷμα τῆς σταφυλῆς δσημαντι- 
κὸν tov ἔχειν μὲν αἷμα τὸν φανησόμενον, ἀλλ᾽ ovx ἐξ svOgautiow 
σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ ϑείας rmt 9H δὲ πρώτη δύναμις μετὰ τὸν 


4. ὑπὸ τ. ϑείον ἁγίου προφη- 
t1x00 πν.) Vide c. 6. n. 8. 

5. ἐκ πάντων ... σταυρωϑέν- 
τα] Vide c. 1. n. 7. 

6. πρὸς ἄμπελον 8:0.] Pullum 
ad vitem alligatum fuisse evangelistae 
non referunt, 


7. λεῖπον] Grab. (λειπόν), Tha- 
lemann., Braun. λοιπὸν volunt. Val- 
garis scriptura haudquaquam est reii- 
cienda; cf. c. 59: «d λείποντα... 
ἀποβήσονται. 

8. σπέρμα] Grabius coniectavit 
πνεῦμα. Sed nihil corrigendum esse 
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quirere δὲ pernoscere, quoadusque fuerit Iudaeis proprius 
princeps et rex: nimirum quoad apparuit Iesus Christus, ma- 
gister noster et latentium prophetiarum interpres, prout a di- 
vino sancto prophetico spiritu per Mosen praedictum est non 
defecturum ex Iudaeis principem, donec veniret cui repositum 
esset regnum. ludas enim auctor generis Iudaeorum fuit, a 
quo etiam ut Iudaei vocarentur habuerunt; ac vos, postquam 
ille prodiit, et Iudaeis imperastis et universam eorum terram 
vestrae ditioni adiecistis. Illud autem Jpse erit exspectatio 
gentium significabat fore ex omnibus gentibus qui eum denuo 
venturum exspecíareni: quod quidem vobis licet cernere et 
rei experienífia credere; ex omhi enim genere hominum ex- 
spectant illum in Indaea crucifixum, post quem statim bello 
capta Iudaeorum terra vobis tradita est. Illud porro Ligans 
ad vilem pullum suum εἰ lavans ia sanguine uvae stolam su- 
am symbolum erat res significans Christo eventuras et ab eo 
gerendas. Nam pullus quidam asinae stabat in quodam introi- 
íu vici ad vitem alligatus: quem ipsi adducere tunc discipulos 
iussit, et adductum adscendit eique insidens Hierosolyma in- 
gressus est, ubi maximum Iudaeorum erat templum, quod a 
vobis postea eversum est, Et exinde in crucem actus est, ut 
quod reliquum erat prophetiae expleretur. Nam illud Lacans 
Slolam suam in sanguine uvae passionem praenuntiabat quam 
eraí passurus, sanguine eos expians qui ipsi credunt. Nam 
quae a diving spiritu per prophetam s£ola dicitar homines sunt 
ei credentes, in quibus illud a deo semen habitat, logos. Quod 
autem dicitur sanguis ucae signilical eum qui appariturus erat 
sanguinem quidem habiturum esse, verum non ex humano se- 
mine sed ex divina potentia. Prima autem secundum parentem 


emnes post Fabricium (Biblioth. gr. 
ed. Harl. Vol. VII. p. 60) probe mo- 
nuerunt, Tertullianus adv. Prax. c. 9: 
,,Pater enim tota substantia est, filius 
(s. ὁ 4óyog) vero derivatio totius et 
poriie^ — h. e. τὸ παρὼ τοῦ θεοῦ 
σπέρμα. Hic (πὰρ) λόγος inest in 


Christianis, aliis aulem hominibus 

tantummodo σπέρμα eis contigit: 

Apol. H. c. 8. p. 46. C.D. al.. Cf. 

librum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 89 sqq.. 

9. Ἡ δὲ πρώτη ... ὁ λόγος 

ἐσείν] Hsec verba spectant ad ea 
68 
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᾿φεατέρα πάντων καὶ ϊρότην ϑεὸν καὶ οἷὸς ὅ λόγος ἐστίν" ὃς silva 
τρόπον σαρκοποιηϑεὶς ἄνθρωπος γέγονεν, ἐν τοῖς ἑξῆς ἐροῦμεν. 
τοδον τρόπον γὰρ τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐκ ἄνθρωπος πεποίηκεν C 
ἀλλ᾽ ὃ ϑεός, οὕτως καὶ !! τοῦτο ἐμηνύετο οὐκ ἐξ ἀνθρωπείου σπέρ- 
ματος γενήσεσθαι τὸ αἷμα ἀλλ᾽ ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ, ὡς προέφημεν. 
Καὶ Ἠσαΐας δέ, 13 ἄλλος προφήτης, τὰ αὐτὰ δὲ ἄλλων δήσεων προ- 
φητεύων οὕτως εἶπεν" l5 ἀνατελεῖ ἄσερον ἐξ Ἰακώβ, καὶ ἄνϑος 
ἀναβήσεται ἀπὸ τῆς ῥίξης Ἰεσσαί" καὶ ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτοῦ ἔϑνη 
ἐλπιοῦσιν. ἔάστρον δὲ φωτεινὸν ἀνέτειλε, καὶ ἄνθος ἀνέβη ἀπὸ τῆς 
ζίξης Ἰεσσαί, οὗτος ὃ Χριστός. Διὰ γὰρ καρϑένου τῆς ἀπὸ τοῦ D 
σπέρματος Ἰακώβ , τοῦ γενομένου πατρὸς Ἰούδα, τοῦ δεδηλωμένου 
Ἰουδαίων !*zargoc, διὰ δυνάμεως ϑεοῦ ἀπεχζήϑη" sol Ἰεσσαὶ 
λδ προπάτωρ μὲν κατὰ τὸ λόγιον γεγένηται, τοῦ δὲ Ἰακὼβ καὶ τοῦ 
Ἰούδα κατὰ γένους διαδοχὴν υἱὸς ὑπῆρχεν. 

88. Καὶ πάλιν αἷς αὐτολεξεὶ διὰ παρϑένου μὲν τεχϑησόμενος 
διὰ τοῦ "H6afov προεφητεύϑη, ἀκουσατε. Ἐλέχϑη δὲ οὕτως" 1 Ἰδοὺ 
1 παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται vier, καὶ dg y ixi τῷ E 
ὀνόματι αὐτοῦ M:9' ἡμῶν ὁ ϑεός. Ἢ ydo ἦν ἄπιστα καὶ αδύ- 
vata ACTHNÉA παρὰ τοῖς ἀνθρώποις γενήσεσθαι, ταῦτα ὁ ϑεὸς 
προεμήνυσε διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος μέλλειν γίνεοϑαι, ? 
ὅταν γένηται μὴ ἀπισνηϑῇ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ προειρῆσϑαι πιστευϑῇ.᾿ 
3"Oxwec δὲ μή τινες, μὴ νοήσαντες τὴν δεδηλωμένην προφητείαν, 
ἐγκαλέσωσιν ἡμῖν ἅπερ ἐνεκαλέσαμεν τοῖς ποιηταῖς, εἰποῦσιν ἀφρο- 76 
δισίων χάριν ἐληλυϑέναι ἐπὶ γυναῖκας τὸν Δία, διασαφῆσαι τοὺς 
λόγους “πειρασώμεθα. Τὸ οὖν Ἰδοὺ ἡ παρϑένος iv γαστρὶ ἕξει 


ἕν 


λον αἶμα.. «οὕτως καὶ τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ αἷμα eic... Emendatio quidem 
apta, sed (Maran.) minime necessaria. 


quae praecedunt: ἐν οἷς οἰκεῖ τὸ 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ σπέρμα, ὁ λόγας. 
10. Ὃν τρόπον ... ἐκ δυνάμ. 


ϑεοῦ) Cohaeret haec sententia cum 
verbis antecedentibus: ovx ἐξ ἀν- 
ϑρωπείον σπέρματος ἀλλ᾽ ἐκ θείας 
δυνάμεως. Quare Thirlbius comma- 
tion ἡ δὲ πρώτη usque ad ἐν τοῖς 
δέῆς ἐφοῦμεν cancellis circumdedit. 

11. τοῦτο] Thirlbius rovrov con- 
iecit, fretus simili Dial c. Tr. loco 
c. 54: Ὃν γὰρ τρόπον τὸ τῆς ἀμπέ- 


12. ἄλλος προφήτης] Antea enim 
Mosen commemorarerat, πρῶτον τῶν 
προφητῶν. 

13. ᾿δνατελεῖ... ἐλπιοῦσιν) Iu- 
slinus errore iunxit duo valicinia: 
Numer. 24, 17 et Iesai. 11, 1. 10. 

14. πατρός) Fortasse προπά- 
τορος. Supra: Ἰούδαρ γὰρ προ- 
πάτωρ Jovótíov. Non muto. 
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omnium δὲ dominum déum virtus et filius logos est: qui quoe 
modo incarnatus homo factus sit, deinceps dicemus. Quem- 
admodum cBim uvae sanguinem non homo fecit sed deus, ita 
et hic sanguis significabatur non ex humano sanguine sed ex 
potentia dei futurus, ut modo diximus — Atque lesaias, alius 
propheía, eadem aliis verbis praedicens sic dixit: Orietur 
stella ex lacobo, et flos e radice lessae adscendet: et ἐμ 
Arachium eius gentes eperabunt. Stella sane lucida exorta 
8t, et flos adscendit e radice Iessae: hic Christus. Nam per 
virginem seminis Iacobi, qui pater exstitit Iudae, illius supra 
nominati Iudaeorum patris, potentia dei genitus est; et Iesse 
quidem proavus seeundum oraculum fuit, Iacobi autem et Iug 
dae filius seeundum generis successionem erat. 


33. Iam vero quemadmodum per virginem oriturum Iesai- 
a8 ad verbum praedixerit, audite. Sic autem dictum est :: Ecce 
virgo in utero habebit et pariet filium, el dicent super nomi- 
ne eius INobiscum deus. Quae enim incredibilia erant et fieri 
non posse hominibus videhàntur, ea deus praenuntiavit per 
propheticum spiritum futura, ut quum evenissent fides iis non 
derogaretur, sed ex eo quod praedicta essent crederentur. Ne 
autem aliqui, prolatam prophetiam non intelligentes , obiiciant 
nobis quae obiecimus poetis, Iovem dicentibus ad mulieres rei 
venereae gratia ventitasse , verba explanare tentemus. Illud 
igitur Ecce virgo in utera habebit significat virginem absque 


15. προπάτωρ] Scil. τοῦ Χρι- sam dedit repetitun μή. Quare bene 


στοῦ. Thirlbius, quocum Maranus facit, 
1. "100? ... 0:06] (1esai.7, 14) coniecit: "Oxog δὲ μή τινες, μὴ 
Matth. 1, 28. ψοήσαντερ etc. . Cf. c. 80: “Ὅπως δὲ 
2, iy ὅταν γένηται --- πιστευθῇ) μή τις (sic etiam Apol. II. c. 4), 
Coll. Ioann. 14, 29. c, 43: “Ὅπως δὲ μή τινες. Dial. 


8, Ὅπῳς δὲ μή τινες] Codd. c.Tr.c.62: Kol ὅπως μὴ ... ἐκεῖνα 
πιοὶϊ et οὐ Ὅπως δέ τινες, ut de- λέγητε. Hoc igitur modo edidi, et 
it particüla negans. Davisius legen-  mmeum exemplum secutus est Trolla- 
Qum censet ήποως δέ τινας (cf. ο. 8. pius, 

n. 6) γε] Ὅπως δέ τινερ μὴ νοήσαν- 4. πειρασώμεθϑα) Sylburg. mal- 
xg ... μὴ ἐγκαλ. ἡμῖν, Errandi an- let πειρασόμεθα. — Parum refert. 
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eyuolvtt οὐ συνουσιασθεῖσαν τὴν ποφϑένον συλλαβεῖν. Ei ydo 
ἐσυνουσιάσϑη ὑπὸ δτουοῦν, οὐκ ἔτι ἦν παρϑένος" ἀλλὰ δύναμις 
ϑιοῦ ἐπελϑοῦσα τῇ παρθένῳ ἐπεσκίασεν αὐτήν, παὶ γνοφορῆσαι 


«αρϑένον οὖσαν πεποίηκε. Καὶ ὁ 


ἐποσταλεὶς δὲ πρὸς αὐτὴν mu» 


σαρϑένον xn. ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ ἄγγελος ϑεοῦ εὐηγγελίσατο αὐτὴν B 
εἰπών" ὃ Ἰδοὺ συλλήψῃ iv γαστρὶ ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ τέξῃ 
υἷόν, καὶ υἱὸς ὑφίστον »ληϑήσεται , καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὰν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὖ- 
τῶν, dc of ἀποόμνημονεύσαντες πάντα τὰ περὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐδίδαξαν , οἷς ἐπιστεύσαμεν, ἐπειδὴ καὶ διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ προδιδηλωμένου τὸ προφητικὸν iesus $robrov γενησόμενον : 
eic προεμηνύομεν ἔφη. * Τὸ πνεῦμα οὖν καὶ τὴν ὄνναμιν τὴν € 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδὲν ἄλλο γοῆσαι ϑέμις ἢ τὸν λόγον, ὃς καὶ 


ἐπρωτότοκος τῷ ϑεῷ ἐστι, * 


ες Μωυσῆς ὁ προδεδηλωμένος προφή- 


τῆς ἐμήνυσε. Καὶ τοῦτο ἐλθὸν ἐπὶ τὴν παρϑένον καὶ ἐπισκιά- 
σαν οὐ διὰ συνουσίας ἀλλὰ διὰ δυνάμεως ἐγκύμονα κατέστησε. 
* Τὸ δὲ Ἰησοῦς, ὄνομα τῇ ἔβραΐῖδι φωνῇ, σωτὴρ τῇ ξλληνίδι δια- 


Aso δηλοῖ. 


"O9tv καὶ ὁ ἄγγελος πρὸς τὴν παρϑένον εἶπε" Καὶ 


καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὺν αὖ. Ὁ 


--φ 3 “ Ἂν LÀ 
τοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 


Ὅτι δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ ϑεοφοροῦν- 


ται οὗ προφητεύοντες εἶ μὴ λόγῳ ϑείῳ, καὶ ὑμεῖς, ὡς ὑπολαμβάνω, 


φήσετε. 


8. “Ὅπου δὲ καὶ τῆς γῆς γεννᾶσθαι ἔμελλεν, ὡς προεῖπεν 


ἕτερος προφήτης ὁ Μιχαίας, ἀκούδατε. 


Ἔφη δὲ οὕτως" 1 Καὶ 


σὺ Βηϑλεέμ, γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 


5. Ἰδοὺ... αὐτῶν] Luc. 1, 81. 
85, Matth. 1, 21. | 

6. τοῦτον γενησόμενον Sic 
Thalemann.,Braun., Trollop. pro vulg. 
τοῦτον γεννησόμενον. Sic eliam vel 
γενφηϑησόμενον Maran. (in Add.) 
voluit. Melius autem (Thirlb.) lege- 
relur τοῦτο γενησόμενον, ὡς zQ., 
ἔφη. Dial. c. Tr. c. 108: τοῦτο γε- 
γησόμενον προειδὸς ὁ ϑεὸς εἰρήκει 
ὀὅτως. — Mox Clar. προσμηνύομον 
pro προεμηνύομεν. 


7. Τὸ πνεῦμα ... Aoyoy] Con- 
sulas de hoc loco Semischium Justin 
der Márlyr. P. II. p. 309 sq. et Baum- 
garten - Crusium Comp. der christl. 
Dogmengesch. Tom. II (ed. Hase) 
p. 179. 

8. ες Movezs) Vulgo cc omis- 
sum est: causa cernitur in ultima vocis 
sequentis litera. Etlam Trollopius re- 
posuit. Saepenumero particula ista 
ín Iustini codicibus incuria librariorum 
excidit: c, 88. Dial. c. Tr. cc. 80. 
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consuetudine concepíuram esse. Si enim cum aliquo consue- 
visse(, non iam esset virgo; sed potentia dei superveniens 
virgini ebumbravit eam, fecitque ut quum virgo esset prae- 
gmaret. Et missus illo tempore ad ipsam virginem angelus dei 
laetum ei muntium aítulit dicens: Ecce conoipies in utero ex 
spiritu sancto el paries filium, et filius allissimi vocabitur, el 
vocabis namen eius lesum, ipse enim salvum faciet populum 
suum a peccalis suis: quemadmodum docuerunt qui omnia ad 
salvatorem nostrum Iesum Christum pertinentia literis mapda- 
runt, quibus quidem credimus , quia etiam per eum quem su» 
pra diximus Iesaiam propheticus spiritus illum ita ut exposui- 
mus nasciturum dixit. Spiritum igitur et potentiam quae a 
deo est nihil aliud fas est intelligere nisi logon, qui etiam 
deo primogenitus est, ut is quem supra diximus Moses pro- 
pheta indicavit. Atque hic spiritus, quum in virginem illapsus 
esset eamque obumbrasset, non ex concubitu sed ex virtute 
praegnantem eam reddidit. Jesus autem, nomen hebraicae lin- 
guae, graeco sermone idem ac salvafor sonat. Unde etiam an- 
gelus ad virginem dixit: E vocabis nomen eius lesum; ipse 
enim salcum faciet populum suum a peccatis suis. Vaticinan- 
tes autem non alio divinitus efferri nisi logo divino, vos qduo- 
que, ut arbitror, dicetis. | 

34. Ubi vero terrarum nasciturus esset, quomodo praedi- 
xerit alius propheta Michaeas, audite. Dixit autem sic: Et 
tu Dethlehemum, urbs Iudae, nequaquam minima es in prin- 


49. 57. 80. 81. 112. 198. 197. —  davi eiusque vaticiniam Gen, 49, 


Coniecit Grabius (probantibus Tha- 
lemanno, Braunio, Trollopio) libra- 
rium duas veces eg ἧς (contractum 
Hc ata 5) pro una ac signum abbre- 
vialionis pro circewmnílexo accepisse 
el, quod σῆς nullius prophetae sit 
memon, addita unica litera u repo- 
Suisse ωσῆς. Conieciura argutior 
quam verior. Kusiinus, si quid video, 
ad c. 32 respi , ubi Mosen, πρῶ- 
τὸν τῶν προφητῶν γενόμενον, lau- 


10 sq.: Οὐκ ἐκλείψεε ἄρχων ἐξ 
Ἰούδα ... ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπό- 
κοιται (τὸ βασίλειον). Hoc 
sane valicinio (cuius ἐξηγητὴς Chri- 
stus: vid. 1. c.) Moses indicavit logon 
primogenitum esse: nam reghum 
selet ei reponi qui primogenitus est. 
9. Τὸ δὲ go. eic.) Vide Apol, 

II. c. 6. 
^ 1. Kai 
Matth. 2, 6. 


... ov) (Mich. 5$, 2) 


A 
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Ἰούδα" ἐκ σοῦ ydo ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν 
λαόν μον. Κώμη δέ τίς ἐστιν ἐν «jj χώρᾳ Ἰουδαίων, " ἀπέχουσα E 
σταδίους τριάκοντα πέντε Ἱεροσολύμων, ὃ ἐν ἡ ἐγεννήθη Ἰησοῦς 
Χριστός, ὡς καὶ μαθεῖν δύνασϑε ἐκ τῶν ἀπογραφῶν τῶν γενο-- 
μένων “ἐπὶ Κυρηνίου, τοῦ ὑμετέρου ἐν Ἰουδαίᾳ πρώτου γενορέ- 
ψου ἐπιτρύπου. 

35. Ὡς δὲ καὶ λήσειν ἔμελλε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους γεννη- 
ϑεὶς ὅ Χριστὸς ἄχρις ἀνδρωθῇ, ὅπερ καὶ γέγονεν, ἀκούσατε τῶν 
προειρημένων εἷς τοῦτος ᾿ Ἔστι δὲ ταῦτα" 3 Παιδίον ἐγεννήϑη 
ἡμῖν, καὶ νεανίσκος ἡμῖν ἀπεδόθη, οὗ ἡ | ἀρχὴ ἐπὶ τῶν ὥρων" 76 

ὃ μηνυτίιὸν τῆς δυνάμεως τοῦ σταυροῦ, ᾧ προσέθηκε τοὺς ὦ- 
μους Ft εἰς, οἷς προιόντος. τοῦ λόγού ᾿ϑάφέφεερον δέιχϑήσε- 
ται. Καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς προφήτης Ἡσαΐας θεοφορούμένος τῷ 
πνεύματι τῷ προφητικῷ ἔφη" “ Ἐγὼ ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς pov 
ἐπὶ λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πρένοβένους ἐν 
ὁδῷ οὐ καλῇ" αἰτοῦσί μὲ νῦν κρίσιν καὶ ἐγγίξειν Oc τολμῶσιν. 
Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λόγοις δι’ ἑτέρου προφήτου λέγει" 5 Αὐτοὶ B 
ὥρυξάν μὸν πόδας καὶ χεῖρας, καὶ ἔβαλον κλῆρον ἐπὶ τὸν ἵμα- 
τισμόν μου. ^ Καὶ ó μὲν Δαυὶδ ὅ βασιλεὺς καὶ προφήτης, ὁ εἶ- 





2, ἀπέχουσα στ. τριάκ. πέντε 
*Ito.] Aliter alii; adeas Wineri Bibl. 
Realwórterb. s. v. ,,Bethlehem.* 

8. ἐν ἡ ἐγενν. Dial. c. Tr. c. 78: 
ἐν σπηλαίῳ τινὶ αύνεγγυς τῆς κώ- 
μης. Legas quae ad hunc locum ob- 
servavi. 

ἃ, ἐπὶ Κυρηνίον) Iam Thirlbius: 
»Tam mulia híc dicenda ferent, sí 
quid dicere inciperem, ut oratienis 
exitum prorsus nullum.videam,** Vide 
interpp. ad Luc. 2, 2; adde Cred- 
meri Beitrüge πεν Einleitung in die 
biblisch. Schriflen Tom. I. p. 229 sqq. 
— lustinus autem ad bas ἀπογρα- 
φὰς Quirini ablegat, nom quia eas 
ipse vidit sed quia ponit esse eas in 
romanis tabulariis asservatas. 

1. Ἔσει δὲ ταῦτα] Videtur híc 
aliquid deesse (Lang., Grah., Thale- 


ἸΏΒ.) Trollop.); nam post virilis 


aelatis mentionem praebentur statim 
verba de crucifixione. — Suspicatus 
fueris.forte promissa c. 31 vaticinia 
de Christi miraculis deque Iudaeorum 
in eum invidia excidisse. At vero 
Maranus illud ἄχρες ἀνδρωθῇ ita 
accipit ut aetas virilis non excludatur 
sed includatur; verbum λήσειν de 
infesto Iudaeorum in Christum animo 
interpretatus est, quo ducti regem 
eum esse non cognoverunt, ita ut 
principatum sit ex cruce adeptus. 
Addit V. D.: ,,Ex his quae c. 31 
promisit duo exsequitur nostro loco, 
nempe Christum singulos aetatum 
gradus peracturum , ei invisum ac 
crucifixum iri. 1d autem optime pre- 
bat ex testimonio, in quo et varii. 
gradus aetatis Christi commemoran- 
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cipibus Iudae; ex le enim egredietur dux, qui pascet popu- 
lum meum. — Vicus autem quidam esf in terra Iudaeorum, sta- 
diis triginta quinque Hierosolymis distans, ubi natus est Iesus 
Christus, quemadmodum etiam ex fabulis censoriis discere 
potestis confectis sub Quirino, primo vestro in Iudaea pro- 
curatore. 
85. Quod autem faturum erat ut natus Christus caeteros 
homines usque ad aetatem virilem latere$, id quod etiam eve- 
Bit, quae praedicta siat ea de re audite. Sunt autem haec: - 
JPuer natus esf. nobis, et adolescentulus nobis datus est, cu- 
ius super inmeros imperium: indicium potentiae crucis, cui 
affixus humeros applicuit, quemadmodum progressu orationis 
clarius demonstrabitur. Ac rursus idem propheta lesaias di- 
vinitus afflatus a spiritu prophetico dixit: Ego erpandi ma- 
vus meas ad populum incredulum ed. contradicentem , ad eoe 
qui incedunt in via non bona; postulant nunc a me tudicium 
et appropinquare deo audent. Ac rursus aliis verbis per ali- 
um prophetam ait: Ipsi foderunt meas manus et pedes, átque 
iecerunl sorlem super vestimentum meum. Et Davides quidem 


tur, et imperium illius ex ipsa cruce 
repetitur. Quid ergo huic orationi 
deesse possit? De miraculis aget 
c. 48; de invidia Iudaeorum agit hoc 
ipso in loco, ut per se patet. 

2. Παιδίον... ὥμων] kesai. 9, 6. 

8. μηνυτικὸν]) Stephan. (in edit. 
calce) legit μηνυτικῶν, ut ad προει- 
φρημένων referatur. 

4. Ἐγὼ ... τολμῶσιν] Iesai. 65, 
2 et 58, 2. 

5. Αὐτοὶ ... pov] Psalm. 21, 
. 16, 18, 

6. Kol ὁ uiv 4e«vid ... οὐδὲν 
τούτων ἔπαθεν) Sunt forle qui le- 
gerint: Kal ὁ μὲν ΦΖανὲὶδ ὁ βααι- 
λεύς, καὶ προφήτης ὁ εἰπὼν ταῦτα, 
οὐδὲν τούτων ἔπαθον. Sed Thirl- 
bius nou miratar lusiinum, cuius 


mota sit negligentia, non utrumque 
prophetam, Davidem et lesaiam, híc 
memorasse, maxime quum in eodem 
genere interdum peccent scriptores 


: vel optimi. Relegat ad nostrum lo- 


cum c, 40: zo$ προειρημένου προ- 
φήτου καὶ βασιλέως. — Caeterum 
vulgo Ζαβὶδ legitur. Interdum vero 
codd, Martyris msti (in hoc scilicet 
nomine fluctuant: vide c. 32. n. 1) 
melierem quoque formam Δαυΐδ (re- 
clius multe scriberetur “αϑίδ) ex- 
hibent ; quapropter scripturam zfavíà 
(sine punctis diaereseos: sic etiam 
LXX interpretes), iam Montefalconio 
in Palaeograph. greec. p. 841 sq. 
prebatam, constanter edidi. Semel 
id híc monuisse sufficit. Etiam in No- 
vo Testamento Knapp., Schulz. (N. 
T. Griesbach.) , Tischenderf. ubivis 


90 IUSTINI PHIL. ET MART. 


sev ταῦτα, οὐδὲν τούτων ἔπαθεν' Ἰησοῦς δὲ Χριστὸρ ἐξετάθη 
τὰς χεῖρας, στουρωϑεὶς ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἀντιλεγόντων αὐτῷ 
“αὐ φασκόντωών μὴ εἶναι αὐτὸν Χριστόν. Καὶ γάρ, ὡς εἶπεν ὦ 
προφήτης, διασύροντες αὐτὸν ἐχάϑισαν ἐπὶ βήματος καὶ εἶπον " 
T Κρῖνον ἡμῖν. Τὸ δὲ '2gvi4v μου χεῖρας καὶ πόδας ὃ ἐξήγη- 
σις τῶν ἐν τῷ σταυρῷ παγέντων ἐν ταῖς χερσὶ καὶ τοῖς ποσὶν C 
οὐτοῦ ἥλων ἦν. Καὶ μετὰ τὸ σναυρώαρι αὐτὸν ἔβαλον χλῆρον 
ἐπὶ τὸν ἱματισμὸν avrov, καὶ ἐμερίσανεο ἑαντοῖρ ei σταυρώσαν-- 
τες αὐτόν. Καὶ ταῦτα ὅτι γέγονε δύνασθε μαθεῖν ix " τῶν ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου γενομένων üxrov- Καὶ ὅτι ῥητῶς κοϑεσϑη- 
eoutvog ἐπὶ πῶλον ὄνου καὶ εἰσελευσόμενος εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα 
10 προεπεφήτευτο, ἑτέρου προφήτου τοῦ 1: Σοφονίου τὰς τῆς 
προφητείας λέξεις ἐροῦμεν. Εἰαὶ δὲ αὗται" Χαῖφε σφόδρα, ϑύ- 
γατορ Σιών, πήρυσσε, ϑύγατερ Ἱερουσαλήμ᾽ ἰδοὺ ὁ βααιλεύς Ὁ 
δου ἔρχετωί σοι πρᾶος, ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν 
ὑποζυγίου. 


86. “Ὅταν δὲ τὰς λέξεις τῶν προφητῶν λεγομένας. ὡς ἀπὸ 
προσώπου ἀκούητε, μὴ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐμπεπνευσμένων λέγεσϑαι 
ψομίσητε, ἀλλ ἀπὸ τοῦ κινοῦντος αὐτοὺς ϑείου λόγου. 1 Ποτὲ 
μὲν γὰρ dg προυγγελτικῶς τὰ μέλλοντα γενήσεσϑαι λέγει, ποτὲ δ᾽ 
ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ δεσπότου πάντων καὶ πατρὸς ϑεοῦ φϑέγ-- 
γεται, ποτὲ δ᾽ ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ δ᾽ ὡς ἀπὸ E 
σεροσώπου λαῶν ἀποχρινομένων τῷ κυρίῳ ἢ τῷ πατρὶ αὐτοῦ" 
ὅποῖον καὶ ἐπὶ τῶν παρ᾽ vui» συγγραφέων ἰδεῖν ἔστεν, ἕνα μὲν 
τὸν τὰ πάντα συγγράφοντα ὄντα, πρόσωπα δὲ τὰ διαλεγόμενα 
? παραφέροντα. “Ὅπερ μὴ νοήσαντες οἱ ἔχοντες τὰς βίβλους τῶν 


“ἽαυΐϊδῬτο vec. Ζαβὶϑ βοετὶββοται: 
Lachmann. semper “Ζ αϑείδ. 


7. Κρῖνον ἡμῖν] Respicit ad Ies, 
(n. 4) 4ἐτοῦσί μὲ νῦν κρίσιν. 


8. ἐξήγησις ... evevodeovres 
αὐτόν) Coll, Ioann. 20, 25 et Matth. 
27, 85. - 

9. v. ἐπὶ ITosr. Πιλ. γεν. &- 
νεῶν] Vide librum meum De lustini 


Mert. scriptis et doctr. p. 110. n. 45. 

10. προεπεφήτευτο] Ita Thale- 
mannus et Trollepius. Caeteri cum 
codd. mstis προεφήτευτο mendose. 
Ista forma (cemp. Ἐρούκεκήρυκτο c. 
$6) etiam in Dial. c. Tr. exstsi c. 
58. ». 278. C, Praeterea invenitur 
ὀπεκροφήτεντο 1. c. c. 58. p. 272. 
D, c. 66. p. 290. €, c. 78. p. 301. 
B, c. 84. p. 810, B, c. 87. p. 315. 
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rex et propheta, qui haec dixit, nihil horum passus est; Iesus 
autem Christus quoad menus expansus fuit, quum a Iudaeis 
crucifigeretur contradicentibus ei et asserentibus eum non esse 
Christum. Etenim, sicut dixit propheta, per ludibrium ia 
tribunali illum collocarunt et dixeruní: ,Iudica nobis! Illud 
autem Foderunl smeas manus εἰ pedes narratio erat clavorum 
manibus pedibusque eius in cruce infixorum. Et post quam eum 
crucifixerunt sortem iecerunt super vestimento eius, idque in- 
ter se partiti sunt qui eum crucifixerunt. Atque haec ita gesta 
esse potestis ex aclis sub Pontio Pilato confectis discere, 
Qued autem diserte praedictum fuerat eum asinae pullo sese 
surum esse et Hierosolyma ingressurum, alius prophetae So- 
phoniae verba vaticinii dabimus. Sunt autem haec: Laetare 
vehementer, filia Sionis, praedica, filia Hierosolymorum ; 
ecce rex luus venil tibi milis, insidens asino el quidem pete 
filio subiugalis. 
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36. Quum vero prophetarum verba velut ex aliqua per- 
sona dicta auditis, ne ab iis qui afflati fuerunt dici existime- 
tis, sed a logo divino illos movente, Interdum enim prae- 
nuntiantis more quae futura sint profert, interdum ut ex per- 
sona domini omnium et patris dei loquitur, interdum ut ex 
persona Christi, interdum uf ex persona populorum domino ’ 
aut eius patri respondentium; quale est quod etiam apud ve- 
Stros scriptores cernere licet, apud quos unus quidem scribit 
omnia, colloquentes autem personas inducit. Quod quum non 
intellexissent Iudaei, quorum in manibus sunt libri propheta- 


A. — Thirlbius mallet προεφητεύε- 
τὸ vel προεφητευϑήη. 

11. Σοφονίου) Lapsus memo- 
rime lusti «αὶ (qmod vix credide- 
rim) error Nbrsriorum; sent enim 
haec nen Sophonise verba sed Zacha- 
fiae (9, 9 iuxta citationem Matth. 21, 
5): cmi recte tribuuptur in Dial. c. 
Tr. c. 58. p. 278. A. 

1. Ποτὲ μὸν ydo etc.) Cf. li- 


brum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 118. 

2. “ραφέροντα] Haud male le- 
geretur διαφέροντα. ita Langus: 
personae colloquentes diversae. Ta- 
vara mihl muto; nam παρθαφ. pet- 
tinet ad συγγράφοντα. — Significek 
autem híc illud verbum inérodscere. 
Cf. c. 64. p. 97. B, comp. c. 54. p. 
90. B. et Dial. 6. Tr. c. 69. p. 295. A. 


Α Ποῖόν μοι οἶκον οἰκοδομήσετε; λέγει κύριος. 
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E uw TN L, ῬΕΝΤῚ 
προφητῶν Ἰουδαῖοι οὐκ ἐγνώρισαν ? pem “παραγενόμενον τὸν 
Χριστόν, “ ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς Ὁ τοὺς λέγοντας magayeyevijaOot αὐτόν, 
καὶ αἷς προεκεκήρυντο ἀποδεικνύντας ἐσταυρῶσθαι €x αὐτῶν, 77 
μισοῦσιν. 

37. "Iva δὲ καὶ τοῦτο ὑμῖν φανερὸν γένηται, ἀπὸ προσώπου 


. Ἐτοῦ πδτρὸς ἐλέχϑησαν διὰ "Hoalov τοῦ προειρημένου προφήτου 


οἵδε οἵ λόγοι" 2 Ἔγνω βοῦς σὸν κτησάμενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Ἰσραὴλ δέ με οὐκ ἔγνω καὶ ὁ λαός μου οὐ συν- 
κεν. Οὐαὶ ἔϑνος ἁμαρτωλόν, λαὸς πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρ- 
μα πονηρόν, υἱσὶ ἄνομοι " ἐγκατελίπετε τὸν κύριον. Καὶ πάλιν ἀλ- 
λαχοῦ, ὅταν λέγῃ ὁ αὐτὸς προφήτης ὁμοίως ὃ ἀπὸ τοῦ πατρός" 
Ὃ οὐρανός μοι Β 
ϑρόνος, καὶ ἡ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" 
5 Τὰς νουμηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα μισεῖ ἡ ψυχή μου, καὶ 
μεγάλην ἡμέραν νηστείας καὶ ἀργίαν οὐκ ἀνέχομαι" οὐδ᾽, ἂν ἔρχη- 
σϑε ὀφϑῆναί μοι, εἰσακούσομαι ὑμῶν. Πλήρεις αἵματος αἴ χεῖρες 
ὑμῶν. Κἂν φέρητε σεμίδαλιν, ϑυμίαμα, βδέλυγμα μοί ἐστι" στέαρ 
ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων οὐ βούλομαι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα 
ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; ᾿Αλλὰ διάλυε πάντα σύνδεσμον ἀδικίας, 
διάσπα στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, ἄστεγον καὶ γυμνὸν C 
σπέπε, διάϑρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου. Ὁποῖα μὲν οὖν ἔστι 
καὶ và διδασκόμενα διὰ τῶν προφητῶν 5 ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, νοεῖν 
δύνασϑε. 

| 38. Ὅταν δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ λέγῃ τὸ προφητι- 
κὸν πνεῦμα, οὕτως φϑέγγεται" 1 Ἐγὼ ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
ἐπὶ λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν 
ὁδῷ οὐ καλῇ. Καὶ πάλιν" * Τὸν νῶτόν μου τέϑεικα εἰς μάστιγας 
καὶ τὰς σιαγόνας μου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐκ 





8. οὐδὲ) Sic recte Thirlbius. Re- 
liqui editt. οὔτε.- Trollopii coniectura 
ἤδη calculo critico indigna est. Cf. 
Dial. c. Tr. c. 67, ubi μηδὲ et μήτε 
confunduntur. 

. 4. ἀλλὰ xol ἡμᾶς. 
Vide c. 31. n. 5. 
1. τοῦ πατρὸς] Legi iubent Lan- 


»  MécoS Gi») 


gus et Sylburgius sov υἱοῦ. Inepte. 
Jam enim exempla afferuntur, in qui- 
bus deus loquitur (quare infra: ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς el ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ) vel 
Christus (c. 88) vel populus (c. 47). 

2. ἼἜγνω,.. κύριον) lesai, 1, 8 
84.. — Grab. et Maran. volunt scri- 
bi μὲ pro gov (post vocem λαός), ut 
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rum, Christum etiam post quam advenit non cógnoverunt, im- . 


mo et nos, qui eum advenisse dicimus, atque ab istis sicut. 
praenuntiatum fuerat demonstramus crucifixum, odio prose- 
quuntur. 

37. Ut autem hoc quoque perspectum habeatis, dicta sunt. 
ex persona patris per eum quem supra diximus prophetam Ie- 
saiam haec verba: Cognovit bos possessorem suum el asinus 


praesepe domini sui, Israel vero se non cognovit et populus 


seus non intellexit. Καθ genti peccatrici, populo pleno pec- 
catis, semini nequa, filiis iniquis: deseruislis dominum. ἘΠ 
rursus alibi, quum idem propheta similiter ex persona patris 
dicit: Qualem mihi domum aedificabitis? dicit. dominus. 
Coelum mihi sedes, el terra scabellum pedum meorum. ἘΠ: 
rursus alibi: JNeosenias vestras οἱ sabbala odit anitia mea, 
εἰ diem magnum iciunii-el otium non fero; twque, si veniatis 
wL apparealis mihi, vos exaudiam. — Plenae sunt. sanguine 
fanus vestrae. Eliamsi offeratis similam, incensum, abomi- 
natio mihi est; adipem agnorum el sanguinem taurorum nolo. 
Quis enim quaesivi haec ex manibus vestris? Sed dissolve 
omnem colligationem iniquilatlis, . disrumpe 'obligaliones vio- 
lentorum contraecluum, vagum el nudum tege, frange esuri- 
enli panem tuum. Qualia ergo sint quae per prophetas docen- 
tur ex persona dei, intelligere potestis. 


88. Quando autem ex persona Christi loquitur propheti- 
cus spiritus, sic fatur: go expandi manus meas ad popu- 


lum incredulum οἱ contradicentem, ad eos qui incedunt in - 


vía non bona. Et rursus: Dorsum meum dedi ad flagella et 
genas meas ad alapas, faciem autem meam mon averti ab 


c. 63. Sed eliam aliquot codd, τῶν 5. Τὰς... χειρῶν ὑμῶν — ᾿42- 
o illud μον praebent: vid. Parsons λὰ... σθυ] Iesai. 1, 11 — 15 et 58, 
(Yet. Testam. graec. ed, Holmes) δὲ 654.. 


jocum ; quare non muto. 6. ἀπὸ v. ϑεοδ]) Vide n. 8. — 

8. ἀπὸ τοῦ πατρός] H. e. ἀπὸ Νοεῖν δύνασθε scil. iilis exemplis. 
προσώπου τοῦ πατρός. Similiter 1. ᾿Εγὼ ... καλῇ} lesai. 65, 2. 
infra: ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. Cf. c. 44. 9. Τὸν... δικαιώσας με) lesai; 


4. Ποῖόν... μουν] lesai, 66, 1. 50, 6—8. - 


Le 
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ἀπέστρεψα dnd αἰσχύνης ἱμκτυσμάτων. Καὶ ὅ κύριος βοηϑός pov 
ἐγένετο" διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, ἀλλ᾽ ἔϑηχα τὸ πρόσωπόν μου Ὦ 
εἧς στερεὼν πέτρων, καὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνϑώ, ὅτι ἐγγίξει 
ὅ δικαιώσας με. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ" ὃ Αὐτοὶ ἔβαλον κλῆρον 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου, καὶ ὥρυξαν μου πόδος καὶ χεῖρας. Ἐγὼ 
δὲ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα, καὶ ἀνέστην, ὅτε κύριος ἀντελάβετό 
μου. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ" ἃ Ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν κε- 
φαλὴν λέγοντες" ᾿Ρυσάσθω ἑαυτόν. " Ἄτινα πάντα γέγονεν ὑπὸ 
τῶν Ἰουδαίων τῷ Χριστῷ, ὡς μαϑεῖν δύνασϑε. 9 Σταυρωϑέντος 
γὰρ αὐτοῦ ἐξέστρεφον τὰ χείλη καὶ ἐχίνουν τὰς κεφαλὰς λέγοντες " 
'O νεκροὺς ἀνεγείρας δυσάσϑω ἑαυτόν, 

8θ. [Ὅταν δὲ dg προφητεῦον τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι λαλῇ τὸ 
προφητικὸν πνεῦμα, οὕτως λέγει" 1 Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελφύσεται 78 
ψόμος καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἐθνῶν 
καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν" καὶ Gvysodovor τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἷς 
ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐ μὴ λήψονται 
ἔθνος ἐπὶ ἔϑνος μάχαιραν καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν ἕτι πολεμεῖν. Καὶ 
ὅτι οὕτως γέγονε, ? πεισϑῆναι δύνασθε. dno γὰρ Ἱερουσαλὴμ ἄν. 
psc δεκαδύο τὸν ἀριϑμὸν ἐξῆλϑον εἰς τὸν κόσμον, ὃ καὶ οὗτοι ἐδιῶ- 
ται, λαλεῖν μὴ δυνάμενοι, διὰ δὲ ϑεοῦ δυνάμεως ἐμήνυσαν navi B 
γένει ἀνθρώπων dg ἀπεστάλησαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διδάξαι πάν». 
τας τὸν τοῦ OtoU λόγον" καὶ οἵ πάλαι ἀλληλοφόνται οὐ μόνον οὐ 
πολεμοῦμεν τοὺς ἐχϑρούς, ἀλλ᾽, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ ψεύδεσθαι μηδ᾽ 
ἐξαπατῆσαι τοὺς ἐξετάζοντας, 4 ἡδέως ὁμολογοῦντες τὸν Χριστὸν 
ἀποθνήασχομεν. “ἁυνατὸν γὰρ ἦν τὸ λεγόμενον 

5'H γλῶσσ᾽ ὀμώμοκεν, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος 


8. Αὐτοὶ... χεῖρας --- ᾿ Ἐγὼ... 
pov) Psalm. 21, 18. 16 et 8, 5. 

4. ᾿Ελάλησαν.. «ξαυτόν]) Psalm. 
21, 7 sq.. 

5. άτινα etc.) Vulgo vítiose ^4- 
τινα πάντα yEyosev ... Χριστῷ * μα- 
ϑεὶν δύνασϑε. Sylburgius voluit ὡς 
praemitti verbo γέγονεν (et sic Trol- 
lop. in textum recepit —: sed tum 
Martyri convenientius faeril6c:). 
Melius coniecerunt Thirlbius ἃ ὅτι 


πάντα γέγ. elc., et Grabius (quocum 
Langius facit in Roehrii Krit. 
Pred. - Bibliothek 1844. Tom. XXV. 
Fasc. 6. p. 982) &zi»e πάντα γεγονέ- 
vat etc... Iustinianae autem consue- 
tudini maxime accommodata est par- 
ticula αἷς ante μαϑεῖν δύνασθε col- 
lecata; saepe incuria librariorum ex- 
cidit: cf. c. 88. n. 8. 

6. Σταυρωθέντος ... ἑαυτόν] 
Coll. Matth. 27, 89 — 43. 
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ignominia spulorum. Et dominus auxiliator meus fuil; pro- 
plerea non sum confusus, sed posui faciem meam uf solidam 
petram, el. novi me non pudefacium iri, quia iuxla est qui 
sne iuslificari. Et rursus quum dicit: Ipsi iecerunt sortem 
super vestimenium meum, el foderunt meos pedes el. manus, 
Ego autem dormici el soporatus sum, οἱ resurrexi, quia do- 
minus me suscepit. ἘΠῚ rursus quum dicit: Locuti sunt la- 
biis, moverunt caput dicentes: Eripial agipsum ! Quae omnia 
a Iudaeis Christo acciderunt, ut cognoscere potestis. Nam 
crucifixo eo distorserunt labia et capita moverunt dicentes ; 
Qui mortuos excitavit liberet seipsum ! 

39. Quando autem uf vaticinans quae futura sint prophe- 
ticus spiritus loquitur, sic ait: Ex Sione enim exibit lex e 
verbum domini ex Hierosolymis , el iudicabil inter gentes el 
arguet. populum mullum; et contundent gladios suos in ara- 
fra el lanceas suas in falces, el non sumel gens contra gen- 
tem gladium el non discent amplius belligerare. Atque id ita 
evenisse persuaderi vobis potest. Hierosolymis enim. viri nu- 
mero duodecim exierunt in mundum, iique imperiti, dicendi 
facultate non praediti, dei autem potentia nuntiarunt omni ge- 
neri hominum missos se esse a Chrisío ut omnes docerent 
verbum dei: eí qui olim mutuis caedibus grassabamur non 
modo inimicos non oppugnamus, sed efiam, uí neque men- 
tiamur neque inquisitores decipiamus, libenter Christum con- 
fitentes morimur. Facile enim esset ut quod dicitur 

Lingua iuravit, :kens aulem iniurata esl : 


1. Ἐκ... πολεμεῖν) lesai. 2,. ἢ τῇ δοθείσῃ αὐτοῖς δυνάμει. 


8 sq.. 

2. πεισθῆναι) Thirlb. μαϑεῖν 
conira omnes codices. 

8. καὶ οὗτοι ἰδιῶται, λαλεῖν 
μὴ δυνάμενοι) Origenes c. Cels. 
YHI. c. 47 : Ov πεϑανόν; οὔτε τοὺς 
Ἰησοῦ ἀποσεύλους, ἄνδραρ ἀγραμ- 
μάτους xal ἐδεώτας, ἄλλῳ til 
τεϑαῤῥηκέναι πρὸς τὸ καταγγεῖλαι 
τοῖς ἀνθρώποις τὸν χριστιαψγισμὸν 


4. ἡδέως) Non ad ὁμολογοῦν- 
τες (Lang.) sed ad ἀποθϑνήσχομεν 
referendum. 

5. Ἡ yidea ... ἀνώμοτος] Codd, 
msii γλῶσσα. Maranus et Braunius, 
qui solus recte ὁὀμώμοκεψ pro vulg. 
ὁμώμοκεν (c. spir. asp.) habet, ὦ 
eliserunt. Pariter Trollopius. Verba 
desumta sunt ex Euripidis Hippolyto; 
versus est 607 (ed. Matthiae), ubi 
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«οιεῖν ἡμᾶς tlg τοῦτο. Γελοῖον 5 ἡ δὴ πρᾶγμα, ὑμῖν μὲν τοὺς 
συντιϑεμένους καὶ καταλεγομένους στρατιώτας καὶ πρὸ τῆς ἑαυτῶν 
ξωῆς καὶ γονέων καὶ πατρίδος καὶ πάντων τῶν οἰκείων τὴν ὑμετέ- 
ραν ἀσπάξεσθαι ὁμολογίαν, μηδὲν ἄφϑαρτον δυναμένων ὑμῶν av- 
τοῖς παρασχεῖν, ἡμᾶς δέ, ἀφϑαρσίας ἐρῶντας, μὴ πάνϑ᾽ ὑπομεῖναι 
ὑπὶρ τοῦ τὰ ποϑούμενα παρὰ τοῦ δυναμένου δοῦναι λαβεῖν. 

A0. ᾿Ακούσατε δὲ πῶς καὶ περὶ τῶν κηρυξάντων τὴν διδαχὴν 
αὐτοῦ καὶ μηνυσάντων τὴν ἐπιφάνειαν προεῤῥέϑη, τοῦ 1 προειρη- 
μένου προφήτου sal βασιλέως οὕτως εἰπόντος διὰ τοῦ προφητικοῦ D 
syevgetoc* 5 Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, καὶ νὺξ τῇ νυκτὶ 
ἀναγγέλλει γνῶσιν. Οὔκ εἰσι λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούον- 
rm αἴ φωναὶ αὐτῶν. Εἷς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆνθεν ὁ φϑόγγος αὖ- 
τῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ἐν τῷ 
ἡλίω ἔϑετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ, καὶ αὐτός, eg νυμφίος ἐχπορευό- 
μενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς giyac δραμεῖν ὁδόν. Πρὸς 
“τούτοις δὲ καὶ λόγων ἑτέρων τῶν προφητευϑέντων Ór αὐτοῦ τοῦ E 
Δαυὶδ καλῶς ? ἔχον καὶ οἰκείως ἐπιμνησθῆναι λελογίσμεϑα, ἐξ ὧν 
μαϑεῖν ὑμῖν πάρεστι πῶς προτρέπεται ζῆν τοὺς ἀνθρώπους τὸ σερο- 
φητικὸν πνεῦμα, καὶ πῶς μηνύει “ τὴν γεγενημένην Ἡρώδου τοῦ 
βααιλέως Ἰουδαίων καὶ αὐτῶν Ἰουδαίων καὶ Πιλάτου τοῦ ὑμετέρου 
cap αὐτοῖς γενομένου ἐπιτρόπου σὺν τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ συνέλευσιν, καὶ ὅτι πιστεύεσθαι ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ὅ ἐκ 79 
παντὸς γένους ἀνθρώπων, καὶ ὅτε αὐτὸν υἱὸν καλεῖ ὁ ϑεὸς καὶ 
ὑποτάσσειν αὐτῷ πάντας ἐχϑροὺς ἐπήγγελται, καὶ «ὧς οἱ δαίμονες, 


melius ὁμώμοχ᾽ exstat. Propter sen- 
tentiam istam Euripides interdum ab 
Aristophane exagitatus est, v. c. 
Ran. 102. Vide Cicer. de offic. III. 
e. 29. 

6. ἡ δὴ] Codd. msti et editi 
ἤδη, vitiose procul dubio.- Quapro- 
pter coniecerunt Billius (Observv. 
sacr. H. c. 6) δέ, Sylburgius pro- 
bante Braunio δ᾽ ἦν (sic etiam Davis.) 
vel δ᾽ εἴη, Thirlbius 7 δὲ vel εἴη δέ. 
Ex levissima mutatione edidi ἢ δή, 
quod iam Grabius suasit. Mecum fa- 
cit Trollopius. — Mox Braunius male 


ἡμῖν pro ὑμῖν. 

7. πρὸ τῆς ἕ. ξωῆς x. γονέων 
x. πατρίδος *. πάντων τ. oix.] Ut 
iam advertit Thirlbius, formulam sa- 
cramenli militaris Iustinus respicit. 
Kem Tertullianus de cor. mil. c. 11: 
5,Credimusne humanum  sacramen- 
tum divino superduci licere, et in 
alium dominum respondere post Chri- 
stum, el eierare palrem ac 
matrem et omnem proximum, 
ques ei lex honorari et post deum 
diligi praecipit? --- Sueton. Vit. 
Calig. c. 15: ,,De sororibus auctor 
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hac in re imitaremur. Ridiculum sane foret, ut obstricti sa- 
cramenío a vobis et conscripti milites fidem vobis datam, quum 
nihil illis possitis να praebere, et suae ipsorum vitae 
οὐ parentibus et patriae et omnibus propinquis praeponant, 
nos autem, qui incorruptionis cupidi sumus, non omnia pere 
feramus ut optata ab eo consequamur qui potest praebere. 


40. Audite quomodo etiam de iis prgedictum sit qui do- 
círinam eius praedicarunt et adventum nuntiarunt, supradicto 
propheta et rege sic dicente per propheticum spiritum: Dies 
diei eruclat verbum, et nox nocti adnuntiat scientiam. Non 
sunt loquelae neque sermones, quorum non audiantur voces. 
In omnem terram exi sonus eorum el in fines orbis verba 
eorum. In sole posuit tabernaculum suum, el ipse, tamquam 
sponsus procedens de thalamo suo, exsultabit ut gigas ad cur- 
rendam viam. His autem alia quoque verba per eumdem Da- 
videm praenuntiata adiicere praeclarum e£ huius loci proprium 
duximus, ex quibus discere potestis quomodo homines vivere 
propheticus spiritus hortetur, tum quomodo factam ab Herode 
rege ludaeorum et ipsis Iudaeis cum Pilato vestro apud eos 
procuratore cum eius militibus adversus Christum coitionem 
narret, deinde autem in eum credituros fuisse ex omni genere 
homines, porro deum filium eum vocare ac polliceri subie- 
cturum se ei omnes inimicos, praeterea quomodo daemones, 


fuit ut omnibus sacramentis adiicere- 
tur: Neque me liberosque meos cha- 
riores habebo quam Caium et so- 
rores eius." 

1. προειρημένου] C. 85. p. 
76. B. 

2. Ἡμέρα... ὁδόν] Psalm. 18, 
2—5. Iam Paulus Rom. 10, 18 il- 
lud αὐτῶν (y'.]. c. 4) ad aposto- 
los retulit. 

8. ἔχον] Davis. et Braun. ἔχεεν 


scribendum suspicantur. Contra mo- 
nel. censor in Theolog. Lileratur- 


T.I. P. I. 


blali z. Allg. Kirchenzeitung 1881. 
N. 1. p. 4: ,Diese Vermuthung ist 
überflüssig ; καλῶς ἔχον ist logisches 
Object zu λελογίσμεϑα: ἔχειν würde 
ganz dasselbe sagen, und zwischen 
beiden Redensarten ist kein anderer 
Unterschied a]s zwischen dem latei- 
nischen pulcrum esse duximus und 
pulcrum duximus. 


4. τὴν ... συνέλευσιν} Coll. Actt.— 
apost. 4, 27. 
5. ἐκ παντὸς yévovg] Vide c. 
1. n. 7. 
"d 
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ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, τήν τε τοῦ πατρὸς πάντων καὶ δεσπύτου ϑεοῦ 
καὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐξουσίαν φυγεῖν πειρῶνται, καὶ oc 
sig μετάνοιαν καλεῖ πάντας ὁ ϑεὸς πρὶν ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν τῆς 
κρίσεως. Εἴρηνται δὲ οὕτως" " Μακάριος ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορεὐύϑη 
ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ iv ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη καὶ ini καϑέ- B 
ὅραν λοιμῶν οὐκ ἐκάϑισεν, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ κυρίου τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός. Καὶ 
ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδά- 
των, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῶ αὐτοῦ, καὶ τὸ φύλ- 
λον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδω- 
ϑήσεται. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ ὡσεὶ χνοῦς, 
ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς yüjg διὰ τοῦτο οὐκ ἀνα- 
στήσονται ἀσεβεῖς ἐν κρίσει οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δικαίων, 
ὅτι γινώσκει κύριος ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἀσεβῶν ἀπολεῖται. C 
Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν * καινά; Παρέστησαν 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ of ἄρχοντες " συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, λέγοντες" Διαῤῥή- 
ξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ξυ- 
γὸν αὐτῶν. Ὃ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτούς, καὶ ὁ 
κύριος ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς" τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. ᾿Εγὼ δὲ κατεστάϑην D 
βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὕρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ 
πρόσταγμα κυρίου. Κύριος εἶπε πρὸς μέ" Υἱὸς μου εἶ σύ, ἐγὼ σή- 
μερον γεγέννηκά σε. ΔΑἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν 
κληρονομίαν σου, καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς" ποι- 
μανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ, ὡς σκεύη κεραμέως συντρίψεις 
αὐτούς. Καὶ νῦν βασιλεῖς σύνετε, παιδεύϑητε πάντες οἷ κρίνοντες 
viv γῆν. Δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν φόβῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσϑε αὐτῷ E 
ἐν τρόμῳ. Ζράξασϑε παιδείας, μή ποτε ὀργισϑῇ κύριος, καὶ ἀπο- 
λεῖσϑε ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ὅταν ἐκκαυϑῇ ἐν τάχει ὁ ϑυμὸς αὐτοῦ. 
ἹΜακάριοι πάντες οἱ πεποιϑότες ἐπ᾽ αὐτόν. 
41. Καὶ πάλιν δ ἄλλης προφητείας μηνύον τὸ προφητικὸν 


6. ὡς} Forsan πῶς, ut in com- Psalm. 1 et 2. 
maliis antecedentibus. Parum refert. 8. καινά) Omnes editores legi 
7. Μακάριος ... ἐπὶ αὐτόν] volunt κενά. Quum vero etiam octo 
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quantum in ipsis est, parentis universorum et domini dei ipsi- 
usque Christi potestatem effugere conentur, denique quomodo 
deus omnes prius ad poenitentiam vocet quam dies iudicii ad- 
veniat. Sic autem sunt dicta: Beatus vir qui non versatus 
est in. consilio impiorum neque in via peccatorum stelit ne- 
que in cathedra pestilentiarum sedit, sed. cuius voluntas in 
lege domini, el in lege eius meditabitur die ac nocte. Et 
erit tamquam lignum plantalum ad decursus aquarum , quod 
fructum suum dabit tempore suo, el folium eius non defluet, 
et omnia quaecunque faciet prosperabuntur. Non sic impii, 
mon sic, sed. lamquam pulvis, quem proiicit ventus a facie 
terrae; idcirco non resurgent impii in iudicio neque pecca- 
fores in consilio iustorum, quia novit. dominus viam iusto- 
rum, el via impiorum peribil. Quare fremuerunt gentes, el 
populi meditati sunt nova? Adsliterunt reges lerrae, et prin- 
cipes convenerunt eodem fine adversus dominum el adversus 
Chrislum eius, dicentes: Disrumpamus vincula eorum el pro- 
siciamus a nobis iugum eorum! Qui habitat in coelis eos ir- 
ridebit, el. dominus eos subsannabil ; tunc loquetur ad eos in 
ira sua, el in furore suo eos conturbabit. Ego autem con- 
slitulus sum rex ab eo super Sionem montem sanctum eius, 
praedicans praeceptum domini. Dominus dixit ad. me: Fi- 
lius meus es tu, ego hodie te genui. Postula a me, el dabo 
tibi gentes haereditatem tuam , et. possessionem tuam termi- 
nos terrae; reges eos virga ferrea, lamquam vasa figuli eos 
confringes. Et nunc reges intelligite, erudimini omnes qui 
iudicatis lerram. | Servile domino cum timore, el exsultate 
ei cum tremore. Apprehendite disciplinam, ne quando trasca- 
tur dominus, et perealis de via iusta, quum exarseril brevi 
ira eius. Beali omnes qui in eum confidunt. 


41. Ac rursus in alia prophetia per eumdem Davidem 


codd. msti versionis Alexandrinae (ed. 9. συνήχϑ. ἐπὶ vd αὐτὸ] H. e. 
Holm. - Parsons) nostram exhibeant in idem conspirantes s. eodem fine.' 
lectionem , immutanda non est. As- Aliter alibi; cf. c. 67, 
sentitur Trollopius. 

ἢ ἃ 
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πνεῦμα δὲ αὐτοῦ τοῦ Δαυίδ, ὅτι μετὰ τὸ σταυρωϑῆναι βασιλεύσει 
ὃ Χριστός, οὕτως εἶπεν" ἸἼλισατε τῷ κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ, καὶ ἀναγ- 
γείλατε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 2 τὸ σωτήριον αὐτοῦ ὅτι μέγας κύριος 80 
καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοβερὸς ὑπὲρ πάντας τοὺς ϑεούς" ὅτι ὃ πάν- 
τες οἱ 0:0] τῶν ἐθνῶν εἴδωλα δαιμονίων εἰσίν, ὁ δὲ ϑεὸς τοὺς 
οὐρανοὺς ἐποίησε. Δόξα καὶ αἷνος κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἰσχὺς 


καὶ καύχημα ἐν τύπω ἁγιάσματος αὐτοῦ. Δότε τῶ κυρίῳ, * 


T0 
πατρὶ τῶν αἰώνων, δόξαν. “Δάβετε χάριν καὶ εἰσέλϑετε κατὰ πρόσ- 
cov αὐτοῦ καὶ προσκυνήσατε ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. Φοβηϑή- 
v0 ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ καὶ κατορθωϑήτω καὶ μὴ 
gain Εϊφρανϑήτωσαν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" ὁ κύριος ἐβασίλευ-Β 
σεν ὃ ἀπὸ τοῦ ξύλου. 

42. l'Orav δὲ τὸ προφητικὸν s τὰ μέλλοντα γίνεσθαι 
ὡς ἤδη γενόμενα λέγῃ, ὡς καὶ ἐν τοῖς προειρημένοις δοξάσαι ἔστιν, 
ὕπως 3 ἀπολογίαν μὴ παράσχῃ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, καὶ τοῦτο δια- 
σαφήσομεν. Τὰ πάντως ἐγνωσμένα γενησόμενα προλέγει ὡς ἤδη 
γενόμενα. δ΄ Ὅτι δὲ οὕτως δεῖ ἐκδέχεσθαι, ἐνατενίσατε τῷ vol τοῖς 
λεγομένοις. Δαυὶδ 3 ἕτεσι χιλίοις καὶ πεντακοσίοις πρὶν ἢ Χριστὸν C | 
ἄνϑρωπον γενόμενον σταυρωθῆναι τὰ προειρημένα ἔφη, καὶ οὐ- 
δεὶς τῶν πρὸ ἐκείνου γενομένων σταυρωϑεὶς εὐφροσύνην παρέσχε | 
librum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 147 sq. n. 21. Ne- 
que id apud Iustinum tantum. lre- 
naeus adv. haeres. III. c. 6: ,,Quem- 
admodum apud David: Dii gentium 
idola duemoniorum.* Οἵ, ibid. IV. 
c. 41. Clemens Protrept. c. 4. $. 


62: Πάντες οἱ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν 
δαιμονίων εἰσὶν εἴδωλα. 


1. ἴάδισατε... ξύλου] 1 Parall, 

16, 23. 25 — 81; coll. Psalm. 95, 1. 
/2, 4—10. 

2. τὸ σωτήριον αὐτοῦ) His ver- 
bis adduntur in Parall. (v. 24) : ἐξη- 
γεῖσθε ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ ϑαυ- 
μάσιχ αὐτοῦ. Forte haec excide- 
runt negligentia librarii: ob repeti- 
tum αὐτοῦ. 


8. πάντες ol ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν 4. τῷ πατρὶ τῶν αἰώνων] Thirlb. 


εἴδωλα δαιμονίων} Coaluerunt duae 
interpretationes: 1 Parall. 16, 26 οἱ 
ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα — εἰ Ps. 
95, 5 οἱ ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. 
Ex his interpretationibus coniunctis 
factum est oi 9. v. d. εἴδωλα δαι- 
povíov. Sic alibi quoque: Dial. c. 
Tr. c. 55. 78, de resurr. c. 5. Vide 


et Galland. iubent αὐ πατρεαὶ τῶν 
ἐθνῶν reponi, praesertim quum Dial. 
c. Tr. c. 73. p. 299. A. sic exstet. 
Sis vero vide quae ibid. c. 74 ad 
verba τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ τῶν ὅλων 
adnotata sunt. 


5. ἀπὸ τοῦ ξύλον) Adess Dial. 
Cc. Tr. c. 78. n. 1. 
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propheticus spiritus, ostendens Christum post crucis suppli- - 
cium regnaturum esse, sic fatur: Cantate domino omnis terra, 
et adnuntiate de die in diem salutare eius: quia magnus do- 
sninus et laudabilis nimis, terribilis super omnes deos; quia 
omnes dii gentium sinulacra daemoniorum sunt, deus autem 
coelos fecit. Gloria et laus in conspectu eius, et fortitudo 
et gloriatio in loco sanctificationis eius. Date domino, patri 
saeculorum, gloriam. Accipite graliam el ingredimini in con- 
spectum eius et adorate in atriis sacris eius. Metuat a facie 
eius omnis lerra el. prosperetur recte agendo el non commo- 
veatur. Laetentur in gentibus: dominus regnavit a ligno. 


42. Quando autem propheticus spiritus futura velut iam 
facta dicit, quemadmodum etiam in iis quae supra attulimus 
animadverti potest, id quoque, ne quam legentibus excusa- 
tionem praebeat, explanabimus. Quae omnino cognita sunt 
futura ea praedicit ut iam facta. Quod autem ita res accipien- 
da est, animum ad ea quae dicentur advertite. Davides annis 
mille et quingentis ante quam Christus homo factus crucifige- 
retur supradicta locutus est, nec quisquam eorum qui ante 


1. "Ὅταν... λέγῃ] Necesse non 
est legere cum Sylburgie Ὅτε ... 
λέγει. 

2. ἀπολογίαν) Gelenius et Lan- 
gus legerunt ἀπορίαν, Wolfius con- 
iectavit ἀντιλογίαν, quod Sylburg., 
Grab., Thalemann. probarunt, Thirl- 
bius o4oyíev. Maranus: ,,Non vi- 
dentur eruditi viri ingenium S. Iusti- 
ni et illius consuetudinem disputandi 
satis perspexisse. Nam quum impo- 
situm sibi esse duceret quam pluri- 
mos ad veritatis cognitionem addu- 
cere, operam dabat exemplo Pauli 
ut mundus essel a sanguine omnium, 
nec dubitabat quin, si quid subtra- 
heret utilium rerum, relicta audien- 
tibus excusatio in. suum ipsius caput 
resiliret, Vide c. 55. 61. Dial. c. 


Tr. ο.. 88. 44. 58. 82.^ — Μὴ xa- 
ράσχῃ pertinet ad τοῦτο quod sequi- 
tur. Trollopius: ,,Thal the circum- 
stance may afford no excuse to rea- 
ders for misinterpreting them.* 'Es- 
τυγχάνοντες sunt legentes ; cf. c. 14. 
p. 61. A, c. 44. p. 82. C. 


8. Ὅτι δὲ] H. e. Was aber das 
anbeiriffü dass. Pariter c. 47. n. 1. 
Exempla dédit Pape Handwórterb. 
d. griech. Sprache s. v. ὅτε Tom. Il. 
p. 382; 


4. ἕτεσι χιλίοις x. πεντακο- 
σίοις] Mira chronologia. Grabius pu- 
tavit scriptum fuisse eo (— 1100) 
idque mutatum esse in «g, ut error 
non lustini sed librariorum esset. 
Vide c. 81. n. 8. 10 et c. 46. n. 2. 
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τοῖς ἔϑνεσιν, ἀλλ᾿ οὐδὲ τῶν μετ᾽ ἐκεῖνον. Ὃ xaO ἡμᾶς δὲ Ἰησοῦς 
Χριστὸς σταυρωϑεὶς καὶ ἀποϑανὼν ἀνέστη, καὶ ἐβασίλευσεν ἀνελ- 
Odv εἰς οὐρανόν, καὶ ἐπὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τῶν ἀποστόλων ἐν 
τοῖς πᾶσιν ἔϑνεσι κηρυχϑεῖσιν εὐφροσύνη ἐστὶ προσδοκώντων τὴν 
κατηγγελμένην ὑπὶ αὐτοῦ ἀφϑαρσίαν. 

13. "Ὅπως δὲ μή τινες ἐκ τῶν προλελεγμένων ὑφ᾽ 1 ἡμῶν δο- Ὁ 
ξάσωσι καϑ᾽ εἱμαρμένης ἀνάγκην φάσκειν ἡμᾶς τὰ γινόμενα γίνε- 
σϑαι, ἐκ τοῦ προειπεῖν προεγνωσμένα, καὶ τοῦτο 2 διαλύομεν. Τὰς 
τιμωρίας καὶ τὰς κολάσεις καὶ τὰς ἀγαϑὰς ἀμοιβὰς κατ᾽ ἀξίαν τῶν 
πράξεων 38 ἑκάστου ἀποδίδοσθαι διὰ τῶν προφητῶν μαϑόντες καὶ 
ἀληϑὲς ἀποφαινόμεϑα. Ἐπεὶ εἶ μὴ τοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ καϑ' εἶμαρ- 
μένην πάντα γίψεται, οὔτε *10 ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστιν ὅλως. ἘΠ δ᾽ γὰρ εἴ- 
μαρται τόνδε τινὰ ἀγαθὸν εἶναι καὶ τόνδε φαῦλον, 009 οὗτος Ε 
ὁ ἀπόδεκτος οὐδ᾽ ἐκεῖνος μεμπτέος. Καὶ αὖ εἶ μὴ προαιρέσει ἐλευ- 
ϑέρᾳ πρὸς τὸ φεύγειν τὰ αἰσχρὰ καὶ αἱρεῖσϑαι τὰ καλὰ δύναμιν 
ἔχει τὸ ἀνθρώπειον γένος, ἀναίτιόν ἐστι τῶν ὁπωσδήποτε πρατ- 
τομένων. ᾿Αλλ ὅτι ἐλευϑέρᾳ προαιρέσει καὶ κατορϑοῖ καὶ σφαλ- 
λεται, οὕτως ἀποδείκνυμεν. Τὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον τῶν ἐναντίων 
τὴν μετέλευσιν ποιούμενον ὁρῶμεν. Εἰ δὲ εἵμαρτο ἢ φαῦλον ἢ 
σπουδαῖον εἶναι, οὐκ ἄν ποτε τῶν ἐναντίων 7 δεκτικὸς ἦν καὶ πλει- 
στάκις μετετίϑετο" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ μὲν ἦσαν σπουδαῖοι, οἱ δὲ φαῦλοι, 81 
ἐπεὶ τὴν εἷμαρμένην αἰτίαν φαύλων καὶ ἐναντία ἑαυτῇ πράττουσαν 
S ἀποφαινοίμεϑα, ἢ ἐκεῖνο 5 τὸ προειρημένον δόξαι ἀληϑὲς εἶναι, 
ὅτι οὐδέν ἔστιν ἀρετὴ οὐδὲ κακία, ἀλλὰ δόξῃ μόνον ἢ ἀγαϑὰ ἢ 
κακὰ νομίζεται" ἥπερ, ὡς δείκνυσιν ὃ ἀληϑὴς λόγος, μεγίστη ἀσέ- 
βεια καὶ ἀδικία ἐστίν. 19.4λλ᾽ εἱμαρμένην φαμὲν ἀπαράβατον ταύ- 


1. ἡμῶν] Stephan. ὑμῶν vitiose. 6, ἀπόδεκτος)] Vulgo ἀποδε- 
2. διαλύομεν] Sylburgius δια- κεὸς (oxyt.) male exstat. Cf. Epist. δὰ 
λύωμεν mallet seu, id quod praefe- Diogn. c. 8. — H. Stephan. (in edit. 
rendum, διαλύσομεν. Non muto. Epist. ad Diogn. p. 67): ,,4xo8s- 
8. ἑκάστου] Thirlbius ἑκάστῳ κεέος ut μεμπτέος, vel μεμπεὸς ut 


coniecit praeter necessitatem. ἀποδεκτὸς [sic] fuisse scribendum 
4. τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν} I. q. τὸ αὐτεξ- videri possit." Nihil necesse est im- 
οὔσιον, ut alibi dicit. mutare. 
5. ydg] Thirlb. δὲ legi voluit. 7. δεκεικὸς] Braun. et Trollop. 


Sic Iustinus ipse corrigeretur. δεικεικὸρ falso ediderunt. 
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eum fuerunt crucifixus laetitiam gentibus attulit, sed neque 
eorum qui post eum fuerunt. Noster autem Iesus Christus cru- 
cifixus ac mortuus resurrexit, et regnavit reversus in coelum, 
atque ex iis quae eius nomine per apostolos in omnibus genti- - 
bus promulgata sunt laetitia est eorum qui adnuntiatam ab eo 
incorruptionem exspectant. 

43. Ne autem aliqui ex iis quae exposuimus autument nos 
dicere fati necessitate fieri quae fiant, ex eo quod praecognita 
esse dixerimus, id quoque dissolvimus. Poenas et supplicia 
et bonas remunerationes pro meritis cuiusque actionum irro- 
gari quum a prophetis edocti simus, etiam verum id esse con- 
firmamus. Nam si res ita se non habet, sed fati necessitate 
omnia fiunt, nullus iam libero arbitrio est locus. Si enim fato 
decretum est alium esse bonum et alium malum, neque ille 
laude dignus est neque hic vituperandus. Ac rursus nisi hu- 
manum genus facultatem habet libera animi inductione et fu- 
giendi turpia et honesta sectandi, extra noxiam est quidquid 
egerit. Sed libera animi inductione illud. vel bene agere vel 
male, sic demonstramus. Hominem eumdem in contraria trans- 
ire videmus. Quodsi fato decretum esset eum vel bonum esse 
vel malum, non sane contrariorum capax esset nec tam saepe 
mutaretur; sed ne alii quidem boni essent, alii mali: vel enim 
fatum malorum causam esse ac contraria sibi ipsi facere statu- 
eremus, vel illud de quo supra diximus verum nobis videretur, 
scilicet nihil esse virtutem aut vitium, sed opinione tantum vel 
bona vel mala diiudicari: quae profecto, üt vera ratio demon- 
siratí, maxima impietas et iniustitia est. At fatum ineluctabile 


8. ἀποφαινοίμεϑα] Optativum 
reponendum esse (Sylburg.) pro vulg. 
ἀποφαινόμεθα vel sequens δόξαι 
monet. Quapropter reposui. 


9. τὸ προειρημένον) C. 28. p.. 


71. C. — Ad illud οὐδέν ἐστιν ἀρε- 
τὴ cf. Origenem de princ. I. c. 5. 8. 
8 et c. Cels. IV. c. 8:  Mgerg uiv 
ἐὰν dvsigg" τὸ ἑκούσιον, ἀνεῖλες 
αὐτῆς καὶ τὴν οὐσίαν. ᾿ 


10. ᾿᾽4λλ᾽ εἱμαρμένην etc.) Si- 
militer (Maran.) Clemens Alex. de 
bonorum et malorum praemiis Strom. 
VI. c. 4. $. 20: 4027 που ἡ ἀδρά- 
στεια xaO" ἣν ovx ἔστι διαδράναε 
τὸν ϑεόν. Etiam Hierocles in libro 
de Providentia et Fato apud Photium 
cod. 214 dixit τὴν μὲν τοίγε tj 
προνοίᾳ συνεπομένην δίκην tiuag- 
μένην καλεῖσθαι. 
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την εἶναι, τοῖς và καλὰ ἐκλεγομένοις và ἄξια ἐπιτίμια, καὶ 11 τοῖς 
ὁμοίως τὰ ἐναντία τὰ ἄξια ἐπίχειρα. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὰ ἄλλα, B 
οἷον δένδρα xol τετράποδα, μηδὲν δυνάμενα προαιρέσει πράττειν, 
ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον᾽ οὐδὲ γὰρ ἦν ἄξιος ἀμοιβῆς ἢ ἐπαί- 
yov, οὐκ ἀφ᾽ ξαυτοῦ ἑλόμενος τὸ ἀγαθόν, ἀλλὰ ᾿2τοῦτο γενό- 
μενος, οὐδ᾽, εἶ κακὸς ὑπῆρχε, δικαίως κολάσεως ἐτύγχανεν, οὐκ 
ἀφ᾽ ξαυτοῦ τοιοῦτος ὦν, ἀλλ᾽ 18 οὐδὲν δυνάμενος εἶναι ἕτερον 
παρ᾽ ὃ ἐγεγόνει. | 

A4. ᾿Ἐδίδαξε δὲ ἡμᾶς ταῦτα τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα διὰ 
"Μωυσέως φῆσαν τῷ πρώτῳ πλασϑέντι ἀνθρώπῳ εἰρῆσθαι ὑπὸ C 
τοῦ ϑεοῦ οὕτως" 1 Ἰδοὺ πρὸ προσώπου σου τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ κα- 
κόν, ἔκλεξαι τὸ ἀγαϑόν" καὶ πάλιν διὰ Ἠσαΐου, τοῦ ἑτέρου προ- 
φήτου, ?og ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου ϑεοῦ εἰς 
τοῦτο λεχϑῆναι οὕτως" ? “Δούσασϑε, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς 
πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, κρίνατε 
ὀρφανῷ καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διαλεχϑῶμεν,, λέγει 
κύριος" καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν cic φοινικοῦν, ὡσεὶ ἔριον D 
λευκανῶ, καὶ ἐὰν ὦσιν εἷς κόκκινον, ὡς χιόνα λευκανῶ, Καὶ 
᾿ ξὰν ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσϑε, ἐὰν 
δὲ μὴ εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα 
πυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Τὸ δὲ προειρημένον Μάχαιρα ὑμᾶς κατέ- 
δέεται οὐ λέγει διὰ μαχαιρῶν φονευϑήσεσϑαι τοὺς παρακούσαντας, 
ἀλλ᾿ ἡ μάχαιρα τοῦ ϑεοῦ ἐστι τὸ πῦρ, οὗ βορὰ 3 γίνονται of τὰ 
φαῦλα πράττειν αἱρούμενοι. Διὰ τοῦτο λέγει. ἸΜάχαιρα ὑμᾶς Ε 
κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησεν. Εἰ δὲ καὶ περὶ τε- 
μνούσης καὶ αὐτίκα ἀπαλλασσούσης μαχαίρας ἔλεγεν, οὐκ ἂν tins 
Κατέδεται. “Ὥστε καὶ Πλάτων εἰπών" 5 Αἰτία ἑλομένου, ϑεὸς δ᾽ 
ἀναίτιος, παρὰ Μωυσέως τοῦ προφήτου λαβὼν εἶπε. Πρεσβύ- 
τερος γὰρ Μωυσῆς καὶ πάντων τῶν ἐν Ἕλλησι συγγραφέων. Καὶ 


- 


11. τοῖς ὁμοίως τὼ ἐναντία] praeterquam quod facti sunt. Coll. 
Sylburg. proposuit καὶ ὁμοίως τοῖς ibid. $. 2 (ed. Massuet.) p. 281. 


τὰ ἐναντία. 1. Ἰδοὺ... ἀγαθὸν] Deuter. 80, 
12. τοῦτο] H. e. ἀγαϑός. 15. 19. 
18. οὐδὲν... ἐγεγόνει Exinde 2. ὡς ἀπὸ τοῦ πατρὸφρ] Cf. c. 


lrenaeus adv. haeres. IV. c. 87. S. 87. n. 8. 
6: ,Qui nihil aliud esse possunt 8. Λούσασϑε ... ἐλάλ. ταῦτα) 
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illud esse dicimus, iis qui bona eligunt merita praemia, et iís 
itidem qui contraria eligunt debitam mercedem. Neque enim ut 
caetera, puta arbores et quadrupedes, quae nihil iudicio et vo- 
luntate facere possunt, deus hominem fecit: nam nec remune- 
ratione aut laude dignus foret, si sua sponte bonum non eligé- 
ret, verum ita natus esset, nec, si malus esset, iuste poena 
afficeretur, utpote qui non sua sponte talis esset, sed nihil 
aliud posset esse praeterquam ad quod natus esset. 

44. Docuit haec nos sanctus propheticus spiritus, qui per 
Mosen testatur homini primitus creato deum haec verba dixis- 
se: Ecce in conspectu tuo bonum et malum, elige bonum — 
et rursus per Iesaiam, alium prophetam, tamquam ex persona 
parentis universorum et domini dei in eamdem sententiam sic 
dictum esse: Lavamini , mundi estole, auferte pravitates ex 
animis vesíris, discite bonum facere, iudicate pupillo et ἐπ 
stificate viduam, el venite et disceplemus, dicit dominus; 
δέ si fuerint peccata vestra μὲ phoeniceum , tamquam lanam 
dealbabo, ef. si fuerint μὲ coccinum , tamquam nivem deal- 
babo. ΕἾ si volueritis et audieritis me, bona terrae comede- 
tis, sin vero non audieritis me, gladius vos devorabit; os 
enim domini haec loculum est. Quod autem dictum est Gla- 
dius depascet vos non hanc sententiam habet ut gladio necandi 
sint qui non paruerint, sed gladius dei est ignis, cuius esca 
fiunt qui mala patrare in animum inducunt. Propterea ait: 
Gladius depascet vos; os enim domini locutum est. Quodsi 
de secante et confestim dimittente gladio loqueretur, non di- 
ceret Depascet. Quapropter quod ait Plato: Culpa eliben- 
tis, deus autem extra culpam — a Mose propheta mutuatus 
dixit. Antiquior enim Moses est etiam omnibus Graiorum scri- 


Jesai. 1, 16 — 20, 

4. γίνονται] Thirlb. mavult γε- 
ψήσονται. Lectio vulgaris haud sper- 
nenda. 

5. Αἰεία... ἀναίτεος] Cf. Plat. 
de republ. X. p. 617. E. ed. Steph. 
€Opp. ed. Bip. Vel. VII. p. 880). 


Repetit Clemens Alex. Strom. V. c. 
14. 9. 187 (Opp. ed. Klotz. Tom. 
III) p. 92, Uterque omittit δ᾽, Cf. 
Pseudo - Iustini Quaest. et Respp. ad 
Orthod. 8: Ovx ἄρα ὁ ϑεός ἐστιν 
αἴτιος τοῦ εἶναι ἡμᾶς ἀγαθοὺς ἢ 
καπούρ, ἀλλ᾿ ἡ προαίρεσις. 
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πάντα, ὅσα περὶ ἀϑανασίας ψυχῆς ἢ τιμωριῶν τῶν μετὰ Oava- 82 
τον ἢ ϑεωρίας οὐρανίων ἢ τῶν ὁμοίων δογμάτων καὶ φιλόσοφοι 
καὶ ποιηταὶ ἔφασαν, ὁ παρὰ τῶν προφητῶν τὰς ἀφορμὰς λαβόν- 
τες καὶ νοῆσαι δεδύνηνται καὶ ἐξηγήσαντο. "OOtv παρὰ πᾶσι σπέρ- 
ματα ἀληϑείας δοκεῖ εἶναι" ἐλέγχονται δὲ μὴ ἀκριβῶς νοήσαντες, 
ὅταν ἐναντία αὐτοὶ ξαυτοῖς λέγωσιν. Τ Ὥστε ὅ φαμεν, πεπρο- 
φητεῦσϑαι τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι, οὐ διὰ τὸ εἱμαρμένης ἀνάγκῃ 
πράττεσθαι λέγομεν" ἀλλὰ προγνώστου τοῦ ϑεοῦ ὄντος τῶν μελ-Β 
λόντων ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων πραχϑήσεσϑαι, καὶ δόγματος ὄν- 
τος *zoQ αὐτόν, κατ᾽ ἀξίαν τῶν πράξεων ἕκαστον ἀμείψεσϑαι 
μέλλοντα τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ xar ἀξίαν τῶν πρατ- 
τομένων ? ἀπαντήσεσϑαι, διὰ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος προλέγει, 
εἰς ἐπίτασιν καὶ ἀνάμνησιν ἀεὶ ἄγων τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, 
δεικνὺς ὅτι καὶ μέλον ἐστὶν αὐτῷ καὶ προνοεῖται αὐτῶν. Kor 
ἐνέργειαν δὲ τῶν φαύλων δαιμόνων 19 ϑάνατος ἀρίσθη κατὰ τῶν 


6, παρὰ τῶν προφητῶν τὰς 
ἀφορμὰς λαβόντες Sic iam pridem 
Aristobulus ap. Clementem ]. c. I. 
c. 22, δ. 150 (Tom. IT) p. 100 et 
VY. c. 14. 6. 98 (Tom. III) p. 69 sq. 
docuerat. Pariter Philo Vit, Mos. 
II. c. 4 (alibi saepius) et Iosephus 
c, Apion. I. c. 22. Vide H. N. Clau- 
sen Apologetae eccl. chr. ante - theo- 
dosiani (Havn. 1817) p. 187 sqq.; 
coll. librum meum De Iustini Mart. 
scriptis et doctr. p. 82. 


,T. Ὥστε ... λέγομεν] Non est 
quod cum Davisio corrigamus: "3g 
ὅτε φαμὲν... οὐ διὰ τοῦτο εἷμαρ- 
μένης etc. ; Trollopius, sed diffiden- 
ler, legendum coniecit: “Ὥστε & 
φαμεν πεπροφητεῦσθϑαι μέλλοντα 
γίνεσθαι. 


8. παρ᾽ αὐτόν) Codd. msti et 
edili παρ᾽ αὐτῶν. Thalemann. legi 
vult παρ᾽ αὐτοῖς. Caeteri pronomen 
melius referunt ad deum; Perionius 
enim commendat παρ᾽ αὐτοῦ, Davi- 


sius παρ᾽ «vro, Maranus et Lan- 
gius (in Roehrii Krit. Pred. - Bi- 
bliothek 1844. Tom. XXV. Fasc. 6. 
p. 985) παρ᾽ αὐτῷ ... μέλλοντι. Sed 
magis iuxta vestigia mstorum libro- 
rum est παρ αὐτόν (relatum ad 
μέλλοντα), idque Schnitzerus (Neue 
Jen. Allg. Liter.- Zeitung 1845. N. 
71. p. 282) probavit et Trollopius 
lextui inseruit. —  Maranus: ,,Ut 
intelligatur S. Martyris sententia, in 
memoriam revocandum est, quod pau- 
lo ante dicebat (c. 48) fatum inelu- 
ctabile in eo positum esse ut bonis 
et malis praemia rependantur, non 
vero ut hic bonus sit, iste malus. 
Sic igitur hoc loco iudicium , quod 
de singulis hominibus instituendum 
est, distinguitur ab ea lege et veluti 
ineluctabili, ut ipse appellat, fato, 


quo bonis et malis aequa merces sol- 


venda, Atque huc redit tota senten- 
tia: Statutum apud deum ut, quum 
singuli homines ab eo iudicandi sint, 
justa virtuli et vilio remuneratio tri- 
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ptoribus. Et omnia, quaecunque de immortalitate animae vel 
poenis post mortem vel contemplatione coelestium rerum vel 
similibus dogmatis tum philosophi tum poetae dixerunt, a pro- 
phetis sumto argumento et intelligere potuerunt et exposue- 
runt. Hinc apud omnes veritatis semina videntur esse; sed 
comperiuntur non accurate eam intellexisse, quandoquidem 
contraria sibi ipsi dicunt. Ergo quod dicimus, res futuras 
praedictas fuisse, non eo dicimus quod fati necessitate fiant ; 
sed quum praevideat deus futuras omnium hominum actiones, 
quumque apud eum, pro meritis actionum singulos homines 
remuneraturum, statutum sit ut ab ipso etiam digna actionibus 
praemia rependantur, per propheticum spiritum praedicit, ad 
animi attentionem ac recordationem semper vocans hominum 
genus, itidem demonstrans se curam eorum gerere iisque pro- 


videre. 


buatur.** 

9. ἀπαντήσεσθαι) Male Perion. 
ἀπαιτήσεσϑαι. . 

10. θάνατος ὠρίσϑη etc.] Ma- 
ranus (Praefat. P. III. p. LXXXV) 
haec observat: ,,Poena illa capitalis 
ethnicos deterrebat a legendis Hysta- 
spis, Sibyllae et prophetarum libris, 
al Christianos tam parum movebat 
ut se his legendis libris deditos esse 
pfae se ferrent ac proferendis pro- 
phetarum oraculis nemini in offensio- 
nem venturos confiderent. Quaenam 
ergo illa lex, tam ethnicis metuenda, 
Christianos vero nihil laedens? Non 
alia profecto videtur assignari posse 
praeter eam quae futurorum curio- 
sam inquisitionem prohibebat: erat 
enim hoc crimen longe maximum 1]- 
lis temporibus, ac novis rebus stu- 
dere et nefaria consilia intendere vi- 
debatur, si quis de salute impera- 
loris responsa peteret. Cf. Tertull. 
Apolog. c. 85. Erat ergo capite san- 
citum ne quis de rebus Caesari aut 


Operatione autem malorum daemonum mors sancita 


reipublicae eventuris inquireret , ac 
libros evolveret, in quibus futura 
praedicuntur. Hanc legem lustinus 
daemonum astu et molilione fixam 
fuisse existimat, nimirum ut homines 
a legendis prophetis deterrerentur : 
sua illum experientia docere potuit 
multos [gentilium] hoc metu detentos 
fuisse quominus prophetarum scripta 
tangere auderent. At Christianorum 
alia exstitit causa. Notum erat eos 
detestari quidquid ad auguria et haru- 
spicinam pertinet, ac grande piacu- 
lum arbitrari daemones consulere ; 
nec prophetas proferebant in iis quae 
ad reipublicae administrationem per- 
tinent, sed in iis quae ad salutem 
aeternam, neque ut futura curiose 
cognoscerent, sed potius ut ea quae 
Iesu Christo et Christianis evenerant 
demonsirarent multis ante saeculis 
praevisa et praedicta esse. Ab ho- 
minibus sic animo affectis nibil Cae- 
saribus metuendum erat. Sed vide 
Semisch. Justin der Mürlyr. P. 1I. 
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τὰς “Ὑστάσπου ἢ Σιβύλλης ἢ τῶν προφητῶν βίβλους ἀναγινωσκόν- C 
των, ὕπως διὰ τοῦ φόβου ἀποστρέψωσιν ἐντυγχάνοντας τοὺς ἀν- 
ϑρώπους τῶν καλῶν γνῶσιν λαβεῖν, αὐτοῖς δὲ δουλεύοντας κα- 
τέχωσιν" ὅπερ εἰς τέλος οὐκ ἴσχυσαν πρᾶξαι. ᾿Αφόβως μὲν γὰρ 
οὐ μόνον ἐντυγχάνομεν αὐταῖς, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, εἷς 
ἐπίσκεψιν φέρομεν, ἐπιστάμενοι πᾶσιν 11 εὐάρεστα φανήσεσθαι. 
Καν ὀλίγους δὲ πείσωμεν, τὰ μέγιστα κερδήσαντες ἐσύμεϑα" οἷς 
γεωργοὶ γὰρ ἀγαϑοὶ παρὰ τοῦ δεσπόζοντος τὴν ἀμοιβὴν ἕξομεν. Ὁ 


45. “Ὅτι δὲ 1 ἀνάγειν τὸν Χριστὸν slg τὸν οὐρανὸν ὃ πατὴρ 
τῶν πάντων ϑεὸς μετὰ τὸ ἀναστῆσαι ἐκ νεκρῶν αὐτὸν ἔμελλε, 
2 χαὶ κατέχειν ἕως ἂν πατάξῃ τοὺς ἐχϑραίνοντας αὐτῷ δαίμονας, 
καὶ συντελεσϑῇ ὁ ἀριϑμὸς τῶν προεγνωσμένων αὐτῷ ἀγαϑῶν 
γινομένων καὶ ἐναρέτων, δι’ ος καὶ μηδέπω τὴν 3 ἐπικύρωσιν 
σεποίηται, ἐπακούσατε τῶν εἰρημένων διὰ Δαυὶδ τοῦ προφήτου. 
Ἕστι δὲ ταῦτα" 4 Εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου’ Κάϑου ἐκ δε- E 
ξιῶν μου, ἕως ἂν 99 τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. “Ῥάβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοε κύριος ἐξ Τερουσαλήμ᾽" 
καὶ κατακυρίευε iv μέσῳ τῶν ἐχϑρῶν cov. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ 
ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σον ἐν ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου" 
ix γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Τὸ οὖν εἰρημένον 'Pa- 
βδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι ἐξ Ἱερουσαλὴμ “προαγγελτικὸν τοῦ 88 
λόγου τοῦ ἰσχυροῦ, ὃν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ ἐξελ- 
ϑύντες πανταχοῦ ἐκήρυξαν, ὅ καί, καίπερ ϑανάτου ὁρισϑέντος xa- 
τὰ τῶν διδασκόντων ἢ ὅλως ὁμολογούντων τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, 
ἡμεῖς πανταχοῦ καὶ ἀσπαξόμεϑα καὶ διδάσκομεν. Εἰ δὲ καὶ ὑμεῖς 
ὡς ἐχϑροὶ ἐντεύξεσϑε τοῖσδε τοῖς λόγοις, οὐ πλέον τι δύνασϑε, 
δς προέφημεν, τοῦ φονεύειν᾽ ὅπερ ἡμῖν μὲν οὐδεμίαν βλάβην B 


ες 


p. 122. n. 9, — Cf. praeterea c. 
20. n. 1. 

11. εὐάρεστα] H. e. scientes 
fore grata scil, quae in libris illis, 
εἰς ἐπίσκεψιν datis, traduntur. 

1. ἀνάγει» Vulgo ἀγαγεῖν. 1}- 
lud Thirlb. (in Add.) egregie conie- 
cit et Braun. probavit. Dial. c. Tr. 
c. 82: .., καὶ τὸν xvgiov πάντων 


πατέρα ἀνάγοντα αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς καὶ καϑίξοντα αὐτὸν ἐν 
δεξιᾷ αὐτοῦ. 

2. καὶ κατέχειν Scil. ἐν τῷ 
οὐρανῷ, id quod animo facile ex 
praecedentibus suppletur. Non igi- 
iur Thirlbii coniectatione opus est: 
κακεῖ κατέχειν. : 

8. ἐπικύρωσιν] DBillius (Observv. 

? N 
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est in eos qui Hystaspis aut Sibyllae aut prophetarum libros 
legunt, tum ut metu homines deterreant quominus his legendis 
bonarum rerum cognitionem assequanftur, tum ut eos sibi ser- 
vos retineant: quod quidem in perpetuum efficere non potue- 
runt. Impavide enim non solum illos legimus, sed vobis etiam, 
ut videtis, inspiciendos offerimus, quum futurum sciamus ut 
grati omnibus videantur. Atque etiamsi paucis persuadeamus, 
maxima tamen inde lucra feremus; nam ut agricolae boni a 
domino mercedem capiemus. 

A5. Quod autem parens omnium deus Christum, postquam 
eum ex mortuis excitavit, in coelum evecturus erat, et reten- 
turus donec percutiat inimicos ei daemones, ac numerus prae- 
cognitorum ab eo bonorum virtuteque praeditorum expleatur, 
propter quos etiam decreti confirmationem nondum fecit, au- 
dite verba Davidis prophetae. Sunt haec: Dixit dominus 
domino meo: Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
fuos scabellum pedum tuorum. Virgam potentiae emiltel tibi 
dominus Hierosolymis; el dominare in mediis inimicis tuis. 
Tecum principatus die potentiae fuae in splendoribus san- 
clorum luorum; ex ulero ante luciferum te genui. lllud igi- 
tur dictum F'irgam potentiae emillet tibi Hierosolymis prae- 
significat potentem doctrinam, quam eius apostoli Hierosoly- 
mis profecti ubique praedicaverunt, et, etsi mors constituta 
sit docentibus aut omnino confitentibus nomen Christi, nos ubi- 
que et amplectimur et docemus. Quodsi vos quoque haec ani- 
mo inimico legetis, nihil amplius, ut iam diximus, potestis 
quam occidere: quod nobis quidem nullum damnum affert, vo- 


sacr. IL. c. 6) coniecit. ἐκπύρωσιν 
(c. 20. p. 66. D, c. 57. p. 9t. C, 
c. 60. p. 98. C, Apol. 11. c. 7. p. 
45. C), cum eoque faciunt Thirlbius, 
Maranus, interpres Campidonensis. 
Sed lectio recepta, codd. mstis fir- 
mata, nibil offensionis praebet; est 
enim (Thalemann.) ἐπικύρωσις de- 
creti confirmatio, consummatio, 
perfectio, de reditu Christi ad iu- 


dicium. 

4. Εἶπεν ... ἐγένν. σε] Psalm. 
109, 1— 8. 

9. xqí) Vulgo deest; iam vero 
Thirlbius Iponuit praemittendum illud 
xal verbisbaízso θανάτου... Χρι- 
στοῦ. Recte Braunius: ,,Saepe ita 
peccatum est alibrariis, ut propter 
similitudinem particula sit omissa. 

6. ὡς προέφημεν)] Vide c. 2. 
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φέρει, ὑμῖν δὲ xol πᾶσι τοῖς " ἀδίκως ἐχϑραίνουσι xal μὴ με-- 
τατιϑεμένοις κόλασιν διὰ πυρὸς αἰωνίαν ἐργάξεται. 

46. Ἵνα δὲ μή τινες ἀλογισταίνοντες, 1 εἰς ἀποτροπὴν τῶν 
δεδιδαγμένων ὑφ᾽ ἡμῶν, εἴπωσι *?noó ἐτῶν ἑκατὸν πεντήκοντα 
γεγεννῆσϑαι τὸν Χριστὸν λέγειν ἡμᾶς ἐπὶ Κυρηνίου, ὃ δεδιδαχέ-Ο 
ψαι δὲ ὥ φαμὲν διδάξαι αὐτὸν ὕστερον χρόνοις ἐπὶ Ποντίου Πι- 
λάτου, καὶ 4 ἐπικαλῶσιν ὡς ἀνευϑύνων ὄντων τῶν προγεγενημέ- 
vov πάντων ἀνθρώπων, φϑάσαντες τὴν ἀπορίαν δλυσώμεϑα. 
6 Τὸν Χριστὸν πρωτότοκον τοῦ ϑεοῦ εἶναι ἐδιδάχϑημεν καὶ προε- 
μηνύσαμεν λόγον ὄντα, οὗ πᾶν γένος ἀνθρώπων μετέσχε. Καὶ 
of μετὰ λόγου βιώσαντες Χριστιανοί εἶσι, κἂν ἄϑεοι ἐνομίσϑη- 
σαν, οἷον δὲν Ἔλλησι μὲν Σωκράτης καὶ 9'Hoaxitrog καὶ οὗ 
ὅμοιοι αὐτοῖς, ἐν βαρβάροις δὲ ᾿“βραὰμ καὶ ᾿Δνανίας καὶ ᾿Ζξαρίας D 
καὶ Μισαὴλ καὶ Ἠλίας καὶ ἄλλοι πολλοί, ὧν τὰς πράξεις ἢ τὰ ὀνό- 
ματα καταλέγειν μακρὸν εἶναι ἐπιστάμενοι τανῦν παραιτούμεϑα. 
“Ὥστε καὶ l9 οἱ προγενόμενοι ἄνευ λόγου βιώσαντες ἄχρηστοι καὶ 
ἐχϑροὶ τῷ Χριστῷ ἦσαν καὶ φονεῖς τῶν μετὰ λόγου βιούντων" 
oí δὲ μετὰ λόγου βιώσαντες καὶ βιοῦντες 1. Χριστιανοὶ καὶ ἄφο- 
Bos καὶ ἀτάραχοι ὑπάρχουσι. Διὶ ἣν δ᾽ αἰτίαν 13 διὰ δυνάμεως 


8. δεδιδαχέναε . . . Πιλάτου) 
Minime deest numerus annorum (Pe- 
arson.); neque γρόνοιες glossema est 


p. 54. A (n. 10) et c. 12. p. 59. E 
(α. 9). - 
7. ἀδίκως ἐχϑραίνουσι H. Ste- 


phanus (in edit. Epist. ad Diogn. p. 
66) frustra censuit ἡμῖν inter utram- 
que vocem reponendum esse. 


1. εἰς ἀποτροπὴν] Thirlbius 
commendat εἰς ἀνατροπήν. Male: 
his enim (Maran.) occurrit Iustinus 
quae ad detorquenda ipsius dicta ma- 
gis quam ad refellenda spectabant. 


2. πρὸ ἑτών ἑκατὸν πεντήχον- 
ταῦ Numerus rotundus. .Similiter 
alii Patres (Semisch. Justisí der Már- 
tyr. P. I. p. 72), ut Tertullianus ad 
nation. I. c. 7 : ,,Igitur aetati nostrae 
nondum anni CCL.* Sed paulo post 
c. 9: οὔ! supra edidimus, aetatis 
nostrae nondum anni CCC.* 


voculae ἐπὶ appositum (Thirlb.), ne- 
que legendum ἐπὶ γρόνοις pro zoó- 
voig ἐπί (Thirlb. in Add.), neque 
ὑστέροις χρόνοις reponendum pro 
ὕστερον χρόνοις (Trollop.). Videtur 
90r. χορ. dictum esse pro usitatiori 
χρόνοις ὕστερον ἢ. 6. geraume Zeilen 
(triginta fere annos) spüter. Cf. Pa- 
pe Handwórlerb. d. griech. Sprache 
8. χρόνος. Aeque Latini dicunt: 
mtilto (s. aliquanto) post et post mul- 
to (s. aliquanto) , vel paucis diebus 
post et post paucis diebus, item post 
mullis tempestatibus (Pacuv. apud 
Non. 4. n. 468). 

4. ἐπικαλῶσιν] Codd. msti in 
marg. ἐπικλῶσιν (infringant). Ne- 
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bis autem et omnibus iniusto odio indulgentibus nec poeniten- 
tiam agentibus supplicium per ignem aeternum efficit. 

46. Ne qui autem a ratione aberrantes, ad ea quae docui- 
mus detorquenda, dicant Christum ante annos centum et quin- 
quaginta natum a nobis dici sub Quirino, atque ea quae ipsum 
docuisse dicimus multo post docuisse sub Pontio Pilato, et 
obiiciant inde consequi ut insontes sint homines omnes qui an- 
te illud tempus exstitere: dubitationem anticipantes solvamus. 
Christum primogenitum dei esse utpote logon, cuius univer- 
sum genus hominum particeps erat, didicimus et supra decla- 
ravimus. Et qui cum logo vixerunt Christiani sunt, etiamsi a- 
thei existimati sint, quales apud Graios fuere Socrates et Hera- 
clitus iisque similes, apud barbaros autem Ahrahamus et Ana- 
nias et Azarias et Misael et Elias aliique multi, quorum actio- 
nibus aut nominibus recensendis, quia longum id esse scimus, 

.nunc supersedemus. Quare etiam qui antea exstiterunt sine 
logo viventes improbi et Christo inimici fuere eorumque qui 
eum logo vivebant interfectores; qui vero cum logo vixerunt et 
vivunt Christiani sunt atque impavidi et intrepidi. Quam autem 


que opus est Langi coniectura dy- 
καλῶσιν (obiiciant). Cf. Pape 1. c. 
in v.. 

5. λυσώμεϑα)]Ί Noli forsan λυ- 
σόμεθα scribere (c. 42 διασαφήσο- 
pev, c. 68 ἐξηγησόμεϑ o); nam paulo 
infra (n. 13) χωρήσωμεν. Vide c. 
48. n. 2. 

6. Τὸν Χριστὸν... ὑπάρχουσι) 
Adeas Semisch. l.c. P. II. p. 127 et 
librum meum De Iustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 89 sq.. 

7. λόγον... μετέσχε] Innuit hoc 
iam supra c. 5. p. 56. A (ὑπὸ λό- 
yov) et c. 28. p. 71. C (4oyixo(). — 
Illud μετέσχε vulgo reddunt: parti- 
ceps est (— μετέχει). Inepte: quum 
praesertim  antecedant verba τῶν 
προγεγενημένων πάντων cy- 
ϑρώπων. 


8. ἐν “Ἕλλησι... ἐν βαρβάροιρ) 
Vide c. 5. n. 10. 

9. Ἡράκλειτος) Uebrigens irrt 
Iustinus darin, dass Heraclitus sei 
getódtet worden; denn er starb an 
der Cur, die er sich selbst gegen die 
Wassersucht verordnet hatte. Boll 
in Illgeni Zeitschrift für die hi- 
stor. Theologie (Lips.) 1842. Fasc. 
II. p. 15. — Cf. Tatian. orat. c. 
Gent. c. 8. 

10. oi προγεν. Maran. minus 
clare interpretatus est: olim. Desi- 


"nantur qui ante Christi adventum 


vixerunt. 

11. Χριστεανοὶ) Langus et Gra- 
bius volunt Χρηστιανοί. Perperam: 
vide c. 4. n. 4. 

12. διὰ δυνάμεως “τοῦ λόγου] 
Cf. c. 88. p. 75. B. 
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τοῦ λόγου κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς πάντων καὶ δεσπότου OtoU βου- Ἐὶ 
λὴν διὰ παρϑένου ἄνϑρωπος ἀπεευήϑη καὶ Ἰησοῦς ἐπωνομάσϑη, 
καὶ σταυρωϑεὶς ἀποθανὼν ἀνέστη καὶ ἀνελήλυϑεν εἷς οὐρανόν, 


ἔκ τῶν διὰ τοσούτων εἰρημένων ὁ νουνεχὴς καταλαβεῖν δυνήσε- 


ται. Ἡμεῖς δέ, οὐκ ἀναγκαίου ὄντος τανῦν τοῦ περὶ τῆς ἀπο- 
δείξεως τούτου λόγου, ἐπὶ τὰς ἐπειγούσας ἀποδείξεις πρὸς τὸ 


σ«αρὸν 15 χωρήσωμεν.- 


AT. Y'On οὖν καὶ ἐκπορϑηϑήσεσϑαι ἡ γῆ Ἰουδαίων ἔμελ- 
λὲν, ἀκούσατε τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος. 
Εἴρηνται δὲ of λόγοι ὡς ἀπὸ προσώπου λαῶν ϑαυμαζόντων τὰ 
γεγενημένα. Εἰσὶ δὲ οἵδε" 2 Ἐγενήϑη ἔρημος Σιών, ὡς ἔρημος 
ἐγενήϑη Ἱερουσαλήμ, εἰς κατάραν ὁ οἶκος, τὸ ἅγιον ἡμῶν" καὶ 
ἡ δόξα, ἣν εὐλόγησαν of πατέρες ἡμῶν, ἐγενήϑη πυρίκαυστος, 
xol πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνέσχου 
καὶ ἐσιώπησας, xol ἐταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. Καὶ ὅτι 8 ἠρή-Β 
poo Ἱερουσαλήμ, ὡς προείρητο γεγενῆσϑαι, πεπεισμένοι ἐστέ. EX- 
ρηται δὲ καὶ περὶ τῆς ἐρημώσεως αὐτῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἐπι- 
τραπήσεσϑαι μηδένα ᾿Ξ αὐτῶν οἰκεῖν, διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου 
οὕτως" "Ἢ γῆ αὐτῶν ἔρημος, ἔμπροσϑεν αὐτῶν οἱ ἐχϑροὶ αὐ- 
τῶν αὐτὴν φάγονται, καὶ ovx ἔσται ἐξ αὐτῶν ὃ κατοικῶν ἐν αὖ- 


τῇ. “Ὅτι δὲ φυλάσσεται ὑφ᾽ ὑμῶν ὅπως μηδεὶς ἐν αὐτῇ γένη- 


84 


ται, καὶ ϑάνατος κατὰ τοῦ καταλαμβανομένου Ἰουδαίου εἰσιόν- ( 


τος ὥρισται, ἀχριβῶς ἐπίστασϑε. 


A8. "Oz, δὲ καὶ ϑεραπεύσειν πάσας νόσους καὶ νεκροὺς dveyt- 


13. χγωρήσωμενγ7Ὑ Thalemann. in 
textum recepit γωρήσομεν. Non le- 
ctionem muto difficiliorem ; vide n. 5. 

1. "Or:] De hac vocula initio 
ῥδήσεως posita (c. 48. 49. 50. al.) 
consulas c. 42, n. 8. Iam vero scri- 
ptor redit ad exponendum id quod 
c. 86 indicaverat: in prophetarum 
scriptis vel deum (c. 37) vel Chri- 
stum (c. 88) vel populum induci lo- 
quentes; quare híc eg ἀπὸ προσ- 
oxov λαῶν. 

2. ᾿Εγενήϑη ... σφόδρα] Iesai. 


64, 10— 12. 

8. ἠρήμωτο] Sylburg. et Tha- 
lemann. praeferunt ἠρήμωται et mox 
γενέσθαι vel yevgosoQ ot. Sed nihil 
emendandum est, Aptius enim est 
ἠρήμωτο: Hierosolyma desolata fu- 
erant. Γεγενῆσϑαι autem Iustinus 
idcirco dicit, qued (Maran.) in ipsa 
prophetia usurpalur tempus praete- 
ritum. 

4. αὐτῶν] H. e. τῶν Ἰουδαίων. 

5. Ἡ γῆ... αὐτῇ lesa. 1,7 
et Ierem. 50, 8 (coll, 2, 15). 
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ób:-causam per potentiam logi secundum parentis omnium et 
domini dei voluntatem per virginem editus sit et Iesus cogno- 
minatus, atque crucifixus et mortuus resurrexerit et in coelum 
redierit, ex his quae tot verbis disseruimus vir prudens in- 
telligere poterit. Nos autem, quum minus necessaria nunc 
sit huius rei demonstratio, ad ea quae urgent demonstranda 
in praesens progrediamur. 


A1. . Quod igitur etiam futurum erat ut Iudaeorum terra 
vastaretur, audite quid dicat propheticus spiritus. Dicta au- 
tem sunt verba tamquam ex persona populorum ea quae acci- 
derunt admirantium. Sunt haecce: Desería facia est Sion, 
tamquam deserta facta sunt Hierosolyma, devota est domus, 
sanctuarium nostrum ; el gloria, cui benedixerunt patres no- 
stri , igne combusta est, et. omnia gloriosa eius conciderunt. 
ΕἾ in his sustinuisti et tacuisti, οὗ nos valde humiliasti. Por- 
ro Hierosolyma in solitudinem redacta fuisse, sicut praedi- 
ctum fuerat, persuasum vobis est. llla autem in solitudinem 
redactum iri, nec cuiquam illorum permissum iri ea incolere, 
per Iesaiam prophetam sic dictum est: Terra eorum deserta, 
in conspectu eorum inimici eorum eam comedunt, el ex iis non 
erit habitans in ea. Cavere autem vos ne quis ibi sit, ac 
mortem ingredienti Iudaeo, si deprehendatur, constitutam esse 
probe nostis. 

48. Quod autem etiam praedictum erat Christum nostrum 


6. “Ὅτι δὲ φυλάσσεται elc.] 
Lege Hadriani, post exstinctam Bar 
Cochbae rebellionem data, ingressus 
Hierosolymorum et regionis circa ea 
sitae interdictus erat Iudaeis. Etiam 
in Dial. c. Tr. Iustinus id memora- 
vit c. 16: ... καὶ μηδεὶς ἐξ ὑμῶν 
ἐπιβαίνῃ εἰς τὴν ᾿Ιερουσαλήμ. Ari- 
sto Pellaeus ap. Euseb. Hist. eccl. 
1V. c. 6: τὸ πᾶν ἔϑνος ἐξ ἐκείνου 
καὶ τῆς περὶ τὰ ἱΙεροσόλυμα γῆς 
σάμπαν ἐπιβαίνειν εἴργεται, νό- 
pov δόγματι καὶ διατάξεσιν ᾿4δρι- 


T.I. P.I. 


«vo), ὡς ἂν μηδ᾽ ἐξ ἀπόπτου Oto- 
ροῖεν τὸ πατρῷον ἔδαφος, ἐγκε- 
λευσαμένον. Tertullianus Apol. c. 
21: ,,Vagantur per orbem sine homi- 
ne, Sine deo rege, quibus nec ad- 
venarum iure lerram patriam saltem 
vestigio salutare conceditur. Idem 
adv. Iud. c. 18: ,,De longinquo eam 
oculis tantum videre permissum est.* 
Idem alii testantur. Cf. Valesium ad 
Eus. 1. c. (ed. Heinich. Tom. I) p. 
298 sq. et Ios. Scaligeri Animad- 
verss. in Chronolog. Euseb. p. 216. 
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ρεῖν ὁ ἡμέτερος Χριστὸς προεφητεύϑη, ἀκούσατε τῶν λελεγμένων. 
Ἔστι δὲ ταῦτα" ! Τῇ παρουσία αὐτοῦ ἀλεῖται χωλὸς ὡς ἔλαφος, 
καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων" τυφλοὶ ἀναβλέψουσι καὶ λε- 
προὶ καϑαρισϑήσονται καὶ νεκροὶ ἀναστήσονται καὶ περιπατήσου- 
σιν. 2" Ὅτι τε ταῦτα ἐποίησεν, ἐκ τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου γενομέ- 
νων ? ἄκτων μαϑεῖν δύνασϑε. Πῶς τε προμεμήνυται ὑπὸ τοῦ προ- D 
φητικοῦ πνεύματος ἀναιρεϑησόμενος ἅμα τοῖς ἐπ᾿ αὐτὸν ἐλπίξουσιν 
ἀνθρώποις, ἀκούσατε τῶν λεχϑέντων διὰ ἨἩσαῖΐον. Ἔστι δὲ ταῦτα" 
4Ἴδε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ xol 
ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ. "mo προσώπου ἀδι- 
κίας ἦρται Ó δίκαιος, καὶ ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ " ἧρταε 
ἐχ τοῦ μέσου. i 


49. 1 Kol πάλιν πῶς δι’ αὐτοῦ Ἠσαΐου λέλεκται ὅτε of οὐ 
προσδοχήσαντες αὐτὸν λαοὶ τῶν ἐϑνῶν προσκυνήσουσιν αὐτόν, Κὶ 
οἱ δὲ ἀεὶ προσδοκῶντες Ἰουδαῖοι ἀγνοήσουσι παραγενόμενον αὖ- 
τόν. Ἐλέχϑησαν δὲ οἱ λόγοι ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Εἰσὶ δὲ οὗτοι" 2 Ἐμφανὴς ἐγενήϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
τῶσιν, εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπον" Ἰδού εἰμι, * ἔϑνει, 
οὗ οὐκ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομά μου. Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ἐπὶ 
λαὸν ᾿᾿ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευομένους ἐν 85 
ὁδῷ οὐ καλῇ, ἀλλ᾿ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὃ λαὸς ὃ πα- 
ροξύνων ἐναντίον μου. ὅδ᾽ Ἰουδαῖοι γὰρ ἔχοντες τὰς προφητείας 
καὶ ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χριστὸν παραγενησόμενον 5 ἠγνόη- 
σαν, οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ ἴ παρεχρήσαντο᾽ oí δὲ ἀπὸ τῶν 


1. Τῇ... περιπατήσουσιν] les. 
85, 4 — 6, coll. Matth. 11, 5. 


omnesque post Grabium approbarunt 
editores. 





2, "Ὅτι τε... Πῶς vs) Forsitan 
"Ori δὲ... Πῶς δέ — ut sexcenties 
apud Iustinum. Non muto. 

8. ἄκτων] Codd. msti et editi 
αὐτῷ, quod posset tolerari (ez iis 
quae evenerunt ipsi), nisi simillimus 
locus c. 85 (δύνασθε μαϑεῖν ἐκ τῶν 
ἐπὶ Ποντίου Πιλ. γενομένων ἄκ- 
vov) lectionem ἃ me receptam fir- 
maret, quam primus coniecit Casau- 
bonus (Exercitatt. e. Baron. $. 154) 


4. "Ἴδε... μέσου) lesai. 57, 1 sq.. 

1. Kol πάλιν] Scil ἀκούσατε 
(c. 48). 

2. ᾿Εμφανὴς.... ἐναντίον μου] 
lIesai. 65, 1 —8. 

8. ἔϑνει] Codd, msti et edito- 
res (praeter Grabium, Thalemannum, 
Braunium, Trollopium) £9»5 , quam 
scripturam Thirlbius quoque impro- 
bat. Dial. c. Tr. c. 24. p. 242. B: 
τοῖς ἔϑνεσιν, c. 119. p. 847. B: 
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omnes morbos curaturum et mortuos excitaturum, verba va- 
ticinii audite. Sunt haec: In adventu eius saliel claudus si- 
cul cervus, el diserta eril. lingua balborum; caeci videbunt 
ek leprosi mundabuntur el. mortui resurgent et ambulabunt. 
Atque haec eum fecisse, ex actis sub Pontio Pilato confectis 
discere potestis. Quo etiam modo propheticus spiritus eur 
cum hominibus in eum sperantibus occisum iri praedixerit, 
audite ea quae per Iesaiam dicta sunt. Sunt haec: Ecce quo- 
modo periil iustus, el nemo percipit corde; el viri iusti tol- 
luntur, et nemo considerat. A facie iniustitiae sublatus est 
iustus, el eril in pace sepultura eius: sublatus est e medio. 


49. Ac rursus quomodo per eumdem Iesaiam dictum sit 
fore ut eum populi gentium adorent, qui minime eum exspe- 
ctabant, Iudaei vero, qui semper exspectabant, advenientem 
non agnoscant. "Verba autem dicta sunt tamquam ex persona 
ipsius Christi. Sunt haec: Manifestus factus sum iis qui me 
non inlerroganl, inventus sum ab iis qui me non quaerunt. 
Dixi: Adsum, gentibus, quae non vocaverunt nomen meum. 
Expandi manus meas ad. populum incredulum et contradi- 
centem, ad eos qui incedunt in via non bona, sed post pec- 
cala sua. Populus est. qui exacerbat me in conspectu meo. 
Iudaei enim, qui prophetias in manibus habent et semper ex- 
spectabant Christum venturum, eum non agnoverunt, ac non 
solum non agnoverunt, sed etiam male tractarunt; qui autem 


6. ἠγνόησαν] Supplendum ani- 
mo παραγενόμενον. Αἱ Sylburgius 


ἔϑνει cum Septuaginta, ^A librariis 
.ElI et H saepe confunduntur; vid. c. 


52. n. 1.8. al.. 

4. ἀπειϑοῦντα] Codd. msti ἀπε- 
ϑοῦντα. Sed iam Grabius usurpa- 
tam Iustino lectionem (cc. $5. 88, 
Dial. c. Tr. cc. 24. 97. 114) in tex- 
tu collocavit. 

5. Ἰουδαῖοι γὰρ ... ἠγνόησαν 
νον. καὶ παρεχρήσαντο' οἱ δὲ ἀπὸ 
τ. ἐθνών... πληρωϑέντες χαρᾶς x. 
«ίστεως . . . ἀνέθηκαν) Coll. Actt. 
apost. 13, 27 et 48. 


hoc verbum textui ante ἠγνόησαν 
inserendum iudicavit. Magis placet: 
ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χριστόν, 
παραγενόμενον ἠγνόησαν — ut pau- - 
lo ante et c. 58. p. 88. D. Nihil 
mulo. 

7. παρεχρήσαντο] Lang., Bill. 
(Observv. sacr. 11. c. 6), Gieseler 
(Lehrb. d. Kirchengeschichte Tom. 
I. Sect. 1. ed. 4. p. 118) παρεχρή- 
σαντο pro διεχρήσαντο (intereme- 
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ἐϑνῶν μηδέποτε μηδὲν ἀκούσαντες περὶ τοῦ Χριστοῦ, μέχρις οὗ 
οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἐξελϑόντες ἀπόστολοι αὐτοῦ ἐμήνυσαν τὰ περὶ 
αὐτοῦ καὶ τὰς προφητείας παρέδωκαν, πληρωϑέντες χαρᾶς καὶ Β 
σιίστεως τοῖς εἰδώλοις ἀπετάξαντο καὶ δτῷ ἀγεννήτω ϑεῷ διὰ 
τοῦ Χριστοῦ ξαυτοὺς ἀνέϑηκαν. “Ὅτι δὲ προεγινώσκετο τὰ δύσ- 
φημα ταῦτα λεχϑησόμενα κατὰ τῶν τὸν Χριστὸν ὁμολογούντων, 
καὶ ὡς εἶεν τάλανες οἵ δυσφημοῦντες αὐτὸν καὶ τὰ παλαιὰ ἔϑη 
καλὸν εἶναι τηρεῖν λέγοντες, ἀκούσατε τῶν βραχυεπῶς εἰρημένων 
διὰ Ἠσαΐου. Ἔστι δὲ ταῦτα" ? Οὐαὶ τοῖς λέγουσι τὸ γλυκὺ πι- 
κρὸν καὶ τὸ πικρὸν γλυχύ. 

80. "Or. δὲ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενος ἄνϑρωπος παϑεῖν καὶ 
ἀτιμασϑῆναι ὑπέμεινε, καὶ πάλιν μετὰ δόξης παραγενήσεται, ἀκού- C 
σατε τῶν εἰρημένων sig τοῦτο προφητειῶν. Ἔστι δὲ ταῦτα" 1 4v0 
ὧν παρέδωκαν εἰς ϑάνατον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ μετὰ τῶν ἀνό- 
pov ἐλογίσϑη, αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν εἴληφε καὶ τοῖς ἀνόμοις 
ἐξιλάσεται. Ἴδε γὰρ συνήσει ὁ παῖς μου, καὶ ὑψωϑήσεται καὶ 
δοξασϑήσεται σφόδρα. "Ov τρόπον ἐκστήσονται πολλοὶ ἐπὶ σέ, ov- 
τως ἀδοξήσει Σἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων, οὕτως ϑαυμάσονται ἔϑνη πολλά, καὶ συνέξουσι D 
βασιλεῖς τὸ στόμα αὐτῶν" ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὃ ὄψον- 
ται, καὶ οὗ οὐκ ἀκηκόασι συνήσουσι. Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀ- 
κοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη; ᾿Δνηγγείλαμεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ αἷς παιδίον, ὡς ῥίξα ἐν γῇ διψώσῃ. Οὐκ ἔστιν 
εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ 
κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐκλεῖπον παρὰ τοὺς àv-E 
ϑρώπους. "AvOgmmog ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν, 
ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιμάσϑη καὶ οὐκ ἐλογίσϑη. 
vuni) ἃ Iuslino usurpatum esse cenp- 


suerunt. Παραχρῆσϑαι vero valet 
-énique iraclare seu parvi ducere, 


tatu dignum est, hanc ipsam fuisse 
formulam, qua olim catechumeni, 
post aliquod tempus baptizandi, ex 


spernere, Adeas Pape Handwoórlerb. 
der griech. Sprache in v.. Atque 
quadrat optime ad hunc locum ; pau- 
lo infra óveguovrzsg Christum me- 
morantur. 

8. τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἑαντοὺρ ἀνέθηκαν») Νο- 


ecclesia dimissi sunt, diacono in- 
ler alia proclamante: Ἑανυτοὺς τῷ 
μόνῳ ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ παράϑεσϑε, uli legitur 
in Constit. apost, VIII. c. 6. Ad 
quam Iustinus non híc solum allusit, 
sed etiam supra [c. 14] p. 61. B. et 
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ex gentibus, quum nihil unquam de Christo oudivissent, quo- 
ad de eius rebus apostoli Hierosolymis profecti nuntiarunt et 
prophetias tradiderunt, gaudio et fide pleni nuntium simula- 
cris remiserunt et ingenito deo per Christum se consecrarunt. 
Quod autem praecognitum erat nefanda ista erimina sparsum 
iri adversus eos qui Christum confitentur, ac miseros fore eos 
qui illum maledictis appetunt et vetera instituta servare prae- 
clarum esse diclitant, audite ea quae breviter dicta sunt per 
Jesaiam. Sunt haec: Καθ qui dicitis dulce amarum el ama- 
rum dulce. 

50. Quod autem et pro nobis homo factus pati et ignomi- 
nia affici sustinuit, et iterum cum gloria venturus est, audite 
edita de hac re vaticinia. Sunt haec: Pro eo quod tradide- 
runi in morlem animam eius, eb cum iniquis reputatus est, 
ipse peccala multorum suscepit el iniquis propitius eril. Ecce 
enim intelliget puer meus, et exaltabitur et glorificabitur val- 
de. Quemadmodum stupebunt super te mulli — tam ingloria 
eril. αὖ hoininibus species tua el gloria tua ab hominibus — 
sic mirabuntur gentes multae, el continebunt reges os suum: 
quia quibus de eo non est adnuntiatum videbunt, e qui non 
audierunt intelligent. Domine, quis credidit auditui nostro? 
Εἰ brachium domini cui revelatum est? Adnuntiavimus co- 
ram eo tamquam puerulus , tamquam radix in terra sitienti. 
Non est. species ei neque gloria; et vidimus eum, et non ha- 
bebat speciem neque decorem, sed species eius inhonorata et 
deficiens prae hominibus. Homo in plaga positus el sciens 
ferre infirmitatem , quia aversa est facies eius, despecta ne- 


[c. 25] p. 69. B; similiter infra [c. 
61] p. 93. D. Grabius. Adde Dial. 
c. Tr. c. 11. p. 229. A. 

9. Οὐαὶ... γλυκύ] Iesaik 5, 20. 


1. 49^ ... ἐξιλάσεται — Ἴδε 
...Te89«] Iesai, 53, 12 et 52, 18 
—58, 8. 


2. ἀπὸ ἀνθρώπων) Fortasse 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, ui in mem- 


bro sequenti et Dial. c. Tr. c. 18. 
p. 230. A. 

8. 6vosro:] Hoc verbum deest 
in codd. mstis οἱ editis. Confidenter 
reposui, quod non solum apud Se- 
ptuaginta (sine lectionis diversitate), 
verum etiam jin Dial. c. Tr. c. 18. 
p. 230. A. et c. 118. p. 846. C. ex- 
stet. Error a librario commissus est 
ob similes syllabas — ται et καί. 
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Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρεε xol περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡ- 
μεῖς ἐλογισάμεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώ- 
σει. Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν καὶ μεμαλά- 
κισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" παιδεία Ξ εἰρήνης ἐπ αὐτόν, τῷ 86 
μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. Πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήϑημεν, 
ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήϑη. Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ αὐτὸς διὰ τὸ πεκακῶσϑαι οὐκ ἀνοίγει τὸ 
στόμα αὐτοῦ. Ὡς πρύβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη" καὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως ovx ἀνοίγει τὸ στόμα 
αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρϑη. ὃ Μετὰ 
οὖν τὸ σταυρωϑῆναι αὐτὸν καὶ οἵ γνώριμοι αὐτοῦ πάντες ἀπέστη- 
σαν, ἀρνησάμενοι αὐτόν ὕστερον δέ, ἐκ νεκρῶν ἀναστάντος καὶ Β 
ὀφϑέντος αὐτοῖς καὶ ταῖς προφητείαις ἐντυχεῖν, ἐν αἷς πάντα ταῦ- 
τα προείρητο γενησόμενα, διδάξαντος, 5 καὶ εἰς οὐρανὸν ἀνερχό- 
μένον ἰδύντες καὶ πιστεύσαντες καὶ δύναμιν 7 ἐκεῖϑεν αὐτοῖς πεμ- 
φϑεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ λαβόντες καὶ εἰς πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐλϑόν- 
τες, ταῦτα ἐδίδαξαν καὶ ἀπόστολοι προσηγορεύϑησαν. 

51. Ἵνα δὲ μηνύσῃ ἡμῖν τὸ προφητικὸν πνεῦμα ὅτι ὃ ταῦτα 
πάσχων ἀνεκδιήγητον ἔχει τὸ γένος καὶ ' βασιλεύει τῶν ἐχϑρῶν, 
ἔφη οὕτως" ? Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ?"Ori αἴρεται ἀπὸ C 
τῆς γῆς ἡ £o) αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν ἥκει εἰς ϑάνατον. 
Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ καὶ τοὺς πλου- 
σίους ἀντὶ τοῦ ϑανάτον αὐτοῦ, ὅτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ 
εὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ κύριος βούλεται καϑαρί- 
σαι αὐτὸν τῆς πληγῆς. Ἐὰν 4 δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν 
ὕψεται σπέρμα μακρόβιον. Καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ πό- 
vov τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, καὶ πλάσαι τῇ συνέσει, D . 
δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. Καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


4. εἰρήνης] Addunt ἡμῶν Se- 6. xal εἰς ... ἐδίδαξαν] Coll. 
piuaginta, Pariter Iustinus in Dial. Actt. apost. 1, 8 sq. 2, 8. 
c. Tr. c. 18. p. 230. C. Qui nescio 7. ἐκεῖθεν} H. e. ἐξ οὐρανοῦ. 
an consulto híc illud pronomen omi- 1. βασιλεύει) Mallet. βασιλεύ-. 
serit, ne saepius positum gentilium σεις Thirlbius (in Add.). 
aures offendat. 2. Tov... παρεδόθη) Iesai. 58, 


5. Μετὰ... διδάξαντος) Coll. 8— 12. 
Luc. 24, 25 sq.. 8. "Ort etc.] Locum editores 
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que repulata. | Hic peccata noslra portal et pro nobis dolet, 
el nos reputavimus eum esse in labore el in plaga et in affli- 
clione. Ipse aulem vulneratus est propter iniquitates nostras 
el. infirmatus est propter peccata nos(ra; disciplina pacis 
super eum, livore eius nos sanati sumus. Omnes quasi oves 
erravimus, homo in via sua erravit. Ἐπ tradidit eum pro- 
pler iniquilales nosiras, el ipse propter afflictionem non 
aperil os suum. | Ut. ovis ad necem ductus est ; el ut. agnus 
coram tondente mulus, sic non aperit os suum. — In humili- 
tate sua iudicium eius sublatum est. Postea igitur quam cru- 
cifixus est etiam discipuli omnes ab eo defecerunt, eum ne- 
gantes; deinde vero, quum ex mortuis redivivus iis apparuis- 
seí et prophetias, in quibus haec omnia futura esse praedi- 
ctum fuerat, legere docuisset, quumque illum adscendentem 
in coelum vidissent et credidissent et virtutem inde iis mis- 
sam accepissent et ad omne hominum genus profecti essent: 
haec docuere et apostoli appellati sunt. 

61. Ut autem nobis ostenderet propheticus spiritus eum 
qui haec patitur inenarrabile genus habere et inimicis suis im- 
perare, sic locutus est: Generalionem eius quis enarrabit? 
Quod tollitur de lerra vita eius, ab iniquitatibus eorum trans- 
iit in mortem. ΕΠ dabo pessimos pro sepultura eius et di- 
vites pro shorle eius, quia iniquitatem non fecit neque inven- 
tus est dolus in ore eius. Et dominus vull mundare eum a 
plaga. Si dederitis pro peccato, anima vestra videbit se- 
men longaevum. | Et vull dominus auferre de dolore animam 
eius, ostendere ei lucem, et formare intelligentia , iuslifica- 
re iustum bene servientem mullis. ΕἸ peccata nostra ipse 


non intellexerunt; nam post αὐτοῦ c.47. n. 1) reddi: ,, Was das anbetriff 
posuerunt colon, reddentes: quia... dass...so ist er'* etc. . 
eius ; αὖ iniquilalibus etc... Etiam 4. δῶτε! Scil. αὐτόν. Tllud repo- 


interpres Campidonensis : ,,Denn er 
ist vom Lande der Lebendigen ab- 
geschnitten worden, und wegen ih- 
rer Sünden ist er in den Tod gegan- 
gen.* Debebat (cf. de particula ὅτι 


sui ex utroque cod. msto. Nempe 
editio Stephaniana caeteraeque omnes 
(hic et Dial. c. Tr. c. 13) habent 
δῶται, id quod in cod. Alex. cov o 


invenitur. 


1 
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αὐτὸς ἀνοίσει. Διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς καὶ τῶν 
ἰσχυρῶν μεριεῖ σκύλα, dvO' ὧν παρεδόϑη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσϑη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν 
ἀνήνεγκε καὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν αὐτὸς παρεδόϑη. Ὡς δὲ 
καὶ εἷς τὸν οὐρανὸν ἔμελλεν ἀνιέναι, καϑὼς προεφητεύϑη, ἀκού- 
σατε. ἸἘἘλέχϑη δὲ οὕτως" δ᾽ ἄρατε πύλας οὐρανῶν, ἀνοίχϑητε, Εἰ 
ἕνα εἰσέλϑῃ ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἐστὶν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης; Κύριος κραταιὸς καὶ κύριος δυνατός. Ὥς δὲ καὶ ἐξ οὐρα- 
νῶν παραγίνεσθαι μετὰ δόξης μέλλει, ἀχούσατε καὶ τῶν εἰρημένων 
sig τοῦτο 5 διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου. Ἔστι δὲ ταῦτα" Ἰδοὺ ὡς 
υἱὸς ἀνθρώπου ἔρχεται ἐπάνω τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἱ 
ἄγγελοι αὐτοῦ σὺν αὐτῷ. 


52. Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ γενόμενα ἤδη πάντα ἀποδείκνυμεν 87 
πρὶν ἢ γενέσϑαι προκεκηρύχϑαι διὰ τῶν προφητῶν, ἀνάγκη καὶ 
περὶ τῶν ὁμοίως προφητευϑέντων, μελλόντων δὲ γίνεσϑαι, πίστιν 
ἔχειν ὡς πάντως γενησομένων. Ὃν γὰρ τρόπον τὰ ἤδη γενόμενα 
σροκεκηρυγμένα καὶ ἀγνοούμενα ἀπέβη, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τὰ 
λείποντα, xav ἀγνοῆται καὶ 1 ἀπιστῆται, ἀποβήσονται. 2 Δύο γὰρ 
αὐτοῦ παρουσίας προεκήρυξαν οἵ προφῆται" μίαν μέν, τὴν ἤδη Β 
γενομένην, ὡς ἀτίμου καὶ παϑητοῦ ἀνθρώπου, τὴν δὲ δευτέραν, 
ὅταν μετὰ δόξης ἐξ οὐρανῶν μετὰ τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ στρατιᾶς 
σαραγενήσεσθϑαι κεκήρυκται, ὅτε καὶ τὰ σώματα ἀνεγερεῖ πάντων 
τῶν γενομένων ἀνθρώπων, καὶ τῶν μὲν ἀξίων ὃ ἐνδύσει ἀφϑαρ- 
σίαν, τῶν δ᾽ ἀδίκων ἐν αἰσϑήσει αἰωνίᾳ μετὰ τῶν φαύλων δαι-- 
μόνων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πέμψει. Ὡς δὲ καὶ ταῦτα προείρηται 
γενησόμενα, δηλώσομεν. “᾿Ἐῤῥέϑη δὲ διὰ Ἰεζεκιὴλ τοῦ προφήτου 
οὕτως" ὅ Συναχϑήσεται ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν καὶ ὀστέον πρὸς C 


5. Γάρατε ... δυνατός] Psalm. lectionem (iam ἃ Davisio coniectatam) 
23, 7 sq.. lenet Clar.. De literis H et EI saepe 

6. διὰ Ἱερεμίου] Locus not 16-  COmmutalis cf. n. 3 et c. 49. n. 8. 
remiae est, sed Danielis 7, 13; coll, 2. $0 γὰρ αὐτοῦ παρουσίας 
Matth. 25, 81. Vide c. $5. n. 11, etc.) De duplici Christi adventu 10-- 
c. 58. n. 10. al. quitur Iustinus etiam in Dial, c. Tr. 

1. ἀπιστῆται) Reg. et editores cc. 14, 81. 82. 40. 49. 52. 110. Vide 
anle Maranum ὠπιστεῖται. Veram librum meum De Iustini Mart. scri- 
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portabit. Propterea ipse possidebit multos et fortium dividet 
spolia, pro eo quod tradita est in mortem anima eius, el in 
iniquis reputatus est, el. ipse peccata mullorum tulit et pro- 
pter iniquitates eorum traditus est. Eum vero etiam in coe- 
]um adscensurum esse, quomodo sit praedictum, audite. Sio 
dictum est: Tollite porfas coelorum, aperimini, ul ingredia- 
tur rex gloriae. Quis esl iste rex gloriae? Dominus fortis et 
dominus polens. Quomodo autem e coelis quoque venturus 
sib cum gloria, audite quae de hac re dicía sunt per lIere- 
miam prophetam. Sunt haec: Ecce tamquam filius hominis 
venit super nubibus coeli, et angeli eius cum eo. 


$2. Quoniam igitur quae iam evenerunt omnia ostendimus 
prius quam evenirent praedicta per prophetas fuisse, necesse 
est etiam ea quae similiter praedicta sunt, aliquando autem 
evenient, omnino eventura credere. Quemadmodum enim quae 
iam evenerunt praedicta et ignorata evenerunt, ita etiam quae 
reliqua sunt, quamvis ignorentur nec credantur, evenient. 
Duos enim illius adventus praedixerunt prophetae: unum qui- 
dem, qui iam exhibitus est, tamquam despecti et passibilis ho- 
minis, alterum autem, quando cum gloria e coelis una cum 
angelico ipsius exercitu adventurus praedicitur: quando etiam 
corpora exsuscitabit omnium qui exstiterunt hominum, ac di- 
gnorum quidem corpora induet incorruptione, iniquorum au- 
tem sensu perpetuo praedita cum pravis daemonibus in aeter- 
num ignem mittet. Quomodo autem haec quoque praedicta 
sint futura, ostendemus. Per Ezechielem prophetam sic dictum 
est: Coagmentabilur iunctura ad. iuncturam el os ad. os, el 


ptis et doctrína p. 184 sq. . c. Tr. cc. 49. 120, Pariter προεῤ- 

8. ἐνδύσει Hoc coniecit Maran. ῥέϑη Apol. I. c. 82. p. 78. C, c. 40. 
pro vulg. ἐνδύσῃ. Recte receperunt p.78. C, alibi. Cf. Lobeck. ad Phryn. 
Thalemann., Braun., Trollop.. Cf. p. 447. Braunius vero et Trollopius 


n. 1. ἐῤῥήϑη ediderunt, citra codd. msto- 
4. ᾿Εῥέθη)] Forma est apud Tum aucioritatem. 
scriptores posterioris aevi et saepe 5. Συναχϑήσεται ... ἀναφυή- 


apud lustinum obvia, e. g. in Dial. σονται — Καὶ πᾶν γόνυ ... αὐτῷ] 
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ὀστέον, καὶ σάρκες ἀναφυήσονται. Καὶ πᾶν γόνυ κάμψει τώ 
κυρίῳ, καὶ πᾶσα γλώσσα ἐξομολογήσεται αὐτῷ. Ἐν οἵα δὲ αἰσϑη- 
σει καὶ κολάσει γενέσϑαι μέλλουσιν οἱ ἄδικοι, ἀκούσατε τῶν ὁμοίως 
εἰς τοῦτο εἰρημένων. Ἔστι δὲ ταῦτα" 9'O σκωληξ αὐτῶν οὐ παυ- 
ϑήσεται, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσϑήσεται. 7 Καὶ τότε μετανοή- 
σουσιν, ὅτε οὐδὲν ὠφελήσουσι. Ποῖα δὲ μέλλουσιν of λαοὶ τῶν 
Ἰουδαίων λέγειν καὶ ποιεῖν, ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν ἐν δόξῃ παραγε- Ὁ 





| 
ψόμενον, διὰ ὃ Ζαχαρίου τοῦ προφήτου προφητευϑέντα ἐλέχϑη οὔ- 
τως" 5 Ἐντελοῦμαι τοῖς τέσσαρσιν ἀνέμοις συνάξαι τὰ ἐσκορπισμένα 
τέκνα, ἐντελοῦμαι τῷ βοῤῥᾷ φέρειν, καὶ τῷ νύτῳ μὴ προσκόπτειν. 
Καὶ τότε ἐν Ἱερουσαλὴμ κοπετὸς μέγας, οὐ κοπετὸς στομάτων ἢ 
χειλέων, ἀλλὰ κοπετὸς καρδίας, καὶ οὐ μὴ σχίσωσιν αὐτῶν τὰ 
ἱμάτια, ἀλλὰ τὰς διανοίας. Κόψονται φυλὴ πρὸς φυλήν, καὶ Εὶ 
τότε ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, καὶ ἐροῦσε" Τί, κύριε, ἐπλά-- 
ψησας ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου; Ἢ δόξα, ἣν εὐλόγησαν οἱ πατέρες 
ἡμῶν, ἐγενήϑη ἡμῖν εἰς ὄνειδος. 


53. Πολλὰς Ἰμὲν οὖν καὶ ἑτέρας προφητείας ἔχοντες εἰπεῖν 
2ἐπαυσάμεϑα, αὐτάρκεις καὶ ταύτας εἷς πεισμονὴν τοῖς τὰ ἀκου- 





στικὰ καὶ νοερὰ ὦτα ἔχουσιν εἶναι λογισάμενοι, καὶ νοεῖν δύνα- 
σϑαι αὐτοὺς ἡγούμενοι ὅτι οὐχ ὁμοίως τοῖς μυϑοποιηϑεῖσι περὶ 88 
τῶν νομισϑέντων υἱῶν τοῦ Διὸς καὶ ἡμεῖς μόνον λέγομεν, 8 ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀποδεῖξαι ἔχομεν. Τίνι γὰρ ἂν λόγῳ ἀνθρώπῳ σταυρωϑέντι 
ἐπειϑόμεϑα, ὅτι πρωτότοκος τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ ἔστι καὶ αὐτὸς τὴν 
κρίσιν τοῦ παντὸς ἀνθρωπείου γένους ποιήσεται, εἰ μὴ μαρτύρια 
πρὶν ἢ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἄνθρωπον γενόμενον κεκηρυγμένα περὶ av- 
τοῦ εὕρομεν καὶ οὕτως γενόμενα ὁρῶμεν, γῆς μὲν Ἰουδαίων ἐρή- B 





Ezech. 87, 7 sq. et Iesai. 45, 28; n. 5. — Similiter in Cohort. ad 


coll. Rom. 14, 11, — Tu scripseris 
lubenter: ... ἀναφνυήσονται. Kal: 
Πᾶν γόνυ eic.: quod equidem im- 
probo. Vide n. 8. 

6. Ὁ σκωληξ ... σβεσθήσεται 
lJesai. 66, 24. 


7. Kal... ἀφελήσουσι) An hoc 
quasi ex propheta? Pearsonus. Cf. 


Gent. c. 85: ovg εἰκὸς ἐν δου 
ψυνὶ ἐκπρόϑεσμον μετάνοι- 
αν μετανοοῦντας οδύρεσϑαι. Vide 
Baumgarten - Crusii Compend. der 
chrisll. Dogmengesch. Tom. II. ed. 
Hase. p. 879. 


8. Ζαχαρίου] Haec omnia tam- 
quam Zachariae verba citantur ; sunt 
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carnes denuo succrescent. Et genu omne curvabitur domino, et 
omnis lingua celebrabit eum. In quali autem sensu et cruciatu 
futuri sint iniusti, audite quae similiter sunt de hac re dicta. 
Sunt haec: Permis eorum non sopielur, et ignis eorum non 
exslinguetur. 
proderit. Quaenam autem populi Iudaeorum dicturi sint ef 
facturi, quum eum videbunt in gloria advenientem , per Za- 
chariam prophetam sic praedictum est: Praecipiam qualuor 
venlis ul congregent dispersos liberos, praecipiam Boreae ul 
ferat, et Auslro μὲ ne impingat. Ἐξ tum. Hierosolymis erit 
planctus ingens, non planctus oris aul labiorum, sed plan- 
clus cordis, el non scindent veslimenta sua, sed. mentes. 
Et plangent tribus ad. tribum, et tunc videbunt in quem pu- 
pugerunt , ac dicent: Cur, domine, aberrare nos fecisti a 
via tua? Gloria, cui benedixerunl paíres nostri, conversa 
nobis est in ignominiam. 


$3. Licet multas sane etiam alias prophetias proferre 
possemus, tamen finem fecimus, quum satis istas esse ad per- 
Suasionem arbitremur iis qui aures ad audiendum et intelli- 
gendum idoneas habent, quumque eos perspicere posse exi- 
sfimemus neutiquam nos more fabularum, quae de opinatis 
Iovis filiis feruntur, dicere quidem, sed demonsírare non pos- 
se. Qua enim ratione homini crucifixo crederemus, eum esse 
primogenitum ingenito deo et iudicium de universo genere hu- 
mano facturum, nisi testimonia de eo prius quam homo factus 
venit promulgata inveniremus eaque eventu firmata videremus, 


Et tunc poenitentiam agent, quum nihil iis 


aulem partim Iesaiae, partim Zacha- 
riae, partim ipsius Iustini, Thirl- 
bius. 


9. ᾿Εντελοῦμαι... προσκόπτειν 
— Καὶ τότε ἐν... ἐξεκέντησαν — 
Τί... ὄνειδος) Zachar. 2, 6 (coll. 
Iesai. 43, 554. et 11, 12) — Za- 
char. 12, 10 — 12 (coll. 106]. 2, 13) 
— l]esai. 63, 17. 64, 11. 


1. μὲν οὖν] Adhibentur hae par- 
ticulae (ul alibi apud Iustinum) ad 
continuandam orationem cum quadam 
conclusionis significatione. Cf. Klotz, 
ad Devar. Vol. II. p. 662 sq.. 


2. ἐπαυσάμεϑα) Codd. msti in 
marg. παυόμεθα. 

8. ἀλλ᾽ οὐκ ἀποδ. ἔχομεν) Vide 
c. 54 initio. 


V 
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poctv, καὶ τοὺς *dzó παντὸς ἔϑνους ἀνθρώπων διὰ τῆς παρὰ 
τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ διδαχῆς πεισϑέντας καὶ παραιτησαμένους τὰ 
παλαιά, ἐν οἷς πλανώμενοι ἀνεστράφησαν, ὅ ἔϑη, ξαυτοὺς ἡμᾶς 
ὁρῶντες, πλείονάς τε καὶ ἀληϑεστέρους τοὺς ἐξ ἐϑνῶν τῶν ἀπὸ 
Ἰουδαίων καὶ Σαμαρέων Χριστιανοὺς εἰδότες; Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
πάντα γένη ἀνθρώπεια ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος καλεῖται 


ἔϑνη, τὸ δὲ ἰουδαϊκὸν καὶ σαμαρειτικὸν φῦλον Ἰσραὴλ καὶ οἶκος C 


Ἰακὼβ κέκληνται. Ὥς δὲ προεφητεύϑη ὅτι πλείονες οἱ ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν πιστεύοντες τῶν ἀπὸ Ἰουδαίων καὶ Σαμαρέων, τὰ προφη- 
τευϑέντα ἀπαγγελοῦμεν. Ἐλέχϑη δὲ οὕτως" 9 Εὐφράνϑητι στεῖρα 
ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βύησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτε πολλὰ τὰ 
τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 7 Ἔρημα γὰρ 
ἦν πάντα τὰ ἔϑνη ἀληϑινοῦ ϑεοῦ, χειρῶν ἔργοις λατρεύοντα" Ἰου- 


δαῖοι δὲ καὶ Σαμαρεῖς, ἔχοντες τὸν παρὰ τοῦ ϑεοῦ λόγον διὰ τῶν D 


προφητῶν παραδοϑέντα αὐτοῖς καὶ ἀεὶ προσδοκήσαντες τὸν Χρι-- 
στόν, παραγενόμενον ἠγνόησαν, πλὴν ὀλίγων τινῶν ovg προεῖπε 
τὸ ἅγιον προφητικὸν πνεῦμα διὰ ᾿Ησαΐου σωϑήσεσϑαι. Εἶπε δὲ 
ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν" 9 Εἰ μὴ κύριος ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 
μα, ὡς Σόδομα καὶ Γύμοῤῥα ἂν ἐγενήϑημεν. Σόδομα γὰρ καὶ 
Γομοῤῥα πόλεις τινὲς ἀσεβὼν ἀνδρῶν ἱστοροῦνται ὑπὸ Μωυσέως 


γενόμεναι, ἃς πυρὶ xol ϑείῳ καύσας ὁ ϑεὸς κατέστρεψε, μηδενὸς E 


τῶν ἐν αὐταῖς σωϑέντος πλὴν ? ἀλλοεϑνοῦς τινος Χαλδαίου τὸ γέ- 
vog, ᾧ ὕνομα “ώτ' σὺν ᾧ καὶ ϑυγατέρες διεσώϑησαν. Καὶ τὴν 
πᾶσαν αὐτῶν χώραν ἔρημον καὶ κεκαυμένην οὖσαν καὶ ἄγονον μέ- 
ψουσαν οἱ βουλόμενοι ὁρῶν ἔχουσιν. ὃς δὲ καὶ ἀληϑέστεροι of 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν καὶ πιστότεροι προεγινώσκοντο, ἀπαγγελοῦμεν τὰ 


εἰρημένα διὰ 19 Ἡσαΐου τοῦ προφήτου. Ἔφη δὲ οὕτως" Ἰσραὴλ 89 


ἀπερίτμητος τὴν καρδίαν, τὰ δὲ ἔϑνη τὴν ἀκροβυστίαν. Τὰ το- 
σαῦτα γοῦν ὁρώμενα πειϑὼ καὶ πίστιν τοῖς τἀληϑὲς ἀσπαξομένοις 


4. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους) Vide c. 
1. n. 7. 

5. E95] Clar. ἔϑνη male. — 
Verbis ἑαυτοὺς ἡμᾶς respicit Chri- 
stianos ex numero gentilium. Inter- 
pres Campidonensís nimis anguste: 
»Wobei ich nur mich selbst betrach- 


ten darf.* 

6. Εὐφράνϑητι.. ἄνδρα] Ie- 
sai. 54, 1.  . 

7. Ἔρημα... ἀλ. ϑεοῦ) H. e. 
ignarae veri dei. Neque cognove- 
runt deum neque coluerunt, Dial. 
c. Tr. c. 69: τοῖς ἐρήμοις γνώσεως 
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nempe Iudaeorum terrae vastitatem, et eos qui ex omni homi- 
num gente doctrinae apostolorum illius crediderunt ac vetera, 
in quibus errabundi versabantur, instituta aversati sunt, ni- 
mirum nos ipsos intuentes, et plures verioresque ex gentibus 
quam ex ludaeis ac Samaritanis Christianos esse perspicien- 
tes? Caetera enim omnia hominum genera a prophetico spi- 
ritu gentes vocantur, iudaicae autem et samaritanae tribus 
Israel et domus Iacobi nominantur. Quomodo autem praedi- 
ctum sit plures ex gentibus credituros quam ex ludaeis et 
Samaritanis, vaticinium afferemus. Habet sic: Laetare ste- 
rilis quae non paris, erumpe el clama quae non parturis: 
quia multo plures sunt filii deserlae quam eius quae habet 
maritum. Desertae enim erant omnes gentes a vero deo, 
manuum opera colentes ; Iudaei autem et Samaritani, qui dei 
verbum ipsis per prophetas traditum habebant et Christum 
semper exspectaverant, advenientem et praesentem non agno- 
verunt, paucis exceptis quos salvos fore propheticus spiritus 
per lesaiam praedixit. Locutus autem est tamquam ex eorum 
persona: JVisi dominus reliquisset nobis semen, quasi Sodoma 
et. Gomorrha facli essemus. Sodoma enim et Gomorrha memo- 
rantur a Mose urbes quaedam hominum impiorum fuisse, quas 
deus igne et sulphure crematas evertit, nemine in iis servato 
praeter inquilinum quemdam Chaldaeorum gentis, cui nomen 
Lotus: quocum filiae quoque incolumes evaserunt. Atque 
omnem hanc regionem desertam .et exustam esse et sterilem 
manere qui volunt cernere possunt. Quemadmodum porro 
etiam" veriores qui ex gentibus et fideliores praecogniti fue- 
rint, lesaiae prophetae dicta afferemus. Habent sic: Israel 
incircumcisus corde, gentes aulem praepulio. Tot ergo et 
tanta ante oculos posita persuasionem et fidem iis qui veri- 


θεοῦ, λέγω δὲ roig ἔϑνεσιν. Ibid.: 1,9. 

ἐν τῇ ἐρήμῳ γνώσεως ϑεοῦ τῇ τῶν 9. ἀλλοεϑνοῦς) Braun. et Trol- 

ἐθνῶν γῆ. ln loco les. (Gal. 4, 27) lop. falso ἀλλοέϑνους. 

ἔρημος de íemina diclum est sine 10. Ἠσαΐου] Non Iesaiae , sed 

marito vivente. Ieremiae (9, 26) locus est. Vide c. 
8. Eli... ἐγενήθημεν) lesai. 51. n. 6. 
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καὶ μὴ φιλοδοξοῦσι μηδὲ ὑπὸ παϑῶν ἀρχομένοις uivà λόγου ! ἐμ- 
φορῆσαι δύναται. 


554. ἸΟἵ δὲ παραδιδόντες τὰ μυϑοποιηϑέντα ὑπὸ τῶν ποιη- 
τῶν οὐδεμίαν ἀπόδειξιν φέρουσι τοῖς ἐκμανϑάνουσι νέοις, καὶ ἐπὶ 
ἀπάτῃ καὶ ἀπαγωγῇ τοῦ ἀνθρωπείου γένους εἰρῆσϑαι ἀποδείκνυ- 
μὲν κατ᾽ ἐνέργειαν τῶν φαύλων δαιμόνων. ᾿Ακούσαντες γὰρ διὰ B 
τῶν προφητῶν κηρυσσόμενον παραγενησόμενον τὸν Χριστόν, καὶ 
κολασϑησομένους διὰ πυρὸς τοὺς ἀσεβεῖς τῶν ἀνθρώπων, προε- 
βάλλοντο πολλοὺς 2 λεχϑῆναι γενομένους υἱοὺς τῷ 4ιΐ, vouitov- 
τες δυνήσεσϑαι ἐνεργῆσαι τερατολογίαν ἡγήσασϑαι τοὺς ἀνθρώπους 
τὰ περὶ τὸν Χριστὸν καὶ ὃ ὅμοια τοῖς ὑπὸ τῶν ποιητῶν λεχϑεῖσι. 
Καὶ ταῦτα δ᾽ ἐλέχϑη καὶ dv Ἕλλησι καὶ ἐν ἔϑνεσι πᾶσιν, ὅπου 
μᾶλλον “ἐπήκουον τῶν προφητῶν πιστευϑήσεσϑαι τὸν Χριστὸν 
προκηρυσσόντων. “Ὅτι δὲ καὶ ἀκούοντες τὰ διὰ τῶν προφητῶν OC 
λεγόμενα 5 οὐκ ἐνόουν ἀκριβῶς, ἀλλ᾽ εἰς πλανώμενοι ἐμιμήσαντο τὰ 
περὶ τὸν ἡμέτερον Χριστόν, διασαφήσομεν. Μωυσῆς οὖν ὁ προ- 
φήτης, δώς προέφημεν, πρεσβύτερος ἦν πάντων συγγραφέων, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ, "og προεμηνύσαμεν, προεφητεύϑη οὕτως" 9 Οὐκ 
ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως 
ἂν ἔλϑῃ 5 ὦ ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐϑνῶν, δε- 
σμεύων πρὸς ἄμπελον 19 τὸν πῶλον αὐτοῦ, πλύνων τὴν στολὴν av- D 


11. ἐμφορῆσαι) Durum in hac 
re verbum. Solenne esi ἐμποιῆσαι. 
Thalemannus. 

1. Οἱ δὲ... ἀποδείκνυμεν elc.] 
Ex tribus, quae supra c. 23 proba- 
turum se promiserat, hoc eral ter- 
lium quod nunc de fabulis poetarum 
ad homines a fide averlendos exco- 
gilalis aggreditur. Maranus. 

2. λεχθῆναι γενομένους] Codd. 
msli et edili λεχϑῆναι λεγομένους 
— quae quidem verba Grabius male 
sic interpretatur ut illud (λεχϑηναι) 
ad ethnicos referat et hoc (λεγομέ- 
vovg) ad lustinum (supra — c. 21 
— enumeralos) ; reddit: multos, 
qui supra enwumnerati sunt , Iovis fi- 


lios dictos in. medium produzerunt. 
Censor in Theolog. Literaturblalt x. 
Allg. Kirchenzeitung 1831. N.1. p. 
4 illud λεγομένους putat expungen- 
dum esse, ul tertius casus τῷ fi 
pro secundo positus sit (subaud. ó»- 
tag) Thalemanno λεχϑῆναε vel in- 
silitium videtur vel legendum τεχϑῆ- 
ψαι. Quum vero infra Iuslinus τὸν 
Περσέα 4:595 vat προεβάλλοντο pro- 
nuntiet, nihil mutandum est. Non 
enim contendit perfecisse daemones 
ul Perseus gigneretur, sed ut genitus 
diceretur. Legendo (Maran., Braun.) 
γενομένους, ad quod pertinet dat. cà 
"HL (c. 56. a1.), locus sanatur. 118- 
que in textum recepi ; exemplum se- 
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tatem amplectuntur neque opiniones sectantur neque cupidi- 
tatibus serviunt ratione nixam afferre possunt. 


54. Qui vero fabulose a poetis conficta tradunt nullam 
demonstrationem afferunt ediscentibus adolescentibus: atque 
haec ad fraudem et seductionem humani generis operatione 
malorum daemonum dicta esse demonstramus. Quum enim 
praedicari per prophetas audivissent adventurum esse Chri- 
stum, et impios homines igne punitum iri, perfecerunt ut multi 
dicerentur orti Iove filii, rati efficere se posse ut homines ea 
quae ad Christum spectant prodigiosas fabulas existimarent 
iisque similia quae a poetis dicta sunt. Atque haec vulgata 
sunt et apud Graecos et apud gentes omnes, ubi prophetas 
praenuntiantes audiebant fore ut Christo magis crederetur. 
Eos vero, quamvis prophetarum dicta audirent, non tamen 
aecurate intellexisse, sed more errantium res Christi imita- 
tos esse explicabimus. Moses igitur propheta, ut supra di- 
ximus, antiquior fuit omnibus scriptoribus, et per eum, ut 
iam indicavimus, prophetatum est sie: JNon deficiet. princeps 
ex luda et dux ex femoribus eius, donec, veniat cui reposi- 
tum est; et ipse eril. exspectatio gentium, ligans ad vitem 
pullum suum, lavans stolam suam in sanguine uvae. Haeo 


cutus est Trollopius. Simile vitium 
ín Dial. c. Tr. c. 67. p. 291. B. de- 
prehenditur. 

8. ὅμοια] Ila monitu Thirlbii 
pro vulgata scriptura ὁμοίως repo- 
sui. Pariter Trollopius. 

4. ἐπήκουον) Scil. φαῦλοι δαί- 
μονες. — Malo» (h. e. quam apud 
ludaeos: c. 53) ad πιστευϑήσεσϑαι 
referas. 

5. ovx ἐνόουν ἀκριβῶς cic.) 
H. e. daemones sensum vaticiniorum 
non recte calluerunt. €f. c. 55, — 
Lactantius Institt, div. ΗΠ. c. 14: 
»Sciunt illi quidem futura multa, sed 
non omnia, quippe quibus penitus 
consilium dei scire non licet, et ideo 


solent responsa in ambiguos exitus 
temperare.* Alia insuper huius sen- 
tentiae testimonia laudavit Semisch. 
Justin d. Márlyr. P. Il. .p. 381 sq. 
n. 8. 

6. ὡς προέφημεν!] C. 44. p. 
81. E. 

7. ὡς προεμηνύσαμεν] C. 82. 
p. 78. B. 

8. Ovx ... σταφυλῆς] Genes. 
49, 10 sq.. 

9. αὶ dx.) Stephan. (ex Reg.), 
Grab., Thirlb., Thalemanu. legunt 
ὃ ἀπόκ., quamquam omnes verum 
cognoverunt. Vide c. 82. n. 8. 

10. τὸν πῶλον αὐτοῦ) Post 
has voces lustinus aut memoriae la- 
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τοῦ ἐν αἵματι σταφυλῆς. Τούτων οὖν τῶν προφητικῶν λόγων 
ἀκούσαντες οἱ δαίμονες Διόνυσον μὲν ἔφασαν γεγονέναι υἱὸν τοῦ 
Διός, εὑρετὴν δὲ γενέσϑαι ἀμπέλου παρέδωκαν, καὶ 1} ὄνον ἐν τοῖς 
μυστηρίοις αὐτοῦ 1? ἀναγράφουσι, καὶ διασπαραχϑέντα αὐτὸν dvs- 
ληλυϑέναι εἰς οὐρανὸν ἐδίδαξαν. Καὶ ἐπειδὴ διὰ τῆς Μωυσέως 
προφητείας οὐ ῥητῶς ἐσημαίνετο, 13 εἴτε υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 0 παραγε- 
ψησόμενός ἐστι, καὶ εἶ ὀχούμενος ἐπὶ πώλου 15 ἐπὶ γῆς μενεῖ 7) εἰς E 
οὐρανὸν ἀνελεύσεται, καὶ τὸ τοῦ πώλου ὄνομα καὶ ὄνου πῶλον καὶ 
ἵππου σημαίνειν ἐδύνατο, μὴ ἐπιστάμενοι εἴτε ὄνου πῶλον 15 ἄγων 
ἔσται σύμβολον τῆς παρουσίας αὐτοῦ εἴτε ἵππου ὁ προκηρυσσόμε- 
vog, ὁ καὶ víog ϑεοῦ ἐστιν, 17 ἐς προέφημεν, ἢ ἀνθρώπου, τὸν 
Βελλεροφόντην xol αὐτὸν ἐφ᾽ ἵππου Πηγάσου, ἄνϑρωπον 15 ἐξ 
ἀνθρώπων γενόμενον, εἷς οὐρανὸν ἔφασαν ἀνεληλυϑέναι. “Ὅτε δὲ 90 
ἤκουσαν 1? διὰ τοῦ ἄλλου προφήτου Ἠσαΐου λεχϑέν, ὅτι διὰ παρϑέ- 


psu aut codicis τῶν ο΄ vitio omisit: 
καὶ τῇ ἔλικι τὸν πῶλον τῆς 0vov 
αὐτοῦ. Quare (ita ratiocinans quasi 
verba ista nunquam legisset in scri- 
plura) paulo post dicit pulli nomen, 


nostro Joco commemoratum, et asi- 


ni pullum et equi designare posse. 
Adduntur illa verba in Dial. c. Tr. 
c. 52. p. 271. D. 

11. ὄνον Codd. msti et editi 
οἶνον. Solus Sylburgius (eiusque 
pedissequus Morellus) edidit ὄνον, 
quam quidem lectionem  Grabius, 
Thirlbius, Gallandius, Braunius ma- 
xime probant, quod mox sequatur 
xol τὸ τοῦ πώλου ὄνομα xal ὄνου 
πῶλον καὶ ἵππου σημαίνειν ἐδύνα- 
το. Quare reposui; item Trollopius. 
lia enim, ut verbis Braunii utar, 
Iustinus iudicat: ,,Cum non satis 
exploratum haberent mali daemones, 
qui verus sil sensus verborum pro- 
pheticorum , quo certius quod vole- 
bant assequerentur, eos duplici ra- 
tione hominum animos fallere studu- 
isse, atque ita et Bacchum, Iovis 
filium, et Bellerophontem, natum ex 


hominibus, ascendisse in coelum fin- 
xisse, et quod ambigua esset vox 
pulli, alteri asinum attribuisse, al- 
lerum equo vehentem induxisse. Ad 
quod cum librarii non attenderent, 
ὄνον mutarunt in olivos, quod est 
vulgare Bacchi attribulum.* Asinus 
autem Baccho sacer fuit. Plinius 
Hist. nat. XXIV. c. 1: ,,Ferulae asi- 
nis gratissimo sunt in pabulo, cae- 
leris vero iumentis praesentaneo ve- 
neno; qua de causa id animal Libero 
Patri assignatur, cui et ferula.* 
Phurnutus de nat. deor. p. 77. ed. 
Ald.: Oi ὄνοι ἐν ταῖς πομπαῖς «v- 
τοῦ (Bacchi) θαμίζουσι. Adde Hy- 
gin. Poet. astron. (Mythogr. lat. ed. 
Amstelod.) p. 398. — Geminus lo- 
cus est in Dial. c. Tr. c. 69. p. 295 
Α: Ὅταν ydQ Διόνυσον μὲν υἱὸν 
τοῦ Διὸς ἐκ μίξεως, ἣν μεμίχϑαιε 
αὐτὸν τῇ Σεμέλῃ, γεγενῆσθαι λέ- 
γῶσι, καὶ τοῦτον εὑρετὴν ἀμπέλου 
γενόμενον, καὶ διασπαραχϑέντα καὶ 
ἀποθανόντα ἀναστῆναι, εἰς οὐρα- 
vo» τε ἀνεληλυϑέναι ἱστορῶσι, καὶ 
ὄνον ἐν τοῖς μυστηρίοις αὐτοῦ 





APOLOGIA I. 129 


igitur prophetica verba quum audivissent daemones, Bacchum 
dixerunt Iovis filium esse, et inventorem vitis esse tradide- 
runt, et asinum in eius mysteriis numerant, et dilaniatum 
eum adscendisse in coelum docuerunt. Et quia in Mosis pro- 
phetia expressis verbis indicatum non erat, utrum venturus 
ille filius dei esset, et utrum pullo insidens in terra mansurus 
an in coelum adscensurus esset, deinde quia pulli nomen et 
asini pullum et equi designare poterat, nescientes utrum asini 
an equi pullum is qui praenuntiabatur signum adventus sui 
ducturus sit, atque utrum dei, ut diximus, an hominis sit fi- 
lius: ipsum quoque Bellerophontem equo Pegaso, hominem 
ex hominibus natum, in coelum adscendisse dixerunt. Porro 
quum illud audivissent quod ab alio propheta Iesaia dictum est, 


σεαραφέρωσιν, οὐχὶ τὴν προλελεγ-- 
μένην ὑπὸ Μωυσέος... προφητεί- 
αν μεμιμῆσθαι αὐτὸν νοῶ; 

12. ἀναγράφουσι) Langus le- 
git ἀνάγουσι, Thirlbius ἀναφέρου-- 
σι, Sine causa, In Dial. c. Tr. l. c. 
Iustinus παραφέρειν usurpavit. 

18. εἶτε] Braun. et Trollop. 
perperam εἴ ve divise dederunt. Ille 
infra quoque. | 

14. ἐπὶ γῆς μενεῖ etc.) Horum 
verborum is videtur esse sensus: Cum 
nescirent utrum hoc pullo is, qui 
praenuntiabatur, in terris usurus es- 
sel an in coelum ascendendo , aber- 
raverunl ab oraculi sententia; et 


quod propheta de Christo adhuc in 


lerris manente praedixerat, id Bel- 
lerophonti in coelum ascendenti tri- 
buerunt. Maranus. 

15. ἄγων ἔσται) Pro ἄξει. Vul- 
go locum male reddiderunt. Nos: 
0b der Verkündete mit sich führen 
werde als Zeichen seiner Gegenwart 
das Füllen einer Eselin oder eines 
Ros:es." Vult Thirlbius ἥκων ἥξει, 
vel (in Add.) ἄγων 9&t« σύμβολον, 
vel ἄγων ἕξει ovuflolov.. Quarum 


T.I. P. I. 


tamen lectionum nulla viro docto sa- 
tisfacit. Trollopius, sed prorsus con- 
ira consueludinem Iustini, coniecit 
ἅγιον ἕξει σύμβολον. 

16. καὶ viog] Mihi ferri posse 
videtur haec lectio. Si quis aliter 
sentiat, ei facile erit scribere καὶ 
εἰ υἱός. Thirlbius. 

17. og προέφημεν] Cf. c. 91. 
p. 67. B. 

18. ἐξ ἀνθρώπων] Vulgo ἐξ 
ἀνθρώπου, ulique contra morem 
Iustini, cui solemnis est formula ista 
ἄνϑρ. ἐξ ἀνθρώπων. Cf. e.g. c. 
21 (hunc insuper locum híc respicit), 
Dial. c. Tr. c. 48. p. 267. D (bis), 
c. 49. p. 268. A, c. 54. p. 274. A, 
c. 67. p. 291. B, c. 76. p. 801. B. 
Adstipulatur mihi Trollopius. Lite- 
rae aulem ov el «v saepenumero 
immutantur a librariis, id quod mul- 
lis exemplis firmavi ad Dial. c. Tr. 
c. 106. | 

19. διὰ τοῦ ἄλλου προφ. H- 
cafov) H. e. (ut vis articuli ante 
ἄλλου cognoscatur) cuius iam supra 
c. 88 memoratum est vaticinium : 
les. 7, 14. M | 
9 
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yov τεχϑήσεται καὶ δι᾿ ἑαυτοῦ ἀνελεύσεται sig τὸν οὐρανόν, 39 τὸν 
Περσέα λεχϑῆναι προεβάλλοντο. Καὶ ὅτε ἔγνωσαν εἰρημένον, ?! ὡς 
προλέλεκται ἐν ταῖς προγεγραμμέναις προφητείαις, Ἰσχυρὸς ὡς yi- 
qoc δραμεῖν ὁδόν, τὸν TloaxAéa ἰσχυρὸν xal ἐκπερινοστήσαντα τὴν 
πᾶσαν γῆν ἔφασαν. “Ὅτε δὲ πάλιν ἔμαϑον προφητευϑέντα ϑερα- 
«εύσειν αὐτὸν πᾶσαν νόσον καὶ νεκροὺς ἀνεγερεῖν, 22 τὸν ᾿Ασκλη- Β 
πιὸν παρήνεγκαν. 

55. ᾿Αλλ’ οὐδαμοῦ οὐδ᾽ ἐπί τινος τῶν λεγομένων υἱῶν τοῦ 
Διὸς τὸ σταυρωϑῆναι ἐμιμήσαντο" οὐ γὰρ ἐνοεῖτο αὐτοῖς, συμβο- 
λικῶς, 'og προδεδήλωται, τῶν εἰς τοῦτο εἰρημένων πάντων λε- 
λεγμένων. “Ὅπερ, og προεῖπεν ὁ προφήτης, τὸ μέγιστον σύμ- 
βολον τῆς ἰσχύος καὶ ἀρχῆς αὐτοῦ ὑπάρχει, εἷς καὶ ἐκ τῶν Um 
ὕψιν πιπτύντων δείκνυται" κατανοήσατε γὰρ πάντα τὰ ἐν τῷ 
κόσμῳ, εἰ ἄνευ τοῦ σχήματος τούτου διοικεῖται ἢ κοινωνίαν ἔχειν C 
δύναται. 23 Θάλασσα μὲν γὰρ οὐ τέμνεται, ἣν μὴ τοῦτο τὸ τρό- 
παιον, ὃ καλεῖται ἱστίον, ἐν τῇ νηὶ σῶον μείνῃ" γῆ δὲ ovx ἀροῦ- 
ται ἄνευ αὐτοῦ" σκαπανεῖς δὲ τὴν ἐργασίαν οὐ ποιοῦνται οὐδὲ 
βαναυσουργοὶ ὁμοίως εἰ μὴ διὰ τῶν τὸ σχῆμα τοῦτο ἐχόντων ἐρ- 
γαλείων. ? Τὸ δὲ ἀνθρώπειον σχῆμα οὐδενὶ ἄλλῳ τῶν ἀλύγων 
[ov διαφέρει, ἢ τῷ ὀρϑόν τε εἶναι καὶ ἔκτασιν χειρῶν ἔχειν καὶ 
ἐν τῷ προσώπῳ ἀπὸ τοῦ μετωπίου τεταμένον τὸν λεγόμενον μυξω- Ὁ 
τῆρα φέρειν, δι οὗ “ ἤ τε ἀναπνοή ἐστι τῷ ξώῳ, ὃ καὶ οὐδὲν ἄλλο 


90. τὸν Περσέα λεχϑ. προεβ.] 
Cf. c. 21. p. 67. B. et c. 92. p. 63. 
A ; adde Dial. c. Tr. c. 70, p. 297. 
D: Ὅταν δὲ... ἐκ παρϑένου γεγεν- 
ψῆσθαι τὸν Περσέα ἀκούω, καὶ τοῦ- 
τὸ μιμήσασθαι τὸν πλάνον ὄφιν 
(ΞΞ diabolum) συνίημι. -- Davisius 
deleta voce media legi vult τὸν Περ-- 
σέα προεβάλλοντο, vel rescribi τὸν 
Πὲρσέα τεχϑῆναι ἐκ παρϑένου καὶ 
πτηρωθῆνκχι προεβάλλοντο, Thale- 
mannus τὸν Περσέα τεχϑῆναι προεῖ- 
βάλλοντο. Inutilis labor! Vide n. 2. 

91. ὡς προλέλεκται ἐν ταῖς 
προγεγραμμέναις προφ. Psalm. 18, 
5. Sed c. 40. p. 78. D (quem ad 


locum lectores híc revocantur) εἰ 
Dial. c. Tr. c. 61. p. 289. A. omitti- 
tur /oyvoog, quod nostro loco et 
Dial. c. Tr. c. 69. p. 295. A (Ἐπὰν 
δὲ τὸν Ἡρακλέα ἐσχυρὸν καὶ περι- 
ψοστήσαντα πᾶσαν τὴν γῆν... λέ- 
γῶσιν, οὐχὶ τὴν... περὶ Χριστοῦ 
λελεγμένην γραφὴν ὑμοίως μεμι- 
μῆσθϑαε νοῶ ἢ) explicationis causa 
verbis ὡς γίγας praemissum est. 
Comp. c. 76. p. 802. B. 

22, τὸν ᾿δσκληπιὸν παρήν.] Cf. 
c. 21. p. 67. Α. et e. 22. p. 68. B; 
adde Dial. c. Tr. c. 69. p. 295. B: 
Ὅταν δὲ τὸν ᾿Ασκληπιὸν νεκροὺς 
ἀνεγείραντα καὶ τὰ ἄλλα πάϑη 9s- 
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eum per virginem nasciturum οὐ per se ipsum in coelum ad- 
scensurum, perfecerunt ut Perseus diceretur. Sic etiam ubi 
cognoverunít dictum , quemadmodum in prophetiis supra allatis 
recitatum est: Forlis ut gigas ad currendam viam — Hercu- 
lem fuisse fortem et universam terram peragrasse dixerunt. 
Rursus ubi praedictum esse didicerunt eum morbos omnes 
curaturum et mortuos excitatarum, Aesculapium induxerunt. 


55. Verum nusquam neque in ullo eorum qui filii Iovis 
dicuntur crucis supplicium imitati sunt; non enim intellectum 
est ab iis, quoniam symbolice, ut supra ostendimus, dicta sunt 
quaecunque de hoc sunt prolata. Quod quidem, ut supra dixit 
propheta, maximum est signum potestatis et principatus eius, 
quemadmodum etiam ex iis quae sub adspectum cadunt osten- 
ditur: intuemini enim animo quaecunque in mundo sunt, an 
sine hac figura administrari et commercio inter se coniungi 
possint. Máre certe non scinditur, nisi illud trophaeum , quod 
dicitur velum, in navi integrum maneat; terra absque eo non 
aratur; fossores opus non faciunt neque opifices pariter nisi 
instrumentis hanc figuram habentibus. Humana autem forma 
nulla alia re ab animantibus ratione carentibus differt, nisi 
quod erecía est et extensionem manuum habet et in vultu na- 
sum qui dicitur a fronte prominentem gerit, per quem ani- 





οαπεύσαντα παραφέρῃ, οὐχὶ τὰς 
σιρρὶ Χριστοῦ ὁμοίως προφητείας 
μεμιμῆσθαι τοῦτον καὶ ἐπὶ τούτῳ 
φημί; — Παραφέρειν autem idem 
híc valet ac praeter fas et weri- 
tatem inducere, ut in Dial. l. c. 
(A. B). Comp. Apol. I. c. 56. n. 2. 

1. εἷς προδεδ. el ὡς προεῖπ. ὁ 
«ροφ.} Cf. c. 85. p. 76. A. B. — 
Multos εὔπους, quibus supplicium 
crucis in V. T. praedictum fuerit, 
Iustinus in Dialogo c. Tr. colligit: c. 
86. 90, 91. 105. 111. 112. 131. 138. 

2. Θάλασσα... γίνονται) Haec 
imitatus est Minucius Felix Octav. 
.c. 29. p. 112 sq. ed. Cellar.. 


Recte Maranus: ,,Etsi eiusmodi ar- 
gumenta non multum habent per se- 
ipsa ponderis, inepta tamen videri 
non debent in disputatione adversus 
ellinicos, qui nihil cruce magis igno- 
miniosum ducebant. Non insulsa vi- 
sa sunt aculissimo scriptori Tertul- 
liano.* 

8. Τὸ δὲ ἀνθρώπειον... ἐπο- 
φομάξετε] Haec imitatus est Tertul- 
lianus ad nation. I. c. 12 (Opp. ed. 
Leopold. P. I) p. 147 sq.. 

4. ἢ τε] Sic Braun. et Trollop. ; 
caeteri ἥτε conjunctim. 

5. καὶ οὐδὲν ἄλλο] Fortasse 
pro καὶ non male legeris à. Sunt 


9 * 
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δείκνυσιν ἢ τὸ σχῆμα τοῦ σταυροῦ. Καὶ διὰ τοῦ προφήτου ὃδ᾽ 
ἐλέχϑη οὕτως" ὃ Πνεῦμα πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς κύριος. 
Καὶ τὰ παρ᾽ ᾿ ὑμῖν δὲ σύμβολα τὴν τοῦ σχήματος τούτου δύναμιν 
8 δηλοῖ, λέγω δὲ τὰ τῶν βηξίλλων καὶ τῶν τροπαίων, δι’ ὧν αἵ 
τε πρόοδοι ὑμῶν πανταχοῦ γίνονται, τῆς ἀρχῆς καὶ δυνάμεως τὰ ἢ 
σημεῖα ἐν τούτοις 3 δεικνύντες, εἰ καὶ μὴ νοοῦντες τοῦτο πράτ- 
τετε. 19 Καὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἀποθνησκόντων αὐτοκρατόρων τὰς 
εἰκόνας ἐπὶ τούτῳ τῷ σχήματι ἀνατίϑετε, καὶ ϑεοὺς 1} διὰ γραμ- 
μάτων ἐπονομάξετε. Καὶ διὰ λύγου οὖν καὶ σχήματος τοῦ φαι- 
ψομένου, 005g δύναμις, προτρεψάμενοι ὑμᾶς ἀνεύϑυνοι οἴδαμεν 


tamen quae suadere videantur vul- 
gatam lectionem non esse mutandam, 
saltem absque auctoritate codicis msti. 
Thirlbius. Lubentius tu fortasse scri- 
pseris δείκνυται. 

6. Πνεῦμα... κύριος] Thren. 
4, 20. — Aliter Septuaginta habent. 
At cum [Iustini lectione multi codd. 
τῶν o msti et Patres consentiunt ; 
vide Parsons ad locum. Scholiastes 
ad Constitt, apost. V. c. 20 ita ex- 
plicuit: οὗ γὰρ ϑεοφιλεῖς διὰ παν- 
τὸς τὸν Χριστὸν ἀναπνέουσι, πρὸ 
ὀφθαλμῶν αὐτὸν ἔχοντες. Aliam 
interpretationem noster scriptor tra- 
didit. 
^ 7. ὑμῖν) Stephan. vitiose ἡμῖν. 

8. δηλοῖ, λέγω δὲ τὰ τῶν βη- 
ξίλλων καὶ τῶν τροπαίων] Codd. 
msli et editi δηλοῖ. " λλωμεν καὶ 
τῶν τροπαίων. Arcerius putavit le- 
gendum esse δηλοῖ ἐν πολέμῳ καὶ 
τῶν τροπαίων — Langus δηλοὶ, τῶν 
σημείων λέγω καὶ τῶν τροπαίων — 
Sylburgius δηλοὶ τῶν ἄλλων τὸ καὶ 
τῶν τροπαίων vel τῶν λαβάρων τε 
καὶ τῶν τροπαίων — Thirlbius δη- 
λοῖ οὐηξίλλων μὲν καὶ τῶν τροπαί- 
ὧν vel (probante Langio in Κὶ ὁ 6 ἢ - 
rii Kril. Pred. - Bibioth:k 1841, 
"Tom. XXV. Fasc. 6. p. 98") δηλοῖ, 
λέγω δὲ rà τῶν καλουμένων παρ᾽ 


ὑμῖν οὐιξίλλων καὶ τῶν τροπαίων 
— Maranus, Thalemannus, Brau- 
nius δηλοῖ τῶν [καλουμένων] fi- 
ξιλλῶν (sic) καὶ τῶν τροπαέων. 
Firmatur illud βεξέλλων Claromon- 
tano; in margine enim buius codicis 
ante istud λλωμεν secunda manu sup- 
pletur 8456. Quum vero forma βε- 
ξίλλων itacismo debeatur, legendum 
est βεξίλλων vel melius βηξέλλων, 
quod utrumque apud veteres scri- 
plores occurrit: atque vocabulum la- 
linum (vezillum) a graeco librario 
deformatum esse non est quod mire- 
mur. Quare equidem textui prioris 
Iustini editionis inserui óy4oi τῶν 
καλουμένων βηξίλλων xol τῶν τρο- 
παίων, eamdemque scripturam me- 
cum recepit Trollopius. Sed geni- 
livi τῶν καλ. βηξίλλων x. v. τρο- 
παίων, referendi videlicet. δὰ συύμ-- 
Boic, male collocati sunt: claudi- 
cantibus quod aiunt pedibus languide 
sequuntur. Quid igitur? Quum in 
cod. mslo tantum spatii ad lacunam 
explendam relictum sit quantum quin- 
que fere syllabis salis fuit, optimo 
iure reponendum censui: δηλοῖ, λέ- 
yo δὲ τὰ τῶν βηξίλλων xol τῶν 
τροπαίων. Huc accedit quod Iusti- 
nus formula λέγω δὲ lubentissime 
ulitur. Insuper summopere favent 
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maníi respiratio est, atque nihil aliud ostendit nisi formam cru- 
cis. Per prophetam quoque sic dictum est: Spiritus ante fa- 
ciem noslram Christus dominus. Etiam signa apud vos figurae 
huius vim declarant, dico signa vexillorum et trophaeorum, 
quibuscum semper in publicum proceditis, imperii et potesta- 
tis insignia in iis constituentes , licet hoc non animadvertentes 
faciatis. Quin etiam morientium apud vos imperatorum ima- 
gines in hac figura ponitis, et eos literis inscriptis appellatis 
deos. Quum igitur et verbis ef figura conspicua vos, quan- 


| tum possumus, cohortati simus, extra culpam nos deinceps 


coniecturae Tertullianus et Minucius rum principum, quae ordine innexae 


Felix. 1116 enim 1. c. (coll. Apolog. 
c. 16 (P.I) p. 18] ait: ,,Sic etiam 
in cantabris atque vexillis, quae 
non minore sanctitate mililia custo- 
dit, siphara illa vestes crucum sunt.* 
Atque hic I. c. : ,, Nam et signa ipsa et 
cantabra et vexilla castrorum quid 
aliud quam inauralae cruces sunt el 
ernatae? Tropaea veslra victricia 
non tantum simplicis crucis faciem, 
verum eli adfixi hominis imilantur.** 
Uterque scilicet, ut supra (n. 2 et 3) 
monui, esl Iustinum nostrum imi- 
tatus. 

9. δεικνυντερ] Exspectabas δει- 
«vv»roy. Sed talia ἀνακολούϑως 
dicta apud omnes scriptores vel opti- 
mos deprehenduntur. Comp. c. 11. 
n. 8. 

10. Kal... cvocríOtre] Langus: 
Et ...imperalorum imagines forma 
isla consecralis. Maranus: ... in 
hanc formam consecratis. Semisch. 
Justin der Mürlyr. P. 11. p. 214: 
».Sogar die Bildsáulen, welche den 
Kaisern nach ihrem Tode errichtet 
werden, haben die Form des Kreu- 
165." Male, Scite advertit — id quod 
omnes lustini editores fugit — Iustus 
Lipsius (de cruce lib, I. c. 9. not.): 
sintelligere eum imagines defuncto- 


in militaribus signis. Nec enim vi- 
vorum solum illic effigies sed magis 
mortuorum. Eusebius de vita Con- 
stant, II. c. 16 describit Licinii mi- 
lies in pugnam more gentilium ex- 
euntes: oi δέ, inquit, πολοπλη- 
ϑείᾳ ϑεῶν θαῤῥοῦντες σὺν πολλῇ 
δυνάμει χειρὴς στρατιωτικῆς ἐπή- 
εσαν, νεπρῶν εἴδωλα ϑανόντων ἐν 
ἀψύχοις ἀγάλμασι προβεβλημένοι. 
Et scripsi de hoc more in Militia 
Romana. Ergo hoc Iustinus expro- 
brat: Vos (inquil) cruces colilis, cum 
imperalorum et quidem divorum ima- 
gines proponitis in haslis et vexillis 
— quid nisi in crucibus? Nam ea 
illis figura.* 

11. διὰ γραμμάτωφ Sylburgius 
mavult δὲ’ ἐπιγραμμάτων εἰ Gra- 
bius διὰ διαγραμμάτων. Nota est 
loquendi ratio apud Graecos ei Ro- 
manos, Laudat Maranus inter alios 
Piutarchum Vit. Gracch, c. 8 (Vitt. 
ed. Schaefer, Vol. 1) p. 371: Popu- 
lus hortabatur Tiberium Gracchum 
διὰ γραμμάτων ... ἐν στοαῖς καὶ 
τοίχοις καὶ μνήμασι καταγραφομέ- 
vov, alque Ciceronem Phil. XIV. c. 
12 (Opp. ed. Orel. Vol. II. P. 2) 
p. 607 : ,,Incisaeque literae, divinae 
virtutis testes sempiternae, 
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λοιπὸν ὄντες, 132 κἂν ὑμεῖς ἀπιστῆτε" τὸ ydo ἡμέτερον γέγονε xai9 
πεπέρανται. | 


56. Οὐκ ἠρκέσϑησαν δὲ of φαῦλοι δαίμονες πρὸ τῆς φανε- 
οώσεως τοῦ Χριστοῦ εἰπεῖν τοὺς λεχϑέντας υἱοὺς τῷ Zi γεγονέ- 
vet, ἀλλ ἐπειδή, φανερωθέντος αὐτοῦ καὶ γενομένου ἐν ἀνθρώ- 
ποις, καὶ ὅπως διὰ τῶν προφητῶν προεκεκήρυκτο ἔμαϑον 1 καὶ 
ἐν παντὶ γένει πιστευόμενον καὶ προσδοκώμενον ἔγνωσαν, πάλιν, 
2 ες προεδηλώσαμεν, προεβάλλοντο ἄλλους, Σίμωνα μὲν καὶ ME.-B 
vavógov ἀπὸ Σαμαρείας, οὲ καὶ μαγικὰς δυνάμεις ποιήσαντες πολ- 
λοὺς ἐξηπάτησαν καὶ ἔτι ἀπατωμένους ἔχουσι. Καὶ γὰρ παρ᾽ 
ὑμῖν, og προέφημεν, ἐν τῇ βασιλίδι “Ῥώμῃ ἐπὶ Κλαυδίου Καί- 
σαρος γενόμενος ὁ Σίμων καὶ τὴν ἱερὰν σύγκλητον καὶ τὸν δῆ- 
μον “Ρωμαίων εἰς τοσοῦτο 3 κατεπλήξατο, ὡς ϑεὸς νομισϑῆναι καὶ 
4 ἀνδριάντι, Gg τοὺς ἄλλους παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένους ϑεούς, τιμη- 
ϑῆναι. "OOtv τήν τε ἱερὰν σύγκλητον καὶ τὸν δῆμον τὸν ὑμέτε- 
ρον συνεπιγνώμονας ταύτης ἡμῶν τῆς ἀξιώσεως παραλαβεῖν al- C 
τοῦμεν, ἵν᾽, εἴ τις εἴη τοῖς ἀπ᾿ ἐκείνου διδάγμασι κατεχόμενος, 
τἀληϑὲς μαϑὼν τὴν πλάνην φυγεῖν δυνηϑῇ. Καὶ τὸν ἀνδριάν- 
τα, εἰ βούλεσϑε, καϑαιρήσατε. 


57. ἸΟὐ γὰρ μὴ γενέσϑαι τὴν ἐκπύρωσιν ἐπὶ κολάσει τῶν 
3 - [d “ , - ' e? , 3φι 
ἀσεβῶν οἵ φαῦλοι δαίμονες πεῖσαι δύνανται, Orzeo τρόπον οὐδὲ 
λαϑεῖν τὸν Χριστὸν παραγενόμενον ἴσχυσαν πρᾶξαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
μόνον, τοὺς ἀλόγως βιοῦντας καὶ ἐμπαϑῶς ἐν ἔϑεσι φαύλοις τε- D 
ϑραμμένους καὶ φιλοδοξοῦντας ἀναιρεῖν ἡμᾶς καὶ μισεῖν, δύναν- 
ται ποιῆσαι" οὖς οὐ μόνον οὐ μισοῦμεν, ἀλλ᾽, ὡς δείκνυται, ἔλε- 
οὔντες μεταϑέσϑαι πεῖσαι βουλόμεϑα. Οὐ γὰρ δεδοίκαμεν 8ά- 


19. κἂν $. ἀπιστῆτε] Codd. 8. κατεπληξατο] Reg. in marg. 
msti omnesque edili vitiose xcv v. κατέπλη ξεν. 
ἀπιστεῖτε. Literae EI et H saepis- 4. ἀνδριάντι] Adeas c. 96. 
sime confunduntur; cf. e. g. c. 49. m. 13. 
n. 8. 1. Ov γὰρ μὴ γενέσϑαι elc.] 
1. καὶ... προσδοκώμενον) Vide De conflagratione loquendi, i. e. de 
€. 1. n. 7. extremo iudicio, occasionem sumit 
2. ὡς προεδηλώσαμεν et og lustinus ex his quae paulo ante di- 
προέφημεν) C. 26. p. 69. D. E. xerat, Modo enim optabat senatum 
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fore scimus, etiamsi vos increduli maneatis ; 
fuit officii factum est et absolutum. 


quod enim nosíri 


$6. Non autem satis fuit pravis daemonibus ante quam 
Christus apparuit eos qui dicti sunt filios Iove ortos asseve- 
rare, sed quum, postquam ille apparuit et inter homipes ver- 
satus est, etiam quomodo a prophetis praenuntiatus esset di- 
dicissent atque eum in omni hominum genere credi exspecta- 
rique cognovissent, rursus, ut iam demonstravimus, immise- 
runt alios, Simonem et Menandrum Samaritanos, qui magicis 
facinoribus editis multos deceperunt et adhuc deceptos tenent. 
Etenim quum apud vos, ut iam dixi, in regia Roma sub Clau- 
dio Caesare Simon versaretur, et sacrum senatum et popu- 
lum romanum ita admiratione perculsit, ut deus existimare- 
tur et statua, velut alii qui apud vos coluntur dii, donare- 
tur. Quapropter rogamus ut et sacrum senatum et populum 
vestrum una vobiscum huius nostri supplicis libelli cognito- 
res adsciscatis, ut, si quis sit illius doctrinis implicatus, ve- 
ritate cognita errorem effugere possit. Et statuam, si vobis 
placet, deiicite. 


57. Non enim nullam esse conflagrationem ad impiorum 
supplicium pravi daemones persuadere possunt, qnemadmo- 
dum neque potuerunt procurare ut Christus post quam adve- 
nit lateret, verum id solum, ut qui praeter rationem vivunt 
et flagitiose in pravis institutis nutriti sunt et opinionum ama- 
tores sunt occidant nos et oderint, possunt efficere: quos non 
modo non odimus, sed, ut manifestum est, misericordia moti 
persuadere iis cupimus ut immutentur. Non enim timemus 


et populum romanum una cum im- 
peratore de Christianorum causa co- 
gnoscere, ,,ut si quis Simonis do- 
cirinae implicatus sit, cognita veri- 
tate errorem effugere possit. Tum 
addit: ,,Neque enim nullam esse ad 
impiorum supplicium conflagrationem 
pravi daemones persuadere possunt," 


Í. e. cum homines liberi sint ac sua 
bonis et. malis servetur merces, bo- 
ni ex malis possunt fieri et ab errore 
ad veritatem converti, Summam ne- 
cessitudinem staluere solet Iustinus, 
ui videri polest c. 28 et 43, inler 
libertatem hominis et futurum iudi- 
cum. Maranus, 
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varov, 2τοῦ πάντως ἀποθανεῖν ὁμολογουμένου, ὃ καὶ μηδενὸς 
ἄλλου καινοῦ ἀλλ᾿ ἢ τῶν αὐτῶν dv τῇδε τῇ διοικήσει ὄντων" ὧν 


εἰ δ μὲν κόρος τοὺς μετασχόντας κἂν ἐνιαυτοῦ ἔχῃ, ἵνα ἀεὶ ὦσι 
καὶ ἀπαϑεῖς xal ἀνενδεεῖς, τοῖς ἡμετέροις διδάγμασι προσέχειν E 
δεῖ, Εἰ δ᾽ ἀπιστοῦσι μηδὲν εἶναι μετὰ ϑάνατον, ἀλλ᾽ εἰς ἀναι- 
σϑησίαν χωρεῖν τοὺς ἀποθνήσκοντας ἀποφαίνονται, ὃ παϑῶν τῶν 
ἐνταῦϑα καὶ χρειῶν ἡμᾶς δυόμενοι εὐεργετοῦσιν, ἑαυτοὺς δὲ φαύ- 
λους καὶ μισανϑρώπους καὶ ὅ φιλοδόξους δεικνύουσιν" οὐ γὰρ ὡς 92 
ἀπαλλάξοντες ἡμᾶς ἀναιροῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἀποστεροῦντες ξωῆς καὶ 
ἡδονῆς φονεύουσι. 


58. Καὶ Μαρκίωνα δὲ τὸν ἀπὸ Πόντου, 1 ὡς προέφημεν, 
προεβάλλοντο oí φαῦλοι δαίμονες, ὃς ἀρνεῖσϑαι μὲν τὸν ποιητὴν 
τῶν οὐρανίων καὶ γηΐνων ἁπάντων ϑεὸν καὶ τὸν προκηρυχϑέντα 
διὰ τῶν προφητῶν Χριστὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ νῦν διδάσκει, ? ἄλλον 
δέ τινα καταγγέλλει παρὰ τὸν δημιουργὸν ? τῶν πάντων ϑεὸν καὶ 
ὁμοίως ἕτερον υἱόν" c πολλοὶ πεισϑέντες, dg μόνῳ τἀληϑῆ ἐπι-Β 
σταμένῳ, ἡμῶν καταγελῶσιν ἀπόδειξιν μηδεμίαν περὶ ὧν λέγου- 
σιν. ἔχοντες, ἀλλ᾿ ἀλόγως ὡς ὑπὸ λύκου ὥρνες συνηρπασμένοι 
food τῶν ἀϑέων δογμάτων xol δαιμόνων γίνονται. Οὐ yàg &À- 
λὸ τι ἀγωνίζονται οἵ λεγόμενοι δαίμονες, ἢ ἀπάγειν τοὺς ἀνϑρώ- 
σους ἀπὸ τοῦ ποιήσαντος ϑεοῦ καὶ τοῦ πρωτογόνου αὐτοῦ Χρι- 
στοῦ" καὶ τοὺς μὲν “τῆς γῆς μὴ ἐπαίρεσϑαι δυναμένους τοῖς 
γηΐνοις καὶ χειροποιήτοις προσήλωσαν καὶ προσηλοῦσι, τοὺς δὲ 


2. τοῦ x. d. Ou.) Vide c. 11. 
n. 5. 

8, καὶ... ὄντων) Haec Perio- 
nius et Langus non intellexerunt, Est 
eadem Martyris sententia quae Ec- 
clesiastae 1, 954.. 


4. uiv] Codd. msti et editi μή. 
Esse μὲν reponendum omnes post 
Davisium et Thirlbium editores recte 
iudicarunt; reposui igitur: itidem 
Trollopius. 


5. παϑῶν etc.) Imitatus est 
(Thirlb.) Pletonem, apud quem So- 


crates in Apologia p. 41. D. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. I. p. 
95): ᾿4λλά μοι δῆλόν ἐστι τοῦτο, 
ὅτε ἤδη τεϑνάναι καὶ ἀπηλλάχϑαι 
πραγμάτων βέλτιον ἦν μοι. id 
τοῦτο... toig καταψηφισαμένοις 
μου καὶ τοῖς κατηγόροις οὐ πάνυ 
χαλεπαίνω" καίτοι ov ταὐτῃ τῇ 
διανοίᾳ κατεψηφίξοντό μου xal 


κατηγόρουν, αλλ οἰόμενοι βλά- 


STEP t," τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον μέμ- 
φεσϑαι. 

6. φιλοδόξουρ)] Scriptor ano- 
nymus in Miscell. observv. in aucto- 
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mortem, quum omnino moriendum esse constet, nec quidquam 
novi sed eadem in hoc statu occurrant: quorum satietas si 
vel annum perfruentes capit, debent ii, ut semper sint et per- 
pessionis expertes ac nullius rei indigentes, animum ad no- 
sira instituta adiungere. δὶ vero nihil reliquum esse post 
mortem credunt, sed in statum sensus expertem morientes ca- 
dere pronuntiant, bene de nobis merentur quod nos huius vi- 
tae perpessionibus ac necessitatibus liberent, seipsos autem 
improbos et inhumanos et opinionum amatores praebent: non 
enim velut liberaturi nos necant, sed velut vita et voluptate 
spoliaturi occidunt. 

$8. Marcionem quoque Ponticum, ut supra diximus, im- 
miserunt pravi daemones, qui creatorem coelestium et terre- 
strium omnium deum atque praenuntiatum a prophetis Chri- 
stum filium eius etiam nunc docet negare, alium autem quem- 
dam praeter opificem universorum deum praedicat ac similiter 
alium filium; huic multi credentes, ut soli verum scienti, nos 
irrident nullam eorum quae dicunt demonstrationem habentes, 
sed praeter rationem velut agni a lupo rapti esca impiorum 
dogmatum et daemonum fiunt. Nihil enim aliud contendunt 
qui dicuntur daemones, nisi ut abducant homines a creatore 
deo et primogenito eius Christo: et eos quidem qui se humo 
tollere nequeunt terrenis et manufactis rebus affixerunt et af- 
figunt, eos autem qui se ad contemplationem rerum coelestium 


res vett. et recentt, Vol. I. Tom. 8. 
p. 8358 sq. coniecit legendum esse 
φιλοδαίμονας (daemonum cullores). 
Ast lectio codicum bene se habet; 
δόξα enim opponitur veritati. Sic 
paulo ante memorantur φιλοδοξοῦν- 
veg. Sunt πρὸ εἧς ἀληϑείας δόξαν 
τιμῶντες : c. 12, p. 59. E. Quaere 
c. 53. p. 89. A. roig ταληϑὲς a- 
σπαζομένοις opponuntur. Coll. Apol. 
II. c. 8. p. 47. C. 


. 14. eg προέφημεν)] C. 26. p. 
720... ; 


2. ἄλλον elc.) Iustinus (adv. 
haer.) ap. Iren. adv. haer. IV. c. 6. 
$.2: Δὐτῷ τῷ κυρίῳ οὐδ᾽ ἂν ἐ- 
πείσϑην, ἄλλον θεὸν καταγγέλλοντι 
παρὰ τὸν δημιουργὸν θὲ factorem 
el nulritorem noslrum. 


8. τῶν πάντων] Vulgo τὸν πάν-. 
των. Vide c. 18. n. 8. 

4. τῆς γῆς μὴ ἐπαίρεσθαι) Syl- 
burgius coniecit ἀπαέρεσϑαι legen- 
dum vel ἀπὸ ante genitivum τῆς γῆ 
inserendum. — Coniecturam  Grabius 
improbavil. 
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dui ϑεωρίαν θείων ὁρμῶντας 5uUstxxoovovyteg, ἣν μὴ λογισμὸν C 
σώφρονα καὶ καϑαρὸν καὶ ἀπαϑῆ βίον ἔχωσιν, εἰς ἀσέβειαν ἐμ- 
βάλλουσιν. | 

59. "Iva δὲ xal παρὰ τῶν ἡμετέρων διδασκάλων, λέγομεν 
δὲ τοῦ λόγου τοῦ " διὰ τῶν προφητῶν, λαβόντα τὸν Πλάτωνα 
μάϑητε τὸ εἰπεῖν, ὕλην ἄμορφον οὖσαν 3 στρέψαντα τὸν ϑεὸν 
κόσμον ποιῆσαι, ἀκούσατε τῶν αὐτολεξεὶ εἰρημένων διὰ Μωυσέ- 
ως, τοῦ ὃ προδεδηλωμένου πρώτου προφήτου καὶ πρεσβυτέρου τῶν 
ἐν Ἕλλησι συγγραφέων, δι’ οὗ μηνύον τὸ προφητικὸν πνεῦμα, πῶς 
τὴν ἀρχὴν καὶ ἐκ τίνων ἐδημιούργησεν ὁ ϑεὸς τὸν κόσμον, ἔφη Ὁ 
οὕτως" Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 'H 
δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσ- 
σου" καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὑδάτων. — Kal εἶπεν 
ὅ θεός" Γενηϑήτω φῶς. Καὶ ἐγένετο οὕτως. “ἔστε λόγῳ ϑεοῦ ἐκ 
τῶν ὑποκειμένων καὶ προδηλωϑέντων διὰ Μωυσέως. γεγενῆσϑαι τὸν 
σιάντα κόσμον, καὶ Πλάτων καὶ of 5 ταὐτὰ λέγοντες καὶ ἡμεῖς ἐμά- E 
ϑομεν, καὶ ὑμεῖς πεισϑῆναι δύνασϑε. Καὶ τὸ καλούμενον δ Ἔρεβος 
παρὰ τοῖς ποιηταῖς εἰρῆσϑαι πρότερον ὑπὸ Μωυσέως οἴδαμεν. 
^ . 60. Καὶ τὸ ἐν τῷ παρὰ Πλάτωνι Τιμαίῳ φυσιρλογούμενον 
σπερὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ὅτε λέγει" 1 ᾿Ἐχίασεν αὐτὸν ἐν τῷ παντί, 
παρὰ Μωυσέως λαβὼν ὁμοίως εἶπεν. Ἐν γὰρ ταῖς Μωυσέως γρα- 


5. ὑπεκχρούοντες) Langus red- 
dil: iransversos agentes; Maranus: 
supplantando. In lexicis illud ver- 
bum non invenilur: videtur ἅπαξ λε- 
γόμενον esse. Saepius usurpatum a 
veleribus est ἐκχκρούειν, intrans. — 
erumpere , hervorbrechen. Praemis- 
sa praepositio ὑπὸ indicat callidita- 
tem daemonum, qua sensim paulatim- 
que id quod volunt efficiunt. 

1. διὰ τῶν προφητῶν] Non 
videtur supplendum esse λαλήσανεοςρ 
(Sylburg., Grab., Thirlb.), ut logos 
«qui per prophetas locutus sit intel- 
ligatur (c. 38. Apol. HI. c. 10), sed 
νηρυχϑέντος (Maranus, Trollop.). 
Nam paulo post in exemplo allato: 


did Μωυσέως ... τὸ προφητι- 
xov πνεῦμα... ἔφη. Cohort. ad 
Gent. c. 10: Τούτους (Mosen cae- 
ierosque prophetas) ἡμεῖς τῆς ἡμε- 
τέρας ϑρησκείας διδασκάλους γε- 
γενῆσθϑαί φαμεν. lbid. c. 18. p. 14. 
E, Dial. c. Tr. c. 29, p. 216. D. — 
Perperam igitur Thirlbius legendum 
coniecit παρὰ τοῦ ἡμετέρου διδα- 
σκάλου. 

2. σερέψαφνεα) Sylburgius notat 
legi posse τρέψαντα. C.67: ὁ ϑεὸς 
τὸ σκότος καὶ τὴν ὕλην τρέψαρ 
κόσμον ἐποίησε. Sic σερεπτοὺς οἱ 
τρεπτοὺρ commutantur Cohort. ad 
Gent. c. 25 initio, Coll. c. 61. n. 11. 
Sed utraqu& vox recie se habet: 
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erigunt paulatim prorumpendo, nisi iudicium sanum et puram 
vacuamque animi perturbationibus vitam obtineant, in im- 
pietatem impellunt. 

59. Atque ut a nostris doctoribus, hoc est a doctrina per 
prophetas vulgata, accepisse Platonem intelligatis quod dixit, 
deum, quum materiam quippe informem vertisset, mundum fe- 
cisse: audite quid ad verbum dixerit Moses, primus, ut supra 
indicavi, prophetarum et vetustior scriptoribus Graiorum, per 
quem propheticus spiritus, ostendens quomodo deus mundum 
initio et ex quibus condiderit, sic locutus est: Principio fecit 
deus coelum el terram. — Terra autem erat inadspectabilis et 
incomposita, el tenebrae super abyssum; el spiritus dei fere- 
batur super aquas. Et dixit deus: Fiat lux! Et facta est 
lux. Proinde logo dei ex subiectis et a Mose designatis re- 
bus conditum esse universum mundum, et Plato et qui eadem 
dicunt et nos ipsi didicimus, ac vobis idem perspicere licet. 
Erebum quoque, ut poetae vocant, prius a Mose dictum esse 
novimus. 

60. Et quod apud Platonem in Timaeo physica ratione 
de filio dei investigatur, quum ait: Decussavil eum in uni- 
verso, pariter a Mose mutuatus dixit. In Mosis enim scriptis 


quare standum iudicio librorum msto- cov κάτω. Sic citavit infra c. 60; 


rum. — De sententia cf. c. 10. p. 
58. B (n. 4) et c. 20, p. 66. D; 
adde c. 44. n. 6. 


8. προδεδηλωμένου) Cf. c. 82, 
p. 73. B (n. 1) et c. 44, p. 81. E. 


4. 'E» ἀρχῇ... οὕτως Genes. 
1,1—8. 


5. ταὐτὰ] Sic verissime (Thirlb., 
Maran., Thalemann.) vulgarem scri- 
pluram ra?c« emendavi. Vide c. 22. 
n. 12. al.. Exemplum meum secu- 
tus est Trollopius. 


6. "Egefioc] Coll. Deuteron. 39, 
22: καταφάγεεαι μέχρε τῆς ἀβύ σ- 


aliter in Dial, c. Tr. c. 119: καυ- 
ϑήσεται ἕως δου. Aut (Thirlb., 
Trollop.) respicit Iustinus ad Gen. 
1, 5: ut ἔρεβος ex Mosis 3459 or- 
tum esse opinetur, B 

1. 'Exíaotv ... παντῇ Respicit 
locum in Timaeo p. 86. B. C. ed. 
Steph. (Opp. ed. Bip. Vol. IX. p. 
$14) obvium, ubi Plato, anima mun- 
di quomodo per omnes sit orbis par- 
les aequaliler diffusa illuslraturus, 
graeca litera X utitur, cuius lineis, 


. e regione intersectionis si incurvatae 


inter se invicem coniungantur, duo 
circuli efficiantur motusque circu- 
lares. 
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φαῖς ἀναγέγραπται, αἷς xav ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ, ὅτε ἐξῆλϑον ἀπὸ 93 
Αἰγύπτου ?oi Ἰσραηλῖται καὶ γεγόνασιν ἐν τῇ ἐρήμω, ἀπήντησαν 
αὐτοῖς ἰοβόλα ϑηρία, ἔχιδναί τε καὶ ἀσπίδες καὶ ὄφεων πᾶν γένος, 
ὃ ἐθανάτου τὸν λαόν" καὶ κατ᾽ ἐπίπνοιαν καὶ ἐνέργειαν τὴν παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ 3 γενομένην λαβεῖν τὸν Μωυσέα χαλκὸν καὶ ποιῆσαι τύ- 
“τον σταυροῦ, καὶ τοῦτον στῆσαι * ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ καὶ εἰπεῖν τῷ 
λαῷ" "'Edv προσβλέπητε τῷ τύπῳ τούτῳ καὶ πιστεύητε, ἐν αὐτῷ 
σωϑήσεσθε. Καὶ γενομένου τούτου τοὺς μὲν ὄφεις ἀποϑανεῖν ἀνέ- B 
γραψε, τὸν δὲ λαὸν ἐκφυγεῖν τὸν ϑάνατον δούτως παρέδωκεν. 
"A ἀναγνοὺς Πλάτων καὶ μὴ ἀκριβῶς ἐπιστάμενος, μηδὲ νοήσας 
τύπον εἶναι σταυροῦ ἀλλὰ χίασμα νοήσας, τὴν μετὰ τὸν πρῶτον 
$:0v δύναμιν κεχιάσϑαι ἐν τῷ παντὶ εἶπε. 7 Καὶ τὸ εἰκεῖν αὐτὸν 
τρίτον, ἐπειδή, ὃ dg προείπομεν, ἐπάνω τῶν ὑδάτων ἀνέγνω ὑπὸ 
Μωυσέως εἰρημένον ἐπιφέρεσϑαι τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα. Δευτέραν 
μὲν γὰρ χώραν τῷ παρὰ ϑεοῦ λόγῳ, ὃν κεχιάσϑαι ἐν τῷ παντὶ 
ἔφη, δίδωσι, τὴν δὲ τρίτην τῷ λεχϑέντι ἐπιφέρεσϑαι τῷ ὕδατι 
δενεύματι, εἰπών" " Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον. Καὶ ὡς ἐκπύ- 


2. οἱ Ἰσραηλῖται)] Codd. msti 
οἱ Ἰσραηλίται. 

3. γενομένην] Codd. msti et 
edili ineple λεγομένην. Sylburgius 
facili mutatione illud γενομένην re- 
ponendum coniecit, eique (Marano 
excepto) omnes adstipulati sunt edi- 
tores, Recepi ut supra c. 54. p. 89. 
B (n. 2). Secutus est Trollopius. 


4. ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ) Putabat 
enim tabernaculum mundi imaginem 
quamdam esse. [Vide observationem 
meam ad Cohort. ad Gent. c. 29]. 
Et quum cruci (signi enim nomine 
Numer. 21, 8, ut Barnabas Epist. 
c, 12 aliique Patres, crucem intel- 
ligebat: vide quae ad Dial. c. Tr. 
c, 95. p. 822. A. notavi) serpentem, 
tabernaculo crucem impositam fuisse 
non dubitaret, inde ortam existima- 
bat speciem illam crucis, quam Plato 
in mundi creatione adhibitam fuisse 


pronuntiat. — Non dixit scriptura 
serpentem ipsi tabernaculo impositam 
fuisse, sed id probabile visum Iusti- 
no. Maranus. Pari modo Semischi- 
us explicuit Justin der Mürlyr. P. 
II. p. 176. n. 2. 


5. Ἐαν... σωϑήσεσϑε) Numer. 
21, 8 sq.: ... Kal ἐποίησε Mov- 
σῆς ὕφιν χαλκοῦν, καὶ ἔστησεν av- 
τὸν ἐπὶ σημείου " καὶ ἐγένετο ὅταν 
ἔδακνεν ὄφις ἄνϑρωπον, xol ἐπέ- 
βλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, 
καὶ ἔξη. Coll, Ioann. 8, 14 sq.: Ka- 
90; Μωυσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς 
ὃ πιστεύων (eliam Iustin. πε- 
στεύητε) ἐν αὐτῷ (sic Tischendorf. 
pro rec. εἰς αὐτόν — Lachmann. 
ἐπ᾿ αὐτόν) ἔχῃ £o rv αἰώνιον 
(similiter Iustin. ἐν αὐτῷ σωϑήσε- 
σϑε). Sunt fortasse qui illud £y αὖ- 
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relatum est, eo tempore, quum Israelitae ex Aegypto exirent 
et in solitudine versarentur, occurrisse iis venenaítas feras, 
viperas et aspides et serpentum omne genus, quod populum 
npecabat: ac Mosen deo adspirante et impellente aes accepisse 
et signum crucis fecisse, idque sancto tabernaculo imposuisse 
et pópulo dixisse: Si inspererttis hoc signum et credideritis, 
salvi in eo eritis. Quo facto serpentes exstinctos esse scri- 
psit, ac populum hoc modo exitium effugisse tradidit. His 
lectis Plato nec satis accurate perspectis, quum non atten- 
deret signum esse crucis sed decussationem esse putaret, eam 
quae post principem deum est virtutem in universo decussatam 
esse dixit. Quod praeterea idem tertium dicit, etiam ἃ Mose 
mutuatus dixit, quod spiritum dei apud Mosen, ut supra dixi- 
mus, super aquas ferri legerat. Secundum enim locum dei 
logo, quem in universo decussatum esse dixit, tertium vero 
ei quj super aquas ferri dictus est spiritui tribuit, inquiens: 


Tertia autem circa terlium. 


τῷ in contextu Iustini ad πισεεύητϑ 
retulerint, Equidem interpunctionem 
in codicibus mstis el edilis obviam 
nolui híc mutare. Multa in utram- 
que partem possent dici. Cf. Dial. 
c. Tr. 1. (n. 4) c.: ἐπὶ σημεῖον 
ἔστησε, Ov ov σημείου ἐσώξοντο 

oi ὀφιόδηκτοι. Ἰθίάσπι paulo post: 
σωτηρίαν δὲ (sc. ἐκήρυσσε) τοῖς 
στιστεύουσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν διὰ 
τοῦ σημείου τούτου, τουτέστι τοῦ 
σταυροῦ, ϑανατοῦσϑαι μέλλοντα. 


6. οὕτως παρέδωκεν. Ἃ dva- 
γνοὺς eic.] Codd. msti, Stephan., 
Sylburg., Thirlb. : ... ϑάνατον. Ov- 
τως παρέδωκεν ἀναγνοὺς Πλ. etc., 
quibus in verbis Davisius pro ovrog 
rescribi νυ] τοῦτο. Quam recepi 
interpunctionem | Grabius  excogita- 
vit; edidit enim (sic etiam Maran., 
Thalemann., Braun.): ... ϑάνατον 
οὕτως παρέδωκεν. ἀναγνοὺς ll. 


Quomodo autem conflagrationem 


elc.. Quum vero illud ἀναγνοὺς abs- 
que casu accusalivo nimis durum sit, 
praeposui &, quod facile ob sequen- 
tem literam « (in ἀναγνοὺς) poterat 
absorberi. Primus hanc emendatio- 
nem Thirlbius commendavit: recepit 
quoque Trollopius. At critico calculo 
indigna est allera Thirlbii emendatio: 
. .. ϑάνατον. τοῦτο, ὡς προεδηλώ- 
σαμεν, ἀναγνοὺς Il. εἴο.. 


7. Kol τὸ εἰπεῖν αὐτὸν τρί- 
vov] Grabio híc aliquod verbum de- 
esse videtur. Maranus supplet: inde 
orium est — Trollopius: μάϑετε. 
In mente habuit Iustinus haud dubie 
formulam initio capitis huius (cf. c. 
44, p. 81. E) usurpatam: παρὰ 
Μωυσέως λαβὼν ὁμοίως εἶπεν. 

8. ὡς προείπομεν] C. 59. p. 
92. D. 

9. Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον» 
Est Pseudo -Platonis Epist. Il.. p. 
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φωσιν γενήσεσθαι διὰ ἹΠωυσέως προεμήνυσε τὸ προφητικὸν πνεῦ- 
μα, ἀκούσατε. Ἔφη δὲ οὕτως" 19 Καταβήσεται ἀείζωον πῦρ καὶ 
καταφάγεται μέχρι τῆς ἀβύσσου κάτω. Οὐ τὰ αὐτὰ οὖν ἡμεῖς ἄλ-- 
λοις δοξάζομεν, ἀλλ οἱ πάντες τὰ ἡμέτερα μιμούμενοι λέγουσι. 
1 Παρ᾽ ἡμῖν οὖν ἔστι ταῦτα ἀκοῦσαι καὶ μαϑεῖν παρὰ τῶν οὐδὲ 
τοὺς χαρακτῆρας τῶν στοιχείων ἐπισταμένων, ἰδιωτῶν μὲν καὶ βαρ- 
βάρων τὸ φϑέγμα, σοφῶν δὲ καὶ πιστῶν τὸν νοῦν ὄντων, καὶ πη- D 
φῶν xol χήρων τινῶν τὰς ὄψεις" ᾿ξ αἷς συνεῖναι οὐ σοφίᾳ ἄνϑρω- 
mile ταῦτα. γεγονέναι, ἀλλὰ δυνάμει ϑεοῦ λέγεσϑαι. 


61. !"Oy τρόπον δὲ καὶ ἀνεθήκαμεν ξαυτοὺς τῷ ϑεῷ καινο- 
ποιηϑέντες διὰ τοῦ Χριστοῦ, ἐξηγησόμεϑα, ὅπως μὴ τοῦτο πα- 
ραλιπόντες δόξωμεν πονηρεύειν τι ἐν τῇ ἐξηγήσει. 2΄Ὅσοι ἂν πει- 
σϑώσι καὶ πιστεύωσιν ἀληϑῆ ταῦτα τὰ ὃ ὑφ᾽ ἡμῶν διδασκόμενα 
«αἱ λεγόμενα εἶναι, καὶ βιοῦν οὕτως δύνασϑαι ὑπισχνώνται, *sU- 
χεσϑαί τε καὶ αἰτεῖν νηστεύοντες παρὰ τοῦ Oro) τῶν "προημαρ- 
τημένων ἄφεσιν διδάσκονται, ἡμῶν συνευχομένων καὶ συννηστευ- 
ὄντων αὐτοῖς. Ἔπειτα ἄγονται ὑφ᾽ ἡμῶν ἔνϑα ὕδωρ ἐστί, καὶ 


812. E (Vol. XI. p. 69) locus dif- 
ficillimus, qui quomodo recte expli- 
candus sit, inter se discrepant. Certe 
a Patribus perperam ad christianam 
doctrinam transfertur. Cum Platone 
habent τρίτον περὶ τὰ τρίτα. Sed 
(Marano advertente) Proclus Theo- 
log. platonic. II. c. 11 eodem modo 
legit ac S. Martyr, quod argumento 
est non defuisse codices, in quibus 
haec legendi ratio occurreret. 

10. Καταβήσεταιε ... κάτω) Deu- 
teron. 82, 22. 

11. Παφ᾽ ἡμῖν etc.) Hinc Ire- 
naeus adv. haeres. III. c. 4: ,,Hanc 
fidem qui sine literis crediderunt, 
quantum ad sermonem nostrum, bar- 
:bari sunt: quantum autem ad sen- 
téntiam εἰ consuetudinem et conver- 
sationem, propter fidem perquam sa- 
pientissimi sunt,.* —  Perionius ver- 
ba καὶ πῃρῶν καὶ χήρων κινῶν τὰς 


ὄψεις collocari maluit post. βαρβά- 
qo» τὸ φϑέγμα. ld vero minime 


necessarium. 
12. ὡς ... λέγεσθαι) Coll. 1 
Corinth. 2, 4 sq.. — Particulam dg 


ista ratione (— iia ει} Iustinus raro 
usurpat: Dial. c. Tr. c. 56. p. 274, 
D, c. 98. p. 8?1. C, c. 107. p. 884. 
D, c. 114. p. 842. B, c. 121. p. 850, 
A, c. 132. p. 861. D; lubentius aor 
dicit. Caeterum pro συνεῖναι Davis., 
Galland., Braun. contendunt συνεέ- 
vo: legendum esse; sed vide c. 14. 
n. 1. 

1. Ὃν τρόπον δὲ καὶ ἀνεϑή- 
καμεν etc.) Iam ultima incipit Apo- 
logiae pars, quae agit de baptismo, 
de eucharistia, de synaxibus chri- 
stianis. — 6 formula ἀνοϑήκα-. 
μεν... Χφιστοῦ consulas c. 49. n. 8. 

2. “Ὅσοι ἂν eic.] Via igitur, 
qua homines salutem consequi ,pos- 
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futuram propheticus spiritus per Mosen praemonstraverit, aue 
dite. Dixit enim sic: Descendet ignis semper vivens el de- 
vorabil usque ad imam abyssum. Non ergo eadem nos atque 
alii opinamur, sed omnes nosíra imitati edisserunt. Apud nos 
sane haec licet audire et discere ab iis qui ne figuras quidem 
literarum norunt, imperitis hominibus et lingua barbaris, sed 
mente sapientibus et fidelibus, quorum nonnulli vel debiles 
oculisque capti sunt: ita ut intelligatur non humana sapien- 
tia haec fieri, sed vi dei dici. 


61. Quomodo autem nos ipsos deo consecraverimus reno- 
vati per Christum, exponemus, ne, si hoc praetermittamus, 
videamur quidquam improbe agere in rebus enarrandis. Qui- 
cunque persuasum habuerint et crediderint vera esse quae ἃ 
nobis docentur et dicuntur, et vivere se ita posse promiserint, 
precari et ieiunantes priorum peccatorum veniam a deo petere 
docentur, nobis cum iis una precantibus et ieiunantibus. Dein- 
de eo ducuntur: a nobis ubi aqua est, et eodem regenerationis 


sunt, haec est, ut fidem habeant 
rei christianae, baptismo ad re- 


generationem abluantur, vitam pu- . 


yam deinceps agant. C. 66: Ew- 
charisliae nemini licel esse parli- 
cipi ἢ τῷ πιστεύοντι ἀληϑῆ 
εἶναι τὰ διδιδαγμένα᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν 
καὶ λουσαμένῳ τὸ vnlg ἀφέ- 
σεως ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ἀναγέννη- 
σινλουτρὸν καὶ οὕτως βιοῦ »- 
κι ὡς ὁ Χριστὸς παρέδωκεν. Dial. 
c. Tr. c, 44: ... δι’ ἧς ὁδοῦ ... 
ἑλπὶς τῆς κληρονομίας τῶν κατηγ- 
γελμένων dyaO Ov: ἔστι δ᾽ ovx 
ἄλλη ἢ αὕτη, ἵνα τοῦτον τὸν Χρι- 
στὸν ἐπιγνόντες καὶ λονυσά- 
μένοι τὸ valo ἀφέσεως ἁμαρ- 
τιῶν ... λουτρὸν ἀναμαρτήτως 
λοιπὸν ξήσητε. Comp. ibid. c. 
8. p. 225. C. et de resurr. c. 8. p. 
593. E. Vide praeterea librum meum 
De Iustini Mart. scriptis et doctr. p. 


174. n. 46 et Neandri Allg. Ge- 
schichte d. christl. Religion u. Kir- 
che ed. 2. Sect. I. Tom. L p. 525. 
n. 1. 

9. ὑφ᾽ Stephan., Grab., Tha- 
lemann. male ἐφ᾽. Cf. locum parall. 
c. 66. p. 97. E: τὰ δεδιδαγμένα 
vg ἡμῶν. Similis commutalio est 
c. 21. n. 5. 

4. εὔχεσϑαί vs καὶ αἰτεῖν νη- 
στεύοντες... διδάσκονται) Praepa- 
ralio ad baptismum fiebat precando 
et'ieiunando. Tertullianus de bapt. c. 
20: ,Ingressuros baptismum oratio- 
nibus crebris, ieiuniis et geniculatio- 
nibus el pervigiliis orare oportet et 
cum confessione omnium retiro deli- 
ctorum. Constitutt. apost. VII. c. 
22: Πρὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος νη- 
στενσάτω ὁ βαπτιζόμενος. — Ste- 
phanus pro »zortvo»rsg dedit (ex 
Reg.) νηστεύονταρ. 
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τρόπον ἀναγεννήσεως, ὃν καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἀνεγεννήθημεν, ἀνα- 94 
γεννῶνται" δ ἐπ᾽ ὀνόματος γὰρ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου 
ϑεοῦ καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ πνεύματος ἁγίου 
τὸ ἐν τῷ ὕδατι τότε λουτρὸν ποιοῦνται. Καὶ γὰρ ὅ Χριστὸς εἶπεν" 
€'4y μὴ ἀναγεννηϑῆτε, οὐ μὴ εἰσέλϑητε sig τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. "Or, δὲ καὶ ἀδύνατον εἰς τὰς μήτρας τῶν τεκουσῶν τοὺς 
ἅπαξ ἴἾ γεννωμένους ἐμβῆναι, φανερὸν πᾶσίν ἐστι. Καὶ διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ προφήτου, 5 ὡς προεγράψαμεν, εἴρηται, τίνα τρόπον φεύ- 
ξονται τὰς ἁμαρτίας οἱ ἁμαρτήσαντες καὶ μετανοοῦντες. Ἐλέχϑη Β 
δὲ οὕτως" 5 .Δούσασϑε, καϑαροὶ γένεσϑε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας 
ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, μάϑετε καλὸν ποιεῖν, κρίνατε ὀρφανῷ 
καὶ δικαιώσατε χήραν, καὶ δεῦτε καὶ διαλεχϑῶμεν, λέγει κύριος " 
καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡσεὶ ἔριον λευκα- 
νῷ, καὶ ἐὰν ὦσιν Og κόκκινον, ὡς χιόνα λευκανῶ. Ἐὰν δὲ μὴ 
εἰσακούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου 
ἐλάλησε ταῦτα. Καὶ λόγον δὲ εἰς τυῦτο παρὰ τῶν ἀποστόλων € 
ἐμάϑομεν τοῦτον. 1 Ἐπειδὴ τὴν πρώτην γένεσιν ἡμῶν ἀγνοοῦντες 
κατ᾽ ἀνάγκην γεγεννήμεϑα ἐξ ὑγρᾶς σπορᾶς κατὰ μίξιν τὴν τῶν 
γονέων πρὸς ἀλλήλους καὶ ἐν ἔϑεσι φαύλοις καὶ πονηραῖς !! dva. 
τροφαῖς γεγόναμεν, ὅπως μὴ ἀνάγκης τέκνα μηδὲ ἀγνοίας μένωμεν 








5. ἐπ᾽... ἁγίου] Patet inde ver- 
ba Christi Matth. 28, 19 iam tem- 
pore lustini usurpata esse tamquam 
formulam baptismalem. Cf. Baum- 
garten - Crusii Comment. ber die 
KEvangg. des Markus κι. Lukas (len. 
1845) p. 206 sqq. . Constitutt. apost. 
II. c. 16: Τὴν ἱερὰν im αὐτοῖς 
εἰπὼν καὶ ἐπονομάσας ἐπίκλησιν 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου 
πνεύματος βαπτίσεις αὐτοὺς 
ἐν τῷ ὕδατι. Clemens Recognitt. 
IIT. c. 67 : ,,Baptizabitur autem unus- 
quisque vestrum in aquis perennibus 
nomine trinae beatitudinis invocato 
super se. Alia testimonia attulit 
Hófling. Das Sacrament der Tawfe 
Tom. I. (Erl. 1816) p. 88. 

6. M»... mücí» ἐστι] Ioann. 8, 


8—5. 

7. γεννωμένους] Clar. yevoué- 
vovg et in marg. γεννηθέντας. Ser- 
vamus scripturam Regii. 


8. ὡς προεγράψαμεν] C. 44. 


p. 81. C. D. 


9. Λούσασϑε... ἐλάλ. ταῦτα] 
Iesai. 1, 16 — 20. 


10. Ἐπειδὴ etc.) Omnes edi- 
lores et interpreles ἀγνοοῦντες ad 
τὴν πρώτην γένεσιν ἡμῶν re- 
tulerunt: priorem nativitatem πο- 
siram (Maran.: primam nostram 
generationem) ignoranles. Sed a— 
γνοοῦντες et κατ᾽ ἀνάγκην ad γε-- 
γεννήμεϑα (Maran. γεγενήμεθα de- 
dit contra codices) pertinent, ut pa- 
tel quoque ex iis quae sequuntur: 
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modo, quo nos ipsi regenerati sumus, regenerantur; in nomi- 
ne enim parentis cunctorum dominique dei et salvatoris nostri 
Jesu Christi et spiritus sancti lavacrum in aqua tunc suscipiunt. 
Etenim Christus dixit: JVisi regenerati fueritis, non intrabi- 
iis in regnum coelorum. Fieri autem non posse ut semel 
nati in uteros matrum ingrediantur, manifestum omnibus est. 
Etiam per lesaiam prophetam, ut supra scripsimus, dictum 
est, quo modo peccata effugiant qui peccaverunt et poeniten- 
tiam agunt. Locutus est autem sic: Lavamini, mundi estote, 
auferle pravitates ex. animis veslris, discite bonum facere, 
iudicate pupillo et iustificate viduam , et venite el discepte- 
mus, dicit dominus; el. si fuerint peccata vestra ut phoeni- 
ceum, tamquam lanam dealbabo, et si fuerint ut coccinum, 
tamquam nivem dealbabo. Si autem non audieritis me, gla- 
dius vos devorabil; os enim domini haec locutum est. Ratio- 
gem autem huius rei ab apostolis hanc accepimus. Quando- 
quidem in prima nalivitate nostra ignorantes necessitate ex 
humido semine per mutuam parentum mixíionem nati sumus 
et in moribus pravis malaque educatione versati, ut ne ne- 
cessitatis et ignorationis filii maneamus sed electionis et sci- 


ὅπως μὴ ἀνάγκης τέκνα μηδὲ 
ἀγνοίας μένωμεν ἀλλὰ προαι- 
φρέσεως καὶ ἐπιστήμη ς: ,auf 
dass wir aus Kindern der Nothwen- 
digkeit und Unwissenheit Kinder der 
Freiheit und Weisheit werden.** For- 
mula γένεσεν γεννηθῆναι nihil per 
se offensionis habet; οἵ, etiam c. 65: 
ὅπως τὴν αἰώνιον σωτηρίαν σω- 
ϑώμεν. Ergo: ,Sintemal wir in 
unserer ersten Geburt als Unwis- 
sende nach dem Gesetz der Noth- 
wendigkeit geboren sind** etc, Neu- 
tiquam hoc loco significatur pecca- 
tum originale, sed hominum pro- 
clivitas ad peccandum, Adiicitur sta- 
tim: ἐν ἔθεσε φαύλοιρ καὶ πονη- 
φαῖς ἀνατροφαῖς γεγόναμεν. Cf. 
Baumgarten - Crusii Comp. d. christi. 
T. I. P.I 


Dogmengesch. P. II (ed. Hase) p. 
240. Distinguit vero Martyr inter ge- 
neralionem carnalem et spiritualem: 
illa est ex bumido semine, haec ex 
aqua baptismali; illa efficit ut simus 
filii necessitatis et ignorationis, haec 
ut filii fiamus electionis et scientiae: 
quare (vide paulo post) baptismus 
eliam φωτισμὸς vocatur. Expiandi 
&autem vis ad peccata pertinet ante 
baptismum commissa: obtingit nobis 
ἄφεσις ἁμαρτιῶν ὑπὲρ ὧν προη- 
μάρτομεν (coll. supra: τῶν προη- 
μαρτημένων ἄφ.). 

11, ἀνατροφαϊς] Coniecerit quis- 
piam legendum ὠνασεροφαῖς (vide 
c. 59. n. 2): quandoquidem ... in- 
cidimus in... malam vilae rationem 
(G,sündhaften Wandel). Non muto. 


10 
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ἀλλὰ προαιρέσεως καὶ ἐπιστήμης, ἀφέσεώς τε ἁμαρτιῶν ὑπὲρ ὧν 
προημάρτομεν ᾿'ξτύχωμεν, ἐν τῷ ὕδατι ἐπονομάξεται τῷ ἑλομένῳ D 
ἀναγεννηθῆναι καὶ μετανοήσαντι ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις τὸ τοῦ πα- 
τρὸς τῶν ὅλων καὶ δεσπότου ϑεοῦ ὄνομα, 13 αὐτὸ τοῦτο μόνον ἔπι- 
λέγοντος τοῦ τὸν λουσόμενον ἄγοντος ἐπὶ τὸ λουτρόν. Ὄνομα γὰρ 
τῷ ἀῤῥήτῳ ϑεῶ οὐδεὶς ἔχει εἰπεῖν" εἰ δέ τις τολμήσειεν εἶναι λέγειν, 
μέμηνε τὴν ἄσωτον μανίαν, 1* Καλεῖται δὲ τοῦτο τὸ λουτρὸν φωτι- 
σμός, ὡς φωτιζομένων τὴν διάνοιαν τῶν ταῦτα μανθανόντων. Kol 
ἐπ᾽ ὀνόματος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου E 
Πιλάτου, καὶ ἐπ᾽ ὀνόματος πνεύματος ἁγίου, ὃ διὰ τῶν προφητῶν 
προεκήρυξε τὰ κατὰ τὸν Ἰησοῦν πάντα, 1δό φωτιζόμενος λούεται. 


62. 1 Καὶ τὸ λουτρὸν δὴ τοῦτο ἀκούσαντες οἵ δαίμονες διὰ 
τοῦ προφήτου κεκηρυγμένον ἐνήργησαν καὶ ῥαντίξζειν ξαυτοὺς 
τοὺς εἰς τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐπιβαίνοντας καὶ πρυσιέναι αὐτοῖς μέλλον- 
vag, λοιβὰς καὶ κνίσας ἀποτελοῦντας" ὃ τέλεον δὲ καὶ λούεσϑαι 95 
ἀπιόντας πρὶν ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ ἱερά, ἔνϑα ἵδρυνται, ἐνεργοῦσι. Καὶ 
γὰρ τὸ ὑπολύεσϑαι ἐπιβαίνοντας τοῖς ἱεροῖς καὶ 4 τοῖς αὐτοῖς τοὺς 


12. εὐχωμεν, ἐν etc.) Omnes 
Sic distinxerunt: τύχωμεν ἐν τῷ 
ὅδατι, ἱπονομάζξεται. Sed εἴ, v. c. 
supra: ἐπ᾿ ὀνόματος γὰρ τοῦ πα- 
τρὸς ... τὸ ἐν τῷ ὕδατι τότε λου- 
τρὸν ποιοῦνται. 

18. αὐτὸ ... λουτρόν] Vulgo 
vitiose αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐπιλέγον- 
τες, τοῦτον λουσόμενον ἄγοντες 
ἐπὶ τὸ λουτρόν. Sylburgius conie- 
cit xal αὐτὸ τοῦτο ἐπιλέγοντες τὸν 
λουσόμενον ἄγομεν ἐπὶ τὸ λουτρόν. 
Grabius maluit αὐτὸ τοῦτο μόνον 
ἐπιλέγοντες τούτῳ, λουσόμενον etc. : 
ἐρ40 illo (nomine patris) eum (deum) 
solum agnominantes, baptizandum 
elc... Egregie Thirlbius, quocum fa- 
ciunt Thalemannus et Braunius, ita 
emendavit, quemadmodum textui in- 
serere haud dubitavi. Baptizabatur 
enim secundum Christi verba εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς elc.. Vide n. 


5. Exemplum meum secutus est 
Trollopius. 

14. Καλεῖται elc.] Φωεισμὸς 
el φωείξεσθαιε appellationes sunt a 
mysteriorum disciplina mutuo sum- 
lae, ut inter omoes constat, et illo 
lempore satis usitatae. Aliter atque 
lustinus explicuit Clemens Alex. 
Paed. I. c. 6. $. 26: Χαλεῖται πολ- 
λαχῶς τὸ ἔργον τοῦτο χάρισμα καὶ 
φώτισμα καὶ τέλειον καὶ λουτρόν" 
e φώτισμα δέ, δὲ οὗ τὸ ἅγιον 
ἐκεῖνο φῶρ τὸ σωτήριον ἐποπεεύε- — 
ται, τουτέστιν δι᾽ οὗ τὸ ϑεῖον 
ὀξνωποῦμεν. — Thirlbius pro ver- 
bis τῶν ταῦτα μανθανόντων legen- 
dum coniecit τῶν αὐτοῦ μετασχόν- 
τῶν. Sed, ut iam Heumannus (Mis- 
cell. Lips. nov. Vol. III. P. 2. p. 
226) admonuit , dubium non est vul- 
garem textum esse incorruptum. In- 
dicant verba τῶν καῦτα (nimirum 
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entiae, ac remissionem peccatorum prius commissorum conse- 
quamur, in aqua super eo qui elegerit regenerari et peccato- 
rum poenitentiam egerit nomen parentis cunctorum et domini 
dei pronuntiatur, hoo ipsuni dumtaxat appellante eo qui ba- 
ptizandum ad lavacrum ducit. Nomen enim inenarrabili deo 
nemo potest dicere; si quis autem audeat dicere nomen ei es- 
se, insani perditam insaniam. "Vocatur autem hoc lavacrum 
illuminatio, quod mente illuminentur qui haec discunt. Sed 
etiam in nomine Iesu Christi, crucifixi sub Pontio Pilato, et 
in nomine spiritus sancti, qui per prophetas omnia ad lesum 
spectantia praenuntiavit, is qui illuminatur abluitur. 


62. Atque hoc lavacrum quum audivissent daemones 
per prophetam nuntiatum, perfecerunt ut qui templa eorum 
ingrediuntur iisque supplicaturi sunt, libamina ac nidores de- 
laturi, seipsos aquae adspersione lustrarent; atque hoc etiam 
perficiunt ut proficiscentes penitus lavent, antequam veniant 


in templa, ubi illi collocati sunt. 


εὰ ὑφ᾽ ἡμῶν διδασκόμενα etc. , ut 
supra ait) μανθανόντων, appellatio- 
mem φωτισμοῦ usurpari respectu 
habilo disciplinae catechumenorum, 
quippe ante baptismum institulae. 
Neque opus est μαϑόντων legere. 
Abreschius (Paraphr. et annotatt. in 
Ep. ad Hebr. Lugd. 1786. p. 880) 
pro φωτεξζομένων mavult. φωτίζον 
μὲν reponi : — argutius quam verius. 

15. à φωετιζόμενος] H. e. bapti- 
zandus, Baptizatus autem vocatur 
φωτισϑεὶς (c. 63. p. 97. €) seu 
παεφωεισμένος (Dial. c. Tr. c. 122. 
p. 350. C. et p. 351. A). Yide Se- 
misch. Justin der Mártyr. P. Il. 
p. 428. n. 6. 

1. Kxl τὸ ÀovtQO» δὴ τοῦτο] 
Noli corrigere Kal τὸ λουτρὸν δὲ 
τοῦτο. Nam καὶ conneclit cum an- 
tecedentibus, δὴ effert vocem iater- 
positam. Vide Klotz. ad Devar. Vol. 


Nam etiam quod sacerdo- 


IT. p. 646. 

2. προφήτου] Nempe Iesaiae, 
cuius verba c. 61. p. 94. B. lauda- 
ta sunt. 

9. τέλεον etc.) Multa híc sed 
inutili labore Thirlbius excogitavit ; 
videlicet opinatus est legendum ἐν 
τέλεσε pto τέλεον, aut ἅπαντας sive 
ἑερατεύοντας pro ἀπιόντας, aut ἐ- 
v5oy. *. ῥαντ. À. τοὺς προσιέναι 
αὐτοῖς μέλλ,. λοιβ. «. κμίσ. ἀποτ., 
τέλεον δὲ καὶ λούεσθαε ἅπαντας 
τοὺς εἰς τὰ ἱερὼ αὐτῶν ἐπιβαίνον- 
τας, πρὶν ἐλϑ. ἐπὶ τ. ἱερὰ ἔνϑα 
Ὧδο., ἐνεργοῦσι. --- Τέλεον (ad λού- 
εσϑαι referendum) est i. q. τελέως: 
c. 29. p. 71. D, Dial. c. Tr. c. 45. 
p. 264. A, c. 71. p. 297. B. D. — 
"Jóovrvtaa scil. ol δαίμονερ. 

4. τοῖς αὐτοῖς] Sylburgius mal- 
le toig ναοῖς vel τοῖς σηκοῖς, 
Thirlbius τὸ αὐτὸ vel toig ἀδύτοιρ, 
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ϑρησκεύοντας κελεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἱερατευόντων ix τῶν συμβάν- 
vov Μωυσεῖ τῷ εἰρημένω προφήτῃ μαϑόντες οὗ δαίμονες ἐμι-- 
μήσαντο. Ka ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ ὅτε Μωυσῆς ἐκελεύσϑη xavti- 
ϑὼν εἷς “ἴγυπτον ἐξαγαγεῖν τὸν. ἐκεῖ λαὸν τῶν Ἰσραηλιτῶν, ποι- 
μαίνοντος αὐτοῦ ἐν vj " ἀῤῥαβικῇ γῇ πρόβατα ^ τοῦ πρὸς μητρὸς B 
ϑείου, ἐν ἰδέα πυρὸς ἐκ βάτου προσωμίλησεν αὐτῷ ὁ ἡμέτερος 
Χριστός, καὶ εἶπεν" ἴ “Ὑπόλυσαι τὰ ὑποδήματα Gov καὶ προσελ- 
ϑὼν ἄκουσον. Ὃ δὲ ὑπολυσάμενος καὶ προσελϑὼν ἀκήχοε κατελ- 
ϑεῖν εἷς Αἴγυπτον καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν ἐκεῖ λαὸν τῶν Ἰσραηλιτῶν, 
καὶ δύναμιν ἰσχυρὰν ἔλαβε παρὰ τοῦ λαλήσαντος αὐτῷ ἐν ἰδέᾳ πυ- 
ρὺς Χριστοῦ, καὶ κατελϑὼν ἐξήγαγε τὸν λαὸν ποιήσας μεγάλα 
καὶ ϑαυμάσια, ἃ εἰ βούλεσϑε μαϑεῖν, ἐκ τῶν συγγραμμάτων ἐκεί- C 


vov ἀκριβῶς μαϑήσεσϑε. 
63. Ἰουδαῖοι δὲ πάντες καὶ νῦν διδάσκουσι τὸν ἀνωνόμαστον 


ϑεὸν λελαληκέναι τῷ Μωυσεῖ" ὅϑεν τὸ προφητικὸν πνεῦμα διὰ 
"Hcatov τοῦ προμεμηνυμένου προφήτου 1 ἐλέγχον αὐτούς, ὡς 
προεγράψαμεν, εἶπεν" ὃ Ἔγνω βοῦς τὸν κτησάμενον καὶ ὄνος τὴν 
φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ, Ἰσραὴλ δέ μὲ οὐκ ἔγνω καὶ ó λαός μὲ 
οὐ συνῆκε. Καὶ Ἰησοῦς δὲ 0 Χριστός, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν Ἰουδαῖοι 
τί πατὴρ καὶ τί υἱός, ὁμοίως ἐλέγχων αὐτοὺς καὶ αὐτὸς εἶπεν "ἢ 
* Οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ 
πατὴρ καὶ οἷς ἂν ἀποκαλύψῃ ὁ υἱός. Ὃ λόγος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἔστιν 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὃ ag προέφημεν. Καὶ 5 ἄγγελος δὲ καλεῖται καὶ ἀπό- 


3 
υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ 


stinus, antiquitatem eius ostendit ; 
an el originem quoque licel dubita- 
re. Alludit ad hunc morem Tertul- 


melius, coniectura si opus esset, 
Braunius τοῖς τοιούτοις. Verba au- 
tem τοῖς αὐτοῖς referas ad δαίμο- 


ψας, quippe deos gentilium (c. 5. 
p. 55. E, c. 41. n. 3. al). Minus 
bene Maran.: et iisdem rebus 
daemones colunt. — ᾿Ὑπολύεσϑαι 
— excalceari. Eadem significatione 
iam veteres Graeci usurpabant, v. c. 
Plato. Thirlbius: ,,Notum illud Py- 
thagoricum: θύειν γρὴ ἀνυπόδητον 
καὶ πρὸρ ἱερὰ προσιέναι. ldem 
mos multis gentibus erat, hodieque 
est, maxime in aliqua calamitate pu- 
blica. Locus Exodi, quem citat Iu- 


lianus in Apol. c. 40. et adv. Psych. 
c. 16. 


5. ἀῤῥαβικῇ) Ita solet Iuslinus 
scribere, geminato ὁ: Dial. c. Tr. 
c. 78. p. 805. A. Similiter 4$óa- 
βία: 1. c. c. 77. p. 803. A, c. 78. p. 
$08. B. €, c. 88. p. 315. C, c. 102, 
p. 328. D, c. 106. p. 334. B. Sic 
"Adónfeg: l c. c. 119. p. 347. C, 
Sed et alii, nec poetae tantum, pari 
modo scribunt. — Braunius et Trol- 
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tes iubent, ut calceos solvant qui templa ingrediuntur eos- 
demque daemones colunt, id daemones ex iis quae Mosi su- 
pradicto prophetae evenerunt cognitum imitati sunt. Illo enim 
tempore, quo Moses in Aegyptum descendere populumque 
israeliticum ibi commorantem educere iussus est, pascentem 
eum in arabica terra oves avunculi materni Christus noster 
in specie ignis e rubo allocutus est, et dixit: Solve calcea- 
menta (ua et accedens audi. Mle autem, postquam calceos 
solvit et accessit, audivit se in Aegyptum descensurum et po- 
pulum israeliticum ibi commorantem educturum esse, atque 
virtute ingenti a Christo, qui in specie ignis locutus cum ipso 
fuerat, accepta descendit et populum eduxit magnis οἱ ad- 
mirandis facinoribus editis: quae si vultis diseere, ex libris 
eius accurate discetis. 

63. Iudaei autem omnes etiam nunc doceníf carentem no- 
mine deum cum Mose collocutum esse, unde prophetieus spi- 
ritus per supradictum prophetam lesaiam increpans 608, ut 
supra scripsimus, dixit: Cognovit bos possessorem suum et: 
asinus praesepe domini sui, Israel vero me non cognovil el 
populus me non intellexit. Atque Iesus Christus, quod Iu- 
daei non novissent quid pater et quid filius esset, pariter 
increpans eos et ipse dixit: Nemo cognovit patrem nisi filius, 
neque filium nis? pater el quibus revelaverit filius. Logos 
autem dei est filius eius, ut supra diximus. Etiam angelus 


lopius ad arbitrium ediderunt ρα-- 


βικῇ. 
6. τοῦ πρὸς μητρὺς ϑείου]) 


7. ὑὙπόλυσαι ... ἄκουσον] Exod. 
3, 5. 
1. ἐλέγχον] Maranus falso ἐλέγ- 


Mirum unde haec S. Martyr hause- χων. 

rit. Forte memoria effluente mater- 2. ὡς προεγράψαμεν) C. 87. 
num avunculum pro socero sumsit. p. 77. A. 

Coniicit Thirlbius eum in Mosem 8. Ἔγνω... -συνῆκε] Ies. 1, 8. 
transferre quod Iacobo convenit ; huic 4. Οὐδεὶς ... υἱός] Matth. 11, 27. 
quidem apparuit deus, quum pasce- 5. ὡς προέφημεν) C. 82. p. 
rel greges avunculi sui et soceri 74. B. 


Labanis. Maranus. Vide c. 42. n. 
4. — De christophaniis in Vet. Test. 
narratis cf. librum meum De Iustini 
Mart. scriptis et doctr. p. 86 sq.. 


6. ἄγγελος... ἀπόστολος] Vide 
᾽ς. 6. n. 2, — '4xóctolog postea quo- 
que Christus bis appellatur. Col. 
Hebr. 8, 1. 
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€rolog* αὐτὸς γὰρ ? ἀπαγγέλλει ὅσα δεῖ γνωσϑῆναι, xal ἀποστέλ. 
λεται iiid ὅσα ἀγγέλλεται, ος καὶ αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν εἶπεν " 
$'O ἐμοῦ ἀκούων ἀκούει τοῦ ἀποστείλαντός με. — Kal ἐκ τῶν E 
"Μωυσέως δὲ συγγραμμάτων φανερὸν τοῦτο γενήσεται. Αβεκται δὲ 
ἐν αὐτοῖς οὕτως" " Καὶ ἐλάλησε Μωυσεῖ ἄγγελος θεοῦ ἐν φλογὶ πυ- 
οὁς ἐκ τῆς βάτου καὶ εἶπεν" ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν, θεὸς ᾿Αβραάμ, ϑεὸς 
Ἰσαάκ, Org Ἰακώβ, d ϑεὸς τῶν πατέρων σου. Κάτελθε εἰς AT- 
γυπτον καὶ ἐξάγαγε τὸν λαόν μου. Τὰ δ᾽ ἑπόμενα ἐξ ἐκείνων βου- 
λόμενοι μαϑεῖν δύνασθε" οὐ γὰρ δυνατὸν ἐν τούτοις ἀναγράψαι 
σεάντα. ᾿Αλλ slg ἀπόδειξιν γεγόνασιν οἵδε οἱ λόγοι ὅτι υἱὸς Oto 96 
καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦς ὁ Χριστός ἐστι, 190 πρότερον λόγος ὦν, καὶ ἐν 
ἐδέα πυρὸς ποτὲ φανείς, ποτὲ δὲ καὶ ἐν εἰκόνι ἀσωμάτων" νῦν δὲ 
διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου γένους ἄνϑρωπος γενό- 
μενος ὑπέμεινε καὶ παϑεῖν 00a αὐτὸν ἐνήργησαν of δαίμονες διατε- 
ϑῆναι ὑπὸ τῶν ἀνοήτων Ἰουδαίων. Οἴτινες ἔχοντες ῥητῶς εἰρη- 
μένον ἐν τοῖς ἸΠωυσέως συντάγμασι" 11 Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος τοῦ B 
ϑεοῦ ζῷ Μωυσεῖ ἐν πυρὶ φλογὸς iv faro καὶ εἶπεν" Ἐγώ εἶμι ó 
ὦν, ὁ ϑεὸς ᾿“βραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὃ θεὸς Ἰακώβ, τὸν τῶν 
ὅλων πατέρα καὶ δημιουργὸν τὸν ταῦτα εἰπόντα λέγουσιν εἶναι. 
“Ὅϑεν καὶ τὸ προφητικὸν πνεῦμα ἐλέγχον αὐτοὺς εἶπεν" 12 Ἰσραὴλ 
δέ ps οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός us οὐ συνῆκε. Καὶ πάλιν ὃ Ἰησοῦς, 
εὃς ἐδηλώσαμεν, παρ᾽ αὐτοῖς ὧν εἶπεν" 18 Οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέ- 
ρα εἰ μὴ ὃ υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατῆρ καὶ οἷς ἂν ὃ υἱὸς 
ἀποκαλύψῃ. Ἰουδαῖοι οὖν ἡγησάμενοι ἀεὶ τὸν πατέρα τῶν ὅλων λε- C 
λαληκέναι τῷ Μωυσεῖ, τοῦ λαλήσαντος αὐτῷ ὄντος υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
ὃς καὶ ἄγγελος καὶ ἀπόστολος κέκληται, δικαίως ἐλέγχονται καὶ διὰ 
τοῦ προφητικοῦ πνεύματος καὶ δι’ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ὡς οὔτε τὸν 
πατέρα οὔτε τὸν υἱὸν ἔγνωσαν. ΟἿ γάρ τὸν υἱὸν πατέρα φάσκον- 


7. ἀπαγγέλλει] Codd. msti in meum De Epistola ad Diognetum p. 
marg. παραγγέλλει. 18. — Pro ἐν εἰκόνε ἀσωμάτων 
ὲ z omnino perverse Langus dv εἰκόνι ἐν- 
8, O ἐμοῦ... μὲ Matth. 10, σωμάτων legendum coniectat, quum 

40. Luc. 10, 16. à , , ᾿ 
paulo infra εἰκόνος ἀσωμάτου er- 
9. Καὶ... μου] Exod. 8, 2. 6. stet. Propter haec autem verba Ma- 
10. 14. 15. ranus híc scribi vult ἐν sixóvs ἀσω- 
10. πρότερον ... νῦν] Cf. librum μάτῳ. Non male. Vulgatam vero le- 
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vocatur et apostolus; ipse enim nuntiat quaecunque decet co- 
gnosci, et mittitur ut indicet quaecunque nuntiantur, quemad- 
modum et ipse dominus noster dixit: Qui me audit eum qui 
1e misil audit. Ex Mosis quoque scriptis id patebit. Dictum 
est in iis sic: Et locutus est Mosi angelus dei in flamma ignis 
e rubo el dixit: Ego sum exsistens ille, deus Abrahami, deus 
]saaci, deus Iacobi, deus patrum tuorum. Descende in Aegyg- 
pium et educ populum meum. Quae vero sequuntur potestis ex 
illis scriptis, si vultis, cognoscere; non enim omnia hic per- 
Scribere possumus. Haec autem diximus ut demonstraremus fi- 
lium dei et apostolum esse lesum Christum, qui antea logos 
erat, ac modo in specie ignis visus est, modo etiam in imagine. 
incorporeorum: nunc autem voluntate patris pro. humano ge- 
nere homo factus sustinuit etiam perpeti quaecunque in eum 
insani Iudaei daemonum impulsu moliti sunt. Qui quum nomi- 
natim ia Mosis commentariis expressum habeant: Ef locutus 
est angelus dei cum Mose in igne flammae ἐπ rubo el dixil: 
Ego sum exsistens ille, deus Abrahami et deus Isaaci et deus 
lacobi — parentem et conditorem universorum haec dixisse 
asserunt. Hinc etiam propheticus spiritus eos increpans dixit: 
Israel vero me non cognovit, el populus me non intellexif. 
Et rursus Iesus, ut ostendimus, apud eos versans dixit: /Vemo 
cognovit patrem nisi filius, neque filium nisi pater el. qui- 
bus filius revelaveril. ludaei igitur patrem universorum sem- 
per cum Mose collocuíum existimantes, quum is qui cum eo 
collocutus est filius dei esset, qui et angelus et apostolus vo- 
catus est, merito et a prophetico spiritu et ab ipso Christe 
arguuntur nec patrem nec filium nosse. Nam qui filium patrem 


ctionem Grabius et Trollopius ita de- P. II. p. 842 sqq.. 

fendere student ut voce ἀσωμάτων 11. Καὶ.. .ἸακωβΊ Exod. 8, 2. 
angelos putent indicatos esse, sub 14. 15. 

Ἐπ ἔΡΟΟΙΘ clos eet quenecque pA 12. Ἰσραὴλ ..« συνῆκε] [658]. 
paruerit priusquam carnem induerit, t. 8 

Quamquam alibi Martyr indicat ange- ὀ ὁ ὁ 
los corpore nequaquam destitutos es- 13. Οὐδεὶς ... ἀποκαλύψῃ) 
se; vide Semisch. Justin der Márlyr. Matth. 11, 27. 
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τες εἶναι ἐλέγχονται μήτε τὸν πατέρα ἐπιστάμενοι, μήϑ᾽ ὅτι ἐστὶν 
υἱὸς τῷ πατρὶ τῶν ὅλων γινώσκοντες" 1* ὃς λόγος καὶ πρωτότοκος 
ὧν τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑεὸς ὑπάρχει. Καὶ πρότερον διὰ τῆς τοῦ πυρὸς D 
μορφῆς καὶ εἰκόνος ἀσωμάτου τῷ Μωυσεῖ καὶ τοῖς ἑτέροις προφή- 
ταις ἐφάνη" νῦν δ᾽ ἐν χρόνοις τῆς 15 ὑμετέρας ἀρχῆς, 15 ὡς προεί- 
πομὲν, διὰ παρϑένου ἄνθρωπος γενόμενος κατὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς βουλὴν ὑπὲρ σωτηρίας τῶν πιστευόντων αὐτῷ καὶ ἐξουϑενη- 
ϑῆναι καὶ παϑεῖν ὑπέμεινεν, ἵνα ἀποθανὼν καὶ ἀναστὰς νικήσῃ 
τὸν ϑάνατον. Τὸ δὲ εἰρημένον ἐκ βάτου τῷ Μωυσεῖ" 37 Ἐγώ sips E 
ó ὦν, ó ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς Ἰακὼβ καὶ ó 
ϑεὸς τῶν πατέρων cov, σημαντικὸν τοῦ καὶ ἀποθανόντας ἐκείνους 
μένειν καὶ εἶναι αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἀνθρώπους" καὶ γὰρ πρῶτοι 
τῶν πάντων ἀνθρώπων ἐκεῖνοι περὶ ϑεοῦ ξήτησιν ἠσχολήϑησαν, 
᾿Δβραὰμ μὲν πατὴρ ὧν τοῦ Ἰσαάκ, ᾿Ισαὰκ δὲ τοῦ Ἰακώβ, ὡς καὶ 
Μωυσῆς ἀνέγραψε. 

64. Καὶ τὸ ἀνεγείρειν δὲ τὸ εἴδωλον τῆς λεγομένης Κόρης 
ἐπὶ ταῖς τῶν ὑδάτων πηγαῖς ἐνεργῆσαι τοὺς δαίμονας, λέγοντας 97 
ϑυγατέρα αὐτὴν εἶναι τοῦ Διός, μιμησαμένους τὸ διὰ Μωυσέως 
εἰρημένον, ἐκ τῶν προειρημένων νοῆσαι δύνασϑε. Ἔφη γὰρ ὁ 
Μωυσῆς, 1 ὡς προεγράψαμεν' Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὅ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Ἢ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, 
καὶ πνεῦμα ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὑδάτων. — Eig μίμησιν οὖν 
τοῦ λεχϑέντος ἐπιφερομένου τῷ ὕδατι πνεύματος ϑεοῦ τὴν Κό- 
ρην ϑυγατέρα τοῦ Διὸς ἔφασαν. Καὶ τὴν ᾿Αϑηνᾶν δὲ ὁμοίως 
πονηρευόμενοι ϑυγατέρα τοῦ Διὸς ἔφασαν, οὐκ ἀπὸ μίξεως, ἀλλ᾽, Β 
ἐπειδὴ ? ἐννοηϑέντα τὸν ϑεὸν διὰ λόγου τὸν κόσμον ποιῆσαι ἔγνω-" 
σαν, Og τὴν πρώτην ἔννοιαν ἔφασαν τὴν ᾿Αϑηνᾶν᾽" ὅπερ γελοιό- 
τατον ἡγούμεϑα εἶναι, τῆς ἐννοίας εἰκόνα παραφέρειν ϑηλειῶν 
μορφήν. Καὶ ὁμοίως τοὺς ἄλλους λεγομένους υἱοὺς τοῦ Διὸς αἱ 
πράξεις ἐλέγχουσιν, 


14. ὃς λόγος καὶ πρωτότοκος δὲ ἐκ τοῦ εἶναι τέκνον πρωτότο- 
ὧν τ. θεοῦ) Vulgo negligentia libra- xov. Iam Langus: qui quod verbum 
rii vitiose ὃς καὶ λόγος πρωτότοκος et primogenitus dei sit. 
ὧν t. ϑεοῦ. C. 23. p. 68. C: λόγος 15. ὑμετέρας] Thalemann., Braun., 
αὐτοῦ ὑπάρχων καὶ πρωτότοκος. Trollop. inepte ἡμετέρα. 

Dial. c. Tr. c. 125. p. 854. C: ϑεοῦ 16. og προείπομεν) C. 23. p. 





APOLOGIA I. 153 


esse dicunt arguuntur nec patrem scire, nec filium esse patri 
universorum cognoscere; qui, quum logos sit et primogenitus 
dei, etiam deus est. Ac prius quidem Mosi et caeteris pro- 
phetis in specie ignis et imagine incorporea visus est: nuno 
autem temporibus vestri imperii ex virgine, ut iam diximus, 
secundum patris voluntatem pro eorum salute qui ipsi credunt 
homo factus et pro nihilo haberi et pati sustinuit, ut moriens 
ac resurgens vinceret mortem. Quod autem e rubo dictum 
est Mosi: Ego sum exsistens ille, deus Abrahami el deus 
Isaaci εἰ deus lacobi et deus patrum tuorum, significat eos 
etiam post mortem manere ipsiusque Christi homines esse; 
etenim primi omnium hominum in dei inquisitione versati sunt, 
Abrahamus quidem pater Isaaci, Isaacus autem Iacobi, quem- 
admodum Moses quoque perscripsit. 


65. Atque id, ut simulacrum Proserpinae quae dicitur ad 
aquarum fontes erigeretur, molitione daemonum contigisse; 
qui illam Iovis filiam esse dixerunt ac verba Mosis imitati 
sunt, ex supradictis perspicere potestis. Dixit enim Moses 
ut supra scripsimus: Principio fecit deus coelum et terram. 
Terra autem erat inadspectabilis et incomposita, et spiritus 
dei ferebatur super aquas. Ad imitationem ergo illius dei 
Spiritus, qui super aquam ferri dictus est, Proserpinam Iovis 
filiam vocarunt. Etiam Minervam simili nequitia filiam Iovis 
dixerunt, idque non ex concubitu, sed, quum mundum a deo, 
postquam cogitavit, conditum esse per logon cognovissent, 
primam velut notionem dixerunt Minervam: quod quidem per- 
ridiculum putamus esse, muliebrem formam ad imaginem no- 
tionis exprimendam inducere. Similiter reliquos quoque qui 
dicuntur Iovis filios ipsae actiones redarguunt. 


68. C, coll. c; 46. 2. Ἔν... ὑδάτων] Genes. 1, 
17. 'Eyd ...60v) Exod. 8, 14. 1sq.. 

15. — De iis quae sequuntur cf. 

Matth. 22, 81 sq. . 8. ivvonO vto] I. e. postquam 


1. dg προεγράψαμεν)] C. 59. mundi exemplar in logo suo descri- 
p. 92.D. ᾿ psit. Maranus. 
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65. Ἡμεῖς δὲ μετὰ τὸ 1 οὕτως λοῦσαι τὸν πεπεισμένον καὶ 
συγκατατεθϑειμένον ἐπὶ τοὺς λεγομένους ἀδελφοὺς ἄγομεν, ἔνϑα C 
συνηγμένοι εἰσί, 3 κοινὰς εὐχὰς ποιησόμενοι ὑπέρ τε ἑαυτῶν καὶ 
τοῦ φωτισϑέντος καὶ ἄλλων πανταχοῦ πάντων εὐτόνως, ὕπως 
καταξιωϑῶμεν τὰ ἀληϑῆ μαϑόντες καὶ δι’ ἔργων ἀγαϑοὶ πολε- 
τευταὶ καὶ φύλακες τῶν ἐντεταλμένων εὑρεθῆναν, ὅπως τὴν ai- 
νιον σωτηρίαν σωϑώμεν. 3᾿Δλλήλους φιλήματι ᾿ἀσπαζόμεϑ 
σάμενοι τῶν εὐχῶν. “Ἔπειτα προσφέρετωι ὅ τῷ προεστῶτι τῶν Ὁ 
ἀδελφῶν “5 ἄρτος καὶ ποτήριον ὕδατος καὶ κράματος, καὶ οὗτος 
λαβὼν αἶνον καὶ δόξαν τῷ πατρὶ τῶν ὅλων διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀναπέμπει καὶ εὐχαριστί- 
αν ὑπὲρ τοῦ κατηξιώσϑαι τούτων παρ' αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ ποιεῖται" 
οὗ συντελέσαντος τὰς εὐχὰς καὶ τὴν εὐχαριστίαν πᾶς ἁ παρὼν 
λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων" Τ᾽ Δμήν. , Τὸ δὲ ἀμὴν. “τῇ ἐβραϊδιλρωνῇ E 
* q0 γένοιτο Gqualven Εὐχαριότήσαντος 0» τοῦ προεστῶτος καὶ 
ἐπευφημήσαντος παντὸς τοῦ λαοῦ 90b καλούμενοι παρ᾽ ἡμῖν δια- 
κονοι διδόασιν ἑκάστῳ τῶν παρόντων μεταλαβεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχα- 
ριστηϑέντος ἄρτου iil οἴνου xal ὕδατος 5 καὶ τοῖς οὐ παροῦσιν 


ἀποφέρουσι. 


1. οὕτως λοῦσαι) Quemadmo- 
dum c. 61 relatum est. 

2. κοινὰς εὐχὰς etc.) Cf. Con- 
stitt. apost. VIII. c. 9 sqq.. — Illae 
preces peraguntur εὐτόνως h. e. ani- 
t0 inlento. Similiter in Epist. eccl. 
Vienn. et Logdun. ap. Euseb. Hist. 
eccl. V. c. 1—4 (Routh Reliqq. 
sacr. Vol. I. p. 282) memoratur £$- 
TOvOg xQoGevzg. —  Videsis prae- 
terea c. 61. n. 15. 

8. ᾿Δλλλήλους φιλήματι ἀσπαζό- 
μεϑα] Cf. Reiche Versuch einer 
ausf. Erklürung des Br. Pauli an 
dje Rómer Tom. Π. (Gotting. 1834) 
p. 5203q. et Baumgarten - Crusius 
Comment, über d. Br. Pauli an d. 
Réómer (Ien. 1844) p. 425. 

4, "Εκειτα etc.] Augusti (Denk- 
würdigkeilen aus d. christl. Archáo- 


S 


logie Tom. VIII. Lips. 1826. p. 92 
et Handbuch der chrisll. Archáo- 
logie Tom. II. Lips. 1886. p. 575): 
Da,Juslinus zweimal hinter einan- 
der [c. 65 et 67] und fast ganz über- 
einstimmend diesen Ritus beschreibt, 
80 muss man entweder annehmen, 
dass die zweite Beschreibung nur eine 
Recapitulation sey, oder dass sich 
die erste auf die eigentliche Eucha- 
ristie, welche unmittelbar auf die 
Taufe folgte, also auf die sogenannte 
erste Communion, die zweite 
aber auf die gewóhnliche mit den 
Agaspen verbundene Sonntags- 
Communion beziehe. Das Letz- 
lere wird auch dadurch wahrschein- 
lich, dass von der Mittheilung von 
Oblationen an Abwesende, Kranke 
und Arme geredet wird. Cf. c.67. 
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65. Nos aütem post quam sic abluimus eum qui fidem su- 
am et assensum docírinae nostrae testatus est ad fratres qui 
dicuntur ducimus, ubi congregati. sunt, communes preces et 
pro nobis ipsis et pro eo qui illuminatus est et pro aliis ubi- 
que omnibus intento animo facturi, ut veritatis cognitionem 
adepti hac etiam gratia dignemur ut rectam operibus vitam 
agentes et mandatorum observatores inveniamur, quo aeter- 
nam salutem assequaspur. Invicem osculo salutamus, ubi de- 
siimus precari. Deinde ei qui fratribus praeest panis affer- 
tur et poculum aquae et vini, quibus ille acceptis laudem et 
gloriam parenti universorum per nomen filii et spiritus sancti 
sursum mittit οὐ gratiarum actionem pro his ab illo acceptis 
donis prolixe exsequitur; postquam preces et gratiarum actio- 
nem absolvit, omnis qui adest populus fauste acclamat: 4men. 
Amen autem hebfaea lingua fiat significat. Postquam vero is 
qui praeest gratiarum actionem absolvit et omnis populus fau- 
Sie acclamavit, qui apud nos dicuntur diaconi panem et vi- 
num et aquam, in quibus gratiae acíae sunt, unicuique prae- 
sentium participanda distribuunt et ad absentes perferunt. 


n. 3 el Gieseler Lehrb. der Kirchen- 
geschichte Tom. I. P. I (ed. 4) p. 
232. 

5. τῷ xQototót:) Cf. Reiche 
p. 426 et Baumgarten - Crusius 
p. 350. 

6. ἄρτος καὶ ποτήριον ὕδατος 
καὶ κράματορ)] Infra: ἄρτου καὶ 
οἴνου καὶ ὕδατος. C. 67: ἄρτος 
ἀτροσφέρεται καὶ οἷνος καὶ ὕδωρ. 
Alii quoque priscae ecclesiae docto- 
res trium in eucharistia elementorum 
mentionem fecerunt: panis, vini, 
aquae. Nempe Christiani non me- 
rum vinum sed aqua temperatum bi- 
bebant (τὸ κεκραμένον ποτήριον: 
Iren. adv. haer. V. c. 2) more anti- 
quo, praesertim orientali. — — Par- 
licula καὶ anle κράματος est epexe- 
gelice (—  nàmlich) dicta: calix 


l. c. 
l. c. 


aquae el quidem vini aquá mixüi, 
Trollopius solvit: ὕδατος οἴνῳ κε- 
πραμμένου. Plura dabunt Grabe ad 
Iren. 1. c. et Augusti Denkwürdigkk. 
aus d. chrisll. Archáologie Tom IV 
(Lips. 1821) p.162. et Tom. VIII, 
p. 78. | 

7. μήν) Cf. librum meum De 
Iustini Mart. scriptis et doctr. p. 181. 
n. 69. 

8. οὗ.. .μεκαλαβεῖν] Cf. librum 
meum modo citatum p. 95. n. 8. 

9. xal τὸϊς οὐ παροῦσιν ἀπο- 
φέρουσι) Persons, who from sick- 
ness or other causes were unable to 
attend , were regarded 2s present in 
spirit and sympathy ; and portions of 
the consecraled elements were sent 
io the invalid or to the imprisoned, 
in order that they might partake of 
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66. Kal ἡ τροφὴ αὕτη καλεῖται παρ᾽ ἡμῖν 1 εὐχαριστία, ἧς oU- 
δενὶ ἄλλῳ μετασχεῖν ἐξόν ἐστιν 5. ἢ τῷ πιστεύοντι ἀληϑῆ εἶναι τὰ 
δεδιδαγμένα ὑφ᾽ ἡμῶν, καὶ λουσαμένῳ τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 98 
καὶ εἰς ἀναγέννησιν λουτρόν, καὶ οὕτως βιοῦντι ὡς ὁ Χριστὸς 
παρέδωκεν. Οὐ γὰρ ὡς κοινὸν ἄρτον οὐδὲ κοινὸν πόμα ταῦτα 
λαμβάνομεν" ὃ ἀλλ᾽ ὃν τρόπον διὰ λόγου ϑεοῦ σαρκοποιηϑεὶς Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν καὶ σάρκα καὶ αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας 
ἡμῶν ἔσχεν, οὕτως καὶ τὴν δι εὐχῆς λόγον τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ tU- 
χαριστηϑεῖσαν τροφήν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ σάρκες κατὰ μεταβολὴν 
τρέφονται ἡμῶν, ἐκείνου τοῦ σαρκοποιηϑέντος Ἰησοῦ καὶ σάρ-Β 
κα καὶ αἷμα ἐδιδάχϑημεν εἶναι. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι ἐν τοῖς ytvo- 
μένοις ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπομνημονεύμασιν, 3 ἃ καλεῖται εὐαγγέλια, οὕτως 
παρέδωκαν ἐντετάλϑαι αὐτοῖς" τὸν Ἰησοῦν λαβόντα ἄρτον εὐχαρι- 
στήσαντα εἰπεῖν" ὃ Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνησίν μου, 9 τοῦτό 
ἐστι τὸ σῶμα μου" καὶ τὸ ποτήριον ὁμοίως λαβόντα καὶ εὐχα- 
ριστήσαντα εἰπεῖν" 7 Τοῦτό ἔστι τὸ αἷμά μου" καὶ μόνοις αὐτοῖς 


the benefits of communion. See Bi- 
Shop Kaye's Justin ch. 4, p. 92. 
Trollopius. 

1. εὐχαριστία] Zuerst das Dank- 
gebet, sodann die ganze Handlung, 
und metonymice (ein Analogon 1 
Cor. 10, 16) dasjenige was durch 
dieses Dankgebet eingesegnet wurde: 
die Elemente. Rheinwald Die 
hirchliche Archáologie (Berol. 1830) 
p. 852. n. 2. 

2. ἢ... παρέδωκεν) Vide c. 
61. n. 2. 

S. dà 0» τρόπον... ἐδιδάχϑ. 
εἶναι] Hunc editores praetereynt lo- 
cum longe difficillimum.  Excipiendi 
sunt Grabius et Maranus; ille Re- 
formalorum, hic Pontificiorum dog- 
ma intrudit. Atque Lutheranorum 
mentem infert Marheinekius: SS. 
Patrum de praesentia Christi in coena 
domini sententia triplex (Heidelb. 
1811. 4) p. 23 sq.. Alios unam ali- 
quam ex illis sententiis approbantes 


Semischius recenset: Justin d. Már- 
iyr. Ῥ. 11. p. 486sqq.. Mirum quan- 
ium hic locus theologos vexaverit. 
Ego ita interpretor: Quemadmodum 
Aóyog dei carnem et sanguinem Iesu 
Christi creavit, ita λόγος Iesu Chri- 
sti carnem et sanguinem ex eo cibo 
creat, qui prorsus in nostra corpora 
mutatur. Nempe verba διὸ λόγου 
ϑεοῦ et δι’ ευχῆς λόγου τοῦ παρ᾽ 
αὐτοῦ (scil Χριστοῦ) sibi invicem 
respondent, ita quidem , ut precibus 
a Christo mandatis (orationem autem 
dominicam significare videtur: id 
eliam Baumgarten-Crusius Comment. 
über das Evang. des Maithüus p. 
128 observavit) Iustinus divinam vim- 
tribuat, qualis in dei λόγῳ insit. 
Verba κατὰ μεταβολὴν ad τρέφον- 
ται referenda sunt, hoc quidem sen- 
su: divinum illum cibum integrum, 
ul nihil restet, abire in nostra cor- 
pora neque participare ea tantum di- 
vinum cibum (κατὰ μεταβολὴν teé- 
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66. Atque hoc alimentum apud nos vocatur eucharistia, 
cuius nulli alii licet esse participi nisi qui credat veram esse 
doctrinam nostram, et illo ad remissionem peccatorum et ad 
regenerationem lavacro ablutus fuerit, et ita vivat ut Chri- 
stus tradidit. Non enim ut communem panem neque ut com- 
munem potum ista sumimus: sed quemadmodum per logon dei 
caro factus lesus Christus salvator noster et carnem et san- 
guinem habuit salutis nostrae causa, sic etiam id in quo per 
precem ipsius verba continentem gratiae actae sunt alimentum, 
ex quo sanguis et carnes nosírae per mutationem aluntur, in- 
carnati illius Iesu et carnem ef sanguinem esse edocti sumus. 
Nam apostoli in commentariis a se scriptis, quae vocantur 
evangelia, ita tradiderunt sibi mandatum esse: Iesum accepto 
pane, quum gratias egisset, dixisse: Hoc facite in recorda- 
tionem mei, hoc est. corpus meum; et poculo similiter acce- 
pto actisque gratiis dixisse: Hic esí sanguis meus — ac solis 


φεσϑαι, non κατὰ κοινωνέαν mo- 
do) Addit autem Iustinus istud κα- 
τὰ μεταβολήν, suam ut sententiam 
declaret de instaurata per illum ci- 
bum natura humana. Idem statuunt 
Ignatius ad Ephes. c. 20 et ad Ro- 
man. c. 7, atque Irenaeus adv. hae- 
res. 1V. c. 18. 8. 5 et V. c. 2. δ. 2 
$q., respicientes haud dubie ad locum 
evangelii Ioann. 6, 5$ sqq. : Ὁ τρώ- 
yov Lov τὴν σάρκα καὶ πίνων 
μου τὸ αἷμα ἔχει ξωὴν αἰώνιον 
elc.. 

4. ἃ καλεῖται εὐαγγέλια) Forte 
sunt qui audacter ista verba expun- 
gerent et sibi gratularentur de emen- 
datione. Sane Schleiermachero ( Ein- 
leilung ins Neue Testament, her- 
ausgeg. von G. Wolde. Berol. 1845. 
p. 71) glossam videntur olere. VYe- 
rum hihil muto. Dial. c. Tr. c. 10. 
p. 227. C: ἐν τῷ λεγομένῳ evayye- 
λίῳφ. C. 100. p. 826. D: ἐν τῷ sv- 
αγγελίω. — Verba quae sequuntur 


in codicibus mstis et editis (excepto 
Trollopiano) male sic distinguuntur: 

. «roig τὸν Ιησοῦν, λαβόντα. 
ἄρτον etc.. — Quid? Tu particulam 
καὶ conieceris participio εὐχαριστή- 
σαντα praemiltendam esse, quem- 
admodum paulo post: opoíog λα- 
βόντα καὶ εὐχαριστήσαντα. Mihi 
non est dubium quin vulgata lectio 
vera sit. Luc. 22, 19: λαβὼν ἄρ- 
to» εὐχαριστήσας ἔπλασεν. 

5. Tovro ... σῶμά μου] Luc. 
22, 19 sq.. 

6. τοῦτό ἐσει Sic Braunius. 
Thirlbius τοῦτ᾽ ἐστι. Trollopius τοῦτ᾿ 
ἔστι. Codd, msti (sed paulo infra 
recle τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά pov) 
caelerique editores τουτέστε. 

7. Τοῦτό... αἷμά nov) Matth. . 
26, 98. —  Trollopius edidit τοῦτ᾽ 
ἔστι (vide n. 6). Maranus articulum 


'«ó ante αἷμα errore praetermisit. — 


ἹΜεταδοῦναι sci. quae antea Chri- 
stus refertur dixisse. 
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μεταδοῦναι. “Ὅπερ καὶ ἐν 9 τοῖς τοῦ Μίθρα μυστηρίοις παρέδω- C 
xav γίνεσθαι μιμησάμενοι οἱ πονηροὶ δαίμονες" ὅτι γὰρ ἄρτος καὶ 
“«οτήριον ὕδατος τίϑεται ἐν ταῖς τοῦ μυουμένου τελεταῖς μετ᾽ ἐπε- 
λόγων τινῶν, ἢ ἐπίστασϑε ἢ μαϑεῖν δύνασϑε. 

67. Ἡμεῖς δὲ μετὰ ταῦτα λοιπὸν ἀεὶ τούτων ἀλλήλους ἀνα- 
μιμνήσκομεν' καὶ οἱ ἔχοντες τοῖς λειπομένοις πᾶσιν ἐπικουροῦμεν, 
1 xa) σύνεσμεν ἀλλήλοις ἀεί. 3 Ἐπὶ πᾶσί τε οἷς προσφερόμεϑα εὐλο- 
γοῦμεν τὸν ποιητὴν τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- D 
στοῦ καὶ διὰ πνεύματος τοῦ ἁγίου. ? Καὶ τῇ τοῦ ἡλίου λεγομένῃ 
ἡμέρᾳ πάντων κατὰ πόλεις ἢ ἀγροὺς μενόντων “3 ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέ. 
λευσις γίνεται, καὶ τὰ ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων ἢ τὰ συγ- 
γράμματα τῶν προφητῶν ἀναγινώσκεται, ὃ μέχρις ἐγχωρεῖ. Εἶτα 
παυσαμένου τοῦ ἀναγινώσκοντος ὁ προεστὼς 5 διὰ λόγου τὴν νου- 


8. τοῖς τοῦ Mí9Q9a μυστηρίοις] 
Mysteria Mithrae etiam in Dial. c. Tr. 
c. 70et78 memorantur. H. Seel Die 
Milhrageheimnisse , Aarau 1824, — 
Ritum híc memoratum (Or ... τινῶν) 
Tertullianus respicit de praescript. 
haeret. c. 40: (Mithra) ,,celebrat et 
panis oblationem.** Praeterea nemo 
ex veleribus. Cf. Sainte - Croix Ver- 
such dber die allen Mysterien aus 
d. Franz. v. Lenz (Goth. 1790) p. 
801. — Vide etiam librum meum 
De Iustini Mart. scriptis εἰ doctr. p. 
177. n. 56. 

1. καὶ σύνεσμεν ἀλλήλοις cel) 
Augusti (Denhwürdigkeiten aus der 
christlichen Archáologie Tom. IV. 
p. 158) bene: ,,wir sind mit einander 
slets verbunden. Melius Schróckh 
(Chrisll. Kirchengeschichte P. HI. 
p. 29): ,wir halten immer unter 
einander zusammen.** Cf. Pape Hand- 
wórlerb. d. griech. Spr. s. v. avv- 
εἰμι. 

2. 'Exl πᾶσί τε οἷς προσφε- 
φόμεϑα) Langus: Aique in omnibus 
quas offerimus oblationibus. Simi- 
liter Grabius et Maranus, Sed vide 


c. 18. n. 1. 

8. Καὶ τῇ τοῦ ἡλίου εἰς. Iu- . 
slinus supra (c. 65 — vide ibid. n. 
4) ritum primae post baptismum 
eucharistiae exposuerat. lam 
pergit ostendere, quinam sit ordo 
eorum quae in consuelis synaxibus 
solis die concelebratis gerantur. 
Partes autem cultus christiani recen- 
sentur: 19, Lectio scriptura- 
rum sacrarum per ἀναγνώστην 
exsequenda. Τὰ ἀπομνημονεύματα 
τῶν ἀποστόλων ἢ τὰ συγγράμμα- 
τα τῶν προφητῶν ἀναγινώσχεται. 
Tertullianus Apolog. c. 89: ,,Coi- 
mus (Leopold: cogimur) ad litera- 
rum divinarum commemorationem.'* 
29, Oratio adhortatoria a 
praeposito habita. Εἶτα... ὃ προ-- 
εἐστὸς διὰ λόγου τὴν νουθεσίαν καὶ 
πρόχλησιν τῆς τῶν καλῶν τούτων 
μιμήσεως ποιεῖται. Tertullianus 1. 
c.: ,Ibidem etiam exhortationes, ca- 
stigaliones et divina censura. — 
Ep. 1 ad Timoth. 4, 18: πρόσεχε τῇ 
ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ δι- 
δασκαλίᾳ. Cfr. Heydenreich, Mack, 
de Wette ad hunc locum. 89, Pre- 
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ipsis tradidisse. Quod quidem etiam in Mithrae mysteriis ut 
fieret, docuerunt per imitationem pravi daemones; panem enim 
et poculum aquae in eius qui initiatur mysteriis verbis quibus- 
dam additis apponi, aut scitis aut discere potestis. 

67. Nos autem post haec deinceps nobis invicem ista in 
memoriam revocamus: et qui opulenti sumus indigentibus 
omnibus subvenimus, et semper una sumus.  AÁítque pro omni- 
bus quibus vescimur laudamus creatorem omnium per filium 
eius lesum Christum et per spiritum sanctum. Ac solis qui 
dicitur die omnium sive urbes sive agros incolentium in eum- 
dem locum conventus fit, et commentaria apostolorum aut 
scripta prophetarum leguntur, quoad licet per tempus. Deinde 
ubi lector desiit, is qui praeest verbis admonitionem et inci- 


ces eorum qui congregati sunt. "E- 
σεειτα ἀνιστάμεϑα κοινῇ πάντες καὶ 
εὐχὰς πέμπομεν. Chrysostomus ali- 
cubi: μεεὼ τὴν παραίνεσιν εὐθέως 
εὐχή. [Tum osculo sancto con- 
gregali se invicem salutabant, ut c. 
65 memoratur: ἀλλήλους φιλήματι 
ἀσπαζόμεθα παυσάμενοι τῶν εὐ- 
χῶν — vide ibid. n. 8.) 49. Pre- 
ces et gratiarum actiones 
super elementis a praeposito 
sursum missae. Παυσαμένων ἡμῶν 
τῆς εὐχῆς ἄρτας προσφέρεται xol 
oivog καὶ ὕδωρ, καὶ ὁ προεστὼς 
εὐχὼς ὁμοίως καὶ εὐχαριστίας ... 
ἀναπέμπει. 
mant Amen. Καὶ ὁ λαὸς ἐπευφη- 
pti λέγων τὸ ἀμήν. 69, Distri- 
butio elementorum per diaco- 
nos. Kel ἡ δεάδοσεις xol ἡ μετά- 
ληψες ἀπὸ τῶν εὐχαρισεηϑέντων 
ἑκάστῳ γέφψεται --- c. 65; διάχονοι 
διδόασιν ἑκάστῳ τῶν παρόντων 
μεταλαβεῖν elc.. — De eucharistia 
autem híc idem quod supra narrat; 
quare addit: ὡς προέφημεν, scil. 
c. 65. — De insigni hoc loco ex- 
stat commentatio: Liturgiam evan- 


59, Congregati accla-- 


gelico-lutheranam antiquissimam esse 
ex [ustino Mart. demonstrat atque 
deducit Christ, Gottl. Burger. Vi- 
temb. 1755. 4. 

4. ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέλευσις γί-- 
vtroat] Formula ἐπὶ τὸ αὐτὸ valet 
in unum locum. Aliter c. 40. n. 9. 
Vide Meyerum ad Actt. apost. 1, 15. 
— Συνέλευσις híc de actu conve- 
niendi dicitur; sic paulo infra τὴν 
συνέλευσιν ποιούμεϑα. coll. c. 40. 
p. 78. E. At deloco conventus ex- 
stat in Actt. martyr. S. Iustini c. 8: 
οὐ γινώσκω ἄλλην τινὰ συνέλευσιν. 

5. μέχρις ἐγχωρεῖ Augusti (Denk- 
würdigkk. aus d. christl. Archáolo- 
gie Tom. VI. Lips. 1828. p. 262) 
transtulit: ,,so viel als erfoderlich.* 
Jam Langus vim verbi ἐγχωρεῖν (cf. 
Pape |. c. in v.) cognovit reddens: 
quoad tempus feri. Interpres Cam- 
pidonensis: ,,so lange es die Zeit 
gestattet. | Cf, Dial. c. Tr. c. 118: 
ὡς ἐγχωρεῖ. 

6. δεὼ λόγου etc.) Formula δεὰ 
λόγου etiam c. 18. p. 60. D. et c. 55. 
p. 90. E. comparet. — Νουϑεσία, 
i. q. νουϑετεία, quae forma praestat 
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ϑεσίαν καὶ πρόκλησιν τῆς τῶν καλῶν τούτων μιμήσεως ποιεῖται. 


Ἔπειτα ἀνιστάμεϑα κοινῇ πάντες καὶ εὐχὰς πέμπομεν. Καί, " ὡς E 


προέφημεν, παυσαμένων ἡμῶν τῆς εὐχῆς ἄρτος προσφέρεται καὶ 
οἶνος καὶ ὕδωρ, καὶ ὅ προεστὼς εὐχὰς ὁμοίως καὶ εὐχαριστίας, 
500g δύναμις αὐτῷ, ἀναπέμπει, καὶ ὁ λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων τὸ 
ἀμήν, καὶ ἡ διάδοσις καὶ ἡ μετάληψις ἀπὸ τῶν εὐχαριστηϑέντων 
ἑκάστῳ γίνεται καὶ τοῖς οὐ παροῦσι διὰ τῶν διακόνων πέμπεται. 


9 Οἱ εὐποροῦντες δὲ καὶ βουλόμενοι-κατὰ προαίρεσιν ἔχαστος τὴν 99 


ἑξαυτοῦ 0 βούλεται δίδωσι, καὶ τὸ συλλεγόμενον παρὰ τῷ προεστῶτι 
ἀποτίϑεται, καὶ αὐτὸς ἐπικουρεῖ ὀρφανοῖς τε καὶ χήραις, καὶ τοῖς 
διὰ νόσον 7 δὲ ἄλλην αἰτίαν λειπομένοις, καὶ τοῖς ἐν δεσμοῖς 
οὖσι, καὶ τοῖς παρεπιδήμοις οὖσι ξένοις, καὶ ἁπλῶς πᾶσι τοῖς 
ἐν χρείᾳ οὖσι κηδεμὼν γίνεται. 19 Τὴν δὲ τοῦ ἡλίον ἡμέῤαν κοινῇ 
πάντες τὴν συνέλευσιν ποιούμεϑα, ἐπειδὴ πρώτη ἐστὶν ἡμέρα, ἐν 
ἡ ὁ ϑεὸς τὸ σκότος καὶ τὴν ὕλην 1; τρέψας κόσμον ἐποίησε, καὶ 


Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ἡμέτερος σωτὴρ τῇ αὐτῇ ἡμέρα ἐκ νεκρῶν ἀνέ- Β 


στη" τῇ γὰρ !*moO τῆς κρονικῆς ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τῇ μετὰ 
τὴν κρονικήν, ἥτις ἐστὶν ἡλίου ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις 
αὐτοῦ καὶ μαϑηταῖς ἐδίδαξε ταῦτα ἅπερ εἰς ἐπίσκεψιν καὶ ὑμῖν 


ἀνεδώκαμεν. 


(Lobeck. ad Phryn. p.505), est ad- 
monilio vel adhortatio. — Pro πρό- 
κλησιν Grabius, Thirlbius, Thale- 
mannus, Braunius, Trollopius, Hey- 
denreichius ( Die Pastoralbriefe Pau- 
lí Tom. I. Hadam. 1826. p. 250), 
Reichius (in commentario c. 65. n. 
8. laudato p. 426) legendum exisli- 
mant παράκλησιν : cohorialionem. 
Cf. 1 Timolh. 4, 13; vide supra n. 
3. Non tamen mutare audeo, vul- 
garis lectio quum possit tolerari ideo- 
que debeat; nam πρόκλησις est pro- 
vocalio , invitatio , rogalus ( Auffor- 
derung). Col. c. 8. n.n 4. — Τῶν 
καλῶν τούτων scil. quae ex scriptu- 
ris sacris a lectore sunt recitata. 

7. eg προέφημεν)] C. 65. p. 
97. D. E. 


e" 

8. ὅση δύναμις αὐτῷ) Noli 
haec verba interpretari: totis vití- 
bus, h. e. grandi et plena voce, vern. 
aus allen Krüflen s. mit starker und 
voller Stimme: Lang., Maran., Trol- 
lop., interpres Campidonensis, Au- 
gusti (Handb. d. christl. Archáol. 
Tom. 1I. p. 576). Sunt potius i. q. 
quantum potest h. e. quanium facul- 
lalis eius est — ut preces significen- 
iur quae ex animo et pectore (,,ex 
proprio ingenio, ut Tertullianus ali- 
quo loco dicit) fluunt libere h. e. non 
adhibita formula ad solemnitatem com- 
posita. Sic recte etiam Baumgarten- 
Crusius Comment. &über das Evang. 
des Matthüus p. 128. Coll. c. 18: 
ἐφ᾽ olg προσφερόμεθα πᾶσιν, ὅση 
δύναμις, αἰνοῦντες. C. 55: διὰ 


| 
| 
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fationem ad imitandas res tam praeclaras suscipit. Postea 
consurgimus communiter omnes et preces emittimus. Atque, 
ut iam diximus, ubi desiimus precari, panis affertur et vinum 
eí aqua, et qui praeest preces pariter et gratiarum actiones 
pro viribus sursum mittit, et populus fauste acclamat Amen: 
et eorum in quibus gratiae actae sunt distributio ac commu- 
nicatio δύ unicuique praesentium et absentibus per diaconos 
mittitur. Qui abundant et volunt pro arbitrio quisque suo 
quod visum est largiuntur, et quod colligitur apud eum qui 
praeest deponitur, et ipse subvenit pupillis ac viduis, et iis 
qui vel ob morbum vel aliam ob causam egent, et iis qui in 
vinculis sunt, et advenientibus peregre hospitibus, uno verbo . 
omnium indigentium curam suscipit. Die autem solis com- 
muniter omnes convenimus , tum quia is primus dies est, quo 
deus, quum tenebras οὐ materiam vertisset, mundum creavit, 
fum quia Iesus Christus salvator noster eodem die ex mor- 
tuis resurrexit; pridie enim Saturni eum crucifixerunt et po- 
stridie eiusdem diei, hoc est solis die, apostolis suis et disci- 
pulis visus ea docuit quae vobis quoque consideranda tradi- 


dimus. 


λόγου οὖν xol σχήματος τοῦ φαι- 
νομένον, ὅση δύναμις, προτρεψά- 
μενοι. Dial. c. Tr. c. 80: ὡς δύ- 
φαμίς μον. Adde formulam eucha- 
rislicam in Conslilt, apost. VII. c. 
12 obviam, in qua haec ὁ προεστὼς 
perorat: Εὐχαριστοῦμέν σοι, ϑεὲ 
σαντοκράτορ, οὐχ ὅσον ὀφείλομεν, 
ἀλλ᾽ ὅσον δυνάμεθα. 

9. Οἱ εὐποροῦντες ... γίνεται 
Tertullianus Apolog. c. 89: ,,Modi- 
cam unusquisque stipem menstrua 
die, vel quum velit, et si modo pos- 
sit, apponit: nam nemo compellitur, 
sed sponte confert. Haec quasi de- 
posila pietatis sunt. Nam inde non 
epulis nec potaculis nec ingratis vo- 
ratrinis dispensatur, sed egenis alen- 
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dis humandisque, el pueris ac puel- 
lis re ac parentibus destitutis, iam- 
que domesticis senibus, item naufra- 
gis, et si qui in metallis et si qui in 
insulis vel in custodiis, duntaxat ex 
caussa dei sectae, alumni confessio- 
nis suaé fiunt.* 


10. Τὴν δὲ τοῦ ἡλίου ἡμέραν 
..« ἀνέστη] Cf. Rheinwald Die kirch- 
liche Archáologie p. 156. n. 1. 


11. τρέψας C. 59. p. 92. C. 
σερέψαντα. Nostro loco mutatione 
(vide 1. c. n. 2) non opus est. As- 
sentitur Trollopius. 


19. πρὸ τῆς xgovix5g) Cf. li- 
brum meum De lustini Mart. scri- 
ptis et doctr. p. 163. n. 90, 

^ 11 
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68. 1 Καὶ el μὲν δοκεῖ ὑμῖν λόγου καὶ ἀληϑείας ἔχεσϑαι, τιμή- 
dur: αὐτά" εἰ δὲ λῆρος ὑμῖν δοκεῖ, dg ληρωδῶν πραγμάτων κα- 
ταφρονήσατε, καὶ μὴ εἷς xov ἐχθρῶν κατὰ τῶν μηδὲν ἀδικούντων 
θάνατον ὁρίξετε. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐκ ἐκφεύξεσϑε τὴν C 
ἐσομένην τοῦ ϑεοῦ κρίσιν, ἐὰν ἐπιμένητε τῇ ἀδικίᾳ " καὶ ἡμεῖς ἐπε- 
βοήσομεν" ?"O φίλον rà ϑεῷ τοῦτο γενέσϑω. ? Καὶ ἐξ ἐπιστο- 


λὴς δὲ τοῦ μεγίστου καὶ ἐπιφανεστάτου Καίσαρος ᾿Δδριανοῦ, τοῦ 


πατρὸς ὑμῶν, ἔχοντες ἀπαιτεῖν ὑμᾶς καϑὰ ἠξιώσαμεν κελεῦσαι τὰς 


κρίσεις “γενέσθαι, οὐκ ἐκ τοῦ κεκρῖσθαι τοῦτο ὑπὸ ᾿Αἀδριανοῦ 


μᾶλλον ἠξιώσαμεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐπίστασϑαι ὃ δίκαια ἀξιοῦν τὴν 
προσφώνησιν καὶ ἐξήγησιν πεποιήμεϑα. Ὑπετάξαμεν δὲ καὶ τῆς D 
ἐπιστολῆς ᾿Αἡδριανοῦ τὸ ἀντίγραφον, ἵνα καὶ ὁ κατὰ τοῦτο ἀλη- 
ϑεύειν ἡμᾶς γνωρίζητε. 7 Καὶ ἔστι τὸ ἀντίγραφον τοῦτο" 

! Adrianus Minucio Fundano. 

Accepi ?literas ad me scriptas a decessore tuo Serenio E 
Graniano clarissimo viro: et non placet mihi relationem silen- 
tio praeterire, ne et innoxii perturbentur, et calumniatoribus 
latrocinandi tribuatur occasio. Itaque si evidenter provinciales 
huic petitioni suae adesse valent adversum Christianos, ut pro 
tribunali eos in aliquo arguant, hoc eis exequi non ? prohi- 


1. Kol εἰ uiv δοκεῖ ὑμῖν etc.] 
Scil. ταῦτα ἅπερ εἰς ἐπίσκεψιν καὶ 
ὑμῖν ἀνεδώκαμεν — c. 67 fine. 

2,"O ...'ysvíc890] Codd. msti 
in marg. og τῷ ϑεῷ φίλον, ταὐτῃ 
γενέσϑω. 

8. Καὶ i£ ... ἀντίγρ. τοῦτο) 
Citavit hunc locum Eusebius Hist. 
* eccl. IV. c. 8 (ed. Heinichen. Tom. 
Ὦ p. $14. — Pro ἐπιστολῆς codd. 
msti οἱ editi (exceptis exemplis Ma- 
rani, Braunii, Trollopii) mendose 
ἀποστολῆς. Veram leclionem Eu- 
sebius tenet. 

— ἃ, γενέσθαι... μᾶλλον] Euseb. 
γίνεσθαι, τοῦτο οὐχ ὡς ὑπὸ ᾿άδρια- 
ψοῦ κελευσϑὲν μᾶλλον. 

$. δίκαια... πεποιημεθα) Eu- 
seb. male δικαίαν ἀξιοῦν τὴν προσ- 


φώνησιν. Ὑπετάξαμεν etc.. — 
᾿Εξήγησιν πεπ.: enarralionem rerum 
nostrarum fecimus. lnitio Apolo- 
giae c. 1. p. 58. C: τὴν προσφώνη- 
σιν καὶ ἔντευξιν πεποίημαι. 

6. κατὰ] Deest apud Eusebium. 

7. Καὶ... τοῦτο] Euseb. Kei 
ἔστι τόδε. 

1. Adrianus Minucio Fundano 
elc.] Iustinus noster teste Eusebio 
(. c.: lustinus αὐτὴν παρατέϑει- 
ται τὴν δωμαϊκὴν ἀντιγραφῆν, 
ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τὸ ἑλληνικὸν κατὼ 
δύναμιν αὐτὴν μετειλήφαμεν) au- 
thenticum latinae epislolae exemplar 
Apologiae adscripsit, idque — a R u- 
fino servatum — repetii. Quod qui- 
dem Trollopius assensu suo compro- 
bavit. Ante me rescripti illius Ha- 
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68. Ac si quidem haec vobis rationi et veritati consen- 
fanea esse videntur, in pretio ea habete: sin autem nugae 
vobis videntur, uí nugas contemnite, neve ut adversus ho- 
stes ita adversus eos qui iniuste nequaquam agunt mortem de-- 
cernite. Praedicimus enim vobis: futurum dei iudicium vos 
non evitaturos esse, si in iniustitia permaneatis; ac nos ac- 
clamabimus: Quod placet deo id fiot! Et quum ex epistola 
maximi et illustrissimi Caesaris Hadriani, parentis vestri, po- 
stulare a vobis possemus ut iudicia, quemadmodum rogavimus, 
fieri jubeatis, non tamen magis propterea rogavimus quod 
ita constitutum esset ab Hadriano, sed quod sciamus nos iu- 
sta petere, orationem et expositionem confecimus. Subiecimus 
vero etiam epistolae Hadriani exemplum, ut in hoc quoque 
verum nos dicere perspiciatis. lta habet illud exemplum: 

? Mivovxío Φουνδανῷ. | 
᾿Επιστολὴν ἐδεξάμην γραφεῖσάν μοι ἀπὸ b Σερηνίου Γρανια- 
νοῦ λαμπροτάτου ἀνδρός, ὅντινα σὺ διεδέξω. Οὐ δοκεῖ 5 οὖν 
μοι τὸ πρᾶγμα ἀξήτητον καταλιπεῖν, ἵνα μή τε οἵ ἄνϑρω- 
ποι ταράττωνται καὶ τοῖς συκοφάνταις χορηγία κακουργίας πα- 
ρασχεϑῇ.  V'4v οὖν σαφῶς εἰς ταύτην τὴν ἀξίωσιν οἵ ἐπαρχι- 
Grot δύνωνται διϊσχυρίζεσϑαι κατὰ τῶν Χριστιανῶν, ὡς καὶ πρὸ 


drianei textum, quem  Aquileiensi 
presbytero redivivum debemus (vide 
E. I. Kimmel De Rufino Eusebii in- 
lerprete. Gerae 1888. p. 175 sq.), 
Eusepianae interpretationis (l. c. c. 
9. p. 3155sq.) loco subrogavit Alex. 
Symm. Mazochius: Commentar. in 
velus marmoreum S. Neapolitanae 
ecclesiae calendar. Neap. 1763) Vol. 
11, p. 476 sqq.; rec. in CGallan- 
dii Biblioth. vett. PP. Tom. I. p. 
728 sqq.. Secutus autem sum eam- 
dem Rufini editionem Basileensem re- 
cogn. per Beat. Hhenanum (Basil. 
apud Io. Froben. 1528. Fol.) c. 9. 
p. 78, quam possedit Ioannes An- 
dreas Bose; lIenae olim profes- 
sor; is scilicet a. 1672 mstum quem- 


dam códicem Norimbergensem ita ex- 
hausit, omnes lectiones ut margini 
illus editionis nunc in bibliotheca 
Ienensi asservatae (Op. th. II, f. 31) 
adscriberet. — Titulum epistolae ex 
facillima coniectura dedi. Rufinus 
enim praebet: Exemplum Episio- 
lae Imperatoris Adriani ad Minuci- 
«m Fundanum Proconsulem Asiae. 
Rhenanus: Minutium Fundanium. 
Eusebius: Mivovxío Φουνδανῷ. 
Nicephorus (ex sua emendatione): 
“δριανὸς Καῖσαρ Μιννουκίῳ ὥουν- 
δάνῳ. Vide infra n. a. 


2. literas] Rhen. litteras. 


8. prohibeo] Cod. Norimb, pro- 
hibebo. 
11* 


164 


beo: *precibus autem in hoc solis et adclamationibus uti eis 100 
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non permitto. Etenim multo aequius est, si quis volet accu- 


sare, 5te cognoscere de obiectis. 


Si quis igitur accusat ef. 


probat adversum leges quicquam agere memoratos homines, 
pro merito peccatorum etiam supplicia statues. Illud 5 meher- 
cle magnopere curabis, ut, si quis calumniae gratia quenquam 
horum postulaverit reum, in hunc pro sui nequitia suppliciis 


7 severioribus vindices. 


4. precibus. . . adclamationibus] 
Intelligit acclamationes illas, quae a 
populo fieri solebant in theatris, 
Christianos ad leonem, ut testatur 
Tertullianus. Interdumque eveniebat 
ut proconsules et praesides tumultu- 
osis huiusmodi acclamalionibus, licet 
inviti, cedere cogerentur. Quare me- 
rito imperator Hadrianus monet Fun- 
danum proconsulem, ne huiusmodi 
postulationibus ad persecutionem ac 
caedes Christianorum sese adduci pa- 
tiatur. Porro vetus haec fuit con- 


suetudo in imperio romano, ut plebs 
tum in urbe tum in provinciis, quo- 
lies ad publica spectacula convenerat, 
quidquid libitum eral vel a praeside 
vel ab imperatore iunctis vocibus 
postularet. Cuius rei sexcenta oc- 
currunt exempla apud Augustae hi- 
sloriae scriptores. Valesius ad Eu- 
sebium l. c. IV. c. 9. 

5. te] Cod. Norimb. eft. Male 
Rhen.: accusare te, cognoscere. 

6. mehercle] Cod. Norimb. míi- 
hercule, Rhen, mehercule. 
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βήματος * ἀποκρίνεσϑαι, ἐπὶ τοῦτο μόνον τραπῶσιν, ἀλλ᾽ ovx 
ἀξιώσεσιν οὐδὲ μόναις βοαῖς. Πολλῷ γὰρ μᾶλλον προσῆκεν, εἴ 
τις κατηγορεῖν βούλοιτο, τοῦτό σε διαγινώσκειν. Εἴ τις οὖν 


« $ 
κατηγορεῖ καὶ δείκνυσί τε παρὰ τοὺς νόμους πράττοντας, οὕτως 


(διόριξε κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ ἁμαρτήματος. Ὡς μὰ τὸν Ἧρα- 
κλέα, εἴ τις συχοφαντίας χάριν τοῦτο προτείνοι, διαλάμβανε ὑπὲρ 


τῆς δεινότητος, καὶ φρόντιζε ὅπως av ἐκδικήσειας. 


7. severioribus] Sic cod. No- 
rimb. secunda manu, Rhen. saetiori- 
bus. 

a. Mivovxío Φουνδανῷ etc.] 
Haec est rescripti interpretatio, quam 
postmodum librarii primitivo exem- 
plari spreto Apologiae Iustini ex Eu- 
sebio (l. c.) attexuerunt; praemise- 
runt banc inscriptionem : ἀδριανοῦ 
ὑπὲρ Χριστιανῶν ἐπιστολή. Sic 
editi quoque: equidem eieci. 

b. Σερηνίου] Eusebius Σερεν- 


νέου. Inde Éylbwrgius Ἡρεννίου 
coniecit. 

c. οὖν μοι] Eusebius μοε ov». 

d. ἣν οὖν... ἐπαρχιῶται δύ- 
ψωνται Eusebius E? οὖν... ἐπαρ- 
χιῶται δύνανται. Codd, msti et 
editi (exceptis Thirlbiano, Maraniano, 
Brauniano, Trollopiano) ἐπαρχεῶ- 
tat. 

e. ἀποκρίνεσθαι) Eusebius «« 
αποκρίναρϑαι. 

f. διόριξζε] Eusebius ügifs. 


ἃ 


QU 


τ “πὰρ 
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AIJOAOT' IA AETTEPA TIIEP XPIZTIANAN 
IIPOZ THN I'23MAISN ZTIK AHTON. 


1. ?Kal τὰ χϑὲς δὲ καὶ πρώην iv τῇ πόλει ὑμῶν γενό- 41 
μενα ἐπὶ Οὐρβίκου, ?« “Ρωμαῖοι, καὶ τὰ πανταχοῦ ὁμοίως ὑπὸ 
τῶν ἡγουμένων ἀλόγως πραττόμενα ξξηνάγκασέ με *onig ἡμῶν, 
ὁμοιοπαϑῶν ὄντων καὶ ἀδελφῶν, κἂν ἀγνοῆτε καὶ μὴ θέλητε διὰ 
τὴν δόξαν τῶν νομιζομένων ἀξιωμάτών, τὴν τῶνδε τῶν λόγων 
δ σύνταξιν ποιήσασθαι. Πανταχοῦ γάρ, ὃς ἂν σωφρονίξηται ὑπὸ 


1. TOT εἴς. De inscriptione 
huius Apologiae in utroque codice 
"msto (Reg. et Clar.) vid. Prolego- 
mena. Ulerque, vocabulot δευτέρα 
post; ἀπολογία omisso, minorem 
bane Apologiam (11) ante prolixio- 
rem (I) exhibet collocatam ; eumdem- 
que ordinem Stephanus, Sylburgius, 
Morellus retinuerunt — perperam, ut 
spparet ex Eusebii Hist. eccl. IV. c. 
16 (ed. Heinichen. Tom. 1) p. 365 
sqq., coll. Apol. II. c. 8. p. 46. E. 
Vocatur quidem l. c. IV. c. 17. p. 
868 (coll. Apol. II. c. 2. p. 41. E) 
σροτέρα, sed, id quod saepe ob- 
servalum est, aut librarii aut — quod 
veri videtur similius — ipsius Euse- 
biilapsu. Idem licet hanc Apologi- 
am imperatori Marco Aurelio et Lu- 
cio Vero traditam esse recte narret 
ΑΥ̓͂. c. 16. p. 361, c. 18. p. 876, 
coil. Apol. II. c. 8. p. 47. B, c. 14. 
p. 51. E, c. 15. p. 52. C), tamen 
eliam Senalui Romano eamdem fa- 
tetur repraesenlatam esse (IV. c. 11. 
p. 823). Bene igitur δευτέρα scribi- 
tur, praeserlim quum inscriptio non 
Iustino sed librario originem debeat. 


2. Kal τὰ χϑὶς δὲ xal πρώην] 
Perionius ex particula δὲ collegit ali- 
qua híc desiderari. Melius censuit SvI- 
burgius Iustinum indignatione com- 
motum ex abrupto sic conlexuisse 
exordium, ut sensus sil: Non mo- 
do superioribus annis, sed mwuper 
admodum in wrbe vestra. — Apud 
Graecos interdum δὲ initio orationis 
ita ponitur ut aliquid tacita cogita- 
tione supplendum sit. Ouid? Gra- 
bius (in Praefat. ad editionem Apol. 
HM. Hutchianam) et Bollius (in 11 - 
geni Zeilschrift für die histori- 
sche Theologie Lips. 1842. Fasc. 8. 
p. 35sqq.) putaverunt hunc, qui sub 
titulo Apologiae II prodit, libellum 
non reapse fuisse posteriorem Apo- 
logiam, a priori seorsum et aliquam- 
diu post oblatam, sed esse huiüs 
appendicem el quasi postscriptum. 
Quod si verum est, istud δὲ posset 
ferri, licet exspectaveris: Kai τὰ 
δὲ γϑὲς καὶ πρώην... .. γενόμενα. 
Plato Gorg. p. 470. D. ed. Steph. : 
τὼ γὰρ ἐχϑὲς καὶ πρώην γεγονότα. 
Sin autem libellus vere peculiaris 
est (vid. Apol. I. c. 1. n. 1), rectius 
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APOLOGIA SECUNDA PRO CHRISTIANIS 
AD SENATUM ROMANUM, 


1. Et quàe heri ac nudius tertius in urbe vestra sub Ur- 
bico gesta sunt, Romani, et quae similiter ubique a praesidi- 
bus praeter rationem fiunt, coegerunt me pro nobis, qui eius- 
dem vobiscum naturae et, etiamsi ignoretis ac nolitis propter 
opinatarum dignitatum splendorem, fratres vestri sumus, hanc 
orationem componere. Ubique enim — exceptis iis qui per- 


sane inciperetur: Kal τὰ χϑές vs 
(pro vulg. à?) xol πρώην — ut ge- 
minum καὶ (xol τὰ... καὶ τὰ) La- 
tinorum et ... δὲ responderet, no- 
Slro sowohl ... als auch,  Assenli- 
tur Kimmelius in Theol. Literatur- 
blait z. Allg. Kirchenzeitung 1844. 
N. 98. p. 778. Scilicet librarius mi- 
nus altentus hac in vocula pusilla fa- 
cile poterat errare, praesertim si alius 
aliiin calamum dictaret. Exempla ut 
afferam, confunduntur islae particulae 
in Epistt. ad Diogn. c. 2: τέλεον δ᾽ 
(vulg. τέλεον rt) atque ad Zen. et 
Seren. c. 1: μαάχῆς τε καὶ ζηλοτυ- 
«τίας (Ms. Steph. μάχης δὲ καὶ ξη- 
λοτυπίας). Similiter Apol. I. c. 86, 
p. 76. E. οὐδὲ eum ovre εἰ Dial, 
€, Tr. c. 67, p. 291. C. μηδὲ cum 
μήτϑ commutantur. Comp. Apol. I. 
c. 48. n. 2. lam Homerus Il. 2, 
803 ait χϑιξά τε καὶ πρώϊξα. Inde 
illud γϑές τε καὶ πρώην fuit formula 
proverbialis: heri et .mudius tertius 
h. e. non ita pridem , jángsl, neu- 
lich, Cf. v. c. Aristoph. Ran. 726. 
Et ordine inverso Herod. Hist. II. 
c, 53; πρώην τε καὶ 198g. Anter- 


dum vero eliam (omisso rs) legitur 
χϑὲς καὶ πρώην: cf. Plat. de legg. 
111. p.677, Demosth. de cor. (oratt. 
ed. Dindgrf. Vol. I) p. 197, Diodor. 
Sic. Bibl. hist. II. c. 5 (ed. Wessel.) 
p. 118 et XIV. c. 67. p. 691. 

8. ὦ Ῥωμαῖοι) Boll (l. c. p. 
27) hanc allocutionem suppositiciam 
censuit ideoque eiiciendam. Et recte 
quidem, si vera esl viri docti sen- 
lentia quam in praecedenli nota me- 
moravi. 

4. ὑπὲρ ἡμῶν] Codd. msti, Ste- 
plhan., Maran. ὑμῶν. Sic Braunius 
quoque, quamquam verum cognovit : 
scilicet et sensus lectionem a me 
receptam flagitat el similitudo exor- 
dii Apologiae prioris, Solent autem 
ista pronomina in codicibus haud ra- 
ro commutari, Cf, c. 2. n. 8 et c. 6. 
B. 12, Dt exempla ex Apol. I affe- 
ram : cf. c. 12. n. 5, c. 16. n. 4, c. 
27, n. 6, c. 55. n. 7, c. 68. n. 15, 

5, σύνταξιν) Sic legendum pro 
σύναξιν, quod est in codd. mstis, 
omnes monuerunt, ai solus in tex- 
ium recepit Goezius. In fine huius 
Apologiae (c. 13) formula reperitur. 
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πατρὸς ἢ γείτονος ἢ τέκνου ἢ φίλου ἢ ἀδελφοῦ ἢ ἀνδρὸς ἢ yv- C 
ψαικὸς 5 κατ᾽ ἔλλειψιν, χωρὶς τῶν πεισϑέντων τοὺς ἀδίκους καὶ 
ἀκολάστους ἦν αἰωνίω πυρὶ κολασϑήσεσθϑαι, τοὺς δ᾽ ἐναρέτους 
καὶ ὁμοίως Χριστῷ βιώσαντας ἐν ἀπαϑεία 7 συγγενήσεσϑαι τῷ 
ϑεῷ (λέγομεν δὲ τῶν γενομένων Χριστιανῶν), διὰ τὸ δυσμετά- 
ϑετον καὶ φιλήδονον καὶ δυσκίνητον πρὸς τὸ καλὸν ὁρμῆσαι, ὃ καὶ ἢ 
οὗ φαῦλοι δαίμονες, ἐχϑραίνοντες ἡμῖν καὶ τοὺς " τοιούτους δι- 
καστὰς ἔχοντες ὑποχειρίους καὶ λατρεύοντας, ὡς οὖν ἄρχοντας 
δαιμονιώντας, φονεύειν ἡμᾶς παρασκευάζουσιν. “Ὅπως δὲ καὶ 7 
αἰτία τοῦ παντὸς γενομένου ἐπὶ Ovofíxov φανερὰ ὑμῖν γένηται, 
τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελῶ. É 


2. 1 Γυνή τις συνεβίου ἀνδρὶ ἀκολασταίνοντι, ἀκολασταίνου- 
σα καὶ αὐτὴ πρότερον. 2 ᾿Επεὶ δὲ τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα 3 ἔγνω, 
ἐσωφρονίσϑη καὶ τὸν ἄνδρα ὁμοίως σωφρονεῖν πείϑειν ἐπειρᾶτο, 
4τὰ διδάγματα ἀναφέρουσα, τήν τε μέλλουσαν τοῖς οὐ σωφρόνως 
καὶ μετὰ λόγου ὀρϑοῦ βιοῦσιν ἔσεσϑαι ἐν αἰωνίω πυρὶ κόλασιν 
ἀπαγγέλλουσα. Ὃ δὲ ταῖς αὐταῖς ἀσελγείαις ἐπιμένων ἀλλοτρίαν 42 
διὰ τῶν πράξεων ἐποιεῖτο τὴν γαμετήν. ᾿Ασεβὲς γὰρ ἡγουμένη τὸ 
λοιπὸν ἡ γυνὴ συγκατακλίνεσθϑαι ἀνδρί, παρὰ τὸν τῆς φύσεως νό-- 
μον καὶ παρὰ τὸ δίκαιον πόρους ἡδονῆς ἐκ παντὸς πειρωμένῳ ποι- 











τούσδε τοὺς λόγους συνετάξαμεν. 
Dial. c. Tr. c. 80, p. 806. D: ov»- 
ταξιν ποιήσομαι. De monarch. c. 
2. p. 104. A: τῶν ... λόγων 6vv- 
ταξιν ἐχκϑείς. 

6. κατ᾽ ἔλλειψιν] H. e. quod ἃ 
recta officii regula declinavit. — Pro 
χωρίς, quod sequitur, Pearsonus in- 
eple legit χωρίζεται. 

7. συγγενήσεσθαι) Codd. msti 
el editi viliose συγγενέσθαι aoristum 
praebent. 

8. καὶ ol φαῦλοι δαίμονες] 
Ante haec verba lacunam interpo- 
suerunt librarii, non quod quidquam 
desit ad sententiae iuncturam, sed 
quod deesse aliquid illis videretur. 
Aptissimpum enim est hoc exordium 


et nexum cum iis quae deinceps nar- 
ralurus est. Nam quum ei propo- 
situm sit demonslrare persecutiones 
ab improbis hominibus et a 
malis daemonibus in Christia- 
nos excitari, quumque mox narra- 
turus sit historiam mulieris a marito, 
cuius flagitia reprehendebat, in ca- 
pitis periculum adductae: quid mi- 
rum, si in orationis primordio de- 
clarat, el eos qui a patre christiano 
aul uxore aui vicino aut amico ob 
delictum castigantur, et pravos dae- 
mones operam dare ut Christianos 
occidant ὃ Illud ergo φονεύειν ἡμὰᾶρ 
παρασχευάξουσιν referri debel tam 
ad malos homines quam ad daemo- 
nes, ui c. 11: οὐδὲ δυνατώτεροι 
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suasum habent iniustos et libidinosos in aeterno igne excrucia- 
tum iri, virtutis autem cultores et eos qui similiter ac Chri- 
Situs vixerint exfra perpessionem cum deo versaturos esse (hos 
autem dicimus qui Christiani facti sunt) — si quis a patre vel 
vicino vel filio vel amico vel fratre vcl viro vel uxore ob de- 
lictum castigetur: quum is propter obstinationem voluntatis 
et amorem voluptatis et inflexibilem ad virtutem animum, tum 
etiam pravi daemones, qui nobis infensi sunt et tales iudices, 
veluti pro rerum conditione daemoniis agitatos magistratus, in 
sua potestate cultuique suo addictos habent, necem nobis pa- 
rant. Ut autem totius rei sub Urbico gestae causa manifesta 
vobis fiat, quid actum sit exponam. 

2. Mulier quaedam degebat cum viro intemperanti, intem- 
perantiae ipsa quoque prius dedita. Ubi autem Christi doctri- 
nam cognovit, ipsa ad frugem compulsa ac viro persuadére 
conafa est ut similiter se ad frugem reciperet, doctrinam ei ex- 
ponens, et futurum iis qui libidinose et praeter rectam ratio- 
nem vixerint in aeterno igne supplicium denuntians. Ille vero, . 
in iisdem flagitiis permanens, actionibus suis alienavit a se 


uxorem, 


ἡμῶν ἦσαν of τε ἄδικοι ἄν- 
ϑροωποι καὶ δαίμονες. Ma- 
ranus. Etiam Pearsonus, Gallan- 
dius, Braunius nullum hic agno- 
scunt hiatum. - 


9. τοιούτους Qualis scilicet 
Urbicus est supra nominatus. 


1. Γυνή τις... κολασϑ. προσε- 
τιμηϑη) Citavit hunc locum Eusebius 
Hist. eccles. IV. c. 17 (ed. Heini- 
chen. Tom. I) p. 869 sqq.. Quod 
vero intra voces τὰ τοῦ Χρισεοῦ 
διδάγματα ἔγνω εἰ προσωνυμίαν 
ὁμολογοῦντα τὸν ἄνθρωπον τοῦ- 
to» ἐκολάσω inleriectum est desi- 
deratur in codd. nostri Iustini. mstis 
el ab editoribus ex Eusebio (l. c.) 
desumtum est. Legitur enim in Reg. 


Impium enim esse mulier existimans deinceps con- 


διδάγματα ἔγνωσαν οὗτοι, παϑή; 
ματος δὲ Χριστοῦ προσωνυμίαν 0- 
uo. eic... Pariter in Clar., nisi quod 
Iyvoxav praebet. Stephanus edidit 


διδάγματα ἔγνω αὕτη, παϑήματος 


δὲ Χριστοῦ προσωνυμίαν ὁμολ. 
elc.. 


2. 'En:l δὲ) Euseb. ᾿Επειδὴ δέ. 


8. ἔγνω] Stephan., Sylburg., 
Morell. addunt αὕτη, quod post 
Thirlbium omnes monuere in αὐτὴ 
mulandum esse. Omisi, quum ne- 
que Iustini (vide n. 1) neque Euse- 
bii codd. mstis firmelur. 

4. zd. διδαγματαὶ H. e. τοῦ 
Χριστοῦ. Articulum τὰ ante διδαγ- 
ματα Hutchin., Maran., Thalemann., 
Braun. male eiecerunt, 
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εἶσϑαι, 5 τῆς συζυγίας χωρισϑῆναι ἐβουλήϑη. Καὶ ἐπεὶ ἐξεδυσω- 
πεῖτο ὑπὸ τῶν αὐτῆς, ἕτι προσμένειν συμβουλευόντων, ὡς tig 
ὁ ἐλπίδα μεταβολῆς ἤξοντός ποτε τοῦ ἀνδρός, βιαζομένη ἑαυτὴν ΒΕ 
ἐπέμενεν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ 7 εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πορευ- 
ϑεὶς χαλεπώτερα πράττειν ἀπηγγέλϑη, ὅπως μὴ κοινωνὸς τῶν ἀδι- 
κημάτων καὶ ἀσεβημάτων γένηται, μένουσα ἐν τῇ συξυγίᾳ καὶ ὁμο- 
δίαιτος καὶ ὁμόκοιτος γινομένη, τὸ λεγόμενον παρ᾽ ὅ ὑμῖν δεπού-- 
διον δοῦσα ἐχωρίσϑη. Ὃ δὲ καλὸς κἀγαθὸς ταύτης ἀνήρ, δέον 
αὐτὸν χαίρειν ὅτι ἃ πάλαι μετὰ τῶν ὑπηρετῶν καὶ τῶν μισϑο- 
φόρων " εὐχερῶς ἔπραττε, μέϑαις χαίρουσα καὶ κακίᾳ πάσῃ, τού-Ο 
tov μὲν τῶν πράξεων πέπαυτο xol ! αὐτὸν τὰ αὐτὰ παύσασϑαι 
σράττοντα ἐβούλετο, 1! μὴ βουλομένου ἀπαλλαγείσης κατηγορίαν 
Καὶ ἡ μὲν βιβλίδιόν 
σοι τῷ αὐτοκράτορι ἀναδέδωκε, πρότερον συγχωρηϑῆναι αὐτῇ διοι- 


σεποίηται, λέγων αὐτὴν Χριστιανὴν εἶναι. 


κήσασϑαι τὰ ξαυτῆς ἀξιοῦσα, ἔπειτα ἀπολογήσασϑαι περὶ τοῦ κα- 
τηγορήματος μετὰ τὴν τῶν πραγμάτων αὐτῆς 132 διοίκησιν. Καὶ 
συνεχώρησας τοῦτος Ὃ δὲ ταύτης ποτὲ ἀνήρ, πρὸς ἐκείνην μὲν ἢ 
μὴ δυνάμενος τανῦν ἔτι λέγειν, πρὸς Πτολεμαῖόν τινα, ὃν 13 Οὔρ- 
βικος ἐκολάσατο, διδάσκαλον "5 ἐκείνης τῶν Χριστιανῶν μαϑημά- 
τῶν γενόμενον, ἐτράπετο διὰ τοῦδε τοῦ τρόπου. Ἑκατόνταρχον 
εἰς δεσμὰ ἐμβαλόντα τὸν Πτολεμαῖον, φίλον αὐτῷ ὑπάρχοντα, 
ἔπεισε λαβέσϑαι τοῦ Πτολεμαίου 15 καὶ ἀνερωτῆσαι αὐτὸ τοῦτο 
μόνον εἶ Χριστιανός ἐστι. i Καὶ τὸν Πτολεμαῖον, φιλαλήϑη ἀλλ᾽ 





5. τῆς συζυγίας] Thalemann. et 
Goez. volunt ἀπὸ τῆς συξυγίας. 

6. àixíóo] Maranus ἐλπίδας 
scripsit et post eum omnes editores. 

7. slg v. Aisbavóoriav) Infa- 
mis erat hic locus voluptatum fama 
et quovis viliorum genere notatus. 

8. ὑμῖν) Thirlbius et Eusebii 
editores male ἡμῖν receperunt. No- 
stra lectio etiam codd, mstis proba- 
tur. Vide Ed. Burton ad hunc Eu- 
sebii locum. 

9. εὐχερῶς] Sylburgius coniecit 
αἰσχρῶς. Sed ,jillud retinere nibil 
vetat. ** . ' 


10. αὐτὸν τὰ αὐτὰ) Hutchin. 
et Thalemann. αὐτὸν αὐτά, Goez. 
αὐτὸν ταῦτα. 


11. μὴ βουλομένου] Perperam 
desunt haec verba in nonnullis Eu- 
sebii codd. mslis, eaque aut abiicien- 
da censent Grabius οἱ Thalemannus 
aut cum Η, Stephano (in edit, Epist. 
ad Diogn. p. 81) pro βουλομένου 
accusativum βουλόμενον reponendum 
vel βουλόμενος, id quod etiam Pe- 
arsonus suspicatus est legendum et 
Goezius in textum recepit. At vere 
βουλομένου defendi potest, supplen- 


LU 
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suescere cum viro, qui praeter naturae legem ei praeter ius 
omnino voluptatis vias ingrederetur, a coniugio discedere vo- 
luit. Sed ubi a suis valde rogata est, qui suadebant ut ad- 
huc maneret, quum maritus tandem aliquando spem mutatio- 
nis allaturus sit, vim sibi inferens manebat. At postquam 
eius maritus Alexandriam profectus peiora facere nuntiatus 
est, verita ne inique et impie factorum particeps fieret, si in 
coniugio maneret et victus torique consors esset, missó quod 
vocatis repudio discessit. "Tum praeclarus et bonus eius ma- 
ritus, quum gaudere deberet quod quae olim uxor cum ser- 
vis οὗ mercenariis temere perpetrabat, ebrietate gaudens 
omniqué vitiositate, ab his iam faciendis deterrita fuisset at- 
que ipsum ab iisdem flagitiis deterrere studeret: quum id nol- 
let facere, digressam accusabat, affirmans eam Christianam 
esse. Et illa quidem libello tibi imperatori oblato rogavit ut 
prius sibi domui suae prospicere liceret, deinde domesticis 
rebus compositis responsuram se accusationi. Atque id con- 
cessisti. At huius quondam maritus, qui iam adversus illam 
litem persequi non poterat, in Ptolemaeum quemdam, qui ab 
Urbico affectus supplicio est, quique illius mulieris in christi- 
ana disciplina magister fuerat, impetum suum hoc modo vertit. 
Centurioni, quippe amico suo, a quo Ptolemaeus in vincula 
coniectus est, persuasit ut Ptolemaeum apprehenderet idque 


do αὐτοῦ. Adeas Apol.T. c. 8. n. 5. 


12. διοίκησιν} Sylburg. , Mo- 
rell., Grab., Thalemann. óioíwgoiv 
ὑπέσχετο. Sed ὑπέσγετο abest a 


Goezio, Braunio eamdem scripturam 
sequi, caeteroquin magis romanam. 
14. ἐκείνης] H. Stephanus (l. 
c.) et Goezius ἐκείνῃ legunt. 
15. καὶ ἄνερ. αὐτὸ τοῦτο μό-- 


codd. Eusebii mslis anliquissimis, h. 
e. (Marano observante) a duobus Col- 
bertinis et uno Regio: atque potest 
abesse sine ullo sententiae damno. 


18. Οὔρβικος)] Euseb. Οὐρβί- 
xtog. Sed quum a Iustino Urbi- 
cus vocetur (c. 1. p. 41. B: ἐπὶ 
Οὐρβίκον et infra c Οὔρβεκε), sa- 
tius videtur in his eliam, quae ex 
Eusebio desumta sunt , cum Marano, 


vov εἰ) lia monitu H. Stephani (I. 
c.) et Pearsoni pro vulg. xol ἄνερ. 
εἰ αὐτὸ τοῦτο μόνον reponendum 
censeo vel tota librariorum natione 
repugnante, quum praesertim mox 
sequatur ὁμοίως αὐτὸ τοῦτο μό- 
φον ἐξητάσθη εἰ εἴη Χριστιανός. 
Adstipulatur illis Goezius, nisi quod 
αὐτὸν scribit; sed αὐτὸ bene se 
habet. 
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ovx ἀπατηλὸν οὐδὲ ψευδολόγον τὴν γνώμην ὄντα, ὁμολογήσαντα 
ἑαυτὸν εἶναι Χριστιανόν, ἐν δεσμοῖς γενέσϑαι ó ἑκατόνταρχος πε- 
“τοίηκε, καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἐκολάσατο. Τε- 
λευταῖον δέ, ὅτε ἐπὶ Οὔρβικον 151595 ὁ ἄνϑρωπος, ὁμοίως αὐτὸ 
τοῦτο μόνον ἐξητάσϑη εἰ εἴη Χριστιανός. Καὶ παλιν, !? 
ἑαυτῷ συνεπιστάμενος διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ διδαχήν, τὸ 
18 διδασκάλιον τῆς ϑείας ἀρετῆς ὡμολόγησεν" ὁ γὰρ ἀρνούμενος (8 
10 ὁτιοῦν ἢ κατεγνωκὼς τοῦ πράγματος ἔξαρνος γίνεται, ἢ ξαυτὸν 
ἀνάξιον ἐπιστάμενος καὶ ἀλλότριον τοῦ πράγματος τὴν ὁμολογίαν 
φεύγει" ὧν οὐδὲν πρόσεστι τῷ ἀληϑινῷ Χριστιανῷ. Καὶ τοῦ 


3 L] 
τὰ καλὰ 


Οὐρβίκου κελεύσαντος 329 αὐτὸν ἀπαχϑῆναι “ούκιός τις, καὶ αὐτὸς 
ὧν Χριστιανός, ὁρῶν τὴν ἀλόγως οὕτως γενομένην κρίσιν πρὸς 
τὸν Οὔρβικον ἔφη" ?! Τίς ἡ αἰτία; Τοῦ μήτε μοιχὸν μήτε πόρνον 
μήτε ἀνδροφόνον μήτε λωποδύτην μήτε ἄρπαγα μήτε ἁπλῶς ἀδίκη-Β 
μά τε πράξαντα ἐλεγχόμενον, 22 ὀνόματος δὲ Χριστιανοῦ προσωνυ- 
μέαν ὁμολογοῦντα τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ἐκολάσω; Οὐ πρέποντα 
23 Ejgifsei αὐτοκράτορι οὐδὲ φιλοσόφῳ Καίσαρος παιδὶ οὐδὲ 53: τῇ 
δερᾷ Συγκλήτῳ κρίνεις, ὦ Οὔρβικε. Καὶ ὃς οὐδὲν ἄλλο ἀποκρινάμε- 
vog καὶ πρὸς τὸν “ούκιον ἔφη" “οκεῖς μοι καὶ σὺ εἶναι τοιοῦτος. 











16. ἤχϑη] Hanc scripturam opti- 
mis Eusebii codd. mslis firmatam 
(nec Pearsono, Gallandio, Goezio 
ímprobatam) reponere non dubitavi. 
Vulgo 740:». Thirlbius mox ἐξε- 
τάσϑη. 

17. τὰ καλὰ à συνεπιστάμε-- 
vog] C. 4: ᾿Εξεταξόμενοι δὲ οὐκ 
ἀρνούμεθα διὰ τὸ συνεπίστασθαι 
ἑαυτοῖς μηδὲν φαῦλον. 


18. διδασκάλιον] Maranus mal- 
let cum duobus Colbertinis antiquio- 
ribus unoque Regio antiquissimo δὲ- 
δασκαλεῖον. Goezius textui inseruit. 
-— Cf. c. 10 fine, 


19. ὁτιοῦν) 114 Marano obser- 
wante tres Colbertini codices et alius 
inter Regios antiquissimus. In edi- 
tis Iustini et. Eusebii minus bene ὅτε 


ovx εἴη, co sensu: qui se megat 
esse Christianum. 

20. αὐτὸν) H. e. Ptolemaeum. 
Verbum ἀπάγεσθαι híc et paulo in- 
fra absolute dictum est: duci ad sup- 
plicium, Eadem significatione apud 
Demosthenem alicubi invenilur; idem 
vero eliam plenius exhibet exo. 
τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ scil. ὁδόν. Vide 
Pape Handwórterb. d. griech. Spra- 
che s. v.. 

21. Τίς ἡ αἰτία) Tres illi Colber- 
lini codices Τίς αἰτία. Vulgo apud 
Eusebium atque Iustinum legitur: 
Τίς ἡ αἰτία τοῦ μήτε etc... Ne nimis 
ἀνακολούϑως haec dicta putentur, 
post αἰτία interrogationis signum po- 
$ui, a Braunio monilus, Tum vero τοῦ 
pro τίνος positum est, omisso γάρεν 
(cf. c. 12, Cohort. ad Gent, c. 28, 34), 
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tantum interrogaret an Christianus esset. Et Ptolemaeus, ut- 
pote veritatis amicus animoque a fraude et mendacio alienus, 
quum se Christianum esse confessus esset, ἃ centurione in 
vincula coniectus est ac diu ab eo in carcere afflictus. Postre- 
mo, ubi ad Urbicum ductus est, similiter id unum interro- 
gatus est an esset Christianus. Atque iterum, honesti sibi ex 
: tradita Christi doctrina conscius, institutionem divinae virtu- 
tis confessus est; qui enim quidpiam negat vel ideo negat 
quod rem ipsam condemnet, vel ideo confessionem fugit quod. 
ipse indignum se illa re et alienum iudicet: quorum neutrum 
inest in vero Christiano. Quum igitur Urbicus ad supplicium 
abduci eum iussisset, Lucius quidam, qui et ipse Christianus 
erat, tam alienum a ratione iudicium videns sic Urbicum allo- 
cutus est: ,Quid causae est? Cur huic homini neque adulterii 
neque stupri reo neque homicidii neque furti neque rapinae 
neque ullius omnino maleficii convicto, sed tantum nominis 
Christiani appellationem confitenti poenam irrogasti? Non si- 
cut decet Pium imperatorem neque ut philosophum Caesaris 
filium neque ut sacrum Senatum iudicas, Urbice!^ Tum ille 
nihil aliud respondens etiam Lucium sic allocutus est: ,Tu 
quoque videris mihi talis esse.^ Et quum Lucius respondisset 


ut Dial. c. Tr. c. 20: τοῦ μὴ dxov- 
σεσϑε — cur non intelligetis. Quod 
si H. Stephanus vidisset, quocum fa- 
ciunt Sylburgius et Hutchinus, non 
putasset (1. c. p. 81 sq.) scribendum: 
Τίς ἡ αἰτία, δι’ ἣν etc., nec sal- 
tem ἐκολάσω opinatus esset mutan- 
dum in: ce κολάσαι. Immo Perionius 
legit κολασθῆναι.  Thirlbius maluit 
Τίνι αἰτίᾳ τὸν μήτε etc., id quod 
probavit Thalemannus et Goezius te- 
mere orationi inseruit. 


22. ὀνόματος δὲ Χριστιανοῦ] 
114 Eusebius. Uterque autem Iustini 
cod. msius et Stephanus παϑήματος 
δὲ Χριστοῦ. Yide n. 1. 


29. EvosQ. avr. οὐδὲ giloc. 
Kaíc. παιδὶ] Designat his verbis 
Marcum Aurelium et Lucium Verum. 
Legitur quidem in codd. Iustini 
mslis φιλοσόφον, at φιλοσόφῳ re- 
cte receperunt ex Eusebio (duo tan- 
ium eius codd. msli nempe Fuket. 
et Savil. praebent genitivum) Mara- 
nus, Thalemannus , Goezius, Brau- 
nius. Adi Apol.I. c. 1. n. 5 et li- 
brum meum De Iustini Mart. scriptis 
et doctr. p. 18 sq. ; adde quae Semi- 
schius in Ullmanni et Umbr. 
Theolog. Studien «. Kritik. Hamb. 
1885. Fasc. 4. p. 919 sqq. obser- 
vavit. 

24. τῇ Deest apud Eusebium. 
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Καὶ διοῦ 4ovxlov φήσαντος Μάλιστα, πάλιν καὶ αὐτὸν ἀπα- 


χϑῆναι ἐκέλευσεν. Ὃ δὲ 36 xol χάριν εἰδέναι ὡμολόγει, πονηρῶν C 


δεσποτῶν 37 τῶν τοιούτων ἀπηλλάχϑαι γινώσκων καὶ πρὸς τὸν πα- 


τέρα καὶ βασιλέα τῶν οὐρανῶν πορεύεσϑαι. Καὶ ἄλλος δὲ τρίτος 


25 ἐπελθὼν κολασϑῆναι προσετιμήϑη. 


3. ! Κἀγὼ οὖν προσδοκῶ ὑπὸ τινος τῶν ὠνομασμένων 3 ἐπι- 46 
βουλευϑῆναι καὶ ξυλῳ ἐμπαγῆναι. 
Οὐ γὰρ φιλόσοφον εἰπεῖν ἄξιον 


φιλοψόφου καὶ φιλοκόμπου. 


τὸν ἄνδρα, ὅς γε περὶ ἡμῶν ἃ μὴ "ἐπίσταται δημοσίᾳ καταμαρ- 47 


. 95. τοῦ) Hunc articulum, ex- 
ceptis Thirlbio εἰ Goezio, omnes 
recle ex Eusebio repetierunt. Quod 
sequitur ἥωαάλιστα perverse ἃ Tha- 
lemanno et Goezio in suspicionem 
vocalur. 

26. καὶ] Omisit Eusebius. 

27. τῶν] lta codd. msti Iustini- 
ani et longe plurimi Eusebiani. Sed 
omissus iste articulus a Marano et 
Braunio. Caelerum Eusebius zory- 
QÀO» γὰρ δεσποτῶν τῶν τοιούτων 
ἀπηλλάχϑαι ἐπεῖπε καὶ παρὰ ἀγα- 
ϑὸν πατέρα καὶ βασιλέα τὸν ϑεὸν 
πορεύεσθαι.  Ullima verba inde ἃ 
καὶ παρὰ recepit Goezius praeter 
necessitatem. 

28. ἐπελθὼν] Stephan. (ex 
Reg.) ἀπελθών. ld iam filius Hen- 
ricus (l. c. p. 82) emendavit. 

1. Καγὼ οὖν ... τὸ ἀγαθὸν 
εἰδέναι πλὴν ἀδιαφορίας] Totum 
hoc caput in codd. mstis et editis ex- 
stat inter finem c. 8 ὁ ἡμέτερος δι- 
δάσκαλος ἐδίδαξε el initium c. 9 
Ἵνα δὲ μή τις εἴπῃ etc.. Codices 
editos quum dixi, excipiendus erat 
- Maranianus, quocum Braunius quo- 
que facit. Recte enim Maranus ca- 
put illud huc transtulit et cum mar- 
tyrum historia necessariis de causis 
coniungendum duxit: ,,19. Eusebius 
hunc ordinem perspexit in codicibus, 


34 x&v ὑπὸ Koícxsvrog τοῦ 


quibus utebatur. Postquam enim 
(Hist. eccles. IV. c. 17. ed. Heinich. 
Tom. I. p. 374sq.] S. Ptolemaei 
eiusque sociorum martyrium narravit, 
sic ait (p. 876]: Τούτοις ὁ Ἰου- 
στῖνος εἰκότως xal ἀκολούϑως dg 
προεμνημονεύσαμεν αὐτοῦ φωνὰς 
ἐπάγει λέγων: Καἀγὼ οὖν etc.. 
Unde etiam sic Rufinus: Post haec 
illa Iustinus annexwuit ex ordine 
quae paulo ante relulimus ; id est: 
Εἰ ego, inquit, spero etc.. 29. 
Totus hic de Crescente locus quum 
percommode cum martyrum historia 
conneclitur, ium vero positus, ut 
anlea, inler haec verba c. 8 ὁ ἡμέ- 


τερος διδάσκαλος ἐδίδαξε, ubi Iu-. 


stinus de aeterno igne disserit, et ista 
nunc proxime sequentia c. 9 νὰ δὲ 
μῇ τις εἴπῃ elc. , ubi philosophorum 
adversus ignem aelernum cavillatio- 
nes refellit, sententiae seriem, ut 
quisque facile perspicit, nmffrum in 
modum turbaret. Sic Maranus re- 
clissime. Illud iam Thirlbius ex parte 
cognoscens ita legendum censet (p. 
120), ut post κολασϑῆναε προσετι- 
μήϑη (c. 2 fin.) statim addatur: 
Οὕτως γὰρ xol οἱ προφῆται πάν- 
τες προεκήρυξαν γενήσεσθαε, καὶ 
᾿Ιησοῦς ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος ἐ- 
δίδαξε (c. 8. fin.):tum quae sequun- 
tur haec sunt: Xdyd οὖν προσ- 
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»,Maxime," itidem etiam eum Urbicus ad supplicium abduci ius- 


sit. 


At ille se gratiam quoque habere professus est, quum 


ab improbis eiusmodi dominis se liberari et ad patrem ac re- 


gem coelorum proficisci cognosceret. 


Tertius alius superve- 


niens eodem supplicio damnatus est. 
3. Ego etiam exspecto ut ab eorum quos dixi aliquo in- 
sidiis appetar et ligno affigar, aut certe a Crescente illo stre- 


pitus et ostentationis amatore. 


Non enim philosophi appel- 


latione dignus est, quippe qui de nobis ea publice testetur 


δοκῶ elc.. Atque hac ratione Goe- 
zius (p. 16 sqq.) edidit, — — Caete- 
rum híc locus inde a Kdyà οὖν 
σιροσδοκῶ usque ad ᾿4λλ᾽ οὔτε ye 
πρὸ elc. ab Eusebio 1]. c. IV. c. 16. 
p. 3865 sqq. i" est. — Mox 
pro ὠνομασμένων Keg. et Stephan. 
male ὀνομασμένων. 

2, ἐπιβονλευθῆναι etc.] Ad- 
verlente Marano ait Martyr exspe- 
ctare se ul ab eorum quos recensuit 
(c. 1) aliquo, h. e. a vicino aut ami- 
co aut cognato, insidiis appelatur, 
vel certe ab inimico Crescente. — 
Quod attinet δὰ verba quae sequun- 
tur, καὶ ξύλῳ ἐμπαγῆναι, mira le- 
ctionis discrepantia est apud Euse- 
bium: cod. Mazar. κἂν ξύλῳ évri- 
ναγῆναι, Fuket. καὶ ἐν E. iyr., Sa- 
vil. κἂν ἐν E. ivr., Medic. xol ἐν 
E. ἐνταγῆναι. Chron. paschale καὶ 
ἔξ. ἐντιναχϑῆναι. 
igitur in scriptura recepta, quae 
codicibus Iustini Reg. et Clar. firma- 
tur et ab editoribus probatur omni- 
bus. Multimodis autem interpretati 
sunt ξύλον. Rufinus: baculo et 
clava feriendum. — Valesius: ἐπ 
nervum compingi. Maranus: ad 
stipitem affigar. Braunius: »v- 
mella. Haud dubie, si quid video, 
erucis (de hac Iustinus persaepe 
illo vocabulo utitur) supplicium de- 


Acquiescendum 


notat in Christianos illo tempore val- 
de usitatum. 

8. ἢ x&v] Hanc lectionem multi 
quoque Eusebii, qui vulgo ἢ καὶ 
habet, codd, msli (ut antiquissimi 
Mazar., Venet., Dresd.) tenent. — 
De Crescente autem philosopho 
cynico Tatianus Orat. adv. Gent. c. 
19: Κρίσκης ovv, inquit, ὁ ἐννεο- 
τεύσας τῇ μεγάλεε πόλει (Romae), 
παιδεραστείᾳ μὲν πάντας ὑπερή- 
ψεγκεν, φιλαργυρίᾳ δὲ πάνυ προσ- 
ἐχὴς ἦν. Θανάτου δὲ ὁ καταφρο- 
vàÀv οὕτως αὐτὸν ἐδεδίεε τὸν ϑά- 
ψατον, og καὶ Tovortivov, καθάπερ 
καὶ ἐμέ, ὡς (ita cum Gesnero pro 
ovg lego) κακῷ τῷ ϑανάτῳ περι- 
βαλεῖν πραγματεύσασϑαι etc... Ut 
obiter addam, rectius Κρήσκεντορ 
pro vulgato Koíoxevrog scribitur; 
sic revera legit Nicephorus: nam 
Κρήσκης est i. q. Crescens, quem- 
admodum Κλήμης (non Κλίμης) di- 
citur h. e. Clemens. llla forma ita- 
cismo originem debere videtur; vide 
Apol. I. c. 20. n. 1. Quae quum 
etiam apud Tatianum, Eusebium, Sui- 
dam inveniatur, nondum ausus suni 
immutare. — Mox pro φιλοψόφονυ 
Euseb. dq:1060gov praebet. 

4. ἐπίσταται) Stephanus vitio- 
se ἐπίστασθαι. Eusebius 0g ys "ue 
ὧν. μὴ ἐπίσταται. 
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τυρεῖ, ὡς ἀϑέων καὶ ἀσεβῶν Χριστιανῶν ὄντων, πρὸς χάριν 
καὶ ἡδονὴν τῶν πολλῶν ὕὑτῶν πεπλανημένων ταῦτα πράττων, 
Εἴτε γὰρ μὴ ἐντυχὼν τοῖς τοῦ Χριστοῦ διδάγμασι κατατρέχει 
ἡμῶν, παμποόνηρός ἔστι καὶ ἰδιωτῶν ὅ πολὺ χείρων, οἱ φυλάτ- 
τονταῖ πολλάκις περὶ ὧν οὐκ ἐπίστανται διαλέγεσϑαι καὶ ψευδο- 
μαρτυρεῖν" Τῆ εἰ ἐντυχῶν, μὴ συνῆκε τὸ ἐν αὐτοῖς μεγαλεῖον, 
8 4| συνείς, πρὸς τὸ μὴ ὑποπτευϑῆναι τοιοῦτος ταῦτα ποιεῖ, mo-B 
λὺ μᾶλλον 5 ἀγεννὴς καὶ παμπόνηρος, ἰδιωτικῆς καὶ ἀλόγου δόξης 
sol φύβου ἐλάττων ὦν. Καὶ γὰρ 10 προϑέντα us καὶ ἐρωτήσαν- 
1a αὐτὸν ἐρωτήσεις τινὰς τοιαύτας 1 καὶ μαϑεῖν καὶ ἐλέγξαι ὅτι 
ἀληϑῶς μηδὲν ἐπίσταται, εἰδέναι ὑμᾶς βούλομαι. Καὶ ὅτι ἀλη- 
94 λέγω, εἰ μὴ ἀνηνέχϑησαν ὑμῖν of κοινωνίαι τῶν λόγων, ἕτοι- 
μος καὶ ἐφ᾽ ὑμῶν κοινωνεῖν τῶν ἐρωτήσεων πάλιν" 12 βασιλι- 
κὸν δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἔργον εἴη. Ei δὲ καὶ ἐγνώσϑησαν ὑμῖν ot 
ἐρωτήσεις μου καὶ αἱ ἐκείνου ἀποκρίσεις, φανερὸν ὑμῖν ἔστιν ὅτι C 
οὐδὲν 13 τῶν ἡμετέρων ἐπίσταται" ἤ, εἰ 13 καὶ ἐπίσταται, διὰ 
τοὺς ἀκούοντας δὲ οὐ τολμᾷ λέγειν δ ὁμοίως Σωκράτει, 15 ὡς 
προέφην, οὐ φιλόσοφος ἀλλὰ 17 φιλόδοξος ἀνὴρ δείκνυται, ὅς γε 


dias ex antecedentibus: (τοῖς τοῦ 
Χριστοῦ διδάγμασι) κατατρέζχεε ἡ- 
μῶν. Sensus: Crescens libros 
Christianorum legendo non intellexit 
aut iutellexisse se dissimulat. Male 
Euseb. x«l εἰ ἐντυχών. 


5. τῶν πεπλανημένων ταῦτα] 
Eusebius in edit. Vales. et Heinich. 
male πεπλανημέψως τοῦτο. 


6. πολὺ] Ita codd. Iustini msti 
el editores. Maranus excipiendus; 


is nempe Braunio adstipulante edidit 
ὁ«τολλώ. Male. Nam optimi Eusebiani 
codd. (Med., Maz., Fuk., Sav., Flor., 
Dresd.) praebent πολύ, quod Burton 
(in edit. Eus.) iuste suo loco resti- 
tuit. 


7. ἢ εἰ évr., μὴ συνῆκε τὸ ἐν 
αὐτοῖς μεγαλεῖον) Vulgo 7 εἰ £vr. 
τῷ ἐν αὐτοῖς μεγαλείῳ. Maranus, 
quem (Braunio praeeunte) sum se- 
«utus, locum sanavit, sic quidem, 
ut μὴ συνῆκε (ob sequens συνεὶς 
necessarium) et τὸ ἐν αὐτοῖς μεγα- 
λεῖον ex Eusebio reciperet. Post 
ἐντυχὼν autem virgula posita subau- 


8. ἢ συνείς] Thirlbius vult ἢ εὖ 
συνείς) Thalemannus καὶ συνείς. 

9. ἀγεννὴς} Sylburg., Morell., 
Hutchin., Thalemann., Goez. ἀγε- 
φής. 

10. προθέντα]! 118 pro vulg. 
προταϑέντα refingendum ex Euse- 
bio iam Sylburgius monuit, et re- 
posuit Maranus, quocum Braunius 
faci. Coniecit προτιϑέντα Grabius, 


11. καὶ] Deest apud Eusebium. 
— Noli pro ὅσε ἀλ. μηδὲν ἐπίστα- 
ται scribere ὅτι ἀλ. οὐδὲν ἐπέστα- 
ται, propterea quod paulo post com- 
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quae ignorat, scilicet atheos et impios esse Christianos, ad 
gratiam et voluptatem plebeculae deceptae haec asseverans. 
Si enim, licet doctrinas Christi non legerit, nos exagitat, ne- 
quissimus est ac multo deterior hominibus imperitis, qui saepe 
cavent ne de rebus quas ignorant loquantur et falsum testi- 
monium dicant; aut si, licet legerit, nos exagitat, non intel- 
lexit illarum doctrinarum maiestatem , aut si intellexit, ita se 
gerit ne ipsum Christianum esse homines suspicentur, ac mul- 
{0 magis abiectus est et pessimus, quippe qui populari et ab- 
surda opinione et metu superetur. Etenim scire vos velim me, 
quum nonnullas ei interrogationes eiusmodi proposuissem, et 
didicisse et evicisse eum revera nihil scire. Atque ut verum 
me dicere pateat, paratus sum, si disputationes illae ad vos 
perlatae non sunt, etiam coram vobis interrogationes iterum 
proponere: regium profecto hoc quoque opus fuerit. Sin ad 
aures vestras pervenerunt et interrogationes meae et illius re- 
sponsa, perspicuum vobis est nihil eum scire rerum nostra- 
rum; aut, si scit quidem, audientium vero metu eloqui non 
" audet ad exemplum Socratis, ut iam dixi, non philosophus 
sed opinionum amator deprehenditur, qui sane praeclarum 


pareat ὅτε οὐδὲν τ. zu. énicta- 
ται. Nam haec pendent a φανερὸν 
ὑμῖν ἐστιν, ila ab infinitivis ua- 
ϑεῖν xal ἐλέγξαι. Cf. Apol. I. c. 26. 
n. 31. 
12. βασιλικὸν] Non est egre- 
gium, excellens , sed imperio di- 
gnum, maieslali imperaloriae con- 
veniens. 

13. τῶν ἡμετέρων] Desunt in 


probat. Sed illud recte se habet; 
nam vuli Justinus dicere: Non quod 
Socrates fecil facere ausus esl Cre- 
Sscens, 


16. ὡς προέφην) Initio capitis. 
— Eusebius contra morem lustini 
(saltem in Apologiis) ὡς πρότερον 
ἔφην. Cohort. ad Gent. c. 21: ὡς 
καὶ πρότερον ἔφην. 


Reg. et Clar., apud Stephanum et 
Thirlbium. Sed iam Sylburgius ex 
Eusebio reposuit. 


14. xol] Non exstat apud Eu- 
sebium. 


15. ὁμοίως Σωκραάτε Non 
agnoscit Eusebius, id quod Thirlbius 


T. I. P.I. 


17. φιλόδοξος} Idcirco enim 
φιλόδοξος vocatur Crescens, quia 
veritatem praedicare non audet, ac 
plus hominibus tribuit quam veritali. 
Paulo ante dicebatur ἐδεωτεκῆς xal 
ἀλόγου δόξης xol φόβου ἐλάττων. 
Maranus. Legas quae dixi ad Apol. 
I. c. 57. n. 6. 


13 
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18 μηδὲ τὸ Σωκρατικὸν ἀξιέραστον ὃν τιμᾷ" 19 41V οὔτι ye πρὸ 
τῆς ἀληϑείας τιμητέος ἀνήρ. ᾿Αδύνατον δὲ Κυνικῶ, ἀδιάφορον 
t0 τέλος ?" προξμένῳ, τὸ ἀγαϑὸν εἰδέναι πλὴν ἀδιαφορίας. 


ἃ. “Ὅπως δὲ μή τις εἴπῃ" ' Πάντες οὖν ξαυτοὺς φονεύσαν- 45 
τες πορεύεσθε ἤδη παρὰ τὸν ϑεὸν καὶ ἡμῖν ξ πράγματα μὴ πα- 
φέχετε, --- ἐρῶ δι᾿ ἣν αἰτίαν τοῦτο οὐ πράττομεν, καὶ δι᾿ ἣν 
ἐξεταζόμενοι ἀφόβως ὁμολογοῦμεν. Οὐκ εἰκῆ τὸν κόσμον πεποιή- 
κέναι τὸν ϑεὸν δεδιδάγμεϑα, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ ἀνθρώπειον γένος" 
χαίρειν τε τοῖς τὰ προσόντα αὐτῷ μιμουμένοις * προέφημεν, ἀπα- Ὁ 
ρέσκεσϑαι δὲ τοῖς τὰ φαῦλα ἀσπαζομένοις ἢ λόγῳ ἢ ἔργῳ. Εἰ ovv 
πάντες ἑαυτοὺς φονεύσομεν, *voU μὴ γεννηϑῆναί τινα καὶ μαϑη- 
τευϑῆναι εἰς τὰ ϑεῖα διδάγματα, ἢ καὶ μὴ εἶναι τὸ ἀνθρώπειον 
γένος, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, αἴτιοι ἐσόμεϑα, ἐναντίον τῇ τοῦ ϑεοῦ 
βουλῇ καὶ αὐτοὶ ποιοῦντες, ἐὰν τοῦτο πράξωμεν. P Ἐξεταξόμε- 
vos δὲ οὐκ ἀρνούμεϑα διὰ τὸ συνεπίστασϑαι ξαυτοῖς μηδὲν φαῦ- 
λον, ἀσεβὲς δὲ ἡγούμενοι μὴ κατὰ πάντα ἀληϑεύειν, ὃ καὶ φί- 
λον τῷ ϑεὼ γινώσκομεν, ὑμᾶς δὲ καὶ τῆς ἀδίκου προλήψεως 
ἀπαλλάξαι νῦν σπεύδοντες. 

5. 1 Εἰ δέ τινα ὑπέλϑοι καὶ ἡ ἔννοια αὕτη ὅτι, εἶ ϑεὸν ὧὦμο- 
λογοῦμεν βοηϑόν, οὐκ ἄν, ὡς λέγομεν, ὑπὸ ἀδίκων ἐκρατούμε- 44 
ϑα καὶ ἐτιμωρούμεϑα, καὶ τοῦτο διαλύσω. Ὃ ϑεὸς τὸν πάντα 


18. μηδὲ) Maren. et Braun. μή. 

19. 411... ἀνήρ] Plato de re- 
publ. X. p. 595. C. ed. Steph. (ed. 
Bip. Vol. VII. p. 284) : 444" ov γὰρ 
$90 ye τῆς ἀληϑείας τιμητέος 
ἀνήρ. 

20. προεμένῳ) Fortasse,moos- 
λομένω.[6η «. 7t O o9 £j Cy uà 

1. Πάντες .'. παρέχετε] Hoc 
dicterio, cui Iustinus occurrit, saepe 
utebantur ethnici. Tertullianus ad 
Scapul. c. 5: ,, Arrius Antoninus in 
Ásia cum persequeretur instanter, 
omnes illius civitatis Christiani ante 
tribunalia eius se manu facta obtu- 
lerunt; tum ille, paucis duci iussis, 


reliquis ait: Ὦ δειλοί, εἰ θέλετε 
ἀποθνήσκειν, κρημνοὺς ἢ βρύχους 
ἔχετε." 

2. πράγματα μὴ παρέχετε] Scil. 
supplicio de vobis sumendo. 

8. προέφημεν) Respicit Apol. I. 
c. 10. p. 58. B: ἐκεένους δὲ προσ- 
δέχεσθαι αὐτὸν μόνον δεδιδάγμε- 
ϑα καὶ πεπείσμεϑα καὶ πιστεύομεν, 
τοὺς τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαϑὰ μι- 
μουμένους. lisdem enim, quibus 
prior Ápologia, posterior quoque re- 
praesentàata est: M. Aurelio et L. Ve- 
ro (vide c. 1. n. 1, c. 2. n. 23) ; qui 
quidem illius memoriam sibi poterant 
redintegrare. Cf. librum meum De 
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illud Socratis dictum minime observat: Sed plus honoris non 
est habendum homini quam veritati. Verum Cynico integrum 
non est, finem ultimum in indifferentia constituenti, aliud bo- 
num nosse praeter indifferentiam. 
| À. Sed ne quis dicat: , Omnes igitur morte vobis ipsis 
illata iam nunc abite ad deum neque nobis negotia facessite,'* 
— exponam cur id non faciamus, ef cur quum inquirimur im- 
pavide confiteamur. Non frustra mundum a deo conditum esse 
didicimus, sed propter humanum genus; atque placere ei iam 
diximus eos qui insita ei bona imitantur, displicere vero qui 
deteriora amplectuntur vel dicto vel facto. Quodsi omnes no- 
bis ipsi manus afferamus, quominus quisquam gignatur et di- 
vinis doctrinis imbuatur, aut etiam quominus exstet humanum 
genus, quantum in nobis situm est, in causa erimus, ipsi quo- 
que contra dei voluntatem venientes, si hoc faciamus. Quum 
autem iuquirimur non negamus, tum quod nullius mali nobis 
conscii simus, ium quod impium existimemus non in omnibus 
veritatem dicere, id quod deo gratum esse scimus, tum etiam 
quod vos opinione inique anticipata nunc liberare cupiamus. 

9. Si quem autem subeat haec cogitatio minime eventu- 
rum, si deum profiteremur adiutorem, ut iniusti, quemadmo- 
dum dicimus, dominatu suo nos premerent ac suppliciis affice- 


Iustini Mart. scriptis et doctr. p. 21. 
Omnis tolleretur difficultas, si (Grab., 
Boll. — vide c. 1. n. 2) hanc Apo- 
logiam minorem illius appendicem 
fuisse concederes. — Mallet Thirl- 
bius προσειλήφαμεν., quod prorsus 
est consuetudini lustinianae accom- 
modatum. 

4. τοῦ μὴ ysvv.) Vulgo τοῦ 
καὶ γενν.. Desiderari μὴ vel ovs 
Perionius advertit, et recte Sylbur- 
gius καὶ pro μὴ a librario infultum 
existimavit; scilicet paulo posi ait 
Iustinus μὴ εἶναι. Perperam igitur 
Grabius et Braunius ov volunt, et 
in textum recepit Goezius. 


5. 'E£rratóusvor. .. ἀληϑεύειν) 
Apol. I. c. 8: οὐ βουλόμεθα ζῆν 
φευδολογοῦντες. Tertullianus Apo- 
log. c. 29: ,,Nec fas est ulli de sua 
religione mentiri.* 

1. Εἰ δὲ τινα elc.] Id solitos 
esse obiicere ethnicos testatur Cle- 
mens Alexandrinus, qui eorum di- 
cta sic refert Strom. IV. c. 11. $.82; 
Διὰ τί δὲ οὐ βοηϑεῖσϑε διωκόμε- 
ψοι; φασί elc.. Maranus. Adden- 
dus est Minucius Felix Octav. c. 12, 
p. 95 sqq. ed. Cellar.. — — Irenaeus 
adv. haeres. IV. c. 34, δ. 1: ,,Si 
autem subit vos huiusmodi sensus, 
ut dicalis^ etc. . 


12* 


180 IUSTINI PHIL. ET MART. 


κύσμον ποιήσας καὶ τὰ ἐπίγεια ἀνθρώποις ὑποτάξας xol τὰ ovQa- 
yia Ξστοιχεῖα εἰς αὔξησιν καρπῶν καὶ ὡρῶν ὃ μεταβολὰς κοσμή- 
- 4 ' , L t L1 9 € ?s 23 ’ : 
σας καὶ ϑεῖον “τούτοις νόμον τάξας, ἃ καὶ αὐτὰ δι΄ ἀνθρώπους 
φαίνεται πεποιηκώς, τὴν μὲν τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν πρόνοιαν ἀγγέλοις, "ovg ἐπὶ τούτοις ἔταξε, παρέδωκεν. B 
Οἱ δ᾽ ἄγγελοι, παραβάντες τήνδε τὴν τάξιν, ὁ γυναικῶν μίξεσιν 
ἠττήϑησαν καὶ παῖδας ἐτέκνωσαν, οἵ εἰσιν οἵ λεγόμενοι δαίμο- 
ψες. Καὶ προσέτι ? λοιπὸν τὸ ἀνϑρώπειον γένος ἑαυτοῖς ἐδούλω- 
σαν τὰ μὲν ὃ διὰ μαγικῶν γραφῶν, τὰ δὲ διὰ φόβων xal τιμω- 
ριῶν, 9 ὧν ἐπέφερον, τὰ δὲ διὰ διδαχῆς "à ϑυμάτων καὶ ϑυμια- 
μάτων καὶ σπονδῶν, ὧν ἐνδεεῖς γεγόνασι μετὰ τὸ πάϑεσιν ἐπι- 
θυμιὼν δουλωϑῆναι" 1} καὶ εἰς ἀνθρώπους φόνους, πολέμους, 
, (xd 1 € 
μοιχείας, Οϑεν καὶ 


ποιηταὶ καὶ μυϑολόγοι, ἀγνοοῦντες τοὺς ἀγγέλους καὶ τοὺς ἐξ 


ἀκολασίας καὶ πᾶσαν κακίαν ἔσπειραν. 


αὐτῶν γεννηϑέντας δαίμονας ταῦτα πρᾶξαι εἰς ἀῤῥενας καὶ ϑη- 
λείας καὶ πόλεις καὶ ἔϑνη, ἅπερ συνέγραψαν, εἰς αὐτὸν τὸν 


9, στοιχεῖα] Langus male: ele- 
menta οἱ primordia rerum. Caeteri : 
coelestia elementa. Sunt vero i. 4. 
ἄστρα, sidera (interpres Campi- 
donensis: ,,die himmlischen Kór- 
per), ut Dial. c. Tr. c. 28. p. 241. 
B. ct Ep. ad Diogn. c. 7. p. 498. C. 
coll. 2 Petr. 3, 10 et Theophil. ad 
Autol. I. c. 4—6. 

8. μεταβολὰς] Vulge μεταβο- 
Aeig. lllud bene coniectarunt Pear- 
sonus et Thirlbius atque textui Goe- 
zius inseruit. Cf. Dial. c. Tr. c. 85. 
p. 811. D: Γελοῖον μὲν γὰρ πρᾶγε 
μά ἐστιν δρᾶν τὸν ἥλιον καὶ τὴν 
σελήνην καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν ἀεὶ καὶ τὰς τροπὰς 
tàv ὡρῶν ποιεῖσϑαι. Eliam Αρο- 
log. I. c. 18 μεταβολαὶ ὡρῶν me- 
morantur. 

4. τούτοις] Hanc cum Goezio 
recepi coniecturam Thirlbianam, quae 
Marano pariter atque Thalemanno et 
Braunio valde arridet, Vulgo τοῦ- 


τον legitur: id originem debet accu- 
salivis, quibus inclusum est. T'ov- 
τοις aulem, ἢ. e. τοῖς οὐρανίοις 
στοιχείοις, Si legis, habes quo re- 
feras id quod sequilur: ἃ xal αὐτὰ 
δι᾿ ἀνϑρ. φαίνεται πεποιηκώς. 

5. ovg ἐπὶ τούτοις ἔταξε] Thirl- 
bius: ,,Nonnullis fortasse magis pla- 
cebit οὖς ἐπὶ τοῦτο vel τούτῳ ἔκτι- 
σε. Nos nihil mutamus.*  Athena- 
goras Suppl. pro Christ. c. 24 in 
simili loco: oi ἐπ᾽ αὐτοῖς ταχϑέν- 
τες ἄγγελοι. 

6. γυναικῶν μίξεσιν ἡττήϑη- 
σαν) Apol. I. c.5: γυναῖκας ἐμοίχευ- 
σαν. Eamdem opinionem alii Patres 
profitentur : Athenagoras 1. c., Pseu- 
do - Clemens Homil. VI. c. 18, Cle- 
mens Alex. Strom. V. c. 1. S. 10, 
Tertullianus Apolog. c. 22, Lactan- 
tius Institt. div. IJ. c. 15, comp. Io- 
sephi Antiqq. iud. I. c. 4. 

7. λοιπὸν τὸ d»99. γένος] For- 
tassis τὸ λοιπὸν ἀνϑρ. γένος. lam 
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rent, id quoque dissolvam. Deus, quum mundum universum 
fecisset et terrena hominibus subiecisset et coelestia sidera, 
quae et ipsa hominum gratia liquet ab eo facta esse, ad pro- 
ventum frugum et ad temporum vicissitudines adornasset di- 
vinamque iis legem sanxisset, hominum ac rerum sub coelo 
positarum curam angelis, quos ad hoc munus instituit, com- 
misit. Angeli autem, ordinem institutum praetergressi, iu 
Siupra cum mulieribus prolapsi sunt ac filios susceperunt, 
nempe daemones qui dicuntur. Et insuper postea humanum 
genus in servitutem sibi addixerunt: partim per scripta ma- 
gica, partim per terrores et supplicia, quae inferebant, par- 
tim per institutionem sacrificiorum et suffimentorum et liba- 
minum, quibus egere coeperunt posteaquam morbis cupidita- 
fum emancipati sunt: denique inter homines caedes, bella, 
adulteria, flagitia et omnem vitiositatem seminarunt. Hinc 
poetae et fabularum scriptores, quum ignorarent angelos ex 
iisque genitos daemones haec in masculos et feminas atque in 
urbes et nationes perpetrasse, quae literis mandabant, in 


Langus: Atque insuper reliquum 
genus humanum. 

8. διὰ μαγ. γραφῶν) Forte 01d 
μαγ. στροφῶν, ul in altera Apolo- 
gia [c. 14] p. 61: ποτὲ δ᾽ αὖ διὰ 
μαγεκῶν στροφῶν γειροῦνται πάν- 
τας elc.. Verum minime quidquam 
mulo. Thirlbius. Altamen mutavit 
Goezius. Cf. Tertullian. l. c. c. 85. 

9, ὧν ἐπέφερον) Vulgo ὧν non 
legitur: omissum est occasione ulti- 
mae praecedentis vocis syllabae. So- 
lus Goezius, a Thirlbio monitus, re- 
cepit. Cf. Apol. I. c. 5, Clem. Re- 
cogg. IV. c. 19, Tertullian. l. c. c. 
22, Minut. Fel, Octav. c. 27. 

10. ϑυμάτων ... γεγόνασι Quod 
de angelis malis hic dicit Iustinus, 
idem de diis gentium (sive eos dae- 
mones esse crederent, sive angelos 
pravos, sive angelos istiusmodi a dae- 


monibus non distinguerent) veteres 


Christiani plerique omnes existima- 
runt. Idem de malis daemonibus as- 
seril acerrimus christianae religionis 
hostis, Porphyrius; cui viro cum iis, 
in quos tantum odium habuit, tum 
de hac re, tum etiam de tota fere 
disputatione quae est de natura deo- 
rum, aliisque adeo de rebus non pau- 
cis, mirum quantum convenerit, — 
De abstin. 11. p. 204 haec scribit de 
daemonibus: ΤῸ ψεῦδος τούτοις 
οἰκεῖον, βούλονται γὰρ εἶναι ϑεοί, 
καὶ r προεστῶσα αὐτῶν δύναμις 
ϑεὸς εἶναι ὁ μέγιστος. Οὗτοι οἱ 
χαίροντες λοιβῆ τε κνίσῃ τὸ, δε' 
ὧν αὐτὼν τὸ πνευματικὸν πιαίνεν 
ται" ζῇ γὰρ τοῦτο ἀτμοῖς καὶ ἀνα- 
ϑυμιάσεσι καὶ ποικίλως διὼ τῶν 
ποικίλων, καὶ δυναμοῦται ταὶς ἐκ 
τῶν αἱμάτων καὶ σαρκῶν κνίσαις. 
Thirlbius. 

11. καὶ εἰς ἄνϑρ. qovovg eic.] 
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ϑεὸν καὶ τοὺς ὡς dm αὐτοῦ σπορ γενομένους υἱοὺς !*xol τῶν 
λεχϑέντων ἐκείνου ἀδελφῶν καὶ τέκνων ὁμοίως τῶν ἀπ᾽ ἐκείνων, 
Ποσειδῶνος καὶ Πλούτωνος, ἀνήνεγκαν. 13 Ὀνόματι γὰρ ἕκαστον, 
ὅπερ ἕκαστος ἑαυτῶ τῶν ἀγγέλων καὶ τοῖς τέκνοις ἔϑετο, προσ- 
φγόρευσαν. ᾿ | | 

6. "Ὄνομα δὲ τῷ πάντων πατρὶ ϑετόν, ὃ ἀγεννήτω ὄντι, ovx D 
ἔστιν" 2 d γὰρ ὧν καὶ ὀνόματι προσαγορεύηται, πρεσβύτερον ἔχει 
τεὸν ϑέμενον τὸ Ovoua. ? Τὸ δὲ πατὴρ καὶ ϑεὸς καὶ κτίστης καὶ 
κύριος καὶ δεσπότης οὐ» ὀνόματά ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν εὐποιϊῶν καὶ 
τῶν ἔργων προσρήσεις. Ὃ δὲ υἱὸς ἐκείνου, ὁ μόνος λεγόμενος 
κυρίως υἱός, 4 ὃ λόγος πρὸ τῶν ποιημάτων καὶ συνὼν καὶ γεννώ- 
μένος, ὅτε τὴν ἀρχὴν δι’ αὐτοῦ πάντα ὅ ἔκτισε καὶ ἐκόσμησε, Εἰ 
Χριστὸς μὲν “κατὰ τὸ κεχρίσϑαι καὶ κοσμῆσαι τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
τὸν ϑεὸν λέγεται, ὕνομα καὶ αὐτὸ περιέχον ἄγνωστον σημασίαν, 
ὃν τρόπον καὶ "tà ϑεὸς προσαγόρευμα οὐκ ὄνομά ἔστιν, ἀλλὰ mgdy- 
ματος δυσεξηγήτου ἔμφυτος τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων δόξα. 8p. 


Cf. Porphyr. l. c. p. 199 sq. (ap. 
Euseb. Praepar. evang. IV. c. 22). 

12. καὶ εἰς. Scil. (εἰς) υἱούς. 
Thirlbius malebat καὶ τοὺς λεχϑέν- 
tag ἐκείνου ἀδελφούς, καὶ τέκνα 
ὁμοίως τὰ ἀπ᾿ ἐκείνων, Ποσειδῶ-- 
vog καὶ Πλούτωνος — idque in tex- 
tu posuit Goezius. 

18. 'Ovóuari οἷς. In altera 
Apologia liberalius egit cum daemo- 
nibus, permisitque ut nomina sua 
ipsi eligerent. Sic enim scribit (c. 5) 
p. 55: ὀνόματι ἕκαστον προσηγό- 
φευον ὅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ τῶν δαι- 
μόνων ἐτίθετο. Scilicet laxiorem ibi 
amplioremque sententiam subiicit ver- 
bo δαίμονερ : hic autem, ubi dae- 
mones angelorum filii sunt, iam non 
ipsi sibi nomina dant, sed parentes 
pro more proque suo iure imponnnt, 
Thirlbius. 

1. ἀγεννήτῳ ὄντι) Cf. Apol. I. 
c. 14. n. 8. 

2, ᾧ γὰρ ἂν etc.) Perionius 


pro τὸν ϑέμενον legit perverse τοῦ — 
Osuévov (Cohort. ad Gent. c. 21. 
p. 19. C). Sylburgius coniicit à γὰρ 
ἂν legendum, ut extendatur oratio 
ad rem quamcunque. Alii fortasse 
mallent ydg ἂν ὄνομά τι. Sed 


Stat vulgata. Thalemannus ἔχοι scri- 


bi iubet, Non male illud quidem, at 
haud quaquam est necessarium. — 
Cf. etiam Apol. I. c. 61. p. 93. D. 

8. Τὸ δὲ πατὴρ... προσρήσεις] 
Similis sententia est Theophili ad Au- 
tel, I. c. 8 et Clementis Alex. Strom. 
V. c. 12. δ. 88. Cf. praeterea Ha- 
genbach Lehrb. d. Dogmengesch. P. 
I. ed, 2, p. 85, 

4. ὁ λόγος ... ἐκόσμησε) Clar. 
praebet γενόμενος, idemque conie- 
cerunt Ios, Scaliger (Animadvv. in 
Chronolog. Euseb. p. 163) et Sam. 
Gottl, Lange (Ausführl. Geschichte 


. d. Dogmen. T.I. Lips. 1796. p. 107. 


n. 4) legendum. Sed γεννᾶσθαι est 
Iustino verbum solemne (cf. Apel. 
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ipsum deum et in eos qui tum ipsius satu prognati, tum ex 
eius fratribus, Neptuno et Plutone, eorumque filiis itidem pro- 
creati ferebantur, transtulere. Nomine enim quemque, quod 
angelorum quisque sibi et liberis suis imposuerat, appellarunt. 

6. Nomen autem omnium parenti, quia ingenitus est, iu- 
ditum non est; quocunque enim nomine appelletur, antiquio- 
rem habet eum qui nomen imposuit. Pater autem et deus et 
conditor et dominus et herus non nomina sunt, sed ex benefi- 
ciis et operibus appellationes. Eius autem filius, qui solus 
proprie filius dicitur, logos qui ante res creatas et una cum eo 
aderat et genitus est, quum initio per eum omnia conderet et 
ornaret — hic, inquam, filius, quia unctus est et per eum 
deus omnia ornavit, Christus vocatur, quo et ipso nomine 
res significatur indeprehensa, quemadmodum etiam dei appel- 
latio non nomen est, sed rei inenarrabilis insita naturae ho- 


“πὸ 


I. c. 21. n. 2), quo demonstret 16-- 
yov, qui una aderat cum deo ni- 
mirum tamquam attributum divi- 
num (συνών sci. τῷ πατρί — 
Dial. c. Tr. c. 62. p. 285. D: πρὸ 
πάντων τῶν ποιημάτων συνὴν τῷ 
πατρί — h. e. tamquam eius mens: 
λόγος ἐνδιάϑετος), ante mundi crea- 
tionem (ore τὴν ὠρχὴν elc. — par- 
ticula ὅτε non valet quoniam [ὅτι], 
id quod Langus quique eius sunt 
versionem secuti exhibent, sed quum, 
vern. als) forma hypostalica indu- 
ium esse (γεννώμενος: Aoyog 
eroogopgixoc). Minime firmat S. Mar- 
iyr fidem Nicaenam, alioqui scriben- 
dum eral: πρὸ τῶν ποιημάτων xol 
γεννώμενος καὶ συνῶν. Enimvero 
in eadem est sententia atque Tertul- 
lianus adv. Hermog. c. 3: Fuit 
aulem tempus, cum ... filius non 
fuit^ Haec iam sufficiant. Bene 
disputavit de nostro loco Semischius 
Justin d. Mártyr. P. 1I. p. 278 344. 
n. 2. 


5. ἔκτισε καὶ ἐκόσμησε Clar, 
ἐκόσμησε καὶ ἔκτισε. Grabius mallet 
ἔχρισε καὶ ἐκόσμησε. — Coloss. 1, 
15 sq. coll. Ioann, 1, 1 — 8. 


6. κατὰ τὸ κεχρίσϑαι) Belle 
cum Scaligero (l. c.) legeretur κατὰ 
τὸ καὶ χρῖσαι, ut logos prople- 
rea diceretur Christus, quia inun- 
xit omnia et ornavit. Grabius male 
eamdem tribuit vim formae passivae 
κεχρέσθαι. Quod equidem de divina 
illa virtute summaque potentia inter- 
pretor, qua ornatus est logos ad 
opus perficiendum, Vide quae ad 
verba Dial. c. Tr. c. 76. p. 302. B. 
Χριστὸν ὄντα observavi. 


7. τὸ ϑεὸς ... δόξα) De idea 
dei innata legas Tertullianum quoque 
in Apolog. c. 17 et de testim. ani- 
mae 6. 2, praeterea Arnobium adv. 
Gent. I. c. 32. De eadem Clemens 
Alexandrinus interdum locutus est. 

8. Ἰησοῦς... ἔχει] Coll. Apol. 
I. c. 33. p. 75. C. Nostro de loco li- 
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Gov; δὲ xai ἀνθρώπου xal σωτῆρος ὄνομα καὶ σημασίαν ἔχει. Kol 
γὰρ καὶ ἄνθρωπος, " ὡς πρυέφημεν, γέγονε κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ 45 
καὶ πατρὸς βουλὴν ἀποκυηϑεὶς 10 ὑπὲρ τῶν πιστευόντων ἀνϑρώ- 
σεων καὶ ἐπὶ καταλύσει τῶν δαιμόνων. 1} Καὶ νῦν ἐκ τῶν vx ὄψιν 
γινομένων μαϑεῖν δύνασϑε. 4αιμονιολήπτους γὰρ πολλοὺς κατὰ 
πάντα τὸν κόσμον καὶ ἐν τῇ ᾿ξΣυμετέρα πόλει πολλοὶ τῶν ἡμετέρων 
ἀνθρώπων, τῶν Χριστιανῶν, 13 ἐπορκίζοντες κατὰ τοῦ ὀνόματος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ὑπὸ τῶν B 
ἄλλων πάντων ἐπορκιστῶν καὶ ἐπαστῶν καὶ φαρμακευτῶν μὴ ἰα- 
θέντας, ἰάσαντο καὶ ἔτι νῦν ἰῶνται, καταργοῦντες καὶ ἐκδρώκοντες 
τοὺς ᾿“ κατέχοντας τοὺς ἀνθρώπους δαίμονας. 

T — ἡ, "Ὅϑεν καὶ ἐπιμένει ὃ ϑεὸς τὴν σύγχυσιν καὶ κατάλυσιν τοῦ 
παντὸς κόσμου μὴ ποι σαι ; ἵνα καὶ οἵ φαῦλοι ἄγγελοι καὶ δαί- 
μονες xoi ἄνϑρωποι μηκέτι ὦσι, διὰ τὸ σπέρμα τῶν Χριστιανῶν, 
16 γινώσκει ἐν τῇ φύσει ὅτι αἴτιόν ἐστιν. ᾿Επεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἦν, 
οὐκ ἂν οὐδὲ ὑμῖν ταῦτα ἔτι ποιεῖν καὶ ἐνεργεῖσϑαι ὑπὸ τῶν φαύ. C 
λων δαιμόνων δυνατὸν ἦν, ἀλλὰ τὸ πῦρ τὸ τῆς κρίσεως κατελϑὸν 
ἀνέδην πάντα διέκρινεν, ὡς καὶ πρότερον ὁ κατακλυσμὸς μηδένα 


brum meum consulas De Iustini Mart, 
scriptis el doctr, p, 112. n. 49, 

9. ὡς προέφημεν] Apol, I. c. 
23. p. 68. C. et c. 68, p. 96. A. D. 
Yide c. 4, n. 8. 

10. ὑπὲρ τῶν s:07.] Coniecta- 
vit Thirlbius ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πισε. 
οἱ Goezius temere textui inseruit. 
At (a Perionio monitus) necessarium 
duxi praepositionem ἐπὶ vulgo omis- 
sam ante καταλύσει rescribere. Hanc 
scripturam firmant verba Apol. I, c. 
57. p. 91. C: ἐπὶ κολάσει τῶν a- 
et o», 

11. Καὶ νῦν εἴς. Fortasse eg 
καὶ νῦν etc.. Illud og facile absor- 
beri poterat ob similem syllabam cv 
in voce praecedenti δαιμόνων, Sis 
yide Apol. I. c, 88, n. 8, 


12, ὑμετέρα] Stephan. et Thirlb, 
ἡμετέρᾳ. Designatur autem Roma. 

13. ἐπορκίξοντες Coniecit H, 
Stephanus (in edit, Ep. ad Diogn, 
p. 95) ἐξορκίξζοντες et. mox ἐξορ- 
κιοτῶν, aut certe ἐφορκίζοντες et 
mox ἐφορκιστῶν, Retinuit. tamen 
lectionem vulgatam. El recte qui- 
dem. Dial. c. Tr. c, 85. p. 811. C, 
ἑπορκισταὶ memorantur; neque a- 
deo inusitatum est hoc vocabulum, 
de quo Suicerum adeas. Perperam 
igitur ἐξορκ. nostro loco Goezius 
recepit. 

14, κατέχοντας Clar. xata- 
σχοντας, sed in marg. κατέχοντας. 

1, ὃ γινώσκει ἐν τῇ φύσει ὅτι 
αἴτιόν ἐστιν] Nihil lucramur Segaa- 
ri (ad Clementis Alcx, librum Quis 
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minum opinio, lesus autem et hominis et salvatoris nomen et 
significationem habet. Etenim et homo, ut antea diximus, 
factus est de dei et patris voluntate editus pro credentibus 
hominibus et ad eversionem daemonum. Hoc etiam nunc ex 
iis quae sub adspectu vestro fiunt intelligere potestis. Multos 
enim daemonibus agitatos per totum orbem et in vestra urbe 
multi nostrorum hominum, Christianorum, quum per nomen 
lesu Christi adiurarent sub Pontio Pilato crucifixi, ab omni- 
bus aliis adiuratoribus et incantatoribus et veneficis non sa- 
natos, sanaverunt atque etiam nunc'sanant, fractis et eiectis 
qui homines obsidebant daemonibus. 


*. Quare deus propter Christianorum semen, quod in 
causa esse novit cur rerum natura conservetur, se tenet ne 
confusionem et dissolutionem totius mundi inducat, ita ut nulli 
jam exstent improbi angeli et daemones et homines. Nam nisi 
ita esset, non iam vobis haec facere et a pravis daemonibus 
incitari liceret, sed ignis iudicii delapsus nullo discrimine 
omnia dissolveret, quemadmodum olim diluvium, quod nemi- 


dives salv. c. 36. p. 821) coniectura 
κρεῖττον pro αἴτεον legentis. Gra- 
bius minus recte ita interpretatur: 
quod (Christianorum semen) prae- 
videt in genere humano (?) , quon- 
iam ipse prima rerum causa: est. 
Melius Langus: quod naturae re- 
rum causam esse novit. Mihi vide- 
tur sic explicandum esse: ὃ yivo- 
σκει ὅτι αἴτιόν (scil. τοῦ εἶναι — 
coll. c. 4) ἐστιν ἐν τῇ φύσει h. e. 
quod novil in causa esse cur ma- 
lura rerum (ὁ πᾶς κόσμος) serve- 
tur. Hic certe sensus requiritur, 
Eumdem Kimmelius (Theol. Litera- 
turblall z. Allg. Kirchenzeitung 1814. 
N. 94. p. 788) agnovit: ,,Die Welt 
würde, reif für den Untergang , un- 
reilbar sich aufgelóst haben, wenn 


sie nicht von Gott um der Christen 
willen erhalten würde, Ist der Saa- 
me der Christen ausgereift, d. h. 
jedenfalls: hat sich die Christenge- 
meine vollkommen entwickelt, bis zu 
welchem Punkte sie Grund für den 
Bestand der Welt ist, so wird sie 
sammt den bósen Engeln, Dàmonen 
und Menschen der Vernichtung und 
zwar durch Brand anheimfallen (ἕνα 
xol... μηκέτι ὦσι). Dieser Gedan- 
ke führt Justin auf die Ausicht der 
Stoiker vom Weltbrande, die, wie er 
auch Apol, I. c, 20 sagt, die Chri- 
sten mit diesen Philosophen gemein 
haben. — Idem illud praeter Cle- 
mentem 1, c. potissimum Epislola ad 
Diognelum c. 6, docet: Χρεστιανοὶ 
e. συνέχουσι TOV κόσμον. Í 
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λιπὼν ἀλλ ἢ ?sov μόνον σὺν toig ἰδίοις ?zaQ ἡμῖν καλούμενον 
Νώε, παρ᾽ ὑμῖν δὲ Δευκαλίωνα, ἐξ οὗ πάλιν οὗ τοσοῦτοι γεγόνα- 
σιν, ὧν ol μὲν φαῦλοι, of δὲ σπουδαῖοι. Οὕτω γὰρ ἡμεῖς τὴν 
ἐχπύρωσίν φαμὲν γενήσεσθαι, “ ἀλλ’ οὐχ, αἷς οἵ Στωϊκοί, κατὰ 
τὸν τῆς εἰς ἄλληλα πάντων μεταβολῆς λόγον, ὃ αἴσχιστον ἐφάνη" D 
ἀλλ᾿ οὐδὲ καϑ᾽ εἰμαρμένην πράττειν τοὺς ἀνθρώπους ἢ πάσχειν 
1d γινόμενα, ἀλλὰ κατὰ μὲν τὴν προαίρεσιν ἕκαστον κατρρϑοῦν 
ἢ ἁμαρτάνειν, καὶ κατὰ τὴν τῶν φαύλων δαιμόνων ἐνέργειαν 
τυὺς σπουδαίους, οἷον Σωκράτην καὶ τοὺς ὁμοίους, διώκεσϑαι 
καὶ ἐν δεσμοῖς εἶναι, Σαρδανάπαλον δὲ καὶ Ἐπίκουρον καὶ τοὺς 
ὁμοίους ἐν ἀφϑονίᾳ καὶ δόξῃ δοκεῖν εὐδαιμονεῖν. Ὃ μὴ νοή- 
σαντες οἱ Στωϊκοὶ xa9' εἰμαρμένης ἀνάγκην πάντα γίνεσϑαι ἀπε- 
φήναντο. ᾿Αλλ ὅτι αὐτεξούσιον τό τε τῶν ἀγγέλων γένος καὶ 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀρχὴν ἐποίησεν ó ϑεός, δικαίως ὑπὲρ ὧν 
ἂν πλημμελήσωσι τὴν τιμωρίαν ἐν αἰωνίῳ πυρὶ κομίσονται. Itv- 
ψητοῦ δὲ παντὸς δε ἡ φύσις, κακίας καὶ ἀρετῆς δεκτικὸν εἷς 
ναι" οὐ γὰρ dv ἦν ἐπαινετὸν οὐδὲν αὐτῶν, ὅ εἰ οὐκ ἂν ix ἀμ- 46 
φύτερα τρέπεσϑαι καὶ δύναμιν εἶχες. Δεικνύουσι δὲ τοῦτο καὶ of 
πανταχοῦ κατὰ Aoyov τὸν ὀρϑὸν νομοϑετήσαντες καὶ φιλοσοφή- 
σαντες ἄνϑρωποι ἐκ τοῦ ὑπαγορεύειν ὁ τάδε μὲν πράττειν, τῶνδε 
- δὲ ἀπέχεσϑαι. Καὶ οἱ Στωϊκοὶ φιλόσοφοι ἐν τῷ περὶ ἠϑῶν λό- 
γῷ τὰ αὐτὰ τιμῶσι καρτερῶς, εἷς δηλοῦσϑαι ἐν τῷ περὶ ἀρχῶν 
καὶ ἀσωμάτων λόγῳ ovx εὐοδοῦν αὐτούς. Εἴτε γὰρ καϑ᾽ εἶμαρ- 
μένην φήσουσι τὰ γινόμενα πρὸς ἀνϑρώπων γίνεσϑαι, * 7 μηδὲν B 


2. τὸν μόνον σὺν τοῖς ἰδίοις 
4. ἡ. καλ. Ν.Ὶ Convenientiori verbo- 
rum ordine legeris μόνον σὺν τοῖς 
ἰδίοις τὸν elc.. Sed in Iuslino fe- 
renda sunt huiusmodi peccata, non 
emendanda. Similem culpam commi- 
sit in Dialogo in eiusdem verbi dis- 
positione, [c. 14] p. 231, ubi sic 
scribit: Q τὴν σάρκα xal μόνον τὸ 
σώμα φαιδρύνει. Thirlbiis. 

8. παρ᾽ ἡμῖν... Δευκαλ.} Philo 
. «ερὶ ἄϑλων καὶ ἐπιτιμίων p. 626 
ed. Turneb.: Τοῦτον "Ἕλληνες μὲν 


Δευκαλίωνα, Χαλδαῖοι δὲ Νε ἐπο- 
ψομάξουσι. 

4. ἀλλ᾿ οὐχ, ὡς οὗ Στωϊκοῆ 
Dazu muss bemerkt werden, um den 
Unterschied der christlichen und sto- 
ischen Ansicht zu constatiren, dass 
die Christen diesen Weltbrand un- 
miltelbar von Gott herleileten und 
als wohlverdiente Strafe des κόσμος 
betrachtelen, dagegen die Stoiker 
ihn nach ihrem Gesetze einer Yer- 
schlingung der Dinge, die sich nach 
und nach abnutzen, eintreten lassen. 
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nem reliquum fecit praeter unum cum suis apud nos vocatum .. 
Noachum, apud vos Deucalionem, ex quo rursus tanta homi- 
num multitudo propagata est, partim improborum, partim bo- 
norum. Sic enim nos conflagrationem dicimus futuram esse, 
sed non,.ut Stoici, secundum omnium rerum mutuae in se in- 
vicem conversionis rationem, quod turpissimum esse apparet: 
.Sed neque fato dicimus homines agere aut ea quae fiunt pati, 
sed libero quemque arbitrio praeclare agere aut peccare, at- 
que bonos malorum daemonum operatione, velut Socratem et 
alios similes, vexari et in vinculis esse, Sardanapalum vero et 
Epicurum et alios similes in copia rerum omnium et splendore 
beatos videri. Quod quum Stoici non intelligerent, fati neces- 
sitate omnia fieri decreverunt. Quoniam autem deus ab initio 
liberum angelorum et hominum genus creavit, merito pro de- 
lictis suis supplicium in aeterno igne reportabunt. Creatae au- 
tem cuiuslibet rei haec natura est, ut vitii et virtutis sit capax 
non enim quidquam eorum quae creata sunt laude dignum es- 
set, nisi in utramque partem se vertendi facultatem haberet. 
Declarant id quoque homines, qui in qualibet regione ad re- 
ciam rationem leges tulere aut philosophati sunt, ex eo quod 
praescribant alia fieri, alia vitari. Quin etiam Stoici philo- 
sophi in disputatione de moribus eadem constanter probant, 
ut pateat in principiorum et rerum incorporearum pertracta- 
tione non rectam eos viam insistere. Nam si fato fieri dicent 
quae ab hominibus fiunt, vel deum nihil aliud esse statuent 


Kimmel (l. c.). — De hoc Stoico- 
rum dogmate Hulchinus haec Iuslino 
congrua ex Philonis libro de mundo 
affer: Oi δὲ Στωϊκοὶ (φήσουσι) 
κόσμον ἕνα, γενέσεως δ᾽ αὐτοῦ θεὸν 
αἴτιον, φϑορᾶς δὲ μηκέτι θεόν, αλ- 


^ 73 d 
Ad τὴν ὑπάρχουσαν iv τοῖς ovo. 


πυρὸς ἀκαμάτου δύναμιν, χρόνων 
μακραῖς περιόδοις ἀναλύουσαν τὰ 

’ , * e 3 
σαντα εἰς ἑαυτήν, ἐξ ἧς πάλιν αὖ 
ἀναγέννησιν κόσμου ἴστασθαι προ- 
μηϑείᾳ τοῦ τεχνίτου. 


δ, εἰ οὐκ &»] Ita cum Goezio 
Scribo. ' Thiribius vult εἰ ovx καὶ 
(aut εἰ ovx ἂν) ἐπ᾿ ἀμφ. τρέπ. Üvv. 
εἶχε. Vulgo εἰ οὐκ ἦν ἐπ᾿ etc... Si- 
milis confusio vocum ἂν et ἦν depre- 
henditur c. 12. p. 51. A. 

6. τάδε] Ita Goezius recte (Thirl- 
bii coniecturam secutus) edidit pro 
vulg. τόδε. 

—— 7. ἢ μηδὲν eic.] Locum non in- 
telligens vult Thalemannus, si recte 
video, verba ἢ μηδὲν... αὐτὰ ἀεὶ 
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εἶναι ϑεὸν παρὰ τρεπόμενα xal ἀλλοιούμενα καὶ ἀναλυύμενα εἰς 
τὰ αὐτὰ ἀεί, καὶ φϑαρτῶν μόνων φανήσονται κατάληψιν ἐσχη- 
κέναι καὶ αὐτὸν τὸν ϑεὸν διά τε τῶν μερῶν ὃ καὶ διὰ τοῦ ὅλου 
ἐν πάσῃ κακίᾳ γινόμενον, δ ἢ μηδὲν εἶναι κακίαν μηδ᾽ ἀρετήν" 
ὅπερ καὶ παρὰ πᾶσαν σώφρονα ἔννοιαν καὶ λόγον καὶ νοῦν ἔστι. 
v 

8. Kal τοὺς ἀπὸ τῶν Στωϊκῶν δὲ δογμάτων, ἐπειδὴ 1 κἂν 
τὸν ἠϑικὸν λόγον κόσμιοι γεγόνασιν, Og καὶ ἕν τισιν οὗ ποιη- 
ταί, διὰ τὸ ἔμφυτον παντὶ γένεε ἀνθρώπων σπέρμα τοῦ AOyov,C 
μεμισῆσϑαι καὶ πεφονεῦσϑαι οἴδαμεν" ράκλειτον μέν, 2 ὡς προ- 
ἔφημεν, καὶ ὃ Μουσώνιον δὲ ἐν τοῖς xaO" ἡμᾶς καὶ ἄλλους οἵ- 
éautv. Ὡς γὰρ ἐσημάναμεν, πάντας τοὺς κἂν ὁπωσδήποτε 
κατὰ λόγον βιοῦν σπουδάξοντας καὶ κακίαν φεύγειν μισεῖσϑαι ἀεὶ 
ἐνήργησαν οἵ δαίμονες. Οὐδὲν δὲ ϑαυμαστόν, ὅ εἰ τοὺς οὐ κατὰ 
σπερματικοῦ λόγου μέρος, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ παντὸς Àoyov, OD 
ἔστι Χριστοῦ, γνῶσιν καὶ ϑεωρίαν πολὺ μᾶλλον μισεῖσϑαι of δαί- 
μονες ἐλεγχόμενοι ἐνεργοῦσιν" οὗ τὴν ἀξίαν κόλασιν καὶ τιμω- 


collocari post κακίᾳ γινόμενον, quod 
praeter Goezium nemini puto pro- 
batum iri. Ad μηδὲν εἶναι θεὸν 
ex antecedentibus φήσουσε suppleas. 
Pro vulg. παρατρεπόμενα legas za- 
ρὰ τρεπόμενα. Ante φϑαρτῶν re- 
stuas xoi vulgo omissum. Subau- 
dias denique ἐσχηκέναι ad xal av- 
τὸν τὸν θεόν. Sic sanus erit locus 
ac liquidus, ut Maranus ante me 
observavit. Haec interpretatio simi- 
li firmatur loco Apol. I. c. 28. p. 
71. C, ubi (ut ille V. D. iam adno- 
lavit) pariler Iustinus ex Stoicorum 
de [ato sententia ista incommoda 
consequi pronuntiat, ut vel dei na- 
fura evertatur vel omne discrimen 
lollatur virtutem inter et vitium. 


8. καὶ διὰ] Maranus διά τε. 
Morellus διά τὸ τοῦ ὅλου, omissis 
verbis τῶν μερῶν καὶ διά. 

9. ἢ μηδὲν εἶναι κακίαν μηδ᾽ 


ἀρετήν) Vide Apol. I. c. 48. n. 9. 


1. x&v] Arcerius maluit κατά, 
quod in talibus loquendi generibus. 
omitti solet: recepit Goezius. Brau- 
nius κἂν delendum censuit. Ego rc- 
tineo; similiter infra: κἂν ὁπωσδή- 
ποτε. Videlicet elliptice dictum est 
(cf. Apol. I. c. 26. n. 32) — - καὶ 
ἐὰν τὸν 59. λόγον ἡ et xol ἐὰν 
ὁπωσδήποτε ἤ. 


2. ὡς προέφημεν] Cf. Apol. I. 
c. 46. p. 83. C. Vide c. 4. n. 8. Sed 
haec formula eg προέφημεν spuria 
mihi videtur, librario scilicet tribuen- 
da. Legendum fortasse ἐν roig πρὸ 
ἡμῶν vel (c. 10. n. 4) ἐν τοῖς προ- 
γεγενημένοις. Opponuntur enim ver- 
ba ἐν roig καϑ᾿ ἡμᾶς, quae quidem 
non religionem hominis, ,,quod Gra- 
bii somnium est^ (Thirlb.), sed aeta- 
tem designant. 
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praeter ea quae vertuntur et immutantur et in eadem semper 
resolvuntur, et sic nullius rei, quae quidem corruptioni non 
sit obnoxia, notionem habere et ipsum deum tum per partes 
fum per universum in omni nequitia constituere videbuntur: 
vel nihil esse vitium neque virtutem: quod profecto et prae- 
ter omnem sanam notionem et rationem et mentem est. 

8. Eos quoque qui a Stoicorum disciplina profecti sunt, 
quoniam saltem in iis quae de moribus dixerunt praeclare se 
habuerunt, id quod etiam aliqua ex parte poetis contigit, pro- 
pter insitum omni hominum generi semen logi, odiis expeti- 
los et occisos esse scimus: Heraclitum quidem, ut antea dixi- 
mus, et Musonium in his qui nostra aetate floruerunt et alios 
novimus. Quemadmodum enim indicavimus, effecerunt semper 
daemones ut omnes, qui qualicunque saltem modo secundum 
logon vivere et vitium fugere studuerunt, odio haberentur: 
Minime autem mirum est, si eos qui non ad aliquam logi dis- 
seminati partem vivere student, sed ad totius logi, hoc est 
Christi, cognitionem et contemplationem, convicti daemones 
multo magis odio habent: qui quidem debitas poenas ac sup- 





8. Movceoriov) Musonii multi 
fuerunt: vix lamen dubium esse po- 
lest quin hic noster Musonius Tyr- 
rhenus ille philosophus Stoicus sit, 
quem Suidas διὰ τὴν παῤῥουσίαν 
καὶ τὸ ἐλεγκτικὸν καὶ τὸ ὑπερβάλ- 
λον τῆς ἐλευϑερίας a Nerone inter- 
festum narrat, Thiribius. 

4. Ὡς γὰρ ἐσημάναμεν)] C. 7. 
p. 45. D: κατὰ τὴν τῶν φαύλων 
δαιμόνων ἐνέργειαν τοὺς σπουδαί-- 
ους, οἷον Σωκράτην καὶ τοὺς 0- 
μοίους, διώκεσϑαε καὶ ἐν δεσμοῖς 
εἶναι. : 

5. εἰ τοὺς ov) Negativam par- 
liculam ov in codd. mslis et editis 
omissam addere non dubitavi. Ad 
λόγου μέρος subaudias βεοῦν σπου- 
δάξοντας ex antecedentibus. Ita o- 
mnia sana et perspicua erunt: Gen- 
liles iuxta parliculam λόγου, Chri- 


stiani autem secundum totum λόγον 
vitam instituerunt; quapropter in gra- 
vius, quam illi, daemonum irruerunt 
odium. — Reiiciendae sunt coniectu- 
rae Perionii τοὺς post ἀλλὰ repe- 
tentis (id quod et Sylburg. et Braun: 
probant), Sylburgii εἰ ov κατὰ... 
ϑεωρίαν βιοῦν σπουδαζοντας πολὺ 
elc. legentis, Grabii εἴτ᾽ οὐ τοὺς 
κατὰ ... ἀλλὰ τοὺς κατὰ τὴν τοῦ 
παντὸς λόγου, δ (0g) ἐστε Χριστοῦ 
(Χριστός), γνῶσιν. Iam Perionius 
malebat ὃς ἐστι Χριστός. Sine ra- 
lione: nam ὅ ἐστι idem valet quod 
τουτέστι. Idem V. D. legit ἐλέγχον- 
ται ἐνεργοῦντες : convincuntur fa- 
cere. Sed et hac mutatione superse- 
demus; sensus enim (Sylburg.) est: 
ἐνεργοῦσε μισεῖσϑαι διὰ τὸ (vm 
αὐτῶν) ἐλέγχεσϑαι h. e. quod coar- 
guuntur suae improbitatis. 
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ρίαν κομίσονται ἐν αἰωνίῳ πυρὶ. ἐγκλεισϑέντες. Εἰ γὰρ ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἤδη διὰ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡττῶνται, δί- 
δαγμά ἐστι τῆς καὶ μελλούσης αὐτοῖς καὶ τοῖς λατρεύουσιν αὖ- 
τοῖς "ἐσομένης ἐν πυρὶ αἰωνίῳ κολάσεως. Οὕτως γὰρ καὶ οἵ E 
προφῆται πάντες προεκήρυξαν γενήσεσθαι, ἴ καὶ Ἰησοῦς ὁ ἡμέ- 
τερος διδάσκαλος ἐδίδαξε. 

9. Ἵνα δὲ μή τις εἴπῃ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν νομιξομένων 47 
φιλοσόφων, ὅτι κόμποι καὶ φόβητρά ἐστι τὰ λεγόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν 
ὅτε κολάζονται ἐν αἰωνίῳ πυρὶ οἵ ἄδικοι, καὶ διὰ φόβον ἀλλ᾽ 
οὐ διὰ τὸ καλὸν εἶναι καὶ ἀρεστὸν ἐναρέτως βιοῦν τοὺς avOQoi- 
πους ἀξιοῦμεν, βραχυεπῶς πρὸς τοῦτο ἀποκρινοῦμαι, ὅτι, εἰ 
μὴ τοῦτό ἐστιν, οὔτε ἔστι ϑεός, ἤ, εἰ ἔστιν, οὐ μέλει αὐτῷ 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδέν ἐστιν ἀρετὴ οὐδὲ καχία, xal, 1 ὡς 
προέφημεν, ἀδίκως τιμωροῦσιν οἱ νομοϑέται τοὺς παραβαίνοντας 
τὰ διατεταγμένα καλά. ᾽4λλ᾿ ἐπεὶ οὐκ ἄδικοι ἐκεῖνοι 2 καὶ ὁ αὖ- 48 
τῶν πατὴρ τὰ αὐτὰ αὐτῷ πράττειν διὰ τοῦ λόγου διδάσκων, οἵ 
τούτοις συντιϑέμενοε οὐκ ἄδικοι. "Edv δέ τις τοὺς διαφόρους 
ψόμους τῶν ἀνθρώπων προβάληται, λέγων ὅτι παρ᾽ οἷς μὲν ἀν- 
ϑρώποις ϑτάδε καλά, τὰ δὲ αἰσχρὰ νενόμισται, παρ᾽ ἄλλοις δὲ 
τὰ παρ᾽ ἐκείνοις αἰσχρὰ καλά, καὶ τὰ καλὰ αἰσχρὰ νομίζεται, ἀ- 
κουέτω καὶ τῶν εἰς τοῦτο λεγομένων. Καὶ νόμους διατάξασϑαι 
τῇ ἑαυτῶν κακία ὁμοίους τοὺς πονηροὺς ἀγγέλους ἐπιστάμεϑα,Β 
οἷς χαίρουσιν of ὅμοιοι γενόμενοι ἄνϑρωποι, καὶ ὀρϑὸς λύγος πα- 
ρελϑὼν οὐ πάσας δόξας οὐδὲ πάντα δόγματα καλὰ ἀποδείκνυσιν, 
ἀλλὰ τὰ μὲν φαῦλα, τὰ δὲ ἀγαϑα" ὥστε μοι καὶ πρὸς τοὺς τοιού- 
τους τὰ αὐτὰ καὶ τὰ ὅμοια 4 εἰρήσεται, καὶ λεχϑήσεται διὰ πλειό- 
vov ἐὰν χρεία ἦ. Τανῦν δὲ ἐπὶ τὸ προκείμενον ἀνέρχομαι. 


6. ἐσομένης] Commodius (Sy1- 2. καὶ ὁ αὐτῶν etc.) Locus per- 
burg. et Maran.) esset £6:69a1. peram tentatus. Pro αὐτῷ voluit 

7. καὶ Ἰησοῦς ὁ zu. 010. ἐδί- Sylburgius adstipulante Goezio ev- 
δαξε] In codd. mslis et edilis (ex- τοῖς, et Grabius αὐτὸν vel avrov. 
ceptis Maraniano et Brauniano) ad- Maranus oi τούτοις οὐ συνετιϑ. 
duntur verba: XK«yo οὖν προσδο- ἄδικοι coniecit, εἰ Thalemannus 
xo eic. — usque ad: εὸ ἀγαθὸν e[- perverse ov9' ὁ αὐτῶν etc.. Me- 
δέναι πλὴν ἀδιαφορίας. Haec su- lius Langus et Braunius legerunt 
pra c. 3 habentur, Adeas ibid. n. 1. καὶ oi τούτοις συντιϑέμ. elc.. 

1. og προέφημε») C.7. p. 46 A. Hic ita verlit: Sed cum illi iniqui 
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plicia persolvent in aeterno igne inclusi. Nam si iam ab ho- 
minibus per nomen Iesu Christi superantur, documentum est 
futuri iis eorumque cultoribus in aeterno igne supplicii. Ita 
enim et prophetae omnes praenuntiaverunt futurum, et Iesus 
magister noster docuit. 


9. Ne vero quispiam ident dicat quod qui existimantur 
philosophi contendunt, strepitus inanes esse ac terriculamen- 
ta quae de improborum in aeterno igne suppliciis dicimus , et 
nostram eo spectare sententiam ut virtutem homines propter 
metum colant in vita neque propterea quod praeclara est et 
placet: paucis ad hoc respondebo, nisi ita res se habeat, vel 
deum non. esse, vel, si sit, hominum curam non gerere, nec 
quidquam esse virtutem et vitium, et, ut iam diximus, iniuste 
ἃ legum latoribus eos puniri qui praeclara instituta transgre- 
diuntur. Sed quum illi iniusti non sint eorumque parens ea- 
dem quae ipse facit facere per logon praecipiat, non iniusti 
sunt qui iis obsequuntur. Si quis autem varias hominum le- 
ges obiiciat, dicens apud alios quidem quaedam praeclara, 
quaedam turpia censeri, apud alios autem quae apud istos 
turpia praeclara, et quae praeclara turpia existimari: audiat 
quid de hac quoque re dicamus. Quum leges a malis angelis 
accommodate ad ipsorum nequitiam institutas esse scimus, qui- 
bus similes eorum homines delectantur, tum vero rectus logos 
advenlens non omnes opiniones neque omnia decreta prae- 
clara esse demonstrat, sed quaedam mala, quaedam bona; 
quare eiusmodi hominibus a me eadem dicentur et similia, at- 
que disserentuür uberius si opus fuerit. Nunc vero ad pro- 
positum redeo. | 


non sinl: ne eorum paler qui- 
dem(?), qui eadem atque ipse fa- 
cit facere per Verbum docel, ne - 
que qui his praeceptis obediunt, 
inique agunt. ΑἹ ne xol quidem 
videtur opus esse. Sensus: Quum 
legislatores iniqui non sint, sed mul- 
la praeclare praecipiant dei logo ac- 


commodata, minime iniqui sunt qui 
iis obsequuntur. Proinde (id quod 
menle suppleri potest) iniqui sunt 
qui illis non obsequuntur, 

8. τάδε] Fortasse Iustinus τὰ 
piv scripsit. Sed vulgatam lectio- 
nem facile ferimus. 

4. εἰρήσεται) Verius esse exi- 
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10. Μεγαλειότερα μὲν οὖν πάσης ἀνϑρωπείου διδασκαλίας 
φαίνεται τὰ ἡμέτερα 1 διὰ τὸ λογικὸν τὸ ὅλον τὸν φανέντα 01 C 
ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι, 5 καὶ σώμα καὶ λόγον καὶ ψυχήν. “Ὅσα 
γὰρ καλῶς ἀεὶ ἐφϑέγξρντο καὶ εὗρον οἵ φιλοσοφήσαντες ἢ νομο- 
ϑετήσαντες, ὃ κατὰ λόγου μέρος εὑρέσεως καὶ ϑεωρίας ἐστὶ πονη- 
ϑέντα αὐτοῖς. ᾿Ἐπειδὴ δὲ οὐ πάντα τὰ τοῦ λόγου ἐγνώρισαν, ὅς 
ἔστι Χριστός, καὶ ἐναντία ξαυτοῖς πολλάκις εἶπον. Καὶ *of προ- 
γεγενημένοι τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, λόγῳ πειραϑέν- 
τες τὰ πράγματα ϑεωρῆσαι καὶ ἐλέγξαι, ὡς ἀσεβεῖς καὶ περίερ- 
γοι εἰς δικαστήρια ἤχϑησαν. Ὃ πάντων δὲ αὐτῶν εὐτονώτερος D 
πρὸς τοῦτο γενόμενος Σωκράτης τὰ αὐτὰ ἡμῖν ἐνεκλήϑη xol γὰρ 
ἔφασαν ὅ αὐτὸν καινὰ δαιμόνια εἰσφέρειν, xol ovg ἡ πόλις 
ψομίξει ϑεοὺς μὴ ἡγεῖσϑαι αὐτόν. 9'O δὲ δαίμονας μὲν τοὺς 
φαύλους "xal τοὺς πράξαντας ἃ ἔφασαν οἵ ποιηταί, ἐκβαλὼν 
τῆς πολιτείας καὶ “Ὅμηρον καὶ τοὺς ἄλλους ποιητάς, παραιτεῖ- 
σϑαι τοὺς ἀνθρώπους ἐδίδαξε, πρὸς ϑϑεοῦ δὲ τοῦ ἀγνώστου 
αὐτοῖς διὰ λόγου ζητήσεως ἐπίγνωσιν προὐτρέπετο, εἰπών" 5 Τὸν E 
δὲ πατέρα καὶ δημιουργὸν πάντων οὔϑ᾽ εὑρεῖν ῥάδιον, οὔϑ᾽ εὖ- 
ρόντα εἰς πάντας εἰπεῖν ἀσφαλές. 19'4 ó ἡμέτερος Χριστὸς διὰ 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἔπραξε. Σωκράτει μὲν γὰρ οὐδεὶς 1" ἐπεί- 


slimat Sylburgius εἰρήσθω τε vel εἴ- 
ρηταί τε h. e. dicla iam sunt el di- 
centur. fusius. 

1. διὰ τὸ] Vulgo δεὰ τοῦτο. 
Reposui τό, a Perionio monitus. Gra- 
bio, Pearsono, Goezio, Braunio per- 
peram δεὰ τοῦ τὸ placuit. 


2. x. σῶμα x. λόγον x. ψυχήν] 
Haec verba Neander (Allg. Geschich- 
te der christl. Religion und Kirche, 
Sect. I. Tom. 11. ed. 2. p. 1095. n. 
5) insiticia putat esse, sed diffiden- 
ter. — S. Iustinus autem hoc loco, 
si verba sunt genuina, idem quod 
posthac Apollinaris docuit. Cf. Se- 
misch. Justin d. Müriyr. P. II. p. 
410. n. 2. 

8. κατὰ οἷς. Struas: κατὰ μέ- 


φος εὗρ. X. ϑεῶρ. λόγου ἐ. π. αὖὐ- 
τοῖς. Alii forsitan sic: secundum 
parliculam λόγου, qui auctor est 
εὑρέσεως καὶ ϑεωρίας. elaboraia 
illis sunt. Cf. c. 18. p. 51. C. 


4. ol προγεγενημένοι] [ta 
(Thirlb., Goez.) vulgaris scriptura oj 
sQoyeygeuuévor emendanda, Cf. 
Apol. 1. c. 46. p. 88. C. Interpretes 
verba κατὰ τὸ ἀνθρώπινον iungunt 
cum iis quae sequuntur (pro captu 
humano). : 

5. αὐτὸν καινὰ... αὐτόν] Vide 
Apol. I. c. 5. n. 9. ; 
6. Ὁ δὲ δαίμονας etc.) Cf.7Plat. 
de republ. 11. p. 877 sqq. ed. Steph. 
(Opp. ed. Bip. Vol. VI. p. 947 sqq.) 
et X. p. 595 sqq. (Vol. VII. p. 283 
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10. Liquet ergo res nostras esse omni humana docítrina 
sublimiores, quia totus logos exstitit Christus, qui propter 
nos apparuit, nempe corpus et logos et anima. Quaecunque 
enim praeclare unquam dixerunt aut excogitaverunt philoso- 
phi aut legum latores, haec invento et considerato aliqua ex 
parte logo elaboraverunt. Quia autem non omnia quae sunt 
logi cognoverunt, qui est Christus, etiam saepe secum ipsis 
pugnantia dixerunt. Et qui ante Christum exstiterunt secun- 
dum humanam naturam, ratione res investigare et refellere 
aggressi, tamquam impii et curiosi in iudicium abducti sunt. 
Quorum omnium firmissimus hac in re Socrates in eadem ac 
nos crimina vocatus est; etenim dixerunt nova ab eo daemonia 
induci, el quos civilas agnoscit deos ab eo non existimari. 
Atque hic quidem, quum et Homerum et caeteros poetas eiice- 
ret e civitate, auctor hominibus erat ut daemones, quippe 
malos eaque perpetrantes quae poetae scripserunt, aversa- 
rentur, deum vero iis ignotum ut rationis inquisitione cogno- 
scerent hortabatur, dicens: Parentem autem et opificem uni- 
eersorum neque invenire facile, neque inventum apud. omnes 
praedicare tutum est. Quae Christus noster sua ipsius po- 
testate praestitit. Socrati enim nemo ita credidit ut pro hac 


sqq.). — Vulgo sic distinxerunt: 
Ὁ δὲ... φαύλους, καὶ... ποιηταί, 
ἐκβαλὼν τῆς πολιτείας, xol... 
“τοιητὰς παραιτεῖσθαι τ. oO. ἐδί-- 


non praebent οὐκ ἀσφαλὲς sed (cum 
Platone) ἀδύνατον. Sic etiam Co- 
hort. ad Gent. c. 88. p. 37. B. Al- 
tera lectio, quod sciam, nonnisi ibid. 


δαξε, h. e. (Lang.): At ille daemo- 
«es quidem malos, et eorum quae 
poetae descripserunt patratores, ur- 
be exegit : hominesque ut Homerum 
et poelas alios vilarent docuit. 

«7. καὶ τοὺς] Alterutra vox me- 
lius abesset. (Maran. in Add.) 


8. ϑεοῦ ... ἀγνώστου) Coll, 
Actt. apost. 17, 28. 
9. τὸν δὲ... ἀσφαλές] Cf. 


Plat. Tim. p. 28. € (Yol. IX. p. 808). 
— Clemens Alex., Origenes, Minu- 
cius Felix, Lactantius, alii Patres 


T.I. P. I. 


c. 99. p. 20. D. comparet. Vide li- 
brum meum De Epistola ad Diogne- 
tum p. 66. n. 4, 

10. '4] Sunt, opinor, quibus fa- 
cile persuadere possem Eustinum non 
ἃ scripsisse sed 0. Verum nihil 
muto. Thiribius. 

' 41. ἐπείσθη) Vulgo ἐπιστεύϑη. 
Qua in forma (Sylburg.) confusa est 
duplex lectio: ἐπίστευσεν et ἐπεί- 
695. Et hoc quidem cum Goezio re- 
posui, quum paulo post ἐπείσθησαν 
legatur. 

13 
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σθη ὑπὲρ τούτον τοῦ δόγματος ἀποθνήσκειν" Χριστῷ δέ, τῷ 
καὶ ὑπὸ Σωκράτους ἀπὸ μέρους γνωσθέντι (λόγος γὰρ ἦν καὶ 
ἔστιν 156 ἐν παντὸ dv, καὶ διὰ τῶν προφητῶν προειπὼν τὰ 49 
μέλλοντα γίνεσθαι καὶ δι᾿ ἑαυτοῦ ὁμοιοπαϑοῦς γενομένου καὶ δι- 
δάξαντος ταῦτα), οὐ φιλόσοφοι οὐδὲ φιλολόγοι μόνον ἐπείσϑη.- 
σαν, ἀλλὰ καὶ χειροτέχναι καὶ παντελῶς ἰδιῶται, καὶ δόξης καὶ 
φόβυν καὶ ϑανάτου καταφρονήσαντες" 13 ἐπειδὴ δύναμίς ἔστι τοῦ 
ἀῤῥήτου πατρὸς καὶ οὐχὶ ἀνθρωπείου λόγου κατασκευή. 


11. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ ἐφονευόμεϑα οὐδὲ δυνατώτεροι ἡμῶν Β 
ἦσαν οἵ τε ἄδικοι ἄνϑρωποι καὶ δαίμονες, εἶ μὴ πάντως παντὶ 
γεννωμένῳ ἀνθρώπῳ καὶ ϑανεῖν ὠφείλετο" ὅϑεν καὶ τὸ ὄφλημα 
ἀποδιδόντες εὐχαριστοῦμεν. Καίτοι γε καὶ v0.) Ξενοφωντεῖον ἐκεῖ- 
vo νῦν πρός τε Κρίσκεντα καὶ τοὺς ὁμοίως αὐτῷ ἀφραίνοντας 
καλὸν καὶ εὔκαιρον εἰπεῖν ἡγούμεϑα. Τὸν Ἡρακλέα ἐπὶ τρίοδόν 
τινὰ ἔφη ?ó Ξενοφῶν βαδίζοντα εὑρεῖν τήν τε ᾿Δρετὴν καὶ τὴν C 
Κακίαν, ἐν γυναικῶν μορφαῖς φαινομένας. Καὶ τὴν μὲν Κακίαν, 
ἁβρᾷ ἐσθῆτι, καὶ ὃ ἐρωτοπεποιημένῳ καὶ ἀνϑοῦντι ἐκ τῶν τοιού- 
τῶν προσώπῳ, ϑελκτικήν τε εὐθὺς “πρὸς τὰς ὄψεις οὖσαν, εἶἴ-- 
πεῖν πρὸς τὸν Ἡρακλέα ὅτι, ἣν αὐτῇ ἕπηται, ἡδόμενόν τε καὶ 
κεκοσμημένον τῷ λαμπροτάτῳ καὶ ὁμοίῳ τῷ περὶ αὐτὴν κόσμῳ 
διαιτήσειν ἀεὶ ποιήσει. Καὶ τὴν ᾿Δρετὴν ἐν αὐχμηρῷ μὲν τῷ ἢ 
προσώπῳ καὶ τῇ περιβολῇ οὖσαν εἰπεῖν" ᾿Αλλ ἣν ἐμοὶ πείϑῃ, 
ov κόσμῳ οὐδὲ κάλλει τῷ ῥέοντι καὶ φϑειρομένῳ ἑαυτὸν κοσμή- 
σεις ἀλλὰ τοῖς ἀϊδίοις καὶ καλοῖς κόσμοις. ὃ Καὶ πάνϑ᾽ ὁντινοῦν 





49. ὁ ἐν παντὶ d») Langus: 
in universilate rerum exsistens. Ma- 
ranus: ommia pervgdens. Sic inter- 
pres quoque Campidonensis. Male. 
ΤΙαντὶ est dativus masculini generis, 
ut ex sententiarum nexu satis liquet. 

18. ἐπειδὴ ... πατρὸς} Scil. ἡ 
teta πράττουσα sive δι’ ἧς ταῦτα 
(0 Xo.) ἔπραξε. Supra: Ἢ ὁ ἡμέ- 
τεέρος Χριστὸς διὰ τῆς δαυτοῦ δυ- 
ψάμεως ἔπραξε. Grabius minus re- 
cle explicuit: quandoquidem is vir- 
tus est. paíris ineffabilis el non hu- 


.4 


manae rationis vasa. Vulgo scilicet 
legitur λόγου τὰ σκεύη pro 4. κατα- 
σκευή. Hanc emendationem egre- 
giam Pearsonus proposuit; Thale- 
mannus, Roesslerus (Bibliothek der 
Kirchenváter Tom. I. p. 134. n. 89), 
Braunius probarunt; Goezius ora- 
tioni inseruit. Etiam in Dial. c. Tr. 
c. 58. p. 280. A. κατασκευὴ λόγων 
memoratur. Bene opponitur vg δυ- 
ψάμεε τοῦ θεοῦ. — Epist. ad 
Diogn. c. 7. p. 499. A: Ταῦτα ἀν- 
ϑοώπονυ ov δοκεῖ τὰ ἔργα, ταῦτα 
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sententia mortem perferret; Christo autem, qui etiam a So- 
crate aliqua ex parte est cognitus (logos enim erat et est qui 
in quovis est: qui et per prophetas futura praedixit et per 
seipsum, quum natura nostra suscepta haec doceret), non 
philosophi tantum et literati homines crediderunt, sed etiam 
operarii et omnino indocti, qui et gloriam et metum et mor- 
tem contemserunt: quandoquidem potestas inenarrabilis patris 
ista praestitit οὐ non humanae orationis artificium. 


11. Nec vero occideremur nec potentiores nobis essent 
iniusti homines et daemones, nisi omnino cuilibet homini geni- 
to etiam mori constitutum esset; hinc quoque, quum debitum 
id persolvimus, gratias agimus. Quamquam quidem etiam 
Xenophontis illud nunc in Crescentem atque eos qui paritor 
cum eo insaniunt proferre praeclarum et opportunum esse ar- 
bitramur. Herculem enim dixit Xenophon in trivio quodam 
ambulantem incidisse in Virtutem et Vitiositatem, quae in mu- 
liebri specie visae essent. Ac Vitiositatem quidem, molli ve- 
stitu, et ad amores apto et florescente inde vultu, et oculis 
statim ad demulcendum compositis, ita Herculem allocutam 
esse: ,,Si se sequeretur, sefacturam utlaetus et decorus splen- 
didissimo qualem ipsa gestaret cultu semper degeret."  At- 
que Virtutem" squallenti vultu et vestitu ita dixisse: ,,At si 
mihi obsequeris, non cultu et decore caduco et perituro te 
exornabis sed aeternis et praeclaris ornamentis." Quisquis 


δύναμίς ἐστι 950v. 

1. Ἐϊενοφωντεῖον͵ Steph. οἱ Ma- 
ran. Ξενοφώτειον. Caeteri (Thirl- 
bio excepto) Jevogovtetov. 

2. ὁ Ξενοφῶν] Locus hic exstat 
in Xenophont. Memorab. Socr. 1]. 
c. 1 (p. 107 sqq. ed. Herbst.) , unde 
etiam ,repetierunt Cicero de offic. I. 
c. 82,* Lucianus Somn. c. 6, Silius 
Ital. Pun. XV. 18sqq., multi alii. 

8. ἐρωτοπεποιημένῳ) Maranus 
male refert ad ἐσθῆτι. Veretur autem 
Tbalemannus ne legendum sit χρω- 


ματοπεποιημένῳ, quum Xenophon 
l c. dicat κεκαλλωπισμένην δὲ τὸ 
μὲν χρῶμα. Recepta firmatur le- 
ctio his Xenophontis verbis: ἐσθῆτα 
δὲ ἐξ ἧς dv μάλιστα ὥρα διαλάμ- 
ποι. — ᾽Εκ τῶν τοιούτων: ez illis 
ἐσθῆτος ornamentis. 

4. πρὸς τὰς ὄψεις οὖσαν] Xe- 
nophon ὄμματα ἔχειν ἀναπεπεαμέ- 
ψα. Quare Maranus lubentius 9 ελ- 
κτικήν τὸ εὐθὺς τὰς ὄψεις οὖσαν 
Scriberet. 

5. Kol... ἐχδέχεσϑα!) Haec 
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πεπείσμεϑα, φεύγοντα τὰ δοκοῦντα καλά, τὰ δὲ νομιζόμενα σκλη- 
ed καὶ “ἄλογα μετερχόμενον, εὐδαιμονίαν ἐκδέχεσϑαι. Ἢ γὰρ 
καχία, πρόβλημα ξαυτῆς τῶν πράξεων τὰ προσόντα τῇ ἀρετῇ 
καὶ ὄντως ὄντα καλὰ διὰ μιμήσεως Ἶ ἀφϑάρτων περιβαλλομένη E 
(ἄφϑαρτον γὰρ οὐδὲν ἔχει οὐδὲ ποιῆσαι δύναται), δουλαγωγεῖ 
τοὺς χαμαιπετεῖς τῶν ἀνθρώπων, τὰ προσόντα αὐτῇ φαῦλα τῇ 


ἀρετῇ περιϑεῖσα. 


, 1 , - 9» 1 
Of δὲ vrvogxovtg τὰ προσόντα τῷ ὄντι καλὰ 


καὶ 9ügOaogros τῇ ἀρετῇ" ὃ καὶ περὶ Χριστιανῶν καὶ τῶν ἀπὸ 
τοῦ ἄϑλου καὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν τοιαῦτα πραξάντων, ὁποῖα 50 
9 ἔφασαν οἵ ποιηταὶ περὶ τῶν νομιζομένων ϑεῶν, 19 ὑπολαβεῖν 
δεῖ πάντα νουνεχῆ, ἐκ τοῦ καὶ τοῦ φευκτοῦ καταφρονεῖν ἡμᾶς 


ϑανάτον λογισμὸν ἕλκοντα. 


12. 1 Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐγώ, τοῖς Πλάτωνος χαίρων διδάγμασι, 
διαβαλλομένους ἀκούων Χριστιανούς, ὁρῶν 32 ῥὲ ἀφόβους πρὸς 
ϑάνατον καὶ πάντα τὰ ἄλλα νομιζόμενα φοβερά, ἐνενόουν ἀδύ- 


non Virtutis (Lang., Grab., Hutchin.) 
sed ipsius Iustini verba sunt. 


6. ἄλογα] Sylburg. male conie- 
cit ἀλγεινὰ, (6062. collocavit in tex- 
tu) vel ἀλγηρά, Pearson. ἄκοσμα. --- 
Pro εὐδαιμονίαν ἐκδέχεσθαι com- 
mendavit Thirlb. εὐδαιμονεῖν ἐνδέ- 
͵χεσϑαιε, idque Goez. textui inseruit. 
Nil mutandum. 


7. ἀφθάρτων] ld pro vulgato 
φϑαρτῶν legendum cum Marano et 
Goezio. ,,Non enim'* (inquit ille) 
»corruptibilia sed incorruptibilia imi- 
tando vitiositas sub virtutis ornamen- 
tis delitescit.^ ^ Obloguitur Braunius 
sine causa. 


8. ἄφϑαρτοι)] Perion, et Goez. 
legunt ἄφϑαρτα praeter necessita- 
tem. Heumannus (Miscell. Lips. nov. 
Vol. III. P. 2. p. 227) nimis a vul- 
gato contextu recedens: Oi δὲ ve». 
τὼ Óvrog ὄντα καλὰ ἄφϑαρτοι τῇ 


ἀρετῇ. — Mox pro καὶ τῶν ἀν- 
ϑοώπων τῶν τοιαῦτα πραξάντων 
vulgo legitur τῶν ἀνθρώπων καὶ 
τῶν τοιαῦτα πραξάντων. Similis 
voculae καὶ transpositio in Apol. I. 
c. 68. n. 14 obvia est. Goezius edi- 
dit: καὶ τῶν ἀνθρώπων τοιαῦτα 
πραξάντων (omisso articulo τῶν). 
Perionius maluit: καὶ τῶν d9990- 
xov» τῶν ἀπὸ τοῦ ἄϑλου καὶ τῶν 
τοιαῦτα πραξάντων. Caeterum ath- 
letae aliique homines, exemplum deo- 
rum quorumdam (v. c. Herculis) imi- 
tati, in eo Christianis sunt similes 
quod spretis voluptatibus morti con- 
stanter se offerunt. 


9. ἔφασαν) Codd. msti εἰ editi 
vitiose ἔφϑασαν. Solus Goezius pro- 
be ἔφασαν dedit, quod Perionius 
coniecerat. 

10. ὑπολ. δεῖ πάντα νουνεχῆ 
eic.] Reg. ὑπολαβεῖν δεῖ" πάντα 
οὖν ἔχει οἷς.. Sic editores quoque, 
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igitur ea fugit quae videntur pulchra, ea autem persequitur 
quae dura et stulta existimantur, hunc pro certo tenemus bea- 
tam vitam adepturum esse. Nam vitium, postquam actionibus 
suis tamquam integumentum ea, quae insunt virtuti ac vere 
bona sunt, imitatione rerum incorruptibilium obtendit (incor- 
ruptibile enim nihil habet aut facere potest), in servitutem 
redigit homines humi affixos, inhaerentia sibi mala virtuti af- 
fingens. Vera autem virtutis bona internoscentes etiam incor- 
rupti sunt per illam; quod quidem et de Christianis et athle- 
tis et iis hominibus qui talia gesserunt, qualia poetae scripse- 
runt de opinatis diis, non insulsissimus quisque existimare 
debet, hoc ductus argumento , quod mortem quae fugienda vi- 
detur contemnamus. 


12. Nam et ipse ego, quum Platonis delectarer doctri- 
na, audiremque criminationes quae in Christianos iactabantur, 
eos autem ad mortem caeteraque omnia quae terribilia putan- 
tur impavidos cernerem, intelligebam fieri non posse ut in ne- 


Goezio excepto. Clar. praebet vzo- 
λαβεῖν δεῖ πάντα λογισμὸν ἕλκον- 
τα, ila tamen, ut quae scriba omi- 
sit exhibeantur in margine ab alia 
manu. Perionius pro ἔχει legendum 
arbitratur ἔστε, quod ad sequens FA- 
κοντὰ referb, ut. ἔσειν ἕλκοντα sit 
disirahunt. Sylburgius pro ἐκ τοῦ 
καὶ τοῦ φευκτοῦ commendat εὐκτοῦ 
καὶ οὐ φευκτοῦ. Ingeniose autem 
Thirlbius pro οὖν Ézss refingendum 
censel vovytzz , quod omnes post- 
hac editores consensu comprobave- 
runt. —  Heumannus (1l. c. p. 227 
sq.) nimia usus mutatione totum 1lo- 
cum ita constituit: ὁ x. x. Χρ., τῶν 
ἁπλουτάτων [sic] ἀνθρώπων καὶ 
μὴ τοιαῦτα πραξάντων, ὁποῖα... 
ψνουνεχῆ, ἐκ τοῦ καὶ αὐτοὺς κα- 
ταφρονεῖν ϑανάτου οἷο.. —  De- 
nique articulus τοῦ ante φεὺυκτοῦ 
perperam omissus est ἃ Marano et 


Braunio. 

1. Καὶ γὰρ ... qovsvOmaópns- 
vo») Citavit haec verba Eusebius Hist. 
eccl. IV. c. 8 (ed. Heinichen. Tom. 
1) p. 812sq.. —  Clarissimus autem 
est locus de martyrum constantia 
eiusque fonte. Cf. Apol. 1. c. 25. 
p. 69. B, Dial. c. Tr. c. 110. p. 887. 
B, c. 119. p. 848. A, c. 131. p. 860. 
C. — Aliter gentiles de ista iudica- 
bant. Tertullianus Apolog. c. 27: 
Quidam dementiam existimant, quod 
cum possimus et sacrificare in prae- 
senti, et illaesi abire manente apud 
animum proposito, obstinationem sa- 
luti praeferamus.** C. 50: ,,Propte- 
rea desperati et perditi existima- 
mur. 4 Plura dedit Gieseler Lehrb. 
d. Kirchengesch. Tom. I. Sect.,1. 
ed, 4. p. 170. n, 22. 

2, δὲ) Euseb. δὲ καί. Mox apud 
eumdem deest ἄλλα. 
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vatov εἶναι ἐν κακία καὶ φιληδονίᾳ ὑπάρχειν αὐτούς. Τίς γὰρ B 
φιλήδονος ἢ ἀκρατὴς καὶ ὃ ἀνθρωπίνων σαρκῶν βορὰν ἀγαϑὸν 
ἡγούμενος δύναιτο ἂν θάνατον ἀσπάζεσθαι, ὅπως “τῶν αὐτοῦ 
ἀγαθῶν στερηϑῇ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ παντὸς ζῆν ὅ μὲν ἀεὶ τὴν ἐνθάδε 
βιοτὴν καὶ λανϑάνειν τοὺς ἄρχοντας ἐπειρᾶτο, ovy ὅτε ys ἕαυ- 
τὸν " κατήγγειλε φονευϑησόμενον ; Ἤδη καὶ τοῦτο ἐνήργησαν oi 
φαῦλοι δαίμονες διά τινων πονηρῶν ἀνϑρώπων πραχϑῆναι. Φο- 
νεύοντες γὰρ αὐτοί τινας ἐπὶ συκοφαντία τῇ εἰς ἡμᾶς καὶ εἷς C 
βασάνους ἴἸεΐλκυσαν οἰκέτας τῶν ἡμετέρων ἢ παῖδας ἢ γύναια, 
καὶ 0$ αἰκισμῶν φοβερῶν ἐξαναγκάζουσι κατειπεῖν ταῦτα τὰ μυ- 
ϑολογούμενα, ἃ αὐτοὶ φανερῶς πράττουσιν" ὧν ἐπειδὴ οὐδὲν πρόσ- 
εστιν ἡμῖν, οὐ φροντίξομεν, ϑεὸν τὸν ἀγέννητον καὶ ἄῤῥητον 
μάρτυρα ἔχοντες τῶν τε λογισμῶν καὶ τῶν πράξεων. Τίνος γὰρ 
χάριν οὐχὶ καὶ ταῦτα δημοσίᾳ ὡμολογοῦμεν ἀγαϑὰ καὶ φιλοσο-- 
φίαν ϑείαν αὐτὰ ἀπεδείκνυμεν, 9 φάσκοντες Κρόνου μὲν μυστή- D 
gia τελεῖν ἐν τῷ ἀνδροφονεῖν, καὶ ἐν τῷ αἵματος ἐμπίπλασϑαι, 
εἷς λέγεται, τὰ ἴσα δ τῷ παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένῳ εἰδώλῳ, à οὐ μό- 
vov ἀλόγων ζώων αἵματα προσραίνεται ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπεια, διὰ 


8. ἀνθρωπίνων) Euseb. ἀνϑρω- 
“ξίων. Mox (vice versa) ἡγούμε- 
vog ἀγαθόν. Caeterum vide Apol. 
I. c. 26. n. 29. 

4. v. αὐτοῦ ἀγαθῶν στερηθῇ) 
Euseb. v. ἑαυτοῦ στερηϑθϑείη ἐπι- 
ϑυμιῶν. 

5. μὲν] Desideratur apud Euse- 
bium, ut ye paulo infra. 

6. κατήγγειλε] H. Stephanus 
(in edit. Ep. ad Diogn. p. 84) Iustini 
verba ad grammaticas revocans re- 
gulas vult κατήγγελλε. Et sic Syl- 
burg., Morell., Hutchin., Thalemann. 
ediderunt ex Eusebio. Sed quum illi 
viro docto pro ἐπειρᾶτο videatur 
scriptum esse πειρῶτο, quod. prae- 
cedenti δύναιτο respondeat, καταγ- 
γείλαε iubet reponi. Noli mutare. 

7. elAxvooav] Fortasse ἕλκουσιν 
(Tbhirlb.) cum -Goezio legendum. — 


Geminum hac de re testimonium ex- 
stat in Epist. eccl. Vienn. et Lugdun. 
apud Eusebium 1l. c. V. c. 1: Zv»e- 
λαμβάνοντο δὲ καὶ ἐθνεκοί τινες 
οἰκέται τῶν ἡμετέρων"... οἵ... 
φοβηϑέντες τὰς βασάνους etc. κα- 
τεψεύσαντο ἡμῶν Θυέστειᾳ δεῖπνα 
καὶ Οἰδιποδείους μίξεις καὶ ὅσα 
μήτε λαλεῖν μήτε vosiv ϑέμις ἡμῖν. 

8. φάσκοντες Κρόνου etc.] Aptis- 
sime híc a Martyre memoratur Sa- 
iurnus: is enim puerorum sanguine 
maxime gaudebat, Christiani autem 
pueros dicebantur mactare. Prae cae- 
teris Phoenices eorumque coloniae 
deum istum victimis colebant. Qua- 
rum coloniarum nobilissima Carthago 
metrepolin suam impietate superavit. 
Testes sunt Lactantius Institt, div. I. 
c. 21 et Eusebius Praepar. evang. 
IV. c. 15 sqq. p. 154 sqq. ed. Yiger. 
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quitia et voluptatum amore viverent. Quis enim libidinosua 
vel intemperans et humanae carnis epulas in bonis numerans 
possit mortem amplecti, αἱ bonis suis careat, ac non potius 
omnino hanc vitam semper agere et magisiratus latere cone- 
tur, nedum seipsum deferat morte damnandum? lam vero 
pravorum daemonum impulsu nefarii quidam homines hoc fa- 
cinus ediderunt. Quum enim nonnullos occiderent ob afficta 
nobis crimina, ad tormenta etiam rapuerunt nostrorum servos 
aut liberos aut mulierculas, atque horrendis crnciatibus fabu- 
losa ista facinora, quae ipsi palam perpeitrant, cogunt pro- 
ferre: quae quidem quia a nobis aliena sunt, non laboramus, 
quum ingenitum et inenarrabilem deum testem habeamus co- 
gitationum et actionum. Qua enim de causa non etiam haec 
publice profiteamur recte fieri ac divinam ea philosophiam 
esse demonstremus, dicentes Saturni mysteria a nobis peragi 
hominibus necandis: ac dum sanguine, ut vulgo dicunt, im- 
plemur, caerimoniam esse similem vestrae religioni in illud 
simulacrum, cui non tantum animantium ratione carentium sed 


Colon.. Neque urbe eversa istud 
scelus exslinctum est, verum etiam 
post vetitam romanis legibus huma- 
narum hostiarum immolationem, im- 
mo posti sacerdotes in arboribus tem- 
pli sui obumbratricibus per Tiberium 
proconsulem crucibus expositos Afri 
nihilominus eadem sacrificia in oc- 
eulto faciebant, prout Tertullianus, 
ipse Afer, memoriae prodidit (Apo- 
log. c. 9). Hanc observationem Thirl- 
bio debemus. 


9. τῷ παρ᾽ ὑμῖν τιμωμένῳ sl- 


6010] Scil. ξελεῖν. Locus apprime 
est insignis. Etenim his Iustinus 
verbis Iovem Laüiarem designat, cui 
ilo ipso tempore Romae homines 
immolabantur. Quam superstitionem 
omnes AÁpologetae Bomanis obiicie- 
bant, praecipue Tertullianus , qui (1l. 
c.)- nostrum fortasse Iustinum imita- 


ius ait: ,,Ecce in illa religiosissima 
urbe Aeneadarum piorum est Iupi- 
ter quidam, quem ludis suig 
humano proluunt sanguine. 
Sed bestiarii, inquitis. Hoc, opinor, 
minus quam hominis. An hoc tur- 
pius, quod mali hominis? Certe 
tamen de homicidio funditur. 
Coll. adv. Gnostic. c. 7. Adeas prae- 
lerea Tatiani Orat. adv. Gent. c. 86, 
Theophili δὰ Autol. IH. c. 7, Minn- 
cii Fel. Octav. c. 21 et 80, Lactan- 
1}. c. I. c. 21. Alium autem pro- 
fani scriptores ea de re silentium te- 
nent, Est unus excipiendus, Por- 
phyrius, cuius (de abstinent. IT. c. 
$6. p. 203. ed. Rhoer.) verba sunt 
haecce: 44A! ἕτι xol νῦν τίς dyvo- 
εἶ κατὰ τὴν μεγάλην πόλιν τῇ τοῦ 
Λαετιαρίου Διὸς ἑορτῇ σφαξόμενον 
ἄνϑρωπον; 
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τοῦ παρ᾽ ὑμῖν ἐπισημοτάτον καὶ εὐγενεστάτου ἀνδρὸς τὴν xocG- 
χυσιν τοῦ τῶν φονευθέντων αἵματος T ποιούμενοι, Διὸς δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων ϑεῶν μιμηταὶ γενόμενοι ἐν τῷ ἀνδροβατεῖν καὶ γυ- 
γαιξὶν ἀδεῶς μίγνυσθαι, ᾿Επικούρου μὲν καὶ τὰ τῶν ποιητῶν 
συγγράμματα ἀπολογίαν φέροντες; Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα τὰ μαϑήμα- 
τα καὶ τοὺς ταῦτα πράξαντας καὶ μιμουμένους φεύγειν πείϑομεν, 
εἷς καὶ νῦν διὰ τῶνδε τῶν λόγων ἠγωνίσμεϑα, ποικίλως πολε- 51 
μούμεθα" ἀλλ᾽ οὐ φροντίζομεν, ἐπεὶ ϑεὸν τῶν πάντων ἐπόπτην 
δίκαιον οἴδαμεν. 1} Εἴθε καὶ νῦν τις Gv τραγικῇ φωνῇ ἀνεβόη- 
σεν ἐπί τι βῆμα ὑψηλὸν ἀναβάς. «ἰδέσϑητε, αἰδέσϑητε ἃ φα- 
ψερῶς πράττετε εἰς ἀναιτίους ἀναφέροντες, καὶ τὰ προσόντα καὶ 
ξαυτοῖς καὶ τοῖς ὑμετέροις Θεοῖς περιβάλλοντες !? τούτοις ὧν οὐδὲν 
οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὸν μετουσία ἐστί. 'ΜΜετάϑεσϑε, σωφρονίσϑητε. Β 


18. Καὶ γὰρ ἐγώ, μαϑὼν περίβλημα πονηρὸν εἷς ἀποστρο- 
φὴν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων περιτεϑειμένον ὑπὸ τῶν φαύλων δαι- 
μόνων τοῖς Χριστιανῶν ϑείοις διδάγμασι, καὶ 1 ψευδολογουμένων 
ταῦτα καὶ τοῦ περιβλήματος κατεγέλασα καὶ τῆς παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς ᾿ δόξης. Χριστιανὸς εὐρεϑῆναι καὶ εὐχόμενος καὶ παμμάχως 
ἀγωνιζόμενος ὁμολογῶ, οὐχ ὅτι ἀλλότριά ἔστι τὰ Πλάτωνος ὃι»- 
δάγματα δ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἔστι πάντη ὕμοια, ὥσπερ C 
οὐδὲ τὰ τῶν ἄλλων, Στωϊκῶν τε καὶ ποιητῶν καὶ συγγραφέων. 
i'Exaórog γάρ τις ἀπὸ μέρους τοῦ σπερματικοῦ ϑείου λόγου τὸ 


10. ποιούμενοι] Legendum mo- 
net Thirlbius (deleta voce did) ποι-- 
ovpévov, aut προσραίνετε pro προσ- 
ραένεται (ita Goez. edidit). Bene 
quidem : nam melius fluit oratio. At 
vulgatam ferimus. 

11. Εἴθε... ἂν] Codd. msti et 
editi EZ δὲ... ἦν. Solus Goezius 
Ei δὲ ... ἄν. Lectionem a me re- 
ceptam Maran., Thalemann., Braun. 
commendarunt. Pariter commutantur 
ἂν et ἦν c. 7. n. 5. — Sylburgio 
et Hutchino aut 7» redundare vide- 
tur, aut reponendum ὃς sive ὅστις 
ante τραγικῇ. Quin immo Thirlbio 


pro rig in mentem venit. Σωκράτης 
aut Κράτης, qui magnus concionator 
fuit et mirifice delectatus est incre- 
pando cives suos ex loco superiori 
(Plutarch. de liber. educ. p. 4 et 
Suid. in v.). 

12. τούτοις ὧν] Fortasse (Syl- 
burg.) οἷς τούτων. 

1. ψευδολογουμένων] Ita cum 
Marano lego ex levi mutatione pro 
vulg. ψευδολογούμενον. 

$2. δόξης. Χριστιανὸς} Codd. 
msti οἱ editi. δόξης, Χριστιανὸς 
eic.. Inde Thirlbius voluit δόξης, 
καὶ Χριστιανὸς etc. (hoc etiam 
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hominum etiam sanguis adspergitur, dum per clarissimum apud 
vos et nobilissimum virum occisorum sanguinem libatis: Iovis 
autem aliorumque imitatores esse, dum maribus ad libidinem 
utimur et cum feminis absque timore consuescimus, ex Epi-- 
curi οἱ poetarum scriptis defensionem petentes? Sed quia ab 
his institutis et ab eiusmodi facinorum auctoribus et imitato- 
ribus refugiendum.suademus, id quod etiam nunc hac in ora- 
tione contendimus, variis modis oppugnamur; at parvi pen- 
dimus, quia deum inspectorem omnium iustum esse scimus. 
Utinam nunc quoque aliquis tragica voce exclamaret ex loco 
quopiam superiori: ,Pudeat, pudeat vos quae palam facitis 
in innocentes conferre, οὐ quae vobis ipsis ac diis vestris in- 
haerent affngere iis quos ne minima quidem ex parte contin- 
gunt. Immutamini, resipiscite!* 

13. Nam ego quoque, quum integumentum nefarium a pra- 
vis daemonibus ad deterrendos caeteros homines divinis Chri- 
stianorum docírinis iniectum viderem, et huiusmodi mendacio- 
rum auctores et ipsum integumentum et popularem opinionem 
irrisi. Meprofiteor laudi ducere et omni dimicatione contende- 
re ut Christianus reperiar, non quod alienae sint Platonis do- 
ctrinae a Christo, sed quod non omnino similes sint, ut neque 
caeterorum, nempe Stoicorum et poetarum et historicorum. 
Quisque enim ex parte disseminati divini logi cognatum videns 


Maran. voluit), vel antea legendum 
καταγελάσας (id Goez. recepit). 

8. τοῦ Χριστοῦ) Monet Thirl- 
bius legere Io. Clericum τῶν τοῦ 
Χριστοῦ, quod quidem non valde 
necessarium videtur. Maranus. 

4. Ἕκαστος... ἐφϑέγξατο] H. 
e. Quem ad modum pro sua quis- 
que parte logon (τὸ συγγενὲρ) co- 
gnovit, ita est praeclare locutus. T'ó 
συγγενές, nimirum σπερματικοῦ 40- 
yov. Minime: quod sibi quisque, 
S. suo quisque ingenio, cognalum 
videl. Dixerat antea Martyr non 
omnino alienam esse Platonis alio- 


rumque doctrinam a Christo h. e. 
lego, sed nec prorsus ei similem. 
Nam qui aliqua ex parte illum in- 
venit et rerum divinarum est 
notitiam adeptus cum illius cognitio- 
ne coniunctam, egregie is loculus 
est. Cf. etiam c. 10: Ὅσα γὰρ xa- 
λῶς ἀεὶ ἐφϑέγξαντο..., κατὰ 40- 
yov μέρος εὑρέσεως καὶ ϑεωρίας 
ἐστὶ πονηθέντα αὐτοῖς. -- θυοὰ 
sequitur, τἀναντία αὐτοῖς, Langus 
male transfert: hisce similia. ,,4v- 
τοῖς híc idem est atque ἑαυτοῖς, ut 
et alibi saepe apud Iustinum aliosquc.'* 
(Thirlb.) 
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συγγενὲς ὁρῶν καλῶς ἐφθέγξατο" οἱ δὲ τἀναντία αὐτοῖς ἐν xv- 
ριωτέροις εἰρηκότες οὐκ ἐπιστήμην τὴν ὅ ἄποπτον καὶ γνῶσιν τὴν 
ἀνέλεγκτον φαίνονται ἐσχηκέναι. "Ὅσα οὖν παρὰ πᾶσι καλῶς εἴ- 
ρήται, ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἐστι" τὸν γὰρ ἀπὸ ἀγεννήτου καὶ 
ἀῤῥήτου Oso) λόγον 5 μετὰ τὸν ϑεὸν προσκυνοῦμεν καὶ ἀγαπῶ- D 
μεν, ἐπειδὴ καὶ δὶ ἡμᾶς ἄνθρωπος γέγονεν, ὅπως καὶ τῶν πα- 
ϑῶν τῶν ἡμετέρων συμμέτοχος γενόμενος καὶ ἴασιν ποιήσηται. 
Οἱ yàg συγγφαφεῖς πάντες διὰ τῆς ἐνούσης ἐμφύτου τοῦ λόγου 
σπορᾶς ἀμυδρῶς ἐδύναντο ὁρῶν τὰ ὄντα. “Ἕτερον γάρ ἔστι σπέρ- 
μα τινὸς καὶ μίμημα " κατὰ δύναμιν δοθέν, καὶ ἕτερον αὐτὸ οὗ 
κατὰ χάριν τὴν ἀπ᾽ ἐχείνου ἡ μετουσία καὶ μίμησις γίνετα. KE 
14. Καὶ ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμεν 1 ὑπογράψαντας τὸ ὑμῖν δοκοῦν 
προϑεῖναι τουτὶ τὸ βιβλίδιον, ὅπως καὶ τοῖς ἄλλοις τὰ ἡμέτερα 
γνωσθῇ καὶ δύνωνται τῆς ψευδοδοξίας καὶ ἀγνοίας τῶν καλῶν 
ἀπαλλαγῆναι, o) 2 παρὰ τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν ὕπευϑυνοι ταῖς τιμω- 
ρίαις γίνονται, ὃ διὰ τὸ ἐν τῇ φύσει τῇ τῶν ἀνθρώπων εἶναι τὸ 52 
ἀγνωριστικὸν καλοῦ καὶ αἰσχροῦ, καὶ διὰ τὸ ἡμῶν, οὖς οὐκ 


5. ἅποπτον) Stephan. mendose 
&xonrov. Langus legit ἄπτωτον 
(constantem) , quod probant Thale- 
, mann. et Goez., vel ἀνύποπτον (non 
suspectam), Thirlb. ἐποπεικήν. Te- 
.uent caeteri vulgatam, ita tamen, ut 
Sylburg., Grab., Maran. scientiam a 
communi captu remotam (sublimio- 
rem) intelligant, repugnantibus Davi- 
sio (ad Cicer. de natur. deor. I. p. 
8) et Braunio. Nam &zozrog He- 
sychio interpretante est ἀσφαλής s. 
βέβαιος. Hoc quidem bene quadrat 
ad ὠνέλεγκτον. 


6. μετὰ τὸν 9*0») Langus sen- 
sum Iustini non assecutus legi voluit 
μεεὰ τοῦ ϑεοῦ. Vide librum meum 
De Iustini Mart, scriplis et doctr. 
p. 88. 

7. κατὰ δύναμιν) H. c. nach 
dem Maasse der Empfünglichkeit, 


1. ὑπογράψαντες) Cf. Brisso- 
nium De formulis et solennibus pop. 
rom. verbis ex rec. Conradi (Lips. 
1754 Fol.) p. 8065qq.. 


2. παρὰ τὴν javté» αἰτίαν) 
Perionius et Maranus recte vertunt 
sua (genlilium) culpa, caeteri per- 
peram praeter culpam, id quod 
Heumapnus (Miscell. Lips. nov. Vol. 
III. P. 2. p. 229) praeeuniibus Lango 
et Io. Clerico (Hist. eccl. ad a. 162) 
ad Christianos, Sylburgius, Hutchi- 
nus, Goezius ad gentiles (Thirlb. 
vesira culpa) referunt. Dial. c. Tr. 
c. 88. p. 816. A: παρὰ τὴν ἰδίαν 
αἰτίαν ἑκάσεου αὐτῶν (— τῇ ἑαυ- 
τῶν ἕκαστος αἰτίᾳ, ut ait c. 140. 
p. 870. A) πονηρευσαμένου. Adde 
Demostb. Phil. I (Oratt. ed. Dindorf. 
Vol. I) p. 83sq.: οὐδὲ ydg οὗτος 
παρὰ τὴν αὐτοῦ δείμην τοσοῦτον 
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praeclare locutus est; qui autem secum ipsi in rebus gravio- 
ribus pugnarunt eos consecutos non esse apparet scientiam fir- 
mam et cognitionem quae refelli nequeat. OQuaecunque igitur 
apud omnes praeclare dicta. sunt, nostra Christianorum sunt ; 
natum enim ex ingenito et inenarrabili deo logon secundum 
deum adoramus οὐ amamus, quandoquidem propter nos homo 
factus est, ut perpessionum nostrarum particeps factus medici- 
nam nobis faceret. Scriptores enim omnes per insitum logi se- 
men potuerunt verum videre sed subobscure. Nam aliud est 
semen alicuius et effigies pro viribus concessa, et aliud ipsum 
illud cuius communicatio et imitatio secundum gratiam ab ipso 
provenientem conceditur. 


1^4. Quapropter vos rogamus ut huncce libellum, subscri- 
bentes quod vobis placet, promulgetis, ut caeteris quoque no- 
stra innotescant et falsa opinione bonarumque rerum ignoran- 
tia queant liberari: qui quidem suppliciis culpa sua obnoxii 
fiunt, quia naturae hominum inest facultas cognoscendi ho- 
nesti et turpis; tum propter nos, quos illi tales ignorant, qua- 


ἐπηύξεται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέ- 
ραν ἀμέλειαν. Verum rem tam cla- 
ram aliis exemplis confirmare quid 
aliud est nisi lectori convitium face- 
re? — Ut obiter addam , Mazochius 
(in Gallandii Biblioth. vett, PP. Tom. 
I. p. 712) mallet: οἷς (pro o?) πα-- 
ed v. ἑ. αἰτίαν (supplet hic ἡμέτε- 
qo. aut. Χριστιανοῦ ὑπεύϑυνοι τ. 
Tib. γίνονταε, h. e. apud quos 
(ethnicos) «ulla sua culpa obnozii 
poenis (Christiani) fiunt. Aut (nihil 
supplendo) sic: olg... yivóus9a. — 
Verbis denique τιμωρίαις γίνονται 
salis incommode in codd. mstis et edi- 
lis haecce adduntur: εἰς τὸ yvoc5- 
ψαι toig ἀνθρώποις ταῦτα. Eii- 
cienda vero ea esse Schnitzerus quo- 
que (Neue Jen. Allg. Liter. - Zei- 
iung 1845. N. 71. p. 282) censuit. 
,Uenn sie stehen nicht blos ganz 


unpassend und stórend da, sondern 
sind auch die blosse Tautologie zu 
ὅπως καὶ τοῖς ἄλλοις τὰ ἡμέτερα 
γνωσθῇ. und wahrscheinlich aus ei- 
ner Randglosse entstanden, durch 
die der Inhalt der beiden Schluss- 
capitel augegeben werden sollle, die 
Aufforderung an die beiden Kaiser, 
diese Schrift zu  veróffentlichen.* 
Qui in codd, mstis versantur negant 
quidquam esse vulgarius huiusmodi 
erratis: nec tam fidum librariorum 
mancipium sum, ut híc non corri- 
gam. 


8. δεὰ τὸ] Codd. msti et editi 
διό, quod iam Perionius ista ratio- 
ne (caeteris criticis assentientibus) 
emendavit. 


4. γνωριστικὸν] Hoc aclivum 
verius est quam vulg. γνωριστόν, 
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ἐπίστανται τοιαῦτα ὁποῖα λέγουσιν αἰσχρὰ καταψηφιζομένους, καὶ 
διὰ τὸ χαίρειν τοιαῦτα πράξασι ϑεοῖς καὶ ἔτε νῦν ἀπαιτοῦσι πα- 
qd ἀνθρώπων τὰ ὕμοια, ὃ αἷς ἐκ τοῦ καὶ ἡμῖν, ὡς τοιαῦτα πράτ- 
φουσι, θάνατον ἢ δεσμὰ ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον 5 προστιμᾶν ξαυτοὺς 
κατακρίνειν, οἷς μὴ δέεσθαι ἄλλων δικαστῶν. 

15. Καὶ τοῦ !dv τῷ ἐμῷ ἔϑνει ἀσεβοῦς καὶ πλάνου Σιμω- B 
ψιανοῦ διδάγματος κατεφρόνησα. 3 ᾿ Ἐὰν δὲ ὑμεῖς τοῦτο προγρά- 
Y yrs, ἡμεῖς τοῖς πᾶσι φανερὸν 3 ποιήσαιμεν, ἵνα εἰ δύναιντο 
μεταϑῶνται' rovrov γε μόνου χάριν τούσδε τοὺς λόγους συνε- 
τάξαμεν. Οὐκ ἔστι δὲ ἡμῶν τὰ διδάγματα κατὰ κρίσιν σώ- 
φρονα αἰἶσχρά, ἀλλὰ πάσης μὲν φιλοσοφίας ἀνθρωπείου ὑπέρ- 
τερα" εἰ δὲ μή, κἂν 9 Σωταδείοις καὶ 9 Φιλαινιδείοες καὶ ὀρχηστι- 
κοῖς καὶ ᾿ἘἘπικουρείοις καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς τοιούτοις ποιητικοῖς € 
διδάγμασιν οὐχ ὅμοια, οἷς ἐντυγχάνειν πῶσι, καὶ 7 γενομένοις καὶ 
γεγραμμένοις, συγκεχώρηται. Καὶ παυσόμεϑα λοιπόν, ὅσον ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἦν πράξαντες, καὶ προσεπευξάμενοι τῆς ἀληϑείας καταξιω- 


e ^^ 


ϑῆναι τοὺς πάντη πάντας ἀνθρώπους. Elm οὖν καὶ ὃ ὑμᾶς ἀξίως 
εὐσεβείας καὶ φιλοσοφίας τὰ δίκαια 3 ὑπὲρ ἑαυτῶν κρῖναι. 


id quod praeter Sylburgium etiam 
Thirlb., Maran., Braun. notarunt, 

5. ex) Particulam hanc (in co- 
dicibus desideratam) iam Thirlbius 
proposuit, neque dubitavi cum Goe- 
zio recipere. Minus belle legeretur 
xal ἐκ τοῦ ἡμῖν. Perionius legit ἐκ 
τοῦ, ὅτι καί, vel εἰ καὶ ἡμῖν. 

6. προστιμὰν)] Sic pro vulg. 
ἀρόστιμον (ex emendatione Thirl- 
bii) bene Goezius reposuit. — De 
forma δέεσθαι, quae sequitur, adi 
Apol. I. c. 10. n. 1. 

1. ἐν τῷ ἐμῷ ἔθνει H. e. apud 
Samaritanos, Cf. Apol.I. c. 1 et 26. 

2. 'Edv ... κρογράψητε) Ma- 
ran.: Quodsi et vestra ad hunc ἰξ- 
bellum accedat auctoritas. Inde in- 
terpres Campidonensis: , Wenn ihr 
nun diese meine Schrift genehmiget.'* 


8. ποιήσαιμεν) Perion. et Braun. 
non male zo:5cope» volunt. llle to- 
tam hanc periodum, nempe 'Ed» δὲ 
ὑμεῖς elc. usque ad συνετάξαμεν, 
autumat post συγκεχώρηται collo- 
candam esse. 

4. τούτου yc) Fortasse rovrov 
ydg. 

5. Σωταδείοις)] De Sotade Stra- 
bo Geogr. XIV. p. 573. ed. Siebenk. 
et Tzschuck.: 'Ho£s Σωτάδης μὲν 
πρῶτος τοῦ κιναιδολογεῖν. 
Suidas s. v.: Κρὴς  αρωνεί- 
τη. δαιμονεσθείς, ἰαμβογράφος" 
ἔγραψε φλύακας ἤτοε κιναίδους 
διαλέχτῳ ἑωνικῇ. — Coll. praeterea 
Athenaei Deipnos, XIV. p. 620. ed. 
Lugd.. 

6. Φιλαενιδείοες] Philaenis, sig 
ἣν ἀναφέρεται τὸ περὶ ἀφροδισίων 
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les dictitant, foeditates damnare; atque ob id etiam quia diis 
gaudent, qui similia facinora perpetrarunt et etiam nunc ab 
hominibus reposcunt: ita ut ex eo, quod nobis, quasi eius- 
modi facinorum reis, mortem aut vincula aut aliam eiusmodi 
poenam ipfligant, sententiam in seipsos dicant, adeo ut mini- 
me iis opus sit aliis iudicibus. 

15. Impiam quoque illam et erroneam in gente mea Si- 
monis doctrinam contemsi. Onodsi vos hunc libellum publici 
iuris feceritis, eum omnium oculis exponemus, ut si fieri pos- 
sit immutentur; huius quidem unius rei gratia hanc orationem 
composuimus. Sunt autem nostrae doctrinae recte iudicanti 
minime turpes, sed omni philosophia humana sublimiores; sin 
minus, certe Sotadeis et Philaenideis et saltatoriis et Epicu- 
reis aliisque eiusmodi poeticis institutionibus absimiles, quas 
tamen et in scenam producías spectare et scriptas legere 
omnibus licet. Ac desinemus iam verba facere, connisi quan- 
tum in nobis situm fuit, atque precati ut omnes ubique homi- 
nes veritatis cognitione dignentur. Fiat itaque ut etiam vos, 
Sicuti pietatem ac philosophiam decet, aequum vestra ipsorum 


causa iudicium feratis. 


ἀκόλαστον σύγγραμμα. Athen. l. c. 
p. 355. Coll Suid. s. v. 4erva- 
ψασσα. 

7. γενομένοις] Sunt fortasse, 
qui pro γενομένοις legendum 'putent 
λεγομένοις. Nos nihil mutamus et 
voce γενομένοις Scenam designari 
putamus, non ita tamen, ut reli- 
quam eius aetatis in rebus turpibus 
licentiam excludamus. Thiribius. 

8. ὑμὰς] Stephan, ἡμᾶς, quod 
mendum iam Sylburg. correxit. — 
Bollius (in Il igeni Zeitschrift für 
die histor. Theologie Lips. 1842. 
Fasc. 8. p. 6. n. 2), Valesium ad 
Euseb. Hist, eccles. IV. c. 17 secu- 
tus, legit Εἴη οὖν κα ϑ᾽ ὑμᾶς, quae 


verba minus recte sic interpretatus 
est: ,Nunmehr wáre es an euch.* 
Emendatione lubenter supersedemus,- 
quum ἔστε sequente accusalivo cum 
infinitivo haud sit insolens; cf. Pape 
Handwórterb. d. griech. Sprache s. 
v. Tom. I. p. 583. 

9. ὑπὲρ ἑαυτῶν) Perion. ὑπὲρ 
ἡμῶν vult legi et Sylburg. eodem 
sensu retinet. At Iustinus ipse Apol. 
Lc. 8. p. 57. A: «“ογίσασθε δ᾽ 
ὅτι ὑπὶρ ὑμῶν ταῦτα ἔφημεν. 
Tertullianus δὰ Scapul. c. 1.: ,,... 
magisque damnati quam absoluti gau- 
demus. Itaque hunc libellum non 
nobis timentes misimus, sed v o- 
bis et omnibus inimicis nostris. 


Appendix. 


l'4yrtoyiyov ἐπιστολὴ πρὸς τὸ κοινὸν τῆς “Ασίας. 

Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Τίτος Αἴλιος ᾿ἡδριανὸς ᾿Αντωνῖνος Σε- 100 
βαστὸς Εὐσεβής, ᾿Αρχιερεὺς μέγιστος, 2 δημαρχικῆς ἐξουσίας p 
u^, ὕπατος τὸ γ΄, Πατὴρ πατρίδος, τῷ κοινῷ τῆς ᾿Ασίας χαίρειν. 
᾿Εγὼ ᾧμην ὃ ὅτι καὶ τοὺς ϑεοὺς ἐπιμελεῖς ἔσεσϑαι μὴ λανϑάνειν 
τοὺς τοιούτους. Πολὺ γὰρ μᾶλλον ἐκείνους κολάσοιεν, εἴπερ δύ- 
ψαιντο, τοὺς μὴ βουλομένους αὐτοῖς προσκυνεῖν. Οἷς ταραχὴν € 
ὑμεῖς ἐμβάλλετε, καὶ τὴν γνώμην αὐτῶν, ἥνπερ ἔχουσιν, ὡς 
ἀϑέων κατηγορεῖτε, καὶ ἕτερά τινα ἐμβάλλετε, ἅτινα οὐ δυνάμε- 
ϑα ἀποδεῖξαι. Εἴη δ᾽ ἂν ἐκείνοις χρήσιμον τὸ δοκεῖν ἐπὶ τῷ 
κατηγορουμένῳ τεθνάναι" καὶ νικῶσιν ὑμᾶς προϊέμενοι τὰς Éav- 
τῶν ψυχάς, “ ἥπερ πειϑόμενοι οἷς ἀξιοῦτε πράσσειν αὐτούς. Περὶ 
δὲ τῶν σεισμῶν τῶν γεγονότων καὶ τῶν γινομένων οὐκ εἰκὸς 
δ ὑπομνῆσαι ὑμᾶς ἀϑυμοῦντας, ὅτανπερ ὦσι, δ παραβάλλοντας τὰ D 


1. ᾿ἀντωνίνου etc.] Hoc edi- 
ctum Antoninianum in codd. mstis 
(vide Prolegom.) et editis adiicitur 
.Apologiae Iustini Martyris longiori 
(D. Sed, si modo fuit Iustino in 
manibus, ipse Apologiae non inse- 
ruit: cui postea per alienam accessit 
sedulitatem. ,,,Nam nec mentionem 
eius usquam fecit, neque illud omni- 
no exstitit. eo tempore, quo Apolo- 
giam suam scribebat, Quodsi exsti- 
lisset, non est dubium, Iusiinum po- 
lius hoc usurum fuisse ad defensio- 
nem sui, quia ad Antoninum ipsum 
dirigitur Apologeticus, quam illo Ha- 
driani, ad quem Apologeticus non per- 
linet.* ]ta praeceptor meus Eich- 
stadius in Exercitatione Antoni- 
niana V, Annall. academiae Ienens. 
Vol. I (Ien. 1823. 4) inserta, p. 286. 


n. 5. Idem Vir Clarissimus istius de- 
creti textum apposita versione latina 
ex Iustino et Eusebio (Hist. eccles. 
IV. c. 13. ed. Heinichen. Tom. I. 
p. 826 sqq.) reddidit notis illustra- 
tum (l. c. p. 290 sqq.). Mirifice au- 
tem discrepat exemplar Eusebianum 
ab hoc nostro: quare de illa discre- 
pantia nihil afferam. Οἵ. etiam Gie- 
seler Lehrb. d. Kirchengesch. Tom. 
I. Sect. 1. ed. 4. p. 178. n. 4. — 
Ad illud τὸ κοινὸν τῆς ᾿Ασίας sup- 
ple συνέδριον. Habuerunt enim Asi- 
ani, ut post Valesium ad Euseb. l. 
c. Eichstadius monuit, commune con- 
cilium totius gentis, quo singulae ci- 
vitates legatos seu synedros milte- 
bant. Erant et in aliis provinciis 
huiusmodi concilia, quibus decreta 
condebantur et legati eligebantur, ut 
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Zntonini Epistola ad Commune .4siaec. 


Imperator Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Au- 
gustus Pius, Pontifex maximus, tribuniciae potestatis" XV, 
consul III, Pater patriae, Communi Asiae salutem. Putabam 
equidem curaturos deos ne tales homines laterent. Multo 
enim magis quam vos, si quidem possent, ab eiusmodi homi- 
nibus poenas repeterent, qui eos adorare nolunt. Quibus 
vos molestiam facessitis, et sententiam eorum, quam quidem 
habent, tamquam impiorum accusatis, et alia quaedam impin- 
gitis, quàe non possumus probare. (Utile autem illis fuerit 
ob id cuius nomine accusantur mortem videri oppetere; ac 
vos vincunt, dum animas suas proiiciunt potius, quam illis 
pareant quae ab iis fieri postulatis. De terrae autem motibus, 
qui vel evenerunt vel eveniunt, non decet ut admoneatis, vos 
qui animum despondetis, quum fiunt, si cum illorum rebus 


desideria totius provinciae imperatori 
renuntiarent. Haec concilia fuere va- 
riarum in Christianos perseculionum 
seminarium, 

2. δημαρχικῆς ἐξουσίας τὸ ιε΄, 
ὕπατος τὸ γ᾽, Πατὴρ πατρίδος] Ita 
Maranum secuti Br'aunius et Eichsta- 
dius ex Eusebio reposuerunt. Scili- 
cet vulgata lectio δημαρχικῆς ἐξου- 
σίας ὕπατος τὸ πδ΄, πατὴρ zarol- 
δος τὸ κα΄ aperle corrupta est. 
Sylburgius scripsit δημ. ἐξ. [τὸ εε 
ὅπατος τὸ δ΄. Discrepanlia scripturae 
in annorum annis orta est a diver- 
sis de rescripti auctore opinionibus. 
Sed Eichstadio observante non pos- 
sunt bae difficultates chronologicae 
eum movere cui de νοϑείᾳ edicti 
persuasum est: immo ipsa illa per- 


* 


suasio magis inde firmatur. 

. 8. Ori... ἔσεσϑαι} De hac stru- 
ctura adi meam adnotationem δὰ 
Dial. c. Tr. c. 45: ὅτι... σωϑήσε- 
σϑαι. 

4. ἤπερ) Sic Sylburg., Morell., 
Maran., Braun., Eichstad. ex Eu- 
sebio pro vulg. εἴπερ ediderunt. Cf. 
Apol. I. c. 49. n. 8. 

5. ὑπομνῆσαι] Hoc verbum re- 
ferendum est ad Asianos, quippe qui 
imperatorem de calamitatibus admo- 
nuerint per Christianos importatis. 
Aliter apud Eusebium. 

6. παραβάλλοντας] Vulgo sra- 
ραβάλλοντες. Illud iam Perionius le- 
£endum monuit omnesque praeter 
Grabium οἱ Thirlbium textui inse- 
ruerunt. 
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ὑμέτερα πρὸς τὰ ἐκείνων, ὅτι εὐπαῤῥησιαστότεροι ὑμῶν γίνον- 
ται πρὸς τὸν ϑεόν. Καὶ ὑμεῖς μὲν 7 ἀγνοεῖν δοκεῖτε παρ᾽ ἐκεῖ- 
νον τὸν χρόνον τοὺς ϑεούς, καὶ τῶν ἱερῶν ἀμελεῖτε, ϑρησκείαν 
δὲ τὴν περὶ τὸν ϑεὸν οὐκ ἐπίστασϑε. “Οϑεν καὶ τοὺς 00 Ισχεύον- 
τας ἐξηλώκατε, καὶ διώκετε ἕως Oavarov. “Ὑπὲρ τῶν τοιούτων E 
καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν περὶ τὰς ἐπαρχίας ἡγεμόνων τῷ δειοτάτῳ 
μου πατρὶ ἔγραψαν" οἷς καὶ ἀντέγραψε μηδὲν ὀχλεῖν τοῖς τοιού- 
τοις, εἰ μὴ φαίνοιντό τι ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν “Ρωμαίων ἐγχειροῦν- 
τες. Καὶ ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν τοιούτων πολλοὶ ἐσήμάνανζ οἷς δὴ 
καὶ ἀντέγραψα, τῇ τοῦ πατρός μου κατακολονϑῶν γνώμῃ. Εἰ 
δέ τις ἔχει πρός τινα τῶν τοιούτων πρᾶγμα καταφέρειν ὡς τοι- 
οὕτου, ἐκεῖνος ὁ καταφερόμενος ἀπολελύσθω τοῦ ἐγκλήματος, 101 
κἂν φαίνηται τοιοῦτος ὦν" ἐκεῖνος δὲ ὁ καταφέρων ἔνρχος ἔσται 


τῇ δίκῃ. | l 


! Μάρκου βασιλέως ἐπιστολὴ πρὸς τὴν σύγκληταν, ἐν ἦ 
" μαρτυρεῖ Χριστιανοὺς αἰτίους γεγενῆσϑαν τῆς νίκῃς αὐτῶν. 
Αὐτοκράτωρ Καῖσαρ Mogxog «Αὐρήλιος ᾿ἀντωνῖνος, Γερμα- ἢ 
νικός, Παρϑικός, Σαρματικός, δήμῳ “Ρωμαίων καὶ τῇ ἱερᾷ Zvy- 
πλήτῳ χαίρειν. Φανερὰ ὑμῖν ἐποίησα 2 τὰ τοῦ ἐμοῦ σκοποῦ με- 


7. ἀγνοεῖν δοκεῖτε etc.) Lactan- 
tius Institt. div. II. c. 1: ,,Αἱ vero 
si qua necessitas gravis presserit, 
tunc deum recordantur. Si belli ter- 
ror infremuerit, si morborum pesti- 
fera vis incubuerit, si alimenta fru- 
gibus longa siccitas denegaverit, si 
saeva tempestas, si grando ingruerit: 
ad deum confugiunt; a deo petitur 
auxilium* etc. . 

1. Μάρκου etc.) Haec Marci 
epistola in codd. mstis (vide Prole- 
gom.) et editis adiungitur Apologiae 
Iustini Martyris prolixiori (D), ita 


quidem, ut isti Antonini edicto ad 
Commune Asiae bubiiciatur. Quam- 
quam, ut Eichstadfus in Exer- 
citat. Antoniniana II. "l. c. p. 945. 
n. 4 admonet, apettum est hanc 
epistolam in Apologelico ab ipso Iu- 
stino reponi non pdiuisse, ,,qui diu 
ante, quam illa ederetur, martyrio 
periisset.* Idem V. D. textum red- 
didt: Graecis apposuit Latina (l. c. 
p. 246 sqq.) ,,ea quidem, quae tam- 
quam ex bibliothecaPaticanae cime- 
liis protracta primus in lucem edidit 
Angelus Roccha (De bibliotheca Va- 
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vestras comparetis: quoniam illi fidentiores sunt quam vos 
apud deum. Ac vos quidem per illud tempus deos nescire 
videmini, et templa negligitis, nec dei colendi rationem no- ' 
stis. Unde et illis qui eum colunt invidetis, et ad mortem 
usque eos insectamini. De eiusmodi hominibus etiam alii qui- 
dam provinciarum rectores divinissimo meo patri scripserunt; 
quibus ille rescripsit nihil negotii exhibendum esse talibus 
hominibus, nisi quid adversus imperium Romanorum moliri 
deprehehdadtur. Quin etiam ad me multi de illis retulerunt ; 
quibus ego respondi, patris mei sententiam secutus. Si quis 
autem actionem adversus aliquem illorum ut talem instituat, 
delatus crimine absolvatur, etiamsi ille talis 6586 appareat: 
delator autem iudicio poenas pendat. 


Marci imperatoris Epistola ad Senatum, 
qua testatur Christianos victoriae causam fuisse. 
Imperator Caesar Marcus Aurelius Antoninus, Germani- 


cus, Parthicus, Sarmaticus, populo Romano et sacro Senatui 
salutem.  Certiores vos feci de consilii mei magnitudine, qua- 


licana p. 288) , ut ipsa scilicet im- 
peratoris manu, quam vocat, nos 
bearet, qui sane non alia lingua 
quam romana ad senatum romanum 
scribebat. Rocchae auctoritatem non 
tuentur caeteri, qui eamdem versi- 
onemr repelierunt. Nam Latina illa 
recentius esse, post Scaligeri adeo 
aetatem , conficta, ne ii quidem ne- 
gare sunt ausi qui epistolae, ipsius 
vindicias egerunt.  Concinnata sunt 
enim ad censuram Graecorum Scali- 
gerianam (cf. Ios, Scaligeri Animad- 
verss, in Chronolog. Euseb. 223), 
wl pia scilicet fraude tollerentur du- 


T.L P.L 


bitationes, quibus criticus primarius 
epistolae αὐϑεντίαν impugnaret^* (1. 
c. p. 245 sq.). Equidem Rocchae in- 
terpretationem, nimis a graeco tex- 
iu recedentem, non repelii. Cf. 
etiam Gieseler l. c. p. 176. n. 10, 


2. τὰ τοῦ ἐμοῦ σκοποῦ μεγέ- 
$95) Voluit enim Marcus Antoninus, 
quemadmodum Iulius Capitolinus in 
Vita eius c. 24 narrat, Marcoman- 
niam provinciam, voluit etiam Sar- 
matiam facere: et fecisset, nisi Avi- 
dius Cassius sub eodem in oriente 
rebellasset, Eichstadius. 


14 
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γέθη, ὁποῖα ἐν τῇ Γερμανίᾳ ix περιστάσεως διὰ περιβολῆς ima- 
κολουϑήματα ἐποίησα ἐν τῇ μεϑορίᾳ ὃ καμὼν καὶ παϑών, ἐν 
4 Καρνούντω καταλαμβανομένου μου ὃ ὑπὸ δρακόντων ἑβδομήκον- 
τα τεσσάρων ἀπὸ μιλίων ἐννέα. Γενομένων δὲ αὐτῶν ἐγγὺς ἡ» 
μῶν 5 ἐξπλωράτωρες ἐμήνυσαν ἡμῖν καὶ Πομπηϊανὸς ὁ ἡμέτερος € 
πολέμαῤχος ἐδήλωσεν ἡμῖν ἄτινα εἴδομεν (καταλαμβανόμενος δὲ 
ἤμην ἐν μεγέϑει πλήϑους ἀμίκτου, καὶ στρατευμάτων λεγεῶνος 
πρίμας, δεκάτης, " εμίνας, φρεντησίας μίγμα κατηριϑμημένον), 
πλήϑη παρεῖναι ὅ' παμμίκτον ὄχλου χιλιάδων ἐνακοσίων ἑβδομή- 
κοντα ἔπτά. ᾿Ἐξετάσας οὖν ἐμαυτὸν καὶ τὸ πλῆϑος τὸ ἐμὸν πρὸς 
τὸ μέγεϑος τῶν βαρβάρων καὶ πολεμίων, κατέδραμον εἰς τὸ ϑεοῖς 
εὔχεσϑαι ? πατρώοις. ᾿Αμελούμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ τὴν στε- Ὁ 
ψνοχωρίαν μου ϑεωρήσας τῆς δυνάμεως παρεκάλεσα τοὺς παρ᾽ 
ἡμῖν λεγομένους Χριστιανούς" καὶ ἐπερωτήσας εὗρον πλῆϑος καὶ 
μέγεϑος αὐτῶν, 19 καὶ ἐμβριμησάμενος εἰς αὐτούς, ὅπερ οὐκ ἔπρε- 
πε διὰ τὸ ὕστερον ἐπεγνωκέναι μὲ τὴν δύναμιν αὐτῶν. 1: Ὅϑεν 


8. καμὼν καὶ παϑών) Vulgo 
καμὼν καὶ σπαϑών. Sed illud πα- 
ϑὼν Scaliger et Eichstadius recte re- 
ceperunt. Sylburgius in vulgata le- 
ctione argutius quam verius nomina 
invenit populorum Κοάδων xol Σαρ- 
ματῶν. 

4. Καρνούντῳ] Ita emendo Thirl- 
bium secutus. Scaliger et Eichsta- 
dius legunt Xogvovro. Illius corre- 
ctionem etiam recepit Rocchae in- 
terpres (Sane dum Carnuli essem). 
Yulgo Kotívo. 

5. ὑπὸ δρακόντων} Non pos- 
sunt haec ex contextus ratione nisi 
ad hostiles copias referri: ideoque 
Scaliger pro δρακόντων reponi ius- 
sit ϑρούγκων, siquidem dracones si- 
gna romano exercitui propria, drun- 
gi autem vocatae fuerint barbarorum 
cohortes, quod vocabulum Diocletiani 
demum saeculo in latinam linguam ir- 
repserit. Sed ne sic quidem his con- 
gruunt sequentia, ubi barbarorum 


ὄχλος memoratur χιλιάδων ἐννακο- 
σίων ἑβδομήκοντα ἑπτά. Nec dra- 
cones prorsus ignoraverunt barbarae 
gentes. (Cfr. Lipsius de militia rom. 
l. IV in Opp. T. HI. p. 194. — Aut 
oscitanter scripsit, nihil attendens 
ad sequentia, quisquis has literas 
Marco supposuit, aut interpolatoris 
culpa factum est ut hoc additamen- 
lum contextum turbaret.  Eichsia- 
dius. 

6. ἐξπλωράτωρες] Haec vox Sca- 
ligero adnotante sub imperio Grae- 
corum Constantinopolitano demum 
usurpata est. 

7. yeuívog, φρεντησίας] Vulgo 
γεμιναφρεντησίᾳ. Legionum nomina 
Salmasius ad Iulium Capitolin. p. 383 
reslituit, bene monens Graecos ita 
consuesse haec nomina enuntiare: 
frelense, φρεντήσεον (non gorrgs- 
σιον, quod Scaliger voluerat), ca- 
Sirense, κανστρήσιον eic... De le- 
gione XIV gemina cfr, Reimar. ad 
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les ad confinia Germaniae ex discrimine, in quod ab hosti- 
bus cireumdatus veneram, utilitates consecutus sim, quum 
me laborantem et defessum Carnunti nono miliario cinxissent 
septuaginta quatuor dracones. Qui quum non longe abessent, 
exploratores nuntiaverunt nobis et Pompeianus militiae no- 
strae magister significavit id quod sciebamus (eram enim com- 
prehensus ab immensa multitudine, mecum habens legionis 
primae, decimae, geminae, fretensis delectum agmen), exer- 
citum ex omni genere confertum adesse hominum nongentorum 
septuaginta septem millium. Quum me igitur e& meorum nu- 
merum cum multitudine barbarorum et hostium compararem, 
eo decurri ut deos patrios precarer. Neglectus vero ab iis 
et vires meas in angustum redigi cernens evocavi eos qui apud 
nos Christiani dicuntur; et exploratione facta multitudinem 
eorum magnumque numerum cognovi, et in eos infremui, quod 
quidem non decebat propterea quod eorum potestatem postea 


Dion. Cass. LV. c. 23. p. 796. Cae- 
terum ab his crilicorum correctio- 
nibus rursus profecit Rocchae in- 
terpres (geminam et frelensem). — 
Post μίγμα excidisse videtur ἦν. 
Scaliger malebat ἀχατηριϑμημένῳ 
πλήθει, quo non fit facilior iun- 
ctura reliquorum,  Eichstadius. 

8. παμμίκτου) Maranus mallet 
ἀμίκτου, ut antea, — Mox pro 
ἐνακοσίων (codd. msti) omnes, Ste- 
phano et Thirlbio exceptis, évraxo- 
cíov (peiorem formam) exhibent. 

9. πατρῴοις] Codd. msti in 
marg. πατρίοις. 

10. καὶ ἐμβριμησάμενος] Fre- 
muit autem desperatis rebus omni- 
bus imperator et Christianos incre- 
puit, quasi isti essent causa prae- 
sentium malorum. — Sic terrae mo- 
tus, eodem saeculo in Asia exorti, 
ad Christianos referebantur tamquam 
publicae calamitatis auclores, qui 
iram deorum concitavissent. Sic mul- 


la eiusdem generis tradit illorum 
temporum historia. Itaque assentiri 
non possumus Marano, qui indigna- 
lionem imperatoris non aliunde or- 
lam esse ait, quam ex perspecto 
Christianorum magno numero. Eich- 
stadius. 

11. "O9tv ἀρξάμενοι etc.] Sca- 
liger legit οὐ οἴκοϑεν ἀξάμενοι, at- 
que Christianos ridet, qui sparsi in 
exercitu sine armis aut telis milita- 
verint. Maranus coniecit παρατή- 
ρησιν h. e. conlemplationem ,  ob- 
servalionem , ut significetur super- 
stitiosa Romanorum caerimonia, qui 
pugnae auspicia ab eiusmodi nugis 
sumebant. Hic mos quamquam Mar- 
€i tempore fuit obsoletus, non lamen 
mirum, si adhuc viguisse eum parens 
epistolae aut finxit aut credidit, Re- 
tineo vulgatam, cuius (Grab.) s e n- 
sus est: Christianos pugnam meon 
ab armorum paratu vel classici can- 
tu incepisse sed a precibus ad deum. 


ΤΕ det 


212 APPENDIX. 


ἀρξάμενοι ov βελῶν παράρτησιν οὔτε ὕπλων οὔτε σαλπίγγων, διὰ 
τὸ ἐχϑρὸν εἶναι τὸ τοιοῦτο αὐτοῖς διὰ τὸν ϑεόν, ὃν φοροῦσι 
κατὰ συνείδησιν. 13 Εἰκὸς οὖν ἐστιν, oUg ὑπολαμβάνομεν ἀϑέους 
εἶναι ὅτι ϑεὸν ἔχουσιν αὐτόματον ἐν τῇ συνειδήσει τετειχισμένον. 
'Phyavreg γὰρ ξαυτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν οὐχ ὑπὲρ ἐμοῦ μόνον ἐδεή- 
ϑησαν ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ δ τοῦ παρόντος στρατεύματος, παρήγορον 
γενέσϑαι δίψης καὶ λιμοῦ τῆς παρούσης. Πεμπταῖοι γὰρ ὕδωρ 
οὐκ εἰλήφειμεν διὰ τὸ μὴ παρεῖναε᾽ ἦμεν γὰρ ἐν τῷ μεσομφάλῳ 102 
τῆς Γερμανίας καὶ τοῖς ὅροις !* αὐτῶν. “Ἅμα δὲ τῷ "5 τούτους 
δίψαι ἐπὶ τὴν γῆν ἑαυτοὺς καὶ εὔχεσϑαι ϑεῷ, ᾧ ἐγὼ ἠγνόουν, 
16 εὐθέως ὕδωρ ἠκολούϑει οὐρανόϑεν, ἐπὶ μὲν ἡμᾶς ψυχρότατον, 
ἐπὶ δὲ τοὺς “Ρωμαίων ἐπιβούλους χάλαζα πυρώδης. ᾿Δλλὰ καὶ 
εὐθὺ ϑεοῦ παρουσίαν ἐν εὐχῇ γινομένην παραυτίκα ὡς ἀνυπερ- 
βλήτου καὶ 17 ἀκαταλύτουι Αὐτύϑεν οὖν ἀρξάμενοι συγχωρήσω- 
μὲν τοῖς τοιούτοις εἶναι Χριστιανοῖς, ἵνα μὴ καϑ'᾽ ἡμῶν τι τοιοῦ. B 
τον αἰτησάμενοι ὅπλον ἐπιτύχωσι. Τὸν δὲ τοιοῦτον συμβουλεύω, 
διὰ τὸ τοιοῦτον εἶναι Χριστιανόν, μὴ ἐγκαλεῖσϑαι. Εἰ δὲ εὕρε-- 
ϑείη τις ἐγκαλῶν τῷ Χριστιανῷ ὅτι Χριστιανός ἔστι, τὸν μὲν 
προσαγόμενον Χριστιανὸν πρόδηλον εἶναι βούλομαι, 15 γίνεσϑαι 
ὁμολογήσαντα τοῦτο, ἄλλο ἕτερον μηδὲν ἐγκαλούμενον ἢ ὅτε Χρι- 
στιανὸς ἔστι μόνον, τὸν προσάγοντα δὲ τοῦτον ξῶντα καίεσϑαι" 
τὸν δὲ Χριστιανὸν ὁμολογήσαντα 19 καὶ συνασφαλισάμενον περὶ C 
τοῦ τοιούτου, τὸν πεπιστευμένον τὴν ἐπαρχίαν εἷς μετάνοιαν καὶ 
ἀνελευϑερίαν τὸν τοιοῦτον μὴ μετάγειν. Ταῦτα δὲ καὶ τῆς συγ- 
πλήτου δόγματι κυρωϑῆναι βούλομαι, καὶ κελεύω τοῦτό μου 239 τὸ 


19. Eixóg οὖν ἐστιν] Haec Sca- 
liger omittenda putavit. Rectius cum 
Sylburgio ὅτε reposui ante ϑεὸν 
ἔχουσιν.  Grabius vero plura desi- 
deravit. 

18. τ. παρόντος crQar.] Syl- 
burg. et Thirlb. mallent v. z«vrog 
στρατεύματος. Mox a Scaligero mo- 
nitus edidi παρήγορον (pro vulg. 
za97y090:), quod ad deum pertinet. 

14. αὐτῶν] Hoc pronomen re- 
ferendum est ad Romanorum hosles, 


Germanos. Initio Epistolae: ἐν rj 
Γερμανίᾳ ... ἐν τῇ μεθορίᾳ. Par- 
ticulam καὶ epexegelice licet capere. 
Male Sylburgius legendum censuit 
αὐτῶν — ἡμῶν αὐτῶν, h. e. in 
finibus nostris. Keslner (Die Aga- 
pe oder d. geheime Weltbund d. 
Christen. Ien. 1819. p. 470) pro ὅροις 
reponi maluit ὄρεσι. — Eichstadius : 
καὶ roig ὅροις Κουάδων. 

15. τούτους] Stephan. τούτοις. 


16. εὐϑέως... ἀκαταλύτου)] De 
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perspexi. ltíaque exorsi sunt non praeparatione telorum aut 
armorum aut tubarum, quia hoc invisum iis est propter deum, 
quem gestant in conscientia. Verisimile ergo est, quos atheos 
esse suspicamur eos in conscientia sua deum habere sponte 
insidentem eiusque praesentia munitos esse. Nam quum se 
humi proiecissent, non pro me solum precati sunt sed etiam 
pro universo exercitu, ut praesentem sitim et famem sedaret. 
Quinto enim iam die aquam non acceperamus quod prorsus 
deesset; eramus enim in meditullio Germaniae idque in fini- 
bus hostium. Simulatque autem illi in terram se proiecerunt 
ac deum precatione invocaruntí, quem ego ignorabam, con- 
festim imber de coelo consecutus esf, in nos quidem frigidis- 
simus, in hostes autem Romanorum grando ignea. Sed et 
cum precatione ipsa illico praesentiam dei perspeximus tam- 
quam insuperabilis et invicti. Inde igitur incipientes permit- 
temus talibus esse Christianis, ne, si talia adversus nos arma 
postulent, voti compotes fiant. Quocirca statuo ne hominem 
huiusmodi, quod videlicet Christianus sit, liceat accusare. 
Si quis autem inveniatur qui Christianum deferat quod Chri- 
Stianus sit, de Christiano, qui defertur quique Christianum 
se esse profitetur, manifestum fieri volo nullam aliam ob rem 
eum accusari nisi quod Christianus sit, delatorem vero ipsum 
vivum comburi; quod autem Christianum confitentem atque id . 
probantem attinet, is cui administratio provinciae credita est 
talem ne cogat ab hoc instituto discedere neve libertatem 
auferat. Haec vero etiam senatusconsulto confirmari volo, ef 


legione fulminatrice cf. Eusebium 1. 
c. V. c. 5 (Tom. II) p. 48 sqq. (vide 
Heinichen, p. 46). 

17. ἀκαταλύτου] Deest (Syl- 
burg.) συνείδομεν vel simile verbum. 
Supra usurpatum erat ἐπεγνωκέναι. 

18. γίνεσθαι) | Laborat oratio, 
non librariorum vitio (Sylburg. re- 
ficit illud verbum tamquam redun- 
dans], putamus , sed imperitia scri- 
bentis, qui εἶναι ad πρόδηλον, γί- 
νεσϑαι ad ὁμολογήσαντα retulisse 


videtur. Eichsladius. Siruas: βού- 
λομαι τὸν μὲν προσαγόμενον Χρι- 
στιανόν, ὁμολογήσαντα τοῦτο γί- 
ψεσϑαι, πρόδηλον εἶναι ἐγκαλού- 
μενον ἄλλο ἕτερον μηδὲν εἶο.. 

19. καὶ συνασφ. περὶ τ. τοιού- 
tov] Se scilicet non aliam ob cau- 
sam accusari. Paulo post est βούλο- 
pcr ex praecedentibus mente sup- 
plendum. 

20. τὸ διάταγμα] Constitultio- 
nis huius fragmentum Grabius agno- 
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διάταγμα lv τῷ φόρῳ τοῦ Τραϊανοῦ προτεϑῆναι πρὸς τὸ ?! δύ- 
ψασϑαι ἀναγινώσκεσθαι. ?? Φροντίσει ὁ πραίφεκτος Βιτράσιος Πολ- 
Mov εἷς τὰς πέριξ ἐπαρχίας πεμῳφϑῆναι" πάντα δὲ τὸν βουλόμε- 
vov χρῆσθαι καὶ ἔχειν μὴ κωλύεσθαι λαμβάνειν ἐκ τῶν προτε- 


ϑέντων παρ᾽ ἡμῶν. 


vit in Ulpiani lib. III. de officio pro- 
cons. S. 8. D. de decurionibus L. 2: 
Eis qui iudaicam superstitionem se- 
quuntur, Divi Verus et Antoninus 
honores adipisci permiserunt: sed et 


necessitates eis imposuerunt, quae 
superstitionem eorum non laederent.* 
Improbavit merito Eichstadius. 

21. δύνασϑσοι ἀναγινασκεσϑαε) 
Brissonius (De formulis et solennibus 
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hanc meam constitutionem in foro Traiani proponi iubeo ut 


legi possit. 


Curabit praefectus Vitrasius Pollio illam in pro- 


vincias quasque mittendam ; quivis autem, qui ea uti et habere 
exemplar eius voluerit, ne prohibeatur recipere id ex eo 


quod a nobis propositum est. 


pop. rom. verbis p. $06) illis verbis 
lubenter inculcaret ἐξ ἐπιπέδου, ut 
hoc modo solennia verba edictorum: 
unde de plauo recle legi possel: 
implerentur. 

22. Φροντίσει] Post hoc ver- 


bum desiderat Sylburgius δὲ καὶ 
parliculas. — — Mox pro Βιξράσιος 
vulgo Βηράσεος legitur. Nomen 
praefecti Brissonius (], c.) et Eich- 
stadius restituerunt. 
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